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PROCLAMATIONS 


CANADA 


(Issuing  of  Writs) 

EDSCHREYER 

[L.S.1 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Terri- 
tories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 

To  All  to  Whom  these  Presents  shall  come  or  whom  the  same 
may  in  anyway  concern. 

Greeting: 
ROGER  TASSE 
Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  We  are  desirous  and  resolved,  as  soon  as  may  be, 
to  meet  Our  People  of  Canada  and  to  have  their  advice  in 
Parliament. 

We  Do  Make  Known  Our  Royal  will  and  pleasure  to  call  a 
Parliament,  and  do  further  declare  that,  by  and  with  the 
advice  of  Our  Privy  Council  for  Canada,  We  have  this  day 
given  Orders  for  issuing  Our  Writs  of  Election  in  due  form 
according  to  law,  which  Writs  are  to  bear  date  the  twenty- 
sixth  day  of  March,  1979,  to  set  forth  as  the  polling  day  the 
twenty-second  day  of  May,  1979,  and  to  be  returnable  on  the 
eleventh  day  of  June.  1979. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  cause  these  Our  Letters  to  be 
made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be  hereunto 
affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved 
Edward  Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Com- 
panion of  Our  Order  of  Canada.  Chancellor  and  Command- 
er of  Our  Order  of  Military  Merit.  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this 
twenty-sixth  day  of  March  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty- 
eighth  year  of  Our  Reign. 

By  Command 

GEORGE  POST 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 

GOD  SAVE  THE  QUEEN 


{Emission  de  Brefs) 

ED SCHREYER 

IL.S.J 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  el 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  tous  ceux  a  qui  les  presentes  parviennent  ou  qu'icelles 
peuvent  de  quelque  maniere  concerner, 

Salut: 
Le  sous-procureur  general 
ROGER  TASSE 

Proclamation 

Attendu  que  c'est  Notre  desir  et  determination  de  Nous 
rencontrer  aussitot  que  faire  se  pourra  avec  Notre  peuple  du 
Canada,  et  d'obtenir  son  avis  au  Parlement. 

Nous  faisons  connaitre  Notre  volonte  et  plaisir  royal  de 
convoquer  un  parlement  et  Nous  dcclarons  en  outre  que,  sur  et 
suivant  I'avis  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada.  Nous 
avons  aujourd'hui  meme  donne  des  ordres  en  vue  de  remission 
de  Nos  Brefs  d'election  en  due  forme  et  conformement  a  la  loi, 
lesquels  Brefs  porteront  la  date  du  vingt-sixieme  jour  de  mars 
1979,  arreteront  comme  jour  de  scrutin  le  vingt-deuxieme  jour 
de  mai  1979  et  seront  rapportables  le  onzieme  jour  de  juin 
1979. 

En  foi  de  quoi.  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Meritc  militaire,  Gouverneur  general  et  Comman- 
dant en  Chef  du  Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa.  ce 
vingt-sixieme  jour  de  mars  de  Tan  de  grace  mil  neuf  cent 
soixante-dix-neuf.  le  vingt-huitieme  de  Notre  rcgne. 

Par  ordre 
Le  sous-registraire  general  du  Canada 
GEORGE  POST 
DIEU  SAUVE  LA  REINE 


CANADA 


(Calling  a  Parliament) 


{Appel  d'un  Parlemeni) 


ED  SCHREYER 

(LSI 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 

United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Terri- 
tories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 

To  All  to  Whom  these  Presents  shall  come  or  whom  the  same 
may  in  anyway  concern, 

Greeting: 
ROGER  TASSE 
Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Know  You  that  We,  being  desirous  and  resolved  as  soon  as 
may  be  to  meet  Our  People  of  Canada,  and  to  have  their 
advice  in  Parliament,  do  hereby,  by  and  with  the  advice  of  Our 
Prime  Minister  of  Canada,  summon  and  call  together  the 
House  of  Commons  of  Canada,  to  meet  at  Our  City  of 
Ottawa,  on  Monday,  the  eleventh  day  of  June  next,  then  and 
there  to  have  conference  and  treaty  with  the  Senate  of 
Canada. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well- 
beloved  Edward  Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal 
Companion  of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Com- 
mander of  Our  Order  of  Military  Merit,  Governor  General 
and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this 
twenty-sixth  day  of  March  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty- 
eight  year  of  Our  Reign. 

By  Command 

GEORGE  POST 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 

GOD  SAVE  THE  QUEEN 


ED SCHREYER 

[L.S.1 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


A  tous  ceux  a  qui  les  presentes  parviennent  ou  qu'icelles 
peuvent  de  quelque  maniere  concerner, 

Salut: 
Le  sous-procureur  general 
ROGER  TASSE 

Proclamation 

Sachez  que,  desireux  et  ayant  resolu,  aussitot  que  faire  se 
pourra,  de  Nous  rencontrer  avec  Notre  peuple  du  Canada,  et 
d'obtenir  son  avis  au  Parlement,  Nous,  sur  et  suivant  Pavis  de 
Notre  Premier  Ministre  du  Canada,  par  les  presentes  convo- 
quons  la  Chambre  des  communes  du  Canada,  et  la  sommons 
de  se  reunir  en  Notre  ville  d'Ottawa,  le  lundi,  onzieme  jour  de 
juin  prochain  pour,  la  et  alors,  entrer  en  conference  et  trailer 
avec  le  Senat  du  Canada. 

En  foi  de  quoi.  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire,  Gouverneur  general  et  Comman- 
dant en  chef du  Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  ce 
vingt-sixieme  jour  de  mars  de  Pan  de  grace  mil  neuf  cent 
soixante-dix-neuf,  le  vingt-huitieme  de  Notre  regne. 

Par  ordre 
Le  sous-registraire  general  du  Canada 
GEORGE  POST 
DIEU  SAUVE  LA  REINE 


VI 


CANADA 


{Calling  a  Parliament) 
EDSCHREYER 

[LSI 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Terri- 
tories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  ofthe 
Faith. 

To  Our  Beloved  and  faithful  the  Senators  of  Canada,  and  the 
Members  elected  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada,  and  to  each  and  everyone  of  you. 

Greeting: 

ROGER  TASSE 

Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  by  Our  Proclamations  of  the  twenty-sixth  day  of 
March,  1979,  We  did  dissolve  the  Thirtieth  Parliament  of 
Canada  and  did  summon  and  call  together  the  House  of 
Commons  to  meet  at  Our  City  of  Ottawa,  on  Monday,  the 
eleventh  day  of  June,  1979,  then  and  there  to  have  conference 
and  treaty  with  the  Senate  of  Canada. 

Now  Know  You,  that  for  divers  causes  and  considerations, 
and  taking  into  consideration  the  ease  and  convenience  of  Our 
Loving  Subjects,  We  have  thought  fit  by  and  with  the  advice 
of  Our  Prime  Minister  of  Canada,  to  relieve  you,  and  each  of 
you,  of  your  attendance  at  the  time  aforesaid,  hereby  convok- 
ing and  by  these  presents  enjoining  you  and  each  of  you,  that 
on  Wednesday,  the  twenty-fifth  day  of  the  month  of  July, 
1979,  you  meet  Us,  in  Our  Parliament  of  Canada,  at  Our  City 
of  Ottawa,  there  to  take  into  consideration  the  state  and 
welfare  of  Canada  and  therein  to  do  as  may  seem  necessary. 
HEREIN  FAIL  NOT. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent,  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well- 
beloved  Edward  Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal 
Companion  of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Com- 
mander of  Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We 
have  conferred  Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor 
General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this  eighth 
day  of  June  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine 
hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty-eighth  year  of 
Our  Reign. 

By  Command 
GEORGE  POST 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 


(Appel  d'un  Parlement) 
EDSCHREYER 

[L.S,] 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  grace  de  Dieu.  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  Nos  bien-aimes  et  Fideles  Senateurs  du  Canada  et  aux 
Membres  elus  pour  servir  a  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  a  tous  et  chacun  de  vous, 

Salut: 

Le  sous-procureur  general 

ROGER  TASSE 

Proclamation 

Attendu  qu'aux  termes  de  Nos  proclamations  du  vingt-six 
mars  1979,  Nous  dissolvions  le  trentieme  Parlement  du 
Canada  et  convoquions  la  Chambre  des  communes  a  se  reunir 
dans  Notre  ville  d'Ottawa,  le  lundi  onze  juin  1979,  afin  d'y 
entrer  en  conference  et  d'y  trailer  avec  le  Senat  du  Canada. 

Sachez  done  maintenant  que,  pour  des  motifs  et  considera- 
tions varies,  et  eu  egard  au  confort  el  au  bien-etre  de  Nos 
bien-aimes  sujets.  Nous  avons  juge  a  propos,  sur  Tavis  de 
Notre  Premier  minislre  du  Canada,  de  vous  dispenser  tous  el 
chacun  de  vous,  de  vous  presenter  a  Tepwque  susdite,  vous 
convoquanl  expressement  et,  par  ces  presentes,  vous  enjoi- 
gnant,  a  tous  et  a  chacun  de  vous,  de  Nous  rencontrer,  le 
mercredi  vingl-cinquieme  jour  du  mois  de  juillel  1979,  en 
Notre  Parlement  du  Canada,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  pour 
considerer  la  situation  et  le  bien-etre  du  Canada  et  pour  y 
remplir  les  fonctions  necessaires  en  I'espece.  CE  A  QUOI 
VOUS  NE  DEVEZ  MANQUER. 

En  foi  de  quoi.  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre 
Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et 
Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  ce 
huitieme  jour  de  juin  de  I'an  de  grace  mil  neuf  cent 
soixante-dix-neuf,  le  vingt-huitieme  de  Notre  regne. 

Par  ordre 

Le  sous-registraire  general  du  Canada 

GEORGE  POST 


80078-1 


VII 


CANADA 


(Calling  a  Parliament) 


(Appel  d'un  Par  lenient) 


EDSCHREYER 

ILS.I 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Terri- 
tories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 

To  Our  Beloved  and  Faithful  the  Senators  of  Canada,  and  the 
Members  elected  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada,  and  to  each  and  everyone  of  you. 

Greeting: 

PAULOLLIVIER 

A/ Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  by  Our  Proclamations  of  the  twenty-sixth  day  of 
March,  1979,  We  did  dissolve  the  Thirtieth  Parliament  of 
Canada  and  did  summon  and  call  together  the  House  of 
Commons  to  meet  at  Our  City  of  Ottawa,  on  Monday,  the 
eleventh  day  of  June,  1979,  then  and  there  to  have  conference 
and  treaty  with  the  Senate  of  Canada. 

And  Whereas  by  Our  Proclamation  of  the  eighth  day  of 
June  1979,  We  did  relieve  you,  and  each  of  you,  of  your 
attendance  at  the  time  aforesaid  and  did  convoke  and  enjoin 
you  to  meet  us  in  Our  Parliament  of  Canada,  at  Our  City  of 
Ottawa,  on  the  twenty-fifth  day  of  the  month  of  July,  1 979. 

Now  Know  You,  that  for  divers  causes  and  considerations, 
and  taking  into  consideration  the  ease  and  convenience  of  Our 
Loving  Subjects,  We  have  thought  fit  by  and  with  the  advice 
of  Our  Prime  Minister  of  Canada,  to  relieve  you,  and  each  of 
you,  of  your  attendance  on  the  twenty-fifth  day  of  July,  1979, 
hereby  convoking  and  by  these  presents  enjoining  you  and 
each  of  you,  that  on  Wednesday,  the  fifth  day  of  the  month  of 
September,  1979,  you  meet  Us,  in  Our  Parliament  of  Canada, 
at  Our  City  of  Ottawa,  there  to  take  into  consideration  the 
state  and  welfare  of  Canada  and  therein  to  do  as  may  seem 
necessary.  HEREIN  FAIL  NOT. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  cause  these  Our  Letters  to  be 
made  Patent,  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be  hereunto 
affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved 
Edward  Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Com- 
panion of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Command- 
er of  Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have 
conferred  Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


EDSCHREYER 

(L.S.I 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  scs  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  Nos  bien-aimes  et  Fideles  Senateurs  du  Canada  et  aux 
Membres  elus  pour  servir  a  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  a  tous  et  chacun  de  vous, 

Salut: 

Le  sous-procureur  general  suppleant 

PAULOLLIVIER 

Proclamation 

Attendu  qu'aux  termes  de  Nos  proclamations  du  vingt-six 
mars  1979,  Nous  dissolvions  le  trentieme  Parlement  du 
Canada  et  convoquions  la  Chambre  des  communes  a  se  reunir 
dans  Notre  ville  d'Ottawa,  le  lundi  onze  juin  1979,  afin  d'y 
entrer  en  conference  et  d'y  traiter  avec  le  Senat  du  Canada. 

Attendu  qu'aux  termes  de  Notre  proclamation  du  huit  juin 
1979,  Nous  vous  avons  dispenses  de  vous  presenter  au  moment 
susdit  et  que  Nous  vous  avons  convoques  et  vous  avons  enjoint 
de  Nous  rencontrer  en  Notre  Parlement  du  Canada,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  le  vingt-cinquieme  jour  de  juillet  1 979. 

Sachez  done  maintenant  que,  pour  des  motifs  et  considera- 
tions varies,  et  eu  egard  au  confort  et  au  bicn-ctre  de  Nos 
bien-aimes  sujets.  Nous  avons  juge  a  propos,  sur  I'avis  de 
Notre  Premier  ministre  du  Canada,  de  vous  dispenser  tous  et 
chacun  de  vous,  de  vous  presenter  le  vingt-cinq  juillet  1979, 
vous  convoquant  expressement  et,  par  ces  presentes,  vous 
enjoignant,  a  tous  et  a  chacun  de  vous,  de  Nous  rencontrer,  le 
mercredi  cinquieme  jour  du  mois  de  scptembre  1979,  en  Notre 
Parlement  du  Canada,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  pour  conside- 
rer  la  situation  et  le  bien-etre  du  Canada  et  pour  y  remplir  les 
fonctions  necessaires  en  I'espece.  CE  A  QUOI  VOUS  NE 
DEVEZ  MANQUER. 

En  foi  de  quoi.  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre 
Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et 
Commandant  en  chef  du  Canada. 


VIII 


At  Our  City  of  Winnipeg,  this  seventeenth  day  of  July  in  the  En  Notre  villc  dc  Winnipeg,  ie  dix-scptieme  jour  de  juiliet  dc 

year  of  Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-  Tan  de  grace  mil  neuf  cent  soixante-dix-neuf,  Ie  vingt-hui- 

nine  and  in  the  twenty-eighth  year  of  Our  Reign.  ticme  de  Notre  Rcgne. 

By  Command  Par  ordre 

ROBERT  J.  BERTRAND  Le  sous-registraire  general  du  Canada 

Deputy  Registrar  General  of  Canada  ROBERT  J.  BERTRAND 


IX 


(Calling  a  Parliament) 


(Appel  d'un  Parlement) 


W.R.  McINTYRE 

Deputy  of  the  Governor  General 

[LS] 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Terri- 
tories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 

To  Our  Beloved  and  Faithful  the  Senators  of  Canada,  and  the 
Members  elected  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada,  and  to  each  and  everyone  of  you, 

Greeting: 

PAULOLLIVIER 

A/ Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  by  Our  Proclamations  of  the  twenty-sixth  day  of 
March,  1979,  We  did  dissolve  the  Thirtieth  Parliament  of 
Canada  and  did  summon  and  call  together  the  House  of 
Commons  to  meet  at  Our  City  of  Ottawa,  on  Monday,  the 
eleventh  day  of  June,  1979,  then  and  there  to  have  conference 
and  treaty  with  the  Senate  of  Canada. 

And  Whereas  by  Our  Proclamation  of  the  eighth  day  of 
June,  1979,  We  did  relieve  you,  and  each  of  you,  of  your 
attendance  at  the  time  aforesaid  and  did  convoke  and  enjoin 
you  to  meet  Us  in  Our  Parliament  of  Canada,  at  Our  City  of 
Ottawa  on  the  twenty-fifth  day  of  the  month  of  July,  1979. 

And  Whereas  by  Our  Proclamation  of  the  seventeenth  day 
of  July,  1979,  We  did  relieve  you,  and  each  of  you,  of  your 
attendance  on  the  said  twenty-fifth  day  of  July,  1979  and  did 
convoke  and  enjoin  you  to  meet  Us  in  Our  Parliament  of 
Canada,  at  Our  City  of  Ottawa  on  the  fifth  day  of  the  month 
of  September,  1979. 

Now  Know  You,  that  for  divers  causes  and  considerations, 
and  taking  into  consideration  the  ease  and  convenience  of  Our 
Loving  Subjects,  We  have  thought  fit  by  and  with  the  advice 
of  Our  Prime  Minister  of  Canada,  to  relieve  you,  and  each  of 
you,  of  your  attendance  on  the  fifth  day  of  September,  1979, 
hereby  convoking  and  by  these  presents  enjoining  you  and 
each  of  you,  that  on  Tuesday,  the  ninth  day  of  the  month  of 
October,  1979,  you  meet  Us,  in  Our  Parliament  of  Canada,  at 
Our  City  of  Ottawa,  there  to  take  into  consideration  the  state 
and  welfare  of  Canada  and  therein  to  do  as  may  seem  neces- 
sary. HEREIN  FAIL  NOT. 


W.R   McINTYRE 

Suppleant  du  Gouverneur  general 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  Nos  bien-aimes  et  fideles  Senateurs  du  Canada  et  aux 
Membres  elus  pour  servir  a  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  a  tous  et  chacun  de  vous, 

Salut: 

Le  sous-procureur  general  par  interim 

PAUL  OLLIVIER 

Proclamation 

Attendu  qu'aux  termes  de  Nos  proclamations  du  vingt-six 
mars  1979,  Nous  dissolvions  le  trentieme  Parlement  du 
Canada  et  convoquions  la  Chambre  des  communes  a  se  reunir 
dans  Notre  ville  d'Ottawa,  le  lundi  onze  juin  1979,  afin  d'y 
entrer  en  conference  et  d'y  trailer  avec  le  Senat  du  Canada. 

Attendu  qu'aux  termes  de  Notre  proclamation  du  huit  juin 
1979,  Nous  vous  avons  dispenses  de  vous  presenter  au  moment 
susdit  et  que  Nous  vous  avons  convoques  et  vous  avons  enjoint 
de  Nous  rencontrer  en  Notre  Parlement  du  Canada,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  le  vingt-cinquieme  jour  de  juillet  1979. 

Attendu  qu'aux  termes  de  Notre  proclamation  du  dix-sept 
juillet  1979,  Nous  vous  avons  dispenses  de  vous  presenter  au 
moment  susdit  et  que  Nous  vous  avons  convoques  et  vous 
avons  enjoint  de  Nous  rencontrer  en  Notre  Parlement  du 
Canada,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  le  cinq  septembre  1979. 

Sachez  done  maintenant  que,  pour  des  motifs  et  considera- 
tions varies,  et  eu  egard  au  confort  et  au  bien-etre  de  Nos 
bien-aimes  sujets.  Nous  avons  juge  a  propos,  sur  I'avis  de 
Notre  Premier  ministre  du  Canada,  de  vous  dispenser  tous  et 
chacun  de  vous,  de  vous  presenter  le  cinq  septembre  1979,  vous 
convoquant  expressement  et,  par  ces  presentes,  vous  enjoi- 
gnant,  a  tous  et  a  chacun  de  vous,  de  Nous  rencontrer,  le 
mardi  neuvieme  jour  du  mois  d'octobre  1979,  en  Notre  Parle- 
ment du  Canada,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  pour  considerer  la 
situation  et  le  bien-etre  du  Canada  et  pour  y  remplir  les 
fonctions  necessaires  en  I'espece.  CE  A  QUOI  VOUS  NE 
DEVEZ  MANQUER. 


In  Testimony  Whereof,  Wc  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent,  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  The  Honourable  W.  R.  Mcln- 
tyre,  a  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada  and 
Deputy  of  Our  Right  Trusty  and  Weil-beloved  Edward 
Richard  Schrcyer.  Chancellor  and  Principal  Companion  of 
Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our 
Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Com- 
mander-in-Chief of  Canada. 

At  Ottawa,  this  twenty-ninth  day  of  August  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the 
twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

By  Command 

GEORGE  POST 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 


En  foi  de  quoi.  Nous  avons  fait  emettre  Nos  prcsentcs  Icttres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  Ic  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  L'honorable  W.  R.  Mclntyre,  Jugc  puine  de  la 
Cour  supreme  du  Canada  et  suppleant  dc  Notre  trcs  fidclc 
et  bien-aime  Edward  Richard  Schrcyer,  Chancclicr  ct  Com- 
pagnon  principal  de  Notre  Ordrc  du  Canada,  Chancclier  et 
Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite  militaire  a  qui 
Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des  Forces  canadien- 
nes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

A  Ottawa,  ce  vingt-neuvieme  jour  d'aout  de  I'an  de  grace  mil 
neuf  cent  soixante-dix-neuf,  le  vingt-huitieme  de  Notre 
regne. 

Par  ordre 

Le  sous-regisiraire  general  du  Canada 

GEORGE  POST 


XI 


CANADA 


{Summoning  of  Parliament) 


{Convocation  du  Parlement) 


EDSCHREYER 

[LS] 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Terri- 
tories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 

To  Our  Beloved  and  Faithful  the  SENATORS  of  Canada,  and 
the  MEMBERS  elected  to  serve  in  the  House  of  Commons 
of  Canada,  and  to  all  to  whom  these  Presents  may  in 
anyway  concern. 

Greeting: 

PAUL  OLLIVIER 

Acting  Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  by  Our  Proclamation  of  the  twenty-ninth  day  of 
August,  1979,  We  did  convoke  and  enjoin  you  to  meet  Us  in 
Our  Parliament  of  Canada  in  Our  City  of  Ottawa  on  Tuesday 
the  ninth  day  of  October,  1 979. 

Now  Know  You,  that  by  and  with  the  advice  of  Our  Prime 
Minister  of  Canada  We  do  hereby  command  and  enjoin  you 
and  each  of  you  and  all  others  in  this  behalf  interested  that  on 
the  said  Tuesday,  the  ninth  day  of  October,  1979  and  half-past 
ten  o'clock  in  the  forenoon  at  Our  City  of  Ottawa,  personally 
you  be  and  appear  for  the  DESPATCH  OF  BUSINESS,  to 
treat,  do,  act  and  conclude  upon  those  things  that  in  Our  said 
Parliament  of  Canada,  by  the  Common  Council  of  Canada, 
may,  by  the  favour  of  God,  be  ordained. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well- 
beloved  Edward  Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal 
Companion  of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Com- 
mander of  Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have 
conferred  Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this  fourth 
day  of  October  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine 
hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty-eighth  year  of 
Our  Reign. 

By  Command 
GEORGE  POST 
Deputy  Registrar  General  of  Canada 
GOD  SAVE  THE  QUEEN 


EDSCHREYER 

IL.S.1 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  Nos  bien-aimes  et  fideles  SENATEURS  du  Canada  et  aux 
MEMBRES  elus  pour  servir  a  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  a  tous  et  chacun  de  vous, 

Salut: 
Le  sous-procureur  general 
PAUL  OLLIVIER 

Proclamation 

Attendu  qu'aux  termes  de  Notre  proclamation  du  vingt-neuf 
aout  1979,  Nous  avons  convoques  et  vous  avons  enjoint  de 
Nous  rencontrer  en  Notre  Parlement  du  Canada,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  le  mardi  9  octobre  1979. 

Sachez  done  maintenant  que.  sur  I'avis  de  Notre  Premier 
ministre  du  Canada,  nous  ordonnons  et  enjoignons  a  tous  et  a 
chacun  de  vous,  ainsi  qu'a  tous  les  autres  interesses,  de  vous 
presenter  ledit  mardi,  neuf  octobre  1979,  a  dix  heures  trente, 
en  Notre  ville  d'Ottawa,  pour  I'EXPEDITION  DES  AFFAI- 
RES et  y  traiter  des  questions  qui,  par  la  faveur  de  Dieu,  en 
Notre  dit  Parlement  du  Canada  pourront,  par  le  Conseil 
commun  du  Canada,  etre  ordonnees. 

En  foi  de  quoi.  Nous  avons  fait  emettre  Nos  prescntes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre 
du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du 
Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration 
des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef  du  Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  ce 
quatrieme  jour  d'octobre  en  I'an  de  grace  mil  neuf  cent 
soixante-dix-neuf,  le  vingt-huitieme  de  Notre  Regne. 

Par  ordre 
Le  sous-registraire  general  du  Canada 
GEORGE  POST 
DIEU  SAUVE  LA  REINE 


Xll 


{Dissolution  of  Parliament) 


(Dissolution  du  Parlement) 


EDSCHREYER 

[L.S.) 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Terri- 
tories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 

To  Our  Beloved  and  Faithful  the  Senators  of  Canada,  and  the 
Members  elected  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada,  and  to  all  whom  these  Presents  may  in  anyway 
concern. 

Greeting: 

ROGER  TASSE 

Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  We  have  thought  fit,  by  and  with  the  advice  of 
Our  Prime  Minister  of  Canada,  to  dissolve  the  present  Parlia- 
ment of  Canada. 

Now  Know  You  that  We  do  for  that  end  publish  this  Our 
Royal  Proclamation,  and  do  hereby  dissolve  the  said  Parlia- 
ment of  Canada  accordingly;  and  the  Senators  and  the  Mem- 
bers of  the  House  of  Commons  are  discharged  from  their 
meeting  and  attendance. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well- 
beloved  Edward  Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal 
Companion  of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Com- 
mander of  Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have 
conferred  Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this 
fourteenth  day  of  December  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty- 
eighth  year  of  Our  Reign. 

By  Command 

GEORGE  POST 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 

GOD  SAVE  THE  QUEEN 


EDSCHREYER 

[L.S.I 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  el 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  Nos  tres-aimcs  et  Fideles  Senateurs  du  Canada  et  aux 
Membres  elus  pour  servir  a  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  ainsi  qu'a  tous  ies  interesses, 

Salut: 
Le  sous-procureur  general 
ROGER  TASSE 

Proclamation 

Attendu  que  Nous  avons  juge  a  propos,  sur  I'avis  de  Notre 
Premier  Ministre  du  Canada,  de  dissoudre  la  presente  legisla- 
ture du  Canada. 

Sachez  done  que,  a  celte  fin.  Nous  publions  Notre  presente 
proclamation  royale  et  dissolvons  par  Ies  presentes  ladite  legis- 
lature du  Canada  en  consequence,  et  Ies  senateurs  et  Ies 
membres  de  la  Chambre  des  communes  sont  excuses  de  se 
reunir. 

En  foi  de  quoi.  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin;  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre 
Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et 
Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  ce 
quatorzieme  jour  de  decembre  en  I'an  de  grace  mil  neuf  cent 
soixante-dix-neuf,  le  vingt-huitieme  de  Notre  regne. 

Par  ordre 
Le  sous-registraire  general  du  Canada 
GEORGE  POST 
DIEU  SAUVE  LA  REINE 


Xlll 


28  Elizabeth  II 
A.D.  1979 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  1 

Tuesday,  9th  October,  1979 

The  Senate  met  this  day  at  nine  thirty  o'clock  in  the 
forenoon,  being  the  First  Session  of  the  Thirty-first  Parliament 
of  Canada  as  summoned  by  Proclamation. 

The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 

The  Members  convened  were: 

The  Honourable  Senators 


NM 

Le  mardi  9  octobre  1979 

Le  Senat  se  reunit  aujourd'hui,  a  9  heures  trente  du  matin 
pour  la  premiere  session  du  trente  et  unieme  Parlement 
du  Canada,  convoque  par  proclamation. 

L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 

Les  membres  presents  sent: 

Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cook, 

Grosart, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Anderson, 

Cottreau, 

Guay, 

Marchand, 

Robichaud, 

Argue, 

Croll, 

Haidasz, 

McElman, 

Roblin, 

Asselin, 

de  Cotret, 

Hastings, 

McGrand, 

Rousseau, 

Austin, 

Denis, 

Hayden, 

Mcllraith, 

Rowe, 

Balfour, 

Desruisseaux, 

Hays, 

Molgat, 

Sherwood, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Hicks. 

Molson, 

Smith 

Belisle, 

Doody, 

Inman, 

Muir, 

(Colchester) 

Benidickson, 

Flynn, 

La  fond. 

Murray, 

Sparrow, 

Bielish, 

Fournier 

Lamontagne, 

Neiman, 

Steuart, 

Bird, 

{Madawaska- 

Lang, 

Norrie, 

Theriault, 

Bonnell, 

Restigouche), 

Langlois, 

Nurgitz, 

Tremblay, 

Bosa, 

Fournier 

Lapointe, 

Olson, 

van  Roggen, 

Buckwold, 

(Restigouche- 

Leblanc, 

Perrault, 

Walker, 

Cameron, 

Gloucester), 

Lewis, 

Petten, 

Williams, 

Charbonneau, 

Frith, 

Lucier, 

Phillips, 

Wood. 

Choquette, 

Godfrey, 

Macdonald, 

Quart, 

Yuzyk. 

Connolly, 

Graham, 

SENATE 


October  9,  1979 


The  Honourable  the  Speaker  took  the  Clerk's  chair. 

The  Honourable  the  Speaker  rose  and  informed  the  Senate 
that  a  Commission  had  been  issued  under  the  Great  Seal  of 
Canada  appointing  him  Speaker  of  the  Senate. 

The  said  Commission  was  then  read  by  the  Clerk  of  the 
Senate,  as  follows: — 


L'honorable  President  prend  place  au  fauteuil  du  Greffier. 

L'honorable  President  se  Icve  ct  informe  Ic  Scnat  qu'unc 
Commission  le  nommant  President  du  Scnat  a  etc  emise  sous 
le  Grand  Sceau  du  Canada. 

Le  Greffier  donne  alors  lecture  de  ladite  Commission, 
comme  suit: 


CANADA 

EDSCHREYFiR 

(G.S.) 

JACQUES  FLYNN 

Attorney  General  of  Canada. 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom.  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

TO 

THE  HONOURABLE  ALLISTER  GROSART, 


a  Member  of  the  Senate, 


GREETING: 


KNOW  YOU,  that  reposing  special  trust  and  confidence  in 
your  loyalty,  integrity  and  ability.  We  have  constituted  and 
appointed,  and  We  do  hereby  constitute  and  appoint  you  the 
said  Allister  Grosart  to  be 

SPEAKER  OF  THE  SENATE. 

TO  HAVE,  hold,  exercise  and  enjoy  the  said  office  of 
Speaker  of  the  Senate,  unto  you  the  said  Allister  Grosart  with 
all  and  every  the  powers,  rights,  authority,  privileges,  profits, 
emoluments  and  advantages  unto  the  said  office  of  right  and 
by  law  appertaining  during  Our  Pleasure. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schrcycr,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  fourth  day  of  October  in  the  year  of  Our  Lord 
one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the 
twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registrar  General  of  Canada. 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

JACQUES  FLYNN 
Procureur  general  du  Canada. 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu.  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


L'HONORABLE  ALLISTER  GROSART, 


membre  du  Senat 


SALUT: 


SACHEZ  QUE,  mettant  une  confiance  spcciale  en  votre 
loyaute.  intcgrite  et  capacite.  Nous  vous  avons  constitue  ct 
nommc,  ct  Nous  vous  constituons  ct  nommons,  vous,  Icdit 
Allister  Grosart, 

PRESIDENT  DU  SENAT, 

POUR  occupcr,  remplir  ct  cxercer  Icsditcs  fonctions  de 
President  du  Senat  et  en  jouir  durant  Notre  bon  plaisir,  avec 
tous  Ics  pouvoirs,  droits,  autoriic,  privileges,  benefices,  emolu- 
ments et  avantages  attaches  de  droit  et  en  vertu  de  la  loi 
auxdites  fonctions. 

EN  FOI  DE  QUOl,  Nous  avons  fait  cmctlrc  Nos  prcsentes 
Lettres  Patenles  et  a  icclles  fait  apposer  le  Grand  Sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fideic  et  bien-aime  Conscillcr,  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de 
Notre  Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandcur  de 
Notre  Ordre  du  Meritc  militaire  a  qui  Nous  avons 
decernc  Notre  Decoration  des  forces  canadicnnes,  Gou- 
verneur  general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  quatrieme  jour  d'octobre,  en  I'an  de  grace 
mil  neuf  cent  soixanlc-dix-ncuf,  le  vingt-huitieme  de  Notre 
rcgne. 

PAR  ORDRE, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registraire  general  du  Canada. 


Ordered,  That  the  Commission  be  placed  upon  the  Journals.  Ordonne:  Que  la  Commission  soil  inscrite  aux  Journaux. 
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The  Honourable  the  Speaker  took  the  Chair  at  the  foot  of  I. "honorable  President  prend  alors  place  au  fauleuil  au  pied 

the  Throne,  to  which  he  was  conducted  by  the  Honourable  du  Trone,  conduit  par  I'honorable  senateur  I  iynn,  C.P.,  et  par 

Senator  f'lvnn.  PC,  and  the   Honourable  Senator  [\'rrault,  I'honorable  senateur  I'errault,  C. P. 
PC. 


PRAYERS. 


prif:re. 


The  Mace  was  then  laid  upon  the  Table. 

Ordered,  That  the  Mace  be  carried  before  the  Honourable 
the  Speaker. 


La  Masse  est  dcposcc  sur  le  bureau. 

Ordonnc:  Que  la  Masse  soit  transportee  auprcs  de  I'honora- 
ble President. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker,  as  follows:-  - 


L'honorable  President  informe  Ic  Scnal  qu'il  a  re9u  une 
communication  du  Directcur  adminislratif  auprcs  du  Gouver- 
neur  general, 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  dc  la  communica- 
tion comme  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RfeSIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


October  9,  1979 


Sir, 


I  am  commanded  to  inform  you  that  the  Honourable 
Ronald  Martland,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  to  open  the  First  Session  of 
the  Thirty-first  Parliament  of  Canada  on  this  day,  Tuesday, 
the  ninth  of  October  1979,  at  10.30  a.m. 

I  have  the  honour  to  be. 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Tabic. 


le9ocTOBRi   1979 


Monsieur  le  President, 


Je  suis  charge  de  vous  faire  part  que  Thonorable  Ronald 
Martland,  Juge  pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualitc  dc  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre  du  Senat  a  10  h  30  de  I'avant-midi  dc  ce  jour,  le  9  octobre 
1979,  pour  ouvrir  la  premiere  session  du  trcnlc  ct  uniemc 
Parlement  du  Canada. 

Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  dc  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general. 
Edmond  Joly  de  LotbiniEre. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonnc:  Que  la  communication  soit  dcposcc  sur  Ic  bureau. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  he 
had  received  a  certified  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1979- 
2555,  dated  September  20,  1979,  appointing  Lieutenant-Colo- 
nel Thomas  G.  Bowie,  Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re(;u  une 
copie  certifiee  du  dccrct  C.P.  1979-2555,  en  date  du  20 
seplembrc  1979,  nommant  le  lieutenant-colonel  Thomas  G. 
Bowie,  Genlilhomme  huissier  dc  la  Verge  noire. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Clerk  of  the  Senate  had  received  Certificates  from  the  Regis- 
trar General  of  Canada  showing  that: — 

Robert  Muir, 

L.  Norbert  Thcriault, 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  le  Grcfficr  du 
Senat  a  re9u  du  Registraire  general  du  Canada  dcs  certificats 
etablissant  que: 

Robert  Muir, 

L.  Norbert  Thcriault, 
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Dalia  Wood, 

Fcrnand-E.  Leblanc, 

Yvette  Boucher  Rousseau, 

The  Honourable  Robert  R.  de  Cotret,  PC, 

Reginald  James  Balfour, 

Lowell  Murray, 

Richard  Alphonsus  Donahoe, 

Martha  Bielish, 

Guy  Charbonneau, 

Arthur  Tremblay, 

The  Honourable  C.  William  Doody, 

Heath  Nelson  Macquarrie, 

Nathan  Nurgitz,  and 

Cyril  B.  Sherwood 

respectively,  had  been  summoned  to  the  Senate. 


Dalia  Wood, 

Fernand-E.  Leblanc, 

Yvette  Boucher  Rousseau, 

L'honorable  Robert  R.  de  Cotret,  C.P., 

Reginald  James  Balfour, 

Lowell  Murray, 

Richard  Alphonsus  Donahoe, 

Martha  Bielish, 

Guy  Charbonneau, 

Arthur  Tremblay, 

L'honorable  C.  William  Doody, 

Heath  Nelson  Macquarrie, 

Nathan  Nurgitz  ct 

Cyril  B.  Sherwood 

respectivement,  ont  ete  appeles  au  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  there 
were  Senators  without,  waiting  to  be  introduced. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  des  senateurs 
sont  a  la  porte,  attendant  d'etre  presentes. 


The  Honourable  Senator  Muir  was  introduced  between  the 
Honourable  Senator  Flynn,  PC,  and  the  Honourable  Senator 
Macdonald,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of 
Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as  follows: — 


L'honorable  scnateur  Muir  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  et  par  l'honorable  scnateur 
Macdonald,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au 
Senat,  et  le  Greffier  en  donne  alors  lecture,  comme  suit: 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth. 
Defender  of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 
ROBERT  MUIR, 
of  Sydney  Mines,  in  the  Province  of  Nova  Scotia, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern,  Wc  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 
ROBERT  MUIR, 
de  Sydney  Mines,  dans  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  Tespoir 
parliculiers  que  Nous  avons  mis  en  vous.  autant  que  dans  le 
dcsscin  d'obtenir  votre  avis  et  voire  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  intcresser  I'etat  et  la 
defense  du  Canada.  Nous  avons  jugc  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  pa.sser  outre  a  toutc  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmenlion- 
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SfeNAT 


aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 


nccs,  au  Scnat  du  Canada  en  tout  temps  ct  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  ctrc  convoquc  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa^on  que  ce  soit. 


IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 


EN  FOI  DE  QUOl,  Nous  avons  fait  cmcttrc  Nos  prcscntes 
lettrcs  patcntes  ct  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sccau  du 
Canada. 


WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 


TEMOIN:  Notre  tres  fidcle  et  bien-aimc  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  ct  Compagnon  principal  dc  Notre 
Ordrc  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire,  Gouverneur  general  el  Com- 
mandant en  chef du  Canada. 


AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-sixth  day  of  March,  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the 
twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

W.  W.  ALLMAND, 

Registrar  General  of  Canada. 


A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  vingt-sixieme  jour  de  mars  en  I'an  de  grace 
mil  neuf  cent  soixante-dix-neuf  ct  de  Notre  rcgne  le 
vingt-huitieme. 

PAR  ORDRE. 

W.  W.  ALLMAND, 

Registraire  general  du  Canada. 


Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Muir  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner  appoint- 
ed for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Muir  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Muir  had  made  and  subscribed  the  Dec- 
laration of  Qualification  required  of  him  by  The  Briti.sh  North 
America  Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the  Senate, 
the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the  said 
Declaration. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Muir  a  fait  et  signe  la  Declaration  d'aptitude  a  lui 
prescrite  par  VActe  de  I' Amerique  du  Nord  britannique.  1867. 
en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour 
recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Theriault  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Perrault,  PC  and  the  Honourable 
Senator  Robichaud,  P.C.,  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as 
follows: — 

CANADA 

ED SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 


L'honorable  senateur  Theriault  est  presente,  accompagne 
par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  et  par  l'honorable 
senateur  Robichaud,  C.P.,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste 
I'appclant  au  Senat,  et  le  Greffier  en  donne  alors  lecture 
comme  suit: 

CANADA 

ED SCHREYER 
(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dicu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseurde  la  Foi. 
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TO 

Our  Trusty  and  Wcll-bclovcd 

L.  NORBERT  THERIAULT, 

of  Baic  Sle-Anne.  in  the  Province  of  New  Brunswick, 

GREETING: 

KNOW  YOU.  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-sixth  day  of  March,  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the 
twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

W.  W.  ALLMAND, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Notre  fidcle  et  bien-aimc 

L.  NORBERT  THERIAULT, 

de  Baie  Ste-Anne,  dans  la  province  du  Nouveau-Brunswick, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
desscin  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  intcrcsser  I'etat  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler 
au  Scnat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  dc  vous  trouvcr  en  pcrsonne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  el  en  tout  lieu  oil 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire,  Gouverneur  general  et  Com- 
mandant en  chef du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  vingt-sixieme  jour  dc  mars  en  Tan  de  grace 
mil  neuf  cent  soixante-dix-neuf  et  de  Notre  regne  le 
vingt-huitieme. 

PAR  ORDRE, 

W.  W.  ALLMAND, 
Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Thcriault  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Theriault  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The  British 
North  America  Act.  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  senateur  Theriault  s'approche  du  bureau,  prete 
le  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  Ic  Greffier  du  Scnat, 
commissaire  nomme  a  cet  cffet,  il  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Scnat  que  l'honorable 
senateur  Thcriault  a  fait  et  signc  la  Declaration  d'aptitude  a 
lui  prescrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  Nord  hritannique. 
1867,  en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commLssaire  nomme 
pour  recevoir  et  attester  cettc  declaration. 
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sEnat 


The  Honourable  Senator  Wood  was  introduced  between  the  [."honorable  scnateur  Wood  est  presentee,  accompagnce  par 

Honourable  Senator  Perraull.  PC,  and  the  Honourable  Sena-  I'honorable  senaleur  Perrault,  ('.P.,  el  par  I'honorable  senateur 

tor    Ri//uto,   and    having   presented    Her    Majesty's   Writ   of  Rizzuto,  el  elle  remet   le  bref  de  Sa    Majeste  I'appclant  au 

Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as  follows: —  Scnat,  ct  Ic  Grefficr  en  donne  alors  lecture,  comme  suit: 


CANADA 

EDSCHRF.YRR 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN.  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

DALIA  WOOD, 

of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern,  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada  and  Wc  do  appoint  you  for  the  Division  of  Montar- 
ville.  in  Our  Province  of  Quebec. 

AND  We  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden.  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit.  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-sixth  day  of  March,  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the 
twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

W.  W.  ALLMAND. 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


CANADA 

ED SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  dc  Dieu,  RlilNE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  dc  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Dcfenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidelc  et  bien-aimee 
DALIA  WOOD, 
de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec, 


SALUT: 


SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
dessein  d'obtenir  voire  avis  et  voire  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantcs  et  ardues  qui  peuvent  intcresser  Petat  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada  et  Nous  vous  designons  pour  la  division 
dc  Montarville  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  pcrsonne.  aux  fins  susmention- 
nccs,  au  Scnat  du  Canada  en  tout  temps  ct  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  ctrc  convoque  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  dc  quclque  fayon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
Icttres  patenies  et  a  icclles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  trcs  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer.  Chancelier  et  Compagnon  principal  dc  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandcur  de  Notre 
Ordrc  du  Merile  militaire,  Gouverneur  general  et  Com- 
mandant en  chef du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  vingt-sixieme  jour  de  mars  en  Tan  de  grace 
mil  neuf  cent  soixanle-dix-neuf  et  de  Notre  regne  le 
vingt-huitieme. 

PAR  ORDRE, 

W.  W.  ALLMAND. 
Regisiraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Wood  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admm- 


L'honorablc  scnateur  Wood  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment   prescrit   par   la   loi,   devant    le   Grefficr   du   Scnat, 
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istered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner  appoint- 
ed for  that  purpose,  and  took  her  scat  as  a  Member  of  the 
Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Wood  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  her  by  The  British 
North  America  Act.  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  elle  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  Ic  Senat  que  I'honorable 
senateur  Wood  a  fait  et  signe  la  Declaration  d'aptitude  a  elle 
prcscrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  Nord  hritannique.  1867. 
en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour 
recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Marchand,  PC,  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Leblanc  est  presente,  accompagnc  par 
l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  et  par  l'honorable  senateur 
Marchand,  C.P.,  et  il  remet  le  bref  dc  Sa  Majestc  I'appelant 
au  Senat,  et  le  Greffier  en  donne  alors  lecture,  comme  suit: 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

TO 

Our  Trustly  and  Well-beloved 

FERNAND-E.  LEBLANC, 

of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  Wc  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada,  and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  Sorel,  in 
Our  Province  of  Quebec. 

AND  We  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 


CANADA 

EDSCHREYER 
(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 


FERNAND-E.  LEBLANC, 
de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec, 


SALUT: 


SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
dessein  d'obtenir  voire  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada  et  Nous  vous  designons  pour  la  division 
de  Sorel  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  Nous  vous  ordonnons  dc  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  oil 
Notre  Parlemcnt  pourra  etre  convoque  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  prcsentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bicn-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelicr  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Mcrite  militaire,  Gouverneur  general  et  Com- 
mandant en  chef du  Canada. 


Le9octobre  1979 


sEnat 


AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-seventh  day  of  March,  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the 
twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

W.  W  ALLMAND, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


A  NOTRE  H6TEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
villc  d'Ottawa,  ce  vingt-septiemc  jour  de  mars  en  Tan  de  grace 
mil  ncuf  cent  soixante-dix-neuf  et  de  Notre  rcgnc  ie 
vingt-huitieme. 

PAR  ORDRE, 

W.  W.  ALLMAND, 
Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne;  Que  Ie  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Leblanc  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The  British 
North  America  Act,  1S67,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  senateur  Leblanc  s'approche  du  bureau,  prclc 
Ie  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  Ie  Grefficr  du  Scnat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senal. 


L'honorable  President  informe  Ie  Senat  que  l'honorable 
senateur  Leblanc  a  fait  et  signe  la  Declaration  d'aptitude  a  lui 
prescrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  Nord  hritannique.  1867. 
en  presence  du  Grefficr  du  Senat,  commissaire  nomme  pour 
recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Rousseau  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Marchand,  P.C.,  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Rousseau  est  presentee,  accompagnee 
par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  et  par  l'honorable 
senateur  Marchand,  C.P.,  et  elle  rcmel  Ie  bref  de  Sa  Majeste 
I'appelant  au  Senat,  et  Ie  Grefficr  en  donne  alors  lecture, 
comme  suit: 


CANADA 


CANADA 


EDSCHREYER 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

YVETTE  BOUCHER  ROUSSEAU, 

of  the  City  of  Sherbrooke,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada  and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  De 
Salaberry,  in  Our  Province  of  Quebec. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 


EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu.  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Dcfenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aimee 

YVETTE  BOUCHER  ROUSSEAU, 

de  la  ville  de  Sherbrooke,  dans  la  province  de  Quebec, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiancc  ct  de  I'cspoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  Ie 
dessein  d'obten-r  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesscr  I'ctat  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  jugc  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada  et  Nous  vous  designons  pour  la  division 
de  De  Salaberry  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficultc 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
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aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever  nees,  au  Senat  du  Canada  en  lout  temps  ct  en  tout  lieu  ou 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  Notre  Parlcment  pourra  ctre  convoquc  et  reuni  au  Canada, 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit.  sans  y  manquer  de  quelque  fa^on  que  cc  soit. 


IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 


EN  FOI  DE  QUOl,  Nous  avons  fait  cmcttrc  Nos  prcsentes 
Icttres  palentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 


WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 


TEMOIN:  Notre  trcs  fidcic  et  bicn-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  ct  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  dc  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire,  Gouverneur  general  et  Com- 
mandant en  chef du  Canada. 


AT    OUR    GOVERNMENT    HOUSE,    in    Our    City   of         A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 


Ottawa,  this  twenty-seventh  day  of  March,  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the 
twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

W.  W.  ALLMAND, 

Registrar  General  of  Canada. 


ville  d'Ottawa,  ce  vingt-septieme  jour  de  mars  en  I'an  de  grace 
mil  neuf  cent  soixante-dix-neuf  et  de  Notre  regne  le 
vingt-huitieme. 

PAR  ORDRE, 

W.  W.  ALLMAND, 

Regislraire  general  du  Canada. 


Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Rousseau  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  her  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


L'honorable  senateur  Rousseau  s'approche  du  bureau,  prete 
le  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Scnat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  elle  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Rousseau  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  her  by  The  Briti-th 
North  America  Act.  1867.  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Rousseau  a  fait  et  signe  la  Declaration  d'aptitude  a 
elle  prescrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  Nord  britannique. 
1867.  en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme 
pour  recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  de  Cotret,  P.C.,  was  introduced 
between  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  and  the  Honour- 
able Senator  Belisle,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ 
of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as 
follows: — 

CANADA 

YVES  PRATTE 

DEPUTY  OF  THE  GOVERNOR  GENERAL 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 


L'honorable  senateur  de  Cotret,  C.P.,  est  presentc,  accom- 
pagne  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  et  par  l'honorable 
senateur  Belisle,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majestc  I'appelant  au 
Senat,  et  le  Greffier  en  donnc  alors  lecture,  comme  suit: 

CANADA 

YVES  PRATTE 

SUPPLEANT  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  dc  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  dc  la  Foi. 


Lc9octobrc  1979 


s£nat 
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TO 

Our  Trusty  and  Wcll-bclovcd 
THE  HONOURABLE  ROBERT  R.  mi  COTRET, 

of  the  City  of  Ottawa,  in  the  Province  of  Ontario, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  The  Honourable  Yves  Pratte,  a  Puisne  Judge  of 
the  Supreme  Court  of  Canada  and  Deputy  of  Our  Right 
Trusty  and  Well-beloved  Edward  Richard  Schreyer, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  we  have  conferred  our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OTTAWA,  this  fifth  day  of  June  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the 
twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

ALLAN  LAWRENCE, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Notre  fidcle  ct  bicn-aimc 
L'HONORABLE  ROBERT  R.  oi  COTRET, 

de  la  ville  d'Oltawa.  dans  la  province  de  I'Ontario, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiancc  et  de  I'cspoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
desscin  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvcnt  inlcrcsscr  I'etat  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  jugc  a  propos  de  vous  appelcr 
au  Scnat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toutc  difficullc 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  oii 
Notre  Parlemcnt  pourra  ctrc  convoquc  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa^on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  L'HONORABLE  YVES  PRATTE,  Juge  puine  de 
la  Cour  supreme  du  Canada  et  supplcant  de  Notre  tres 
fidele  et  bien-aime  Edward  Richard  Schreyer,  Chancelier 
ct  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada. 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef du  Canada. 

A  OTTAWA,  ce  cinquicme  jour  de  juin  en  Pan  de  grace  mil 
neuf  cent  soixante-dix-neuf  et  de  Notre  regne  le  vingt-hui- 
tieme. 

PAR  ORDRE, 

ALLAN  LAWRENCE, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  de  Cotret,  PC,  came  to  the  Table 
and  took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which 
was  administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commission- 
er appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member 
of  the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  de  Cotret,  P.C,  had  made  and  subscribed 
the  Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The 
British  North  America  .Act.  1867.  in  the  presence  of  the  Clerk 
of  the  Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and 
witness  the  said  Declaration. 


L"honorable  senateur  de  Cotret,  C.P.,  s'approche  du  bureau, 
prete  le  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  I'honorable 
senateur  de  Cotret,  C.P.,  a  fait  et  signe  la  Declaration  d'apti- 
tude  a  lui  prescrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  .Word  hritan- 
nique.  1867,  en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire 
nomme  pour  recevoir  et  altester  cette  declaration. 


12 


SENATE 


October  9,  1979 


The  Honourable  Senator  Balfour  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Flynn,  PC,  and  the  Honourable 
Senator  Roblin,  PC,  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Balfour  est  presentc,  accompagne  par 
I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  et  par  l'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au 
Senat,  et  le  Greffier  en  donne  alors  lecture,  comme  suit: 


CANADA 


EDSCHREYER 

(G.S.) 


CANADA 


EDSCHREYER 

(G.S.) 


ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 


ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

REGINALD  JAMES  BALFOUR, 

Esquire, 


Notre  fidele  ct  bien-aime 
MONSIEUR  REGINALD  JAMES  BALFOUR, 


of  the  city  of  Regina,  in  the  Province  of  Saskatchewan, 


de  la  ville  de  Regina,  dans  la  province  de  la  Saskatchewan, 


GREETING: 

KNOW  YOU.  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 


SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  ct  de  I'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
dessein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada. 


AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 


ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 


IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 


EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 


WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schrcyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces"  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 


AT   OUR    GOVERNMENT    HOUSE,    in   Our   City   of 
Ottawa,  this  thirteenth  day  of  September  in  the  year  of  Our 


A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Oltawa,  ce  treizieme  jour  de  seplembre  en  I'an  de  grace 


Le9octobre  1979 


s£nat 
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Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the      mil  neuf  cent  soixante-dix-neuf,  le  vingt-huiti6me  de  Notre 
twenty-eighth  year  of  Our  Reign.  regnc. 


BY  COMMAND, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


PAR  ORDRE, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Regislraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  href  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Balfour  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Balfour  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The  British 
North  America  Act,  1867.  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  senateur  Balfour  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Grcfficr  du  Scnat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Balfour  a  fait  et  signe  la  Declaration  d'aptitude  a  lui 
prescrite  par  YActe  de  I'Amerique  du  Nord  hritannique.  1867, 
en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour 
recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Murray  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Walker,  P.C.,  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Murray  est  presentc,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  et  par  l'honorable  senateur 
Walker,  C.P.,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'apiJelant  au 
Senat,  et  le  Greffier  en  donne  alors  lecture,  comme  suit: 


CANADA 

ED  SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

LOWELL  MURRAY, 

Esquire, 

of  the  City  of  Ottawa,  in  the  Province  of  Ontario, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 


CANADA 

ED SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 
MONSIEUR  LOWELL  MURRAY, 

de  la  ville  d'Ottawa,  dans  la  province  d'Ontario, 


SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiancc  et  de  I'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
dessein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  oii 
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and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  arc  in  no  wise  to  omit. 


Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  ra9on  que  ce  soil. 


IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 


EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  cmcttre  Nos  presentes 
Icttrcs  patentes  et  a  icellcs  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 


WITNESS:    Our    Right    Trusty   and    Well-beloved    Edward      TEMOIN:   Notre  tres  fidele  et  bicn-aimc  Edward   Richard 


Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


Schreyer,  Chancelicr  el  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Mcrite  militaire  a  qui  Nous  avons  dccerne 
Notre  Decoration  dcs  Forces  canadiennes,  Gouvcrncur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 


AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  thirteenth  day  of  September  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the 
twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 


A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  treizieme  jour  de  septcmbre  en  Tan  de  grace 
mil  neuf  cent  soixante-dix-neuf,  le  vingt-huitieme  de  Notre 
rcgne. 


BY  COMMAND, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


PAR  ORDRE, 

ALLAN  LAWRENCE. 
Registraire  General  du  Canada. 

Ordonne:  Que  Ic  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Murray  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


L'honorable  Murray  s'approche  du  bureau,  prete  le  serment 
prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  commissaire 
nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  membre  du 
Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Murray  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The  British 
North  .America  Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
scnatcur  Murray  a  fait  el  signe  la  Declaration  d'aptitude  a  lui 
prescrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  Nord  britannique.  1867, 
en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nommc  pour 
recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Donahoe  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Smith  (Colchester),  and  having  presented  Her  Majes- 
ty's Writ  of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate 
as  follows: — 


L'honorable  senateur  Donahoe  est  presente,  accompagne 
par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  et  par  l'honorable  sena- 
teur Smith  (Colchester),  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste 
I'appelant  au  Senat,  et  le  Greffier  en  donne  alors  lecture, 
comme  suit. 


CANADA 

ED SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 


CANADA 

ED SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  ct  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenscur  de  la  Foi. 


Le9oclobrc  1979 
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TO 

Our  Trusty  and  Wcll-bcloved 

RICHARD  ALPHONSUS  DONAHOE, 
Esquire, 

of  the  City  of  Halifax,  in  the  Province  of  Nova  Scotia, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  Slate  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 


Notre  fidcle  et  bien-aimc 
MONSIEUR  RICHARD  ALPHONSUS  DONAHOE. 

de  la  ville  d'Halifax,  dans  la  province  de  la  Nouvclle-Ecossc, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  ct  de  I'cspoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
desscin  d'obtenir  voire  avis  et  voire  aide  dans  loutes  les 
affaires  imporlantes  ct  ardues  qui  peuvenl  intcresser  Petal  ct  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  jugc  a  propos  de  vous  appelcr 
au  Senal  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Scnat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  oil 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoquc  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa^on  que  ce  soil. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emetlre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sccau  du 
Canada. 


WITNESS:    Our    Right    Trusty    and    Well-beloved    Edward      TEMOIN:   Notre  tres  fidele  et  bien-aimc  Edward   Richard 


Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  Wc  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  thirteenth  day  of  September  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the 
twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

ALLAN  LAWRENCE. 
Registrar  General  of  Canada. 


Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  dccerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  treizieme  jour  de  septembre  en  Tan  de  grace 
mil  neuf  cent  soixante-dix-neuf,  le  vingt-huitieme  de  Notre 
regne. 

PAR  ORDRE. 

ALLAN  LAWRENCE, 
Regislraire  general  du  Canada. 


Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Ordonnc:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Donahoe  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


L'honorable  senateur  Donahoe  s'approche  du  bureau,  prete 
le  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Scnat, 
commissaire  nomme  a  cet  cffet,  et  il  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Donahoe  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The  Briti.sh 
North  America  Act.  1867.  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  President  informe  le  Scnat  que  l'honorable 
senateur  Donahoe  a  fait  et  signc  la  Declaration  d'aptitude  a  lui 
prescrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  Nord  hritannique.  1867. 
en  presence  du  Greffier  du  Scnat,  commissaire  nomme  pour 
reccvoir  et  attester  celte  declaration. 
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The  Honourable  Senator  Bielish  was  introduced  between  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  and  the  Honourable  Senator 
Yuzyk,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of  Summons 
it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as  follows: — 

CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 


L'honorable  senateur  Bielish  est  presentee,  accompagnee 
par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  el  par  l'honorable  sena- 
teur Yuzyk,  et  elle  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au 
Senat,  et  le  Greffier  en  donne  alors  lecture,  comme  suit: 

CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


TO 
Our  Trusty  and  Well-beloved 
MARTHA  BIELISH, 
of  Warspite,  in  the  Province  of  Alberta, 


GREETING: 


KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-seventh  day  of  September  in  the  year  of 
Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in 
the  twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registrar  General  of  Canada. 


Notre  fidele  et  bien-aimte 

MARTHA  BIELISH, 

de  Warspite,  dans  la  Province  d'Alberta, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
dessein  d'obtenir  votre  avis  et  voire  aide  dans  loutes  les 
affaires  importantes  el  ardues  qui  peuvent  interesser  Petal  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  el  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmenlion- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  lout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  elre  convoque  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soil. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  Ires  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merile  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Otlawa,  ce  vingl-septieme  jour  de  septembre  en  I'an  de 
grace  mil  neuf  cent  soixante-dix-neuf,  le  vingl-huitieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registraire  General  Du  Canada. 
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Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Ordonnc:  Que  le  bref  soil  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Bielish  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner  appoint- 
ed for  that  purpose,  and  took  her  seat  as  a  Member  of  the 
Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Bielish  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  her  by  The  British 
North  America  Act.  IS67,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


[-'honorable  scnateur  Bielish  s'approche  du  bureau,  prcte  Ic 
scrment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat, 
commissaire  nommc  a  cet  effet,  et  elle  prend  son  siege  comme 
mcmbre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  Thonorable 
scnateur  Bielish  a  fait  et  signc  la  Declaration  d'aptitude  a  elle 
prescrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  Nord  britanniquc.  IH67 , 
en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nommc  pour 
recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Charbonncau  was  introduced  be- 
tween the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  and  the  Honour- 
able Senator  Bcaubien,  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Charbonneau  est  presente,  accompa- 
gne  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  et  par  l'honorable 
.senateur  Beaubien,  et  il  rcmet  le  bref  de  Sa  Majestc  I'appelant 
au  Senat,  et  le  Greffier  en  donne  alors  lecture,  comme  suit: 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 
GUY  CHARBONNEAU, 

of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada  and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  Kennebec, 
in  Our  Province  of  Quebec. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF.  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaumc-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 
GUY  CHARBONNEAU. 

de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec, 


SALUT: 


SACHEZ  QUE.  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous.  autanl  que  dans  le 
dessein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la 
defense  du  Canada.  Nous  avons  jugc  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada  et  Nous  vous  designons  pour  la  division 
de  Kennebec  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  pas.ser  outre  a  toute  difficultc 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees.  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  rcuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelquc  fat^on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 

lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordrc  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
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Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVHRNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-seventh  day  of  September,  in  the  year  of 
Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in 
the  twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND. 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  that  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT.  en  Notre 
ville  d'Ottawa.  ce  vingt-septieme  jour  dc  septcmbre  en  Tan  de 
grace  mil  neuf  cent  soixante-dix-neuf.  le  vingt-huitieme  dc 
Notre  regnc. 

PAR  ORDRE. 

ALLAN  LAWRENCE, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soil  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Charbonneau  came  to  the  Table 
and  took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law.  which 
was  administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commission- 
er appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member 
of  the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Charbonneau  had  made  and  subscribed 
the  Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The 
British  North  America  Act.  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk 
of  the  Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and 
witness  the  said  Declaration. 


L'honorable  senateur  Charbonneau  s'approche  du  bureau, 
pretc  le  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Grcffier  du  Scnat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet.  et  il  prcnd  son  siege  comme 
membre  du  Scnat. 


L'honorable  President  informe  le  Scnat  que  l'honorable 
senateur  Charbonneau  a  fait  et  signe  la  Declaration  d'aptitude 
a  lui  prescrite  par  VAcle  de  I'Amerique  du  Nord  hritannique, 
1867.  en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme 
pour  recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Tremblay  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Flynn,  PC,  and  the  Honourable 
Senator  Asselin,  P.C..  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Tremblay  est  presente.  accompagne 
par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P..  et  par  l'honorable  sena- 
teur Asselin.  C.P..  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant 
au  Senat.  et  le  Greffier  en  donne  alors  lecture,  comme  suit: 


CANADA 


CANADA 


EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom.  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN.  Head  of  the  Commonwealth. 
Defender  of  the  Faith. 

TO 


EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  dc  la  Foi. 


Our  Trusty  and  Well-beloved 

ARTHUR  TREMBLAY, 

of  the  City  of  Quebec,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 

KNOW  YOU.  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you.  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 


Notre  fidele  et  bien-aime 
ARTHUR  TREMBLAY, 
de  la  ville  de  Quebec,  dans  la  province  de  Quebec, 


SALUT: 


SACHEZ  QUE.  en  raison  de  la  confiance  et  dc  Icspoir 
parliculiers  que  Nous  avons  mis  en  vous.  autant  que  dans  le 
dessein  d'obtenir  votre  avis  et  votrc  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  intcresser  Tctat  et  la 
defense  du  Canada.  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler 
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Canada   and   Wc  do  appoint   you    for 
Laurentides,  in  Our  Province  of  Quebec. 


the    Division   of  The 


AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holdcn,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schrcycr,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces"  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


au  Senat  du  Canada  el  Nous  vous  dcsignons  pour  la  division 
des  Laurentides  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficultc 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nces,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  oil 
Notre  Parlement  pourra  ctre  convoquc  et  rcuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  dc  quelque  fagon  que  ce  soil. 

EN  FOI  DE  QUOL  Nous  avons  fail  cmetlrc  Nos  prcsenles 
leltrcs  patcntes  et  a  icelles  fail  apposer  Ic  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  Ires  fidele  et  bien-aimc  Edward  Richard 
Schrcyer,  Chancelicr  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordrc  du  Canada,  Chancelicr  et  Commandcur  dc  Notre 
Ordre  du  Mcrile  militairc  a  qui  Nous  avons  dccernc 
Notre  Decoration  des  f'orces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 


AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-seventh  day  of  September,  in  the  year  of 
Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in 
the  twenty-eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ollawa,  ce  vingl-seplicme  jour  de  .septcmbre  en  I'an  de 
grace  mil  neuf  cent  soixante-dix-ncuf,  Ic  vingt-huiticmc  de 
Notre  rcgne. 

PAR  ORDRE, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soil  inscril  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Tremblay  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


L'honorable  senateur  Tremblay  s'approche  du  bureau,  prete 
le  serment  prescrit  par  la  loi,  devanl  le  Grcffier  du  Senat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Tremblay  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The  British 
North  America  Act.  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Tremblay  a  fait  et  signe  la  Declaration  d'aptitude  a 
lui  prescrite  par  I'Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britannique. 
1867.  en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme 
pour  recevoir  et  attesler  cetle  declaration. 


The  Honourable  Senator  Doody  was  introduced  between  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  and  the  Honourable  Senator 
Macdonald,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of 
Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Doody  est  prcsentc,  accompagnc  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  et  par  l'honorable  senateur 
Macdonald,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majestc  I'appelant  au 
Senat,  et  le  Greffier  en  donnc  alors  lecture,  comme  suit: 


CANADA 


CANADA 


EDSCHREYER 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 


EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  dc  la  Foi. 
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TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 
THE  HONOURABLE  C.  WILLIAM  DOODY, 
of  the  City  of  St.  John's,  in  the  Province  of  Newfoundland, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 


Notre  fidele  et  bien-aime 
LHONORABLE  C.  WILLIAM  DOODY, 

dc  la  ville  de  St-Jcan,  dans  la  province  dc  Terrc-Neuve, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  ct  de  I'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
dessein  d'obtcnir  votre  avis  et  votrc  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  inlcresser  I'etat  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  dc  vous  appeler 
au  Scnat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  el  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fafon  que  ce  soil. 


IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 


EN  FOI  DE  QUOl,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 


WITNESS:    Our    Right    Trusty   and    Well-beloved    Edward      TEMOIN:   Notre  tres  fidele  ct  bien-aime  Edward   Richard 


Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merile  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 


AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  third  day  of  October  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty- 
eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registrar  General  of  Canada. 


A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  troisieme  jour  d'octobre  en  I'an  de  grace  mil 
neuf  cent  soixante-dix-neuf,  le  vingt-huitieme  de  Notre  regne. 


PAR  ORDRE, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registraire  general  du  Canada. 


Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Ordonne:  Que  le  bref  soil  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Doody  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner  appoint- 
ed for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Doody  s'approche  du  bureau,  prele  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat, 
commissaire  nommc  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Doody  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The  Briti.sh 
North  America  Act.  IH67.  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  President  informc  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Doody  a  fait  et  signe  la  Declaration  d'aptitude  a  lui 
prescrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  Nord  hritannique.  IH67. 
en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour 
recevoir  et  attester  cettc  declaration. 
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The  Honourable  Senator  Macquarric  was  introduced  be- 
tween the  Honourable  Senator  Mynn,  P.C,  and  the  Honour- 
able Senator  Phillips,  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as 
follows: — 

CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom.  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

HEATH  NELSON  MACQUARRIE, 

Esquire, 

of  Victoria,  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island. 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you.  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 


I.'honorablc  scnaleur  Macquarrie  est  prcscntc,  accompagnc 
par  rhonorable  senateur  I  lynn,  C.P.,  et  par  I'honorable  scna- 
teur  Phillips,  ct  il  remet  le  bref  de  Sa  Majestc  I'appelant  au 
Scnat,  et  le  Grefficr  en  donne  alors  lecture,  comme  suit: 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  dc  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni.  du  Canada  el  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Dcfcnscurde  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aimc 
MONSIEUR  HEATH  NELSON  MACQUARRIE, 

de  Victoria,  dans  la  province  de  ITIe-du-Prince-Edouard. 

SALUT: 

SACHEZ  QUE.  en  raison  de  la  confiance  et  dc  I'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous.  autant  que  dans  le 
dessein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutcs  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  Tetat  et  la 
defense  du  Canada.  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada. 


AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden.  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF.  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 


ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne.  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlemcnt  pourra  ctre  convoque  ct  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI.  Nous  avons  fail  emettre  Nos  presentes 
lettres  palentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 


WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer.  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration.  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  third  day  of  October  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty- 
eighth  year  of  Our  Reign. 


TEMOIN:  Notre  fidele  el  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandcur  dc  Notre 
Ordre  du  Merile  militaire  a  qui  Nous  avons  deccrnc 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Otlawa,  ce  troisieme  jour  d'octobre  en  Tan  de  grace  mil 
neuf  cent  soixante-dix-neuf,  le  vingt-huilicmc  de  Notre  rcgne. 


BY  COMMAND, 

ALLAN  LAWRENCE, 

Registrar  General  of  Canada. 
Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


PAR  ORDRE, 

ALLAN  LAWRENCE, 

Registraire  general  du  Canada. 
Ordonne:  Que  le  bref  soil  inscrit  aux  Journaux. 
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The  Honourable  Senator  Macquarrie  came  to  the  Table  and 
look  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Macquarrie  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The  British 
North  America  Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  of  the  Senate  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Macquarrie  s'approche  du  bureau, 
prcle  le  serment  prescril  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet,  el  il  prend  son  siege  comme 
mcmbre  du  Senat. 


L'honorable  President  infornie  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Macquarrie  a  fait  et  signc  la  Declaration  d'aptitude  a 
lui  prescrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  Nord  hritannique. 
IH67.  en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme 
pour  recevoir  et  attester  cctte  declaration. 


L'honorable  senateur  Nurgit?  est  presente,  accompagne  par 
{"honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  ct  par  Fhonorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  ct  il  remct  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au 
Senat,  et  le  Greffier  en  donnc  alors  lecture,  comme  suit: 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

NATHAN  NURGITZ, 

Esquire, 

of  the  City  of  Winnipeg,  in  the  Province  of  Manitoba, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth.  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 
MONSIEUR  NATHAN  NURGITZ, 

de  la  ville  de  Winnipeg,  dans  la  province  du  Manitoba, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
dessein  d'obtenir  votre  avis  et  votrc  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manqucr  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOl,  Nous  avons  fail  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  ct  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancclicr  ct  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordrc  du  Canada,  Chancelier  et  Commandcur  dc  Notre 
Ordrc  du    Merite   militairc  a   qui   Nous  avons  decerne 
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ferrcd  Our  Canadian  I'orccs"  Decoration.  Governor  Gen- 
eral and  Coiiiniandcr-m-C'hicror  Canada. 

AT  OUR  GOVE-RNMF.NT  HOUSH.  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  third  day  of  October  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty- 
eighth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND. 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Notre   Decoration  des   Forces  canadicnncs.  Gouvcrncur 
general  el  CommandanI  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  h6TL;L  DU  GOUVERNEMENT.  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  cc  Iroisieme  jour  d'octobre  en  Tan  de  grace  mil 
neuf  cent  soixante-dix-neuf.  le  vingt-huilieme  de  Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Regis traire  general  du  Canada. 

Ordonnc:  Que  le  brcf  soil  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Nurgitz  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The  British 
North  America  Act.  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  scnateur  Nurgitz  s'approche  du  bureau,  prcte  le 
sermcnt  prescrit  par  la  loi.  devant  le  Greffier  du  Scnat, 
commissaire  nommc  a  cet  effel,  et  il  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Nurgitz  a  fait  et  signe  la  Declaration  d'aptitude  a  lui 
prescrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  Nord  hritannique,  IH67. 
en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour 
recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Sherwood  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Fournier  {Madawaska- Restigouche),  and  having  pre- 
sented Her  Majesty's  Writ  of  Summons  it  was  read  by  the 
Clerk  of  the  Senate  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Sherwood  est  presente,  accompagne 
par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  et  par  l'honorable  sena- 
teur Fournier  {Madawaska- Restigouche),  et  il  remet  le  bref 
de  Sa  Majeste  ["appelant  au  Senat,  et  le  Greffier  en  donne 
alors  lecture,  comme  suit. 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
tcrriloires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

CYRIL  B.SHERWOOD, 
Esquire, 

of  Norton,  in  the  Province  of  New  Brunswick, 


GREETING: 


KNOW  YOU.  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpo.se  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 


Notre  fidele  et  bien-aime 
MONSIEUR  CYRIL  B.  SHERWOOD, 

de  Norton,  dans  la  province  du  Nouveau-Brunswick. 


SALUT: 


SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  lespoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous.  autant  que  dans  le 
de.ssein  d'obtenir  voire  avis  et  voire  aide  dans  toutes  les 
affaires  imporlantes  et  ardues  qui  peuvent  intcresser  I'etat  et  la 
defense  du  Canada.  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appelcr 
au  Senat  du  Canada. 
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AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  third  day  of  October  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty- 
eighth  year  of  Our  Reign. 


ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  loule  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nces,  au  Scnat  du  Canada  en  lout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  ctre  convoque  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fagon  que  ce  soit. 

EN  FOl  DE  QUOL  Nous  avons  fait  emettre  Nos  prcsentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Meritc  militaire  a  qui  Nous  avons  dccerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  troisieme  jour  d'octobre  en  I'an  de  grace  mil 
neuf  cent  soixante-dix-neuf,  et  le  vingt-huitieme  de  Notre 
regne. 


BY  COMMAND, 

ALLAN  LAWRENCE. 
Registrar  General  of  Canada. 


PAR  ORDRE, 

ALLAN  LAWRENCE, 
Registraire  general  du  Canada. 


Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Sherwood  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


L'honorable  senateur  Sherwood  s'approche  du  bureau,  prete 
le  sermet  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme 
mcmbre  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Sherwood  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  The  Briti.sh 
North  America  Act.  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  I'honorable 
senateur  Sherwood  a  fait  et  signe  la  Declaration  d'aptitude  a 
lui  prescrite  par  VActe  de  I'Amerique  du  Nord  hritannique, 
1867,  en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme 
pour  recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourncr  a  loisir.  pour  attendre  I'arri- 
vee  de  I'honorable  Supplcant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Ronald  Martland,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Ronald  Martland,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualitc  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  auprcs  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 
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"ll  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  (icneral  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


•C'est  le  dcsir  de  I'honorable  Supplcant  de  Son  Excellence  le 
Ciouverneur  general  que  les  Communes  se  rendcnt  immcdiate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come. 


Les  Communes  etant  arrivees, 


The  Honourable  the  Speaker  said- 


L'honorable  President  dit: 


"Honourable  Members  of  the  Senate: 

Members  of  the  House  of  Commons: 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  His  Excellency  the 
Governor  General  has  been  pleased  to  cause  Letters  Patent  to 
be  issued  under  His  Sign  Manual  and  Signet  constituting  the 
Honourable  Ronald  Martland,  Puisne  Judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  his  Deputy,  to  do  in  His  Excellency's  name 
all  acts  on  his  pari  necessary  to  be  done  during  His  Excellen- 
cy's pleasure". 


"Honorables  membres  du  Senat. 

Membres  de  la  Chambre  des  communes, 

J'ai  rhonneur  de  vous  informer  qu'il  a  plu  a  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  de  faire  cmettre  les  lettres  patentes  sous 
son  seing  et  sceau  nommant  I'honorable  Ronald  Martland, 
Juge  pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  pour  ctrc  son 
supplcant  et  remplir  au  nom  de  Son  Excellence  tous  les  devoirs 
qui  lui  incombent  durant  le  bon  plaisir  de  Son  Excellence.* 


The  said  Commission  was  then  read  by  the  Clerk  of  the 
Senate  as  follows: — 


Le  Greffier  du  Senat  donne  alors  lecture  de  la  Commission, 
comme  suit: 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

BY  HIS  EXCELLENCY  the  Right  Honourable 
EDWARD  RICHARD  SCHREYER,  Chancellor  and  Princi- 
pal Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor  and 
Commander  of  the  Order  of  Military  Merit,  Governor  General 
and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

TO  THE   HONOURABLE   RONALD   MARTLAND,  a 

Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

PAR  SON  EXCELLENCE  le  tres  honorable  EDWARD 
RICHARD  SCHREYER,  Chancelier  et  Compagnon  princi- 
pal de  rOrdre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de 
rOrdre  du  Merite  militaire,  Gouverneur  general  et  Comman- 
dant en  chef du  Canada. 

A  L'HONORABLE  RONALD  MARTLAND,  Juge  putne 
de  la  Cour  supreme  du  Canada, 


GREETING: 

KNOW  YOU  that  being  well  assured  of  your  loyalty, 
fidelity  and  capacity,  I,  the  Right  Honourable  Edward  Rich- 
ard Schreyer,  Governor  General  of  Canada,  under  and  by 
virtue  of  and  in  pursuance  of  the  power  and  authority  vested  in 
me  by  the  Commission  of  Her  Majesty  Queen  Elizabeth  II, 
under  the  Great  Seal  of  Canada,  dated  December  28,  1978, 
constituting  and  appointing  me  to  be  Governor  General  of 
Canada  do  hereby  nominate,  constitute  and  appoint  you  the 
said  Ronald  Martland,  to  be  my  Deputy  within  Canada  and  in 
that  capacity  to  exercise,  subject  to  any  limitations  or  direc- 
tions from  time  to  time  expressed  or  given  by  Her  Majesty,  all 
the  powers,  authorities  and  functions  vested  in  and  of  right 
exercisable  by  me  as  Governor  General,  saving  and  excepting 
the  power  of  dissolving  the  Parliament  of  Canada. 


PROVIDED  ALWAYS  that  the  appointment  of  my  said 
Deputy  shall  not  affect  the  exercise  of  any  such  power,  author- 


SALUT: 

SACHEZ  QUE,  connaissant  bien  voire  loyaulc,  voire  fide- 
lite  et  voire  competence,  et  en  vertu  el  conformile  des  pouvoirs 
et  de  Paulorite  a  moi  conferes  par  la  Commission  de  Sa 
Majeste  la  Reine  Elizabeth  Deux,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  en  dale  du  vingl-huitieme  jour  de  dccembrc  1978,  me 
consliluant  el  me  nommant  Gouverneur  General  du  Canada, 
je,  le  Ires  honorable  Edward  Richard  Schreyer,  Gouverneur 
general  du  Canada,  vous  constitue  et  vous  nomme,  par  les 
presentes.  vous  ledit  Ronald  Martland,  mon  supplcant  au 
Canada  pour,  a  ce  litre,  cxercer,  sous  reserve  de  loutes  restric- 
tions et  instructions  a  I'occasion  formulces  el  communiquees 
par  Sa  Majeste,  tous  les  pouvoirs,  fonclions  et  attributions  qui 
me  sonl  devolus  et  que  je  puis  cxercer  de  droit  a  litre  de 
Gouverneur  general,  sauf  le  pouvoir  de  dissoudre  le  Parlemenl 
du  Canada. 

IL  EST  ENTENDU  que  la  nomination  de  mon  supplcant 
comme  susdil  ne  doit  jamais  porter  atteinte  a  I'exercicc  par 
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ily  or  function  by  me,  the  said  the  Right  Honourable  Edward 
Richard  Schreycr,  in  person. 

AND  PROVIDED  ALWAYS,  that  you  the  said  Ronald 
Martland,  shall,  during  your  continuance  as  my  Deputy  obey 
all  such  orders  and  instructions  as  you  shall  from  time  to  lime 
receive  from  me. 


moi    en    personne,    ledit    tres    honorable    Edward 
Schreyer,  desdils  pouvoirs,  attributions  ou  fonctions. 


Richard 


ET  IL  EST  ENTENDU  que  pendant  que  vous  occuperez 
ladite  fonction,  vous  devrez  toujours,  vous  ledit  Ronald  Mart- 
land  obeir  aux  ordres  ct  vous  conformer  aux  instructions  qu'a 
Toccasion  vous  recevrez  de  moi. 


GIVEN  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  this  twenty- 
second  day  of  January  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty-seventh  year 
of  Her  Majesty's  Reign. 

BY  COMMAND, 

GEORGE  POST, 

Deputy  Registrar  General  of 
Canada. 

Ordered,  That  the  Commission  be  placed  upon  the  Journals. 


DONNE  sous  mon  seing  el  sceau  a  Ottawa,  ce  vingt- 
deuxicmc  jour  de  Janvier  en  I'an  dc  grace  mil  neuf  cent 
soixante-dix-neuf,  le  vingt-septieme  du  regne  de  Sa  Majeste. 


PARORDRE, 

Le  sous-registraire  general  du 

Canada. 

GEORGE  POST. 

Ordonne:  Que  ladite  Commission  soil  inscrite  aux  Journaux. 


The  Honourable  the  Speaker  said — 


L'honorable  President  du  Senat  dit  alors: 


"Honourable  Members  of  the  Senate: 
Members  of  the  House  of  Commons: 

I  have  it  in  command  to  let  you  know  that  His  Excellency 
the  Governor  General  docs  not  see  fit  to  declare  the  causes  of 
his  summoning  the  present  Parliament  of  Canada,  until  a 
Speaker  of  the  House  of  Commons  shall  have  been  chosen, 
according  to  law;  but  this  afternoon,  at  the  hour  of  two 
forty-five  o'clock.  His  Excellency  will  declare  the  causes  of  his 
calling  this  Parliament." 


«Honorables  membres  du  Senat. 

Membres  de  la  Chambre  des  communes. 

J'ai  reyu  I'ordre  de  vous  informer  que  Son  Excellence  le 
Gouvcrncur  general  ne  juge  pas  a  propos  de  vous  exposer  les 
objets  pour  lesquels  il  a  convoque  le  present  Parlement  du 
Canada,  avant  que  ia  Chambre  des  communes  ait  choisi  son 
Orateur,  suivant  la  loi;  mais  a  deux  heures  quarante-cinq  cet 
apres-midi.  Son  Excellence  exposcra  les  objets  de  la  convoca- 
tion de  ce  Parlement." 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


The  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor 
General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
vcrncur general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the 
Governor  General. 


L'honorable  President   informe  le  Senat  qu'il  a   re^u  une 
communication  du  Chef  du  Cabinet  du  Gouverneur  general. 


The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker,  as  follows — 


L'honorable  President  donnc  alors  lecture  dc  la  communic; 
tion  commc  suit: 


Le9octobre  1979 


s£nat 


27 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  Gf.NfeRAL 


October  9.  1979 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  His  Excellency  the 
Governor  General  will  arrive  at  the  Main  Entrance  of  the 
Parliament  Buildings  at  2.45  p.m.  on  this  day.  Tuesday,  the 
9th  of  October  1979,  and  when  it  has  been  signified  that  all  is 
in  readiness,  will  proceed  to  the  Chamber  of  the  Senate  to 
open  formally  the  First  Session  of  the  Thirty-first  Parliament 
of  Canada. 

I  have  the  honour  to  be. 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Esmond  Butler, 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


lc9ocTOBRfc  1979 


Monsieur, 


J'ai  I'honneur  de  vous  informer  que  Son  Excellence  Ic 
Gouverncur  general  arrivera  a  I'entrce  principale  du  Palais  du 
Parlement  a  quatorze  heurcs  quarantc-cinq  aujourd'hui,  le  9 
octobre  1979,  et  que  lorsqu'on  aura  avisc  le  Ciouverneur 
general  que  tout  est  prct,  il  sc  rendra  a  la  Chambre  du  Scnat 
pour  ouvrir  officicllcmenl  la  premiere  session  du  trcnte  et 
unieme  Parlement  du  Canada. 

Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 
I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Chef  du  Cabinet  du  Gouverneur  general, 
Esmond  Butler. 

L'honorable 

Le  President  du  Scnat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  Ic  bureau. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn  until  two  thirty  o'clock  this 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Scnat, 
L'honorable   senateur   Roblin,   C.P., 
l'honorable  senateur  Macdonald, 


propose,   appuye   par 


Que   le   Senat   s'ajourne   maintenant  jusqu'a   deux   heures 
trcnte  cet  aprcs-midi. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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SECOND  DISTINCT  SITTING 


2.30  p.m. 


SECONDE  STANCE  DISTINCTE 

2  h.  30  de  I'apres-midi. 


The  Honourable  Allister  Grosart,  Speaker. 
The  Members  convened  were: — 


LTionorable  Allister  Grosart,  President. 
Les  membres  presents  sont: 


The  Honourable  Senators 


Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Goldenberg, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Anderson, 

Croll, 

Graham, 

Marchand, 

Robichaud, 

Argue, 

Davey, 

Grosart, 

Marshall, 

Roblin, 

Asselin, 

de  Cotret, 

Guay, 

McDonald, 

Rousseau, 

Austin, 

Denis, 

Haidasz, 

McElman, 

Rowe, 

Balfour, 

Desruisseaux, 

Hastings, 

McGrand, 

Sherwood, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Hayden, 

Mcllraith, 

Smith 

Belisle, 

Doody, 

Hays, 

Molgat, 

(Colchester) 

Benidickson, 

Everett, 

Hicks, 

Molson, 

Sparrow, 

Bielish, 

Flynn, 

Inman, 

Muir, 

Steuart. 

Bird, 

Fournier 

Lafond, 

Murray, 

Theriault, 

Bonnell, 

{Madawaska- 

Lamontagne, 

Neiman, 

Thompson, 

Bosa, 

Restigouche), 

Lang, 

Norrie, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Fournier 

Langlois, 

Nurgitz, 

van  Roggen, 

Cameron, 

{Restigouche- 

Lapointe, 

Olson, 

Walker, 

Charbonneau, 

Gloucester), 

Leblanc, 

Perrauit, 

Williams, 

Choquette, 

Frith, 

Lewis, 

Petten, 

Wood, 

Connolly, 

Giguere, 

Lucier, 

Phillips, 

Yuzyk. 

Cook, 

Godfrey, 

Macdonald, 

Quart, 

The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  His  Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  ioisir  pour  altendre  I'arri- 
vee  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile.  His  Excellency  the  Governor  General  having 
come  and  being  seated  upon  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that:  — 

"It  is  the  pleasure  of  His  Excellency  the  Governor  General 
that  they  attend  him  immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres.  Son  Excellence  le  Gouverneur  general 
arrive  et  prend  place  sur  le  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  a  la  Chambre  des  communes  et 
d'informer  cette  Chambre  que — 

tC'est  le  desir  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  que 
les  Communes  se  rendent  immediatement  aupres  dc  lui  dans  la 
sallc  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come. 


Les  Communes  etant  arrivees. 


Their  Speaker,  the  Honourable  James  A.  Jerome,  said: 
"May  it  please  Your  Excellency, — 


Son  Orateur,  l'honorable  James  A.  Jerome,  dit: 

•Qu'lL  PLAI.SE  A  VOTRE  EXCELLENCE. 
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The  House  of  Commons  has  elected  me  their  Speaker, 
though  I  am  but  little  able  to  fulfil  the  important  duties  thus 
assigned  to  me. 

If  in  the  performance  of  those  duties,  I  should  at  any  time 
fall  into  error,  I  pray  that  the  fault  may  be  imputed  to  me,  and 
not  to  the  Commons,  whose  servant  I  am,  and  who,  through 
me,  the  better  to  enable  them  to  discharge  their  duty  to  their 
Queen  and  Country,  humbly  claim  all  their  undoubted  rights 
and  privileges,  especially  that  they  may  have  freedom  of 
speech  in  their  debates,  access  to  Your  Excellency's  person  at 
all  seasonable  times,  and  that  their  proceedings  may  receive 
from  Your  Excellency  the  most  favourable  construction." 


La  Chambre  dcs  communes  m'a  clu  son  Oralcur,  bicn  que  jc 
sois  peu  capable  de  remplir  Ics  devoirs  importants  qui  me  sonl 
par  la  assigncs. 

Si,  dans  I'exccution  de  ces  devoirs,  il  m'arrive  parfois  de 
faire  erreur,  je  dcmande  que  la  faute  me  soit  imputce  et  non 
aux  Communes,  dont  je  suis  Ic  serviteur  et  qui,  par  ma  voix,  en 
vue  de  s'acquitter  le  mieux  po.ssible  de  leurs  devoirs  envers  la 
Reine  et  le  pays,  rcclament  humblemcnt  la  reconnaissance  de 
leurs  droits  et  privileges  incontestablcs,  notammcnt  la  libcrtc 
de  parole  dans  leurs  dcbats,  ainsi  que  I'acces  auprcs  de  la 
personne  de  Votre  Excellence  en  tout  temps  convenable,  ct 
demandent  que  Votre  Excellence  vcuille  bien  interpreter  leurs 
deliberations  de  la  manicre  la  plus  favorable.* 


The  Honourable  the  Speaker  of  the  Senate  answered: — ■ 

"Mr.  Speaker, — I  am  commanded  by  His  Excellency  the 
Governor  General  to  declare  to  you  that  he  freely  confides  in 
the  duty  and  attachment  of  the  House  of  Commons  to  Her 
Majesty's  Person  and  Government,  and  not  doubting  that  their 
proceedings  will  be  conducted  with  wisdom,  temper  and  pru- 
dence, he  grants,  and  upon  all  occasions  will  recognize  and 
allow  their  constitutional  privileges.  I  am  commanded  also  to 
assure  you  that  the  Commons  shall  have  ready  access  to  His 
Excellency  upon  all  seasonable  occasions  and  that  their  pro- 
ceedings, as  well  as  your  words  and  actions,  will  constantly 
receive  from  him  the  most  favourable  construction." 


L'honorable  President  du  Senat  rcpond: 

"Monsieur  POrateur,  j'ai  ordre  de  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur  general  de  declarer  qu'Il  a  plcine  confiance  dans  la 
loyaute  et  I'attachemenl  de  la  Chambre  des  communes  envers 
la  personne  et  le  Gouvernement  de  Sa  Majestc.  ct  ne  doutant 
nullement  que  ses  deliberations  seront  marquees  au  coin  de  la 
sagesse,  de  la  moderation  et  de  la  prudence,  II  lui  accorde,  et 
en  toute  occasion  saura  reconnaitre  ses  privileges  constitution- 
nels.  J'ai  egalement  ordre  de  vous  assurer  que  les  Communes 
auront,  en  toute  occasion  convenable,  libre  acces  aupres  de  Son 
Excellence,  et  que  leurs  deliberations,  ainsi  que  vos  paroles  et 
vos  actes,  seront  toujours  interpretes  par  Elle  de  la  maniere  la 
plus  favorable.* 


His  Excellency  the  Governor  General  was  then  pleased  to 
open  the  Session  by  a  Gracious  Speech  to  both  Houses,  as 
follows: — 

"Honourable  Members  of  the  Senate: 


II  plait  alors  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  d'ou- 
vrir  la  session  par  le  gracieux  discours  suivant  aux  deux 
Chambres: 

•Honorables  membres  du  Senat, 


Members  of  the  House  of  Commons: 

I  have  the  honour  to  welcome  you  to  the  First  Session  of  the 
31st  Parliament  of  Canada. 

Canada  has  been  honoured  this  year  by  visits  from  two 
members  of  the  Royal  Family.  In  April  the  Prince  of  Wales 
travelled  to  the  west  and  north  and  to  Toronto  and  Ottawa.  In 
June  and  July  Queen  Elizabeth  The  Queen  Mother  graciously 
undertook  engagements  in  Halifax  and  Toronto.  Members  will 
be  pleased  to  hear  of  Prince  Philip's  forthcoming  brief  visit 
this  October  in  preparation  for  the  Duke  of  Edinburgh's 
Commonwealth  Study  Conference  in  Canada  next  spring. 
Meanwhile  in  November  Princess  Anne  will  fulfil  engage- 
ments with  the  Canadian  Save  the  Children  Fund. 


During  this  year  I  have  had  a  most  memorable  opportunity 
to  reinforce  my  appreciation  of  the  beauty,  variety  and  natural 
wealth  of  our  country.  My  wife  and  I  have  experienced  the 
warm  welcome  extended  to  us  by  each  region  in  its  own  special 


Membres  de  la  Chambre  des  communes, 

J  ai  I'honneur  de  vous  souhaiter  la  bienvenue  a  la  premiere 
session  de  la  31'  legislature  du  Canada. 

Cette  annee,  le  Canada  a  eu  I'honneur  d'accueillir  deux 
membres  de  la  famille  royale.  En  avril,  le  Prince  de  Galles 
s'est  rendu  a  I'Ouest  et  au  Nord  du  pays  de  mcme  qu'a 
Toronto  et  a  Ottawa.  Pendant  les  mois  de  juin  ct  juillet,  la 
Reine  Elizabeth  la  Reinc-mere  a  gracieusement  rempli  des 
obligations  a  Halifax  et  a  Toronto.  Les  membres  seront  heu- 
reux  d'apprendre  que  le  Prince  Philippe  nous  rendra  une  breve 
visite  au  pays  au  mois  d'octobre  en  vue  de  la  preparation  du 
Congres  d'etudes  du  Commonwealth  qui  se  tiendra  au  Canada 
le  printemps  prochain  sous  la  presidence  du  Due  D'Edim- 
bourg.  Entre-temps,  au  mois  de  novembre,  la  Princesse  Anne 
remplira  des  engagements  aupres  de  I'Association  canadienne 
d'aide  a  I'enfance. 

J'ai  eu.  au  cours  de  la  prcsente  annee.  I'inoubliable  occasion 
d'apprecier  de  nouveau  la  beautc,  la  diversite  et  les  richesses 
naturclles  de  notre  pays.  Dans  chaque  region,  la  population 
nous  a   reserve,  a   mon  epouse  et  a   moi-meme,  un  accueil 
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way.  We  have  paid  official  visits  to  all  ten  Provinces  and  the 
Northwest  Territories,  and  we  look  forward  to  a  visit  before 
long  to  the  Yukon  Territory.  We  have  also  had  periods  of 
residence  in  The  Citadel.  Quebec,  and  in  quarters  made  avail- 
able in  the  Governor's  Mouse  at  Lower  Fort  Garry. 


I  am  proud,  in  my  capacity  as  representative  of  our  gracious 
Sovereign  Queen  Elizabeth  II.  to  participate  in  this  important 
ceremony  in  the  life  of  our  nation,  which  brings  together  the 
three  elements  of  the  Parliament  of  Canada,  the  Crown,  the 
Senate  and  the  House  of  Commons. 

I  look  forward  to  meeting  the  Members  of  this  new 
Parliament. 

My  Ministers  were  given  a  mandate  to  change  the  direction 
of  the  Government  of  Canada,  as  we  enter  the  I980's.  The 
basic  purposes  of  that  change  will  be  to  enhance  the  rights, 
freedoms  and  opportunities  of  individual  Canadians,  and  re- 
establish the  spirit  of  partnership  and  renewal  which  are 
fundamental  to  our  Federation. 

The  mandate  of  my  Ministers  is  also  to  build  upon  the 
special  strengths  of  Canada.  We  front  on  one  mass  market  and 
three  great  oceans,  with  access  to  the  world.  Each  of  our 
regions  contains  vast  physical  resources  which  can  be  the  basis 
of  industrial  strength  well  into  the  future.  Confident  local 
identities  are  emerging — rooted  in  language,  custom  and  com- 
munity— and  yielding  a  cultural  vitality  unique  among 
nations.  My  Ministers  believe  that  the  way  to  build  a  whole 
nation  is  to  respect  our  individual  parts,  and  you  will  be  invited 
to  consider  measures  to  build  upon  the  diverse  regional  and 
cultural  strengths  of  Canada. 


During  the  past  four  months,  my  Ministers  have  made  every 
effort  to  change  the  climate  of  federal/provincial  relations 
which  has  prevailed  in  recent  years.  As  a  result  of  their  efforts, 
there  has  been  visible  progress.  An  agreement  on  lotteries  has 
been  concluded  and  agreement  in  principle  has  been  reached 
with  certain  coastal  provinces  concerning  offshore  mineral 
resources.  Bringing  about  this  change  in  relations  is  fundamen- 
tal to  my  government's  philosophy.  Working  with  our  provin- 
cial partners,  we  seek  practical  solutions  to  concrete  problems. 


To  make  federalism  work,  it  is  essential  to  change  the 
attitudes  of  the  past  and  the  federal  government  must  set  the 
example.  Accordingly,  it  is  a  primary  goal  of  my  Government 
to  bring  about  a  new  era  in  federal-provincial  relations.  Con- 
sultation and  cooperation  will  be  the  hallmarks  of  that  new 
era.  The  time  has  come  to  reconcile  our  differences.  It  is  time 
to  work  together  to  fully  realize  our  country's  potential.  It  is 
by  building  for  the  future  that  we  will  renew  Canadian  feder- 
alism. In  this  spirit,  my  Government  looks  forward  to  the  next 
Conference  of  First  Ministers  in  Ottawa  this  year. 


chaleurcux  et  tout  a  fait  particulier.  Nous  avons  fait  des  visitcs 
officiclles  dans  chacunc  des  dix  provinces  et  aux  Territoircs  du 
Nord-Ouest,  et  nous  envisageons  avec  plaisir  de  nous  rcndre 
bientol  au  Yukon.  Nous  sommes  egalemcnt  dcmeurcs  pendant 
un  certain  temps  a  la  Citadelle,  a  Quebec,  ainsi  que  dans  des 
locaux  mis  a  notre  disposition  au  Governor's  House  a  Lower 
Fort  Garry. 

En  ma  qualite  de  reprcsentant  de  notre  gracieuse  Souveraine 
la  Reine  lilizabclh  II,  je  suis  heureux  de  participer  a  cette 
ccrcmonie  importante  dans  la  vie  de  notre  nation,  qui  reunit 
les  trois  elements  du  Parlcmcnl  du  Canada,  soit  la  Couronne, 
le  Senat  et  la  Chambre  des  communes. 

J'attends  avec  impatience  le  plaisir  de  rencontrer  les  mem- 
bres  de  ce  nouveau  Parlcmcnt. 

Les  ministres  ont  re9u,  en  ce  debut  des  annees  80,  le  mandat 
de  modifier  I'orientation  du  gouvernement  du  Canada.  Ce 
changement  de  cap  vise  principalement  a  rchausser  les  droits 
et  liberies  des  citoyens  canadiens  et  les  perspectives  qui  s'ou- 
vrent  a  eux,  ainsi  qu'a  ranimer  I'esprit  de  collaboration  et  de 
renouveau,  element  essentiel  a  notre  federation. 

Le  mandat  des  ministres  leur  enjoint  de  mettre  a  profit  les 
avantages  du  Canada.  En  cffet,  nous  avons  acces  a  un  marche 
de  masse,  a  trois  vastes  oceans,  voire  au  monde  entier.  Cha- 
cune  de  nos  regions  renfermc  d'immenses  richesses  naturelles 
qui  peuvent  assurer  notre  force  industrielle  pour  des  annees  a 
venir.  Certaines  identitcs  locales  se  montrent  au  grand  jour, 
ficres  de  leur  langue,  de  Icurs  coutumes  et  de  leur  commu- 
naute.  et  tcmoignent  d'une  vitalite  culturelle  unique  au  monde. 
Les  ministres  croient  fermement  que  pour  batir  une  nation  il 
faut  en  respecter  tous  les  elements.  Nous  vous  demanderons 
d'etudier  des  mesures  susceptibles  de  tirer  profit  de  cette  richc 
diversite  regionale  et  culturelle  au  Canada. 

Au  cours  des  quatre  derniers  mois,  mes  ministres  se  sont 
appliques  a  changer  le  climat  qui  regnait  depuis  plusieurs 
annees  dans  le  secteur  des  relations  federales-provinciales. 
Cela  a  donne  lieu  a  des  renversements  de  situation:  une  entente 
vient  d'etre  conclue  au  sujet  des  loteries  et  un  accord  de 
principe  est  intervcnu  enlre  le  gouvernement  federal  et  certai- 
nes des  provinces  cotieres  au  chapitre  des  ressources  minerales 
sous-marines.  Cette  evolution  est  a  la  base  de  la  philosophic  de 
mon  gouvernement.  De  concert  avec  nos  partcnaircs  provin- 
ciaux,  nous  voulons  apportcr  des  solutions  pratiques  a  des 
problemes  concrets. 

Pour  que  le  systeme  federal  fonctionne,  il  nous  faut  ab.soIu- 
ment  changer  les  attitudes  du  passe  et  le  gouvernement  federal 
doit  donncr  I'exemple.  C'est  pourquoi  mon  gouvernement 
compte  tout  mettre  en  oeuvre  pour  instaurer  une  nouvclle  ere 
dans  les  relations  federales-provinciales.  Cclle-ci  sera  caracte- 
risee  par  la  consultation  et  la  cooperation.  Le  temps  est  venu 
de  s'entendre  dans  ce  pays  et  d'harmoniser  nos  differences. 
Ensemble  nous  dcvons  dcvclopper  le  potentiel  du  Canada. 
C'est  en  batissant  que  nous  rcnouvcllerons  le  fcderalisme 
canadien.  C'est  dans  cet  esprit  que  mon  gouvernement  envi- 
sage la  prochaine  conference  fedcralc-provinciale  des  premiers 
ministres  qui  doit  se  tenir  a  Ottawa  cette  annce. 
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Citizens  and  Parliament  can  control  government  only  if 
information  is  public.  V\)ii  will  be  asked  to  approve  Ireedom 
of  Information  legislation  based  on  the  principle  that  govern- 
ment information  should  be  available  to  the  people,  that 
necessary  exceptions  to  that  principle  should  be  limited  and 
specified,  and  that  disputes  over  the  application  of  those 
exceptions  should  be  resolved  independently  of  the  Govern- 
ment. 


To  correct  inequities  currently  borne  by  some  Canadian 
individuals,  you  will  be  asked  to  amend  sections  of  the  Indian 
Act,  to  extend  spouses'  allowances  in  circumstances  where 
they  are  now  denied,  to  amend  certain  legislation  respecting 
veterans,  and  to  further  protect  the  privacy  of  individual 
Canadians. 


You  will  also  be  asked  to  consider  reforms  to  extend  the 
power  of  Parliament.  Proposals  will  be  submitted  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Procedure  and  Organization  to  strengthen 
the  powers  and  resources  of  parliamentary  committees,  to 
accord  more  prominence  to  private  members'  initiatives,  and 
to  make  my  Ministers  more  accountable  to  you.  The  Standing 
Committee  also  will  be  invited  to  consider  the  question  of  a 
permanent  Speaker  for  the  House  of  Commons. 

To  demonstrate  the  capacity  of  Parliament,  you  will  be 
asked  to  approve  the  immediate  establishment  of  four  small 
select  committees,  with  the  resources  and  powers  necessary  to 
enquire  fully  into  the  special  needs  of  handicapped  and  dis- 
abled Canadians;  measures  to  strengthen  the  role  of  the  volun- 
tary sector  in  our  society;  policies  with  respect  to  foreign 
ownership,  including  the  operations  of  the  Foreign  Investment 
Review  Agency;  and  measures  necessary  to  prevent  recurring 
cost  overruns  on  major  government  projects.  You  will  be 
invited  to  establish  a  Joint  Committee  to  undertake  a  broad 
enquiry  into  the  future  development  of  nuclear  energy  in 
Canada.  In  addition.  Standing  Committees  of  Parliament  will 
be  invited  to  examine  Canadian  cultural  policy,  Canadian 
foreign  policy,  and  the  retirement  income  needs  of  Canadians 
in  the  1980's.  Annual  Reports  of  Crown  Corporations,  the 
Commissioner  of  Official  Languages,  the  Economic  Council  of 
Canada  and  other  similar  bodies  will  be  referred  automatically 
to  the  appropriate  committees  of  Parliament. 


To  broaden  responsibility  for  the  management  of  Parlia- 
ment, Privy  Councillors  not  members  of  Cabinet  and  drawn 
from  both  sides  of  the  House  will  be  invited  to  serve  as 
Commissioners  of  Internal  Economy. 


My  Ministers  believe  the  greatest  immediate  challenge 
facing  Canada  today  is  to  restore  growth,  confidence  and  jobs 
to  the  Canadian  economy.  While  our  economy  faces  serious 
immediate  problems,  my  Government  believes  the  economic 
potential  of  Canada  is  the  strongest  in  the  world.  My  Ministers 
will  propose  a  five-part  strategy  to  build  on  that  potential. 


Les  citoyens  et  le  Parlement  nc  peuvent  cxercer  de  contr6lc 
sur  le  gouverncmeni  que  si  I'information  est  mise  a  la  disposi- 
tion du  public.  Vous  aure/  a  approuver  un  projel  de  loi  sur 
I'acccs  a  I'information  qui  repose  sur  le  principe  suivant:  Ics 
renseigncments  dont  dispose  I'fitat  doivent  pouvoir  ctre  com- 
muniques aux  citoyens;  de  plus,  Ics  exceptions  inevitables  a  ce 
principe  doivent  ctre  restreintes  et  precises,  et  Ics  plaintes 
touchant  Papplication  de  ccs  exceptions  doivent  ctre  rcglccs 
hors  du  gouvernement. 

Vous  serez  appeles,  pour  mcttre  fin  aux  injustices  qui  frap- 
pent  certains  de  vos  concitoyens,  a  modifier  divcrses  disposi- 
tions de  la  Loi  sur  les  Indiens  de  fayon  a  ctendre  a  certaines 
situations  ccartces  actuellcmcnt,  I'admissibilitc  aux  prestations 
accordces  aux  conjoints,  a  modifier  des  dispositions  relatives 
aux  ancicns  combattants  et  a  prendre  divcrses  mesures  permet- 
tant  de  micux  protcgcr  la  vie  privce  des  Canadicns. 

II  vous  faudra  aussi  analyser  certaines  rcformes  visant  a 
accroitre  le  pouvoir  du  Parlement.  Le  Comitc  permanent  de  la 
procedure  et  de  i'organisation  .se  verra  confier  I'ctude  de 
propositions  destinees  a  ctayer  les  pouvoirs  des  comitcs  du 
Parlement  et  a  augmenter  leurs  ressources,  a  donner  plus 
d'importance  aux  initiatives  des  deputes  et  a  assujettir  davan- 
tage  les  ministres  a  votre  controle.  II  lui  sera  en  outre  demandc 
d'analyser  la  question  de  la  nomination,  en  permanence,  de 
I'orateur  de  la  Chambre  des  communes. 

Vous  devrez,  pour  faire  la  preuve  des  aptitudes  du  Parle- 
ment, approuver  la  creation  immediate  de  quatre  comites 
speciaux  restreints  possedant  les  ressources  et  les  pouvoirs 
requis  pour  faire  enquete  sur  les  besoins  specifiques  des  handi- 
capes  et  des  invalides  du  pays,  sur  les  moyens  d'elargir  le  role 
des  organismes  bcnevoles  dans  notre  societe,  sur  les  politiques 
a  regard  de  la  propriete  etrangere,  y  compris  les  activitcs  de 
I'Agence  d'examen  de  I'investissement  etranger,  et  sur  les 
mesures  requises  pour  eviter  les  depassements  courants  des 
devis  touchant  les  grands  projets  gouvernementaux.  Vous 
aurez  a  creer  un  comite  mixte  charge  d'analyser  la  question  de 
I'avenir  de  I'energie  nucleaire  au  pays.  En  outre,  les  comites 
permanents  du  Parlement  seront  pries  d'analyser  les  politiques 
culturelle  et  etrangere  du  Canada,  ainsi  que  les  besoins  de  ses 
habitants  dans  les  annces  80  au  tiire  du  revenu  de  retraite.  Les 
rapports  annuels  des  socictes  de  la  Couronnc.  du  Commissaire 
aux  langues  officielles,  du  Con.seil  cconomique  du  Canada  et 
d'autres  organismes  de  meme  nature  seront  systematiquement 
deferes  aux  comites  competents  du  Parlement. 

Pour  accroitre  la  responsabilite  de  la  gestion  du  Parlement, 
certains  membres  du  Conseil  prive,  qui  ne  font  pas  partie  du 
Cabinet  et  qui  seront  choisis  a  la  fois  au  sein  du  parti 
gouvernemental  et  de  I'opposition,  seront  appeles  a  remplir  les 
fonctions  de  commissaires  a  I'economie  interieure. 

Les  ministres  croient  que  le  relcvement  du  niveau  de  crois- 
sance  economique,  le  retablissement  d'un  climat  de  confiance 
en  notre  economic  et  la  creation  d'emplois  reprcscntent  la 
tache  la  plus  importante  a  entreprendre  dans  I'immediat.  Si.  a 
I'heure  actuelle,  nous  sommes  aux  prises  avec  de  graves  proble- 
mes  economiques,  le  gouvernement  sait  ncanmoins  que  le 
Canada  possede  le  potentiel  economique  le  plus  eleve  du  globe. 
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First,  my  Ministers  will  reduce  the  burden  of  government  on 
the  economy  by  better  controlling  expenditures.  A  new  expen- 
diture management  system  has  been  introduced  within  the 
government  to  set  strict  overall  spending  limits,  to  ensure  that 
all  ministers  accept  full  responsibility  for  spending  restraint, 
and  to  require  that  funds  for  new  programs  come  from  savings 
in  existing  programs.  In  that  context,  you  will  be  asked  to 
approve  creation  of  a  Ministry  of  State  for  Social  Develop- 
ment to  belter  coordinate  social  programs  and  expenditures. 


My  government  has  initiated  action  to  reduce  the  size  of  the 
Federal  Public  Service  and  to  offer  for  private  purchase  and 
ownership  Crown  corporations  operating  in  areas  where  direct 
government  intervention  is  no  longer  necessary.  Legislation 
will  be  introduced  to  strengthen  control  over  and  accountabili- 
ty of  remaining  Crown  corporations.  You  will  also  be  asked  to 
approve  "sunset"  legislation  to  provide  a  regular  opportunity 
for  Parliament  to  judge  whether  Government  programs  and 
agencies  need  continue  in  their  present  form,  if  at  all.  The 
form  of  the  estimates  to  be  placed  before  you  will  be  improved 
to  provide  more  accurate  information.  You  will  be  given 
projections  of  Government  revenues  and  expenditures  for  the 
next  four  years  so  that  you  can  judge  the  probable  impact  of 
today's  decisions  on  tomorrow's  economy. 


Second,  my  Government  will  place  greater  reliance  on 
individual  initiative  to  generate  growth  and  jobs  for  Canadi- 
ans. You  will  receive  proposals  for  regulatory  reform,  designed 
to  ensure  that  the  certainty  and  nature  of  government  regula- 
tion encourages  individual  initiative  and  planning.  Measures 
will  be  introduced  to  expand  research  and  development  in 
Canada  and  to  further  promote  exports  of  Canadian  goods  and 
services.  You  will  be  asked  to  approve  agreements  arising  from 
the  Tokyo  round  of  multilateral  trade  negotiations,  including 
adjustment  measures  for  industries  adversely  affected  by  those 
agreements.  The  Minister  of  Slate  for  Economic  Development 
will  convene  a  National  Economic  Development  Conference  to 
discuss  with  the  provinces,  business,  labour,  cooperatives  and 
other  groups  Canada's  economic  goals  for  the  decade  ahead, 
and  how  they  might  best  be  achieved  in  a  spirit  of  full 
economic  partnership.  In  that  same  spirit,  legislation  will  be 
introduced  to  improve  the  handling  of  industrial  disputes 
within  federal  jurisdiction. 


Third,  my  Government  will  propose  measures  to  help 
individual  Canadians  build  a  stake  in  our  country.  You  will  be 
asked  to  approve  a  program  of  tax  credits  for  mortgage 
interest  and  property  taxes.  Measures  will  be  placed  before 
you  to  assist  small  and  medium-size  enterprises,  and  to  encour- 


Les  minisles  proposeront  done  uns  strategic  en  cinq  clapes 
destinee  a  actualiser  ce  potentiel. 

En  premier  lieu,  ils  reduiront  le  fardeau  que  le  gouverne- 
ment  reprcsente  pour  I'cconomie  en  exer9anl  un  meilleur 
controle  des  depenses.  Le  gouvernement  est  maintenant  assu- 
jetti  a  un  nouveau  systcme  de  gestion  des  depenses  qui  limite 
strictement  les  depenses  generales,  veille  a  ce  que  tous  les 
minislres  assument  unc  responsabilite  totale  en  matiere  de 
restrictions  budgctaires  et  exige  que  les  credits  requis  au  titre 
des  nouveaux  programmes  proviennenl  des  economies  rcalisees 
dans  les  programmes  en  place.  Dans  ce  contexte,  vous  aurez  a 
vous  prononcer  sur  la  creation  d'un  mmistere  d'Etat  au  Deve- 
loppement  social  qui  assurera  une  meilleure  coordination  des 
programmes  et  depenses  dans  ce  secteur. 

Le  gouvernement  a  pris  des  mesures  en  vue  de  reduire  les 
cffectifs  de  la  fonction  publique  federale  et  d'offrir  au  secteur 
prive  la  possibilile  d'acheter  des  societes  de  la  Couronne  dont 
le  domaine  d'activilc  ne  necessite  plus  I'intcrvention  du  gouver- 
nement. Par  ailleurs,  nous  deposerons  un  projet  de  loi  destine  a 
renforcer  le  controle  exerce  sur  les  autres  societes  de  la 
Couronne  ainsi  que  leur  imputabilitc.  Nous  vous  demanderons 
d'adopter  une  loi  «crepuscule»  afin  de  permettre  au  Parlement 
de  decider,  a  intervalles  reguliers,  si  les  programmes  et  orga- 
nismes  gouvernementaux  doivent  etre  maintenus,  modifies  ou 
abolis.  Le  budget  des  depenses  vous  sera  soumis  sous  une 
nouvelle  forme  qui  favorise  la  presentation  de  renseignements 
plus  precis.  Nous  dresserons  des  previsions,  echelonnees  sur 
quatre  ans,  des  recettes  et  depenses  du  gouvernement  afin  que 
vous  puissiez  apprecier  les  repercussions  evcntuelles  des  deci- 
sions d'aujourd'hui  sur  I'economie  de  demain. 

En  deuxieme  lieu,  le  gouvernement  comptera  dans  une  plus 
grande  mesure  sur  I'initiative  individuelle  pour  la  croissance  de 
I'economie  et  la  creation  d'emplois.  Nous  vous  proposerons  des 
reformes  destinees  a  donner  a  la  reglementation  gouvernemen- 
tale  une  stabilite  et  un  caractere  propres  a  encourager  I'initia- 
tive et  la  planification  individuelles.  Nous  introduirons  des 
mesures  visant  a  favoriser  davantage  la  recherche  et  le  deve- 
loppement  de  mcme  que  I'exportation  des  biens  et  services 
canadiens.  Nous  vous  demanderons  aussi  d'approuver  les 
accords  decoulant  des  ncgociations  commerciales  multilatera- 
les  dites  du  Tokyo  Round,  ainsi  que  des  mesures  en  vue  de 
Tadaptation  des  industries  defavorisees  par  ces  accords.  Le 
ministre  d'Etat  charge  du  Developpemenl  cconomiquc  convo- 
quera  une  Conference  nationale  sur  le  developpement  econo- 
mique  afin  de  discuter  avec  les  provinces,  le  monde  des  affaires 
et  les  syndicats,  les  cooperatives  ainsi  que  d'autres  groupes,  des 
objectifs  economiques  du  Canada  pour  la  prochaine  decennie, 
et  de  determiner  avec  eux  la  meilleure  fa9on  de  les  atteindre 
dans  un  esprit  de  pleine  collaboration  cconomique.  Dans  la 
meme  veine,  nous  proposerons  des  mesures  legislatives  pour 
accelerer  le  reglement  des  differends  du  travail  de  competence 
federale. 

En  troisieme  lieu,  le  gouvernement  presentera  des  mesures 
destinees  a  aider  les  Canadiens  a  acquerir  des  intcrcts  dans  le 
pays.  Nous  vous  demanderons  d'approuver  un  programme  de 
credits  d'impot  pour  les  interets  hypothccaires  et  les  impots 
fonciers.  Nous  vous  soumettrons  des  mesures  qui  auront  pour 
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age  more  Canadians  to  participate  in  the  ownership  of  public 
and  private  enterprises.  You  will  be  asked  to  consider  revisions 
to  the  [imployment  Tax  Credit  program,  the  creation  of  a 
Youth  Hmployment  Secretariat,  and  other  measures  to  create 
new  jobs  for  young  Canadians.  An  employment  strategy  for 
women  will  be  placed  before  you.  Programs  to  assist  native 
Canadians  to  develop  and  apply  work  skills  will  be  expanded. 
Changes  will  be  introduced  in  the  unemployment  insurance 
program  to  ensure  greater  equity  and  to  remove  disincentives 
to  work. 


Fourth,  my  Government  will  ask  you  to  support  programs 
which  build  upon  the  strengths  of  the  regions  of  Canada. 
Legislation  will  be  placed  before  you  to  strengthen  the  man- 
date of  the  Department  of  Regional  Economic  Expansion.  You 
will  be  asked  to  consider  a  While  Paper  on  future  development 
of  our  fisheries  resources,  prepared  in  consultation  with  fisher- 
men, the  fishing  industry  and  the  provinces.  My  Ministers 
have  begun  to  overhaul  the  grain  transportation  system 
through  appointment  of  a  grain  transportation  coordinator,  the 
signing  of  agreements  for  the  development  of  the  Prince 
Rupert  terminal,  and  a  significant  increase  in  hopper  car 
capacity.  A  Seaway  Advisory  Council  will  be  created  to  ensure 
that  users  and  affected  areas  can  contribute  to  policy  concern- 
ing this  essential  waterway.  My  Government  will  ensure  an 
even  flow  of  work  to  Canadian  shipyards,  as  we  develop  an 
effective  Canadian  merchant  fleet.  Measures  will  be  intro- 
duced to  encourage  further  mining  development  in  the  Canadi- 
an North,  and  to  strengthen  the  capacity  of  our  two  Territorial 
governments  to  manage  their  own  affairs.  In  cooperation  with 
the  provinces  and  industry,  a  national  tourism  strategy  will  be 
developed. 


Fifth,  my  Government  is  committed  to  making  Canada 
self-sufficient  in  energy  by  1990.  To  that  end,  in  consultation 
with  the  provinces,  measures  will  be  introduced  to  encourage  a 
significant  reduction  in  Canada's  overall  energy  consumption, 
and  to  stimulate  a  major  expansion  in  our  capacity  to  supply 
and  distribute  energy  in  various  forms.  In  bringing  forth  these 
measures,  my  Government  accepts  and  respects  provincial 
jurisdiction  over  resources,  as  it  accepts  its  own  responsibility 
to  ensure  economic  stability,  competitive  advantage  and  other 
national  objectives. 

My  Government  views  the  diversity  of  Canada  as  a  great 
national  asset,  and  is  determined  to  encourage,  not  limit,  the 
development  and  expression  of  that  diversity.  That  encourage- 
ment will  be  the  beginning  principle  of  the  proposals  by  my 
Ministers  for  consideration  by  the  parliamentary  committee 
reviewing  cultural  policies.  It  will  be  the  purpose  of  an  amend- 
ment to  the  Immigration  Act  to  embed  in  its  preamble  the 
multicultural  fact  of  Canada. 


objet  d'assistcr  la  petite  ct  moycnnc  cntrcprisc  ct  d'cncouragcr 
les  Canadiens  a  participer  en  plus  grand  nombre  a  la  propriete 
dans  I'entreprise  publique  et  privee.  Nous  proposerons  des 
modifications  au  Programme  de  credit  d"imp6t  a  I'emploi,  la 
creation  d"un  Secretarial  de  I'emploi  pour  les  jeunes  ainsi  que 
d'autres  mesures  en  vue  de  la  creation  de  nouveaux  emplois 
pour  la  jeunesse.  Vous  aurez  aussi  a  examiner  une  strategic 
d'emploi  pour  la  femme.  Les  programmes  destines  a  aider  les 
autochtones  a  se  perfectionner  et  a  se  servir  de  leurs  aptitudes 
professionnelles  seront  ctendus.  Nous  prcsenterons  des  modifi- 
cations au  programme  d'assurance-chomage  afin  de  le  rendre 
plus  equitable  et  d'en  climiner  les  facteurs  qui  decouragent  les 
gens  a  chercher  un  emploi. 

En  quatricme  lieu,  le  gouvcrnement  sollicitera  votre  appui 
relalivement  aux  programmes  visant  a  mettre  a  plus  grand 
profit  les  points  forts  des  regions  du  pays.  Nous  vous  propose- 
rons des  mesures  legislatives  destinces  a  renforcer  le  mandat 
du  ministere  de  I'Expansion  cconomiquc  regionale.  Nous  vous 
dcmanderons  d'ctudier  un  livre  blanc  sur  I'expansion  des 
peches,  lequel  a  etc  prepare  avec  la  collaboration  des  pccheurs, 
de  I'industrie  de  la  pcche  et  des  provinces.  Les  ministres  se  sont 
attaques  a  la  revision  du  systeme  de  transport  des  cercales  en 
nommant  un  coordonnateur,  en  concluant  des  ententes  sur 
I'expansion  du  terminal  de  Prince  Rupert  et  en  prcvoyant 
I'acquisition  d"un  grand  nombre  de  wagons-tremies.  Un  conseil 
consultatif  de  la  voie  maritime  sera  mis  sur  pied  afin  de  veiller 
a  ce  que  les  usagers  ct  les  regions  touchces  par  cette  voie 
essentielle  puissent  participer  a  I'elaboration  des  politiques 
pertinentes.  Le  gouvcrnement  verra  a  ce  que  les  chantiers 
maritimes  canadiens  puissent  fonctionncr  sans  interruption 
grace  au  travail  que  leur  procurera  le  renforcement  de  notre 
flotte  marchande.  Nous  proposerons  des  mesures  qui  favori.se- 
ront  davantage  I'exploitation  miniere  dans  le  Nord  du  Canada 
et  accro?tront  la  capacite  des  deux  administrations  territoriales 
de  gerer  leurs  propres  affaires.  De  concert  avec  les  provinces  et 
le  secteur  industriel,  nous  elaborerons  une  strategic  touristique 
nationale. 

Enfin,  le  gouvcrnement  s'est  engage  a  rendre  le  Canada 
autonome  en  maticre  d'energie  d'ici  a  1990.  Des  mesures 
seront  presentees,  aprcs  consultation  des  provinces,  pour  inci- 
ter le  Canada  a  reduire  considcrablement  sa  consommation 
globale  et  a  accrottre  sensiblement  sa  capacite  de  produire  et 
de  distribuer  I'energie  sous  diverses  formes.  Par  la.  le  gouvcr- 
nement reconnait  et  respecte  la  competence  des  provinces  en 
maticre  de  ressources,  tout  comme  il  reconnait  la  sienne  propre 
a  regard  de  la  stabilite  economique,  des  avantages  compctitifs 
et  d'autres  objectifs  nationaux. 

La  diversite  du  Canada  nous  semble  ctre  un  grand  atout  sur 
le  plan  national  et  nous  sommes  decides  a  favoriser,  et  non  a 
restreindre,  la  croissance  et  I'expre.ssion  de  cette  diversite.  Ce 
sera  le  principe  fondamental  qui  guidera  les  ministres  dans  les 
projets  qu'ils  soumettront  au  comite  parlementaire  charge 
d'examiner  les  politiques  culturelles  et  celui  qui  sous-tendra 
une  modification  a  la  Loi  sur  I'immigration  dont  le  prcambule 
soulignera  dorenavant  le  multiculturalisme  du  Canada.  Nous 
proposerons  des  mesures  legislatives  destinces  a  intensifier  la 
participation  des  provinces  et  du  Parlement  a  ^elaboration  des 
politiques  en  maticre  de  telecommunications.  La  Loi  sur  la 
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Legislation  uill  be  introduced  to  encourage  fuller  provincial 
and  Parliamentary  participation  in  telecommunications  policy- 
making. The  Canadian  Film  Development  Corporation  Act 
will  be  amended  to  significantly  increase  private  sector  partici- 
pation in  the  Corporation  and  to  broaden  its  mandate  to 
encompass  development  of  the  recording  and  publishing  indus- 
tries in  Canada. 


Societc  de  developpement  de  I'industrie  cinematographique 
canadienne  sera  modifiee  de  fa9on  a  augmenter  sensiblcment 
la  participation  du  secteur  prive  aux  activites  de  la  Societc  et 
d'elargir  son  mandat  pour  y  inclure  le  developpement  des 
industries  de  I'enregistrcment  et  de  I'cdition  au  Canada. 


Members  oj  the  House  of  Commons. 

During  the  session  you  will  be  asked  to  appropriate  the 
funds  required  for  the  services  and  payments  authorized  by 
Parliament. 

You  will  be  asked  to  approve  a  number  of  bills  left  pending 
at  the  dissolution  of  the  previous  Parliament. 


Membres  de  la  Chambre  des  communes. 

Honorables  deputes,  au  cours  de  la  session,  vous  serez 
invites  a  affecter  les  fonds  necessaires  aux  services  et  paie- 
ments  autorises  par  le  Parlement. 

Vous  serez  appeles  a  approuver  un  certain  nombre  de  projets 
de  loi  restes  en  suspens  au  moment  de  la  dissolution  de  la 
legislature  precedente. 


You  will  be  asked  to  consider  other  measures. 
Honourable  Members  of  the  Senate. 
Members  of  the  House  of  Commons. 
May  divine  providence  guide  you  in  your  deliberations." 


D'autres  mesures  vous  seront  egalement  soumises. 

Honorables  membres  du  Senat. 

Membres  de  la  Chambre  des  communes. 

Puisse     la     divine     Providence     vous     guider     dans     vos 
deliberations.* 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


His  Excellency  the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The   Honourable  Senator   Roblin,   P.C.,   presented   to  the  L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  presentc  au  Senat  un 

Senate  a  Bill  S-l,  intituled:  "An  Act  relating  to  Railways".  Bill  S-1,  intitule:  «Loi  concernant  les  chemins  de  fer». 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a  L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  en  main  une 

copy  of  the  Speech  of  His  Excellency  the  Governor  General      copie  du  di.scours  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
had  been  left  in  his  hands. 


The  Speech  was  read  by  the  Honourable  the  Speaker. 


L'honorable  President  en  donne  lecture. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 


L'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 
"honorable  senateur  Asselin,  C.P., 


That  the  Speech  of  His  Excellency  the  Governor  General,  Que  le  discours  du  Trone  que  Son  Excellence  le  Gouverneur 

delivered   this  day   from   the  Throne  to  the   two   Houses  of  general  a  prononce  aujourd'hui  devant  les  deux  Chambres  du 

Parliament,  be  taken  into  consideration  at  the  next  sitting  of  Parlement,  soit  mis  a  I'etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
the  Senate. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Rcsoivcd  in  the  affirmative. 


La  motion,  misc  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  PC. 
the  Honourable  Senator  de  Cotret,  P.C.: 


moved,  seconded  by 


That  all  the  Senators  present  during  this  Session  be  appoint- 
ed a  Committee  to  consider  the  Orders  and  Customs  of  the 
Senate  and  Privileges  of  Parliament,  and  that  the  said  Com- 
mittee have  leave  to  meet  in  the  Senate  Chamber  when  and  as 
often  as  they  please. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


[/honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  de  Cotret,  C.P., 

Que  tous  les  senatcurs  presents  durant  cettc  session  forment 
un  comile  pour  ctudier  les  us  et  coutumes  du  Scnat  et  les 
privileges  du  Parlement,  et  qu'il  soit  permis  audit  comitc  de  sc 
reunir  dans  la  Chambre  du  Scnat  selon  qu'il  Ic  jugcra 
necessaire. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.: 

That,  pursuant  to  Rule  66,  the  following  Senators,  to  wit: 
the  Honourable  Senators  Belisle,  Denis,  Flynn,  Fournier 
{Madawaska-  Restigouche),  inman,  Langlois,  Macdonald, 
Muir,  Perrault,  Pctten  and  Roblin,  be  appointed  a  Committee 
of  Selection  to  nominate  Senators  to  serve  on  the  several  Select 
Committees  during  the  present  Session;  and  to  report  with  all 
convenient  speed  the  names  of  the  Senators  so  nominated. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Walker,  C.P., 

Que,  conformement  a  I'article  66  du  Reglement,  les  sena- 
teurs  suivants,  savoir:  les  honorables  senatcurs  Belisle.  Denis, 
Flynn,  Fournier  {Madawaska- Resiigouche).  inman,  Langlois, 
Macdonald.  Muir.  Perrault,  Petten  et  Roblin,  forment  un 
Comite  de  selection  charge  de  designer  les  senatcurs  qui  feront 
partie  des  divers  comitcs  permanents  pendant  la  prcsente 
session.  Le  Comite  de  selection  devra  faire  rapport,  avec  toute 
la  diligence  possible,  des  noms  des  senateurs  ainsi  designes. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Beaubien: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Roblin.   C.P.,   propose,  appuye   par 
I'honorable  senateur  Beaubien, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  mercredi  lOoctobre  1979 

Deux  heures  de  I'apes-midi 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Croli, 

Godfrey, 

Macquarrie, 

Quart, 

Anderson, 

Davey, 

Goldenberg, 

Manning, 

Rizzuto, 

Argue, 

de  Cotret, 

Graham, 

Marchand, 

Robichaud, 

Asselin, 

Denis, 

Grosart, 

Marshall, 

Roblin, 

Austin, 

Desruisseaux, 

Guay, 

McDonald, 

Rousseau, 

Balfour, 

Donahoe, 

Haidasz, 

McElman, 

Rowc, 

Barrow, 

Doody, 

Hastings, 

McGrand, 

Sherwood, 

Beaubien, 

Everett, 

Hayden, 

Mcllraith, 

Smith 

Belisle, 

Flynn, 

Hays, 

Molgat, 

(Colchester) 

Bielish, 

Fournier 

Hicks, 

Molson, 

Sparrow, 

Bird, 

{de  Lanaudiere), 

Inman, 

Muir, 

Steuart, 

Bosa, 

Fournier 

Lafond, 

Murray, 

Theriault, 

Buckwold, 

{Madawaska- 

Lang, 

Neiman, 

Thompson, 

Cameron, 

Restigouche), 

Langlois, 

Norrie, 

Tremblay, 

Charbonneau, 

Fournier 

Lapointe, 

Nurgitz, 

van  Roggen, 

Choquette, 

(Restigouche- 

Leblanc, 

Olson, 

Walker. 

Connolly, 

Gloucester), 

Lewis, 

Perrault, 

Williams, 

Cook, 

Frith. 

Lucier, 

Petten, 

Wood, 

Cottreau, 

Giguere, 

Macdonald, 

Phillips, 

Yuzyk. 
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Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Senator 
Bourget.  PC,  whose  death  occurred  March  29,  1979. 

Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Senator 
Wagner  whose  death  occurred  July  1 1,  1979. 

Tribute  was  paid  to  former  Senator  the  Honourable  Harold 
Connolly. 

Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Eugene  Forsey  who 
retired  from  the  Senate  May  29,  1979. 

Tribute  was  paid  to  the  Honourable  William  McNamara 
who  retired  from  the  Senate  August  8,  1979. 

Tribute  was  paid  to  the  late  Right  Honourable  John  G. 
Diefenbaker,  P.C.  C.H..  Q.C.,  M.A.,  LL.B.,  LL.D.,  D.C.L., 
F.R.S.C.,  D.Litt.,  D.S.L.,  former  Prime  Minister  of  Canada, 
whose  death  occurred  16th  August,  1979. 


Hommage  est  rendu  a  la  mcmoirc  de  I'honorable  senateur 
Bourget.  C.P.,  dcccdc  le  29  mars  1979. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  I'honorable  senateur 
Wagner,  deccdc  le  1 1  juillet  1979. 

Hommage  est  rendu  a  I'honorable  Harold  Connolly,  ex- 
senateur. 

Hommage  est  rendu  a  I'honorable  senateur  Eugene  Forsey 
qui  a  pris  sa  retraite  le  29  mai  1979. 

Hommage  est  rendu  a  I'honorable  senateur  William  McNa- 
mara qui  a  pris  sa  retraite  le  8  aout  1979. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  du  Trcs  honorable  John 
G.  Diefenbaker,  C.H.,  C.P.,  C.R.,  M.A.,  LL.B.,  LL.D.. 
D.C.L.,  F.R.S.C,  D.Litt.,  D.S.L.,  ex-Premier  ministre  du 
Canada, decedc le  16  aout  1979. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  Air  Canada  for  the  year  ended  December  31, 
1978,  pursuant  to  section  17  of  the  Air  Canada  Act.  1977. 
Chapter  5,  Statutes  of  Canada,  1 977-78. 

Report  of  the  Anti-dumping  Tribunal  for  the  year  ended 
December  31,  1978.  pursuant  to  section  32  of  the  Anti-dump- 
ing Acl.  Chapter  A- 15.  R.S.C..  1970. 

Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1978, 
pursuant  to  section  46  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  Acl.  Chapter  C-3,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  exemptions  authorized  by  the  Minister  of  Trans- 
port under  section  134  of  the  Canada  Shipping  Acl  in  cases 
where  no  master  or  officer  was  available  with  required  certifi- 
cate and  experience,  for  the  year  ended  December  31,  1978, 
pursuant  to  section  134(2)  of  the  said  Act,  Chapter  S-9, 
R.S.C.,  1970. 


Report  of  the  Canadian  National  Railways,  together  with 
the  Auditors"  Report  on  the  Accounts  and  Financial  State- 
ments thereof,  for  the  year  ended  December  31,  1978,  pursu- 
ant to  section  40  of  the  Canadian  National  Railways  Act. 
Chapter  C- 10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  The  Canadian  Wheat  Board  for  the  crop  year 
ended  July  31,  1978,  including  its  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditors,  pursuant  to  section  7(2)  of  the  Canadian 
Wheal  Board  Acl.  Chapter  C-12,  R.S.C.,  1970. 

Capital  Budget  for  Central  Mortgage  and  Housing  Corpo- 
ration for  the  year  ending  December  31,  1979,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  d'Air  Canada  pour  I'annee  terminee  le  31  decem- 
bre  1978,  conformement  a  Particle  17  de  la  Loi  d'Air  Canada 
de  1977.  chapitre  5,  Statuts  du  Canada,  1977-78. 

Rapport  du  Tribunal  antidumping  pour  I'annee  terminee  le 
31  dccembre  1978,  conformement  a  I'article  32  de  la  Loi  sur 
I'antidumping.  chapitre  A- 15,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  y 
compris  Ics  comptes  et  les  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre 
1978.  conformement  a  I'article  46  de  la  Loi  sur  la  Societe 
d'assurance-depots.  chapitre  C-3,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  concernant  les  exemptions  autorisees  par  le  minis- 
tre des  Transports  en  vertu  de  I'article  134  de  la  Loi  sur  la 
marine  marchande  du  Canada  dans  les  cas  ou  Ton  n'a  pu 
obtenir  les  services  d'un  capitaine  ou  d'un  officier  possedant  le 
certificat  et  I'experience  exigcs,  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1978,  conformement  a  I'article  134(2)  de  ladite  loi, 
chapitreS-9,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  y  com- 
pris un  rapport  des  verificateurs  concernant  les  comptes  et  etat 
financiers  a  cc  sujet.  pour  I'annee  terminee  le  31   decembre 

1978.  conformement  a  I'article  40  de  la  Loi  sur  les  Chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  C-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble  pour  la  cam- 
pagne  agricole  terminee  le  31  juillet  1978,  ainsi  que  les  etats 
financiers  certifies  par  les  verificateurs,  conformement  a  Parti- 
cle 7(2)  de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  hie. 
chapitre  C-1 2,  S.R.C.,  1970. 

Budget  d'investissement  de  la  Societe  centrale  d'hypothe- 
ques  et  de  logement  pour  I'annee  se  tcrminant  le  31  decembre 

1979,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
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F-IO.  R.S.C.,   1970.  as  approved  bv  Order  in  Council   PC. 
1979-206,  dated  January  25,  1979. 

Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to 
section  10  of  the  Depariment  uf  Consumer  and  Corporate 
Affairs  Act.  Chapter  C-27,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Export  Development  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31.  1978,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation  for  the 
fiscal  year  ending  March  31.  1980,  pursuant  to  section  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council  PC.  1979-1022, 
dated  March  28,  1979,  approving  same. 

Revised  Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council  P.C. 
1979-360,  dated  February  15,  1979,  approving  same. 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  February  1979,  pursuant  to 
section  1 6  of  the  said  Act.  Chapter  R-3,  r's.C.  1 970. 

Report  of  the  Canadian  National  Railways  Securities  Trust 
for  the  year  ended  December  31,  1978,  pursuant  to  section  17 
of  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act. 
Chapter  31  l.R.S.C.  1952. 


Report  of  the  Minister  of  Industry.  Trade  and  Commerce 
under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act  (Part 
II,  Labour  Unions)  for  the  fiscal  periods  ended  in  1977, 
pursuant  to  section  18(l)of  the  said  Act,  Chapter  C-31, 
R.S.C..  1970. 

Copies  of  amendment  to  By-law  No.  1  of  the  Export  De- 
velopment Corporation,  pursuant  to  section  16(3)  of  the 
Export  Development  Act.  Chapter  E-18.  R.S.C.,  1970. 


Capital  Budget  of  the  Export  Development  Corporation  for 
the  year  ending  December  31.  1979,  pursuant  to  section  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10.  R.S.C.. 
1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1979-997, 
dated  March  27,  1979,  approving  same. 

Report  of  the  President  of  the  Federal  Business  Develop- 
ment Bank,  including  accounts  and  financial  statements  and 
the  auditors  report  thereon,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1979.  pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act.  Chapter  F-10.  R.S.C.,  1970. 

Report  of  Pctro-Canada.  including  its  accounts  and  finan- 
cial statements  certified  by  the  Auditors,  for  the  year  ended 
December  31,  1978.  pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of 


tration  financiere.  chapitre  F-10.  S.R.C.,  1970,  approuvc  par 
le  dccret  C.P.  1979-206,  en  date  du  25  Janvier  1979. 

Rapport  du  mmistere  dc  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions pour  I'annec  financicre  close  le  31  mars  1978,  conformc- 
ment  a  Particle  10  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consomma- 
tion et  des  Corporations,  chapitre  C-27.  .SRC.  1970. 

Rapport  de  la  Societe  pour  Texpansion  des  exportations  y 
compris  les  comptes  et  ctats  financiers  certifies  par  le  Vcrifica- 
tcur  general,  pour  I'annce  termince  le  31  dccembre  1978. 
conformcmcnt  aux  articles  75(3)  et  77(3)  dc  la  l.oi  sur 
I'administrationfinanciere,  chapitre  F-10.  S.R.C..  1970. 

Budget  d'ctablissement  de  la  Societe  du  credit  agricole  pour 
I'annec  financicre  se  terminant  le  31  mars  1980.  conformc- 
mcnt a  I'article  70(2)  dc  la  Loi  sur  I'adminislratiim  financicre. 
chapitre  F-10.  S.R.C..  1970.  ainsi  que  copie  du  dccret  C.P. 
1979-1022.  en  date  du  28  mars  1979.  approuvant  ledit  budget. 

Budget  d'ctablissement  revise  de  la  Societe  du  credit  agri- 
cole  pour  I'annec  financicre  close  le  31  mars  1979,  conformc- 
mcnt a  I'arlicle  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration  financicre. 
chapitre  F-10,  S.R.C..  1970.  ainsi  que  copie  du  decrct  C.P. 
1 979-360,  en  date  du  1 5  fevrier  1 979.  approuvant  ledit  budget. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  fevrier  1979,  confor- 
mement  a  I'article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3.  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Trust  des  litres  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  pour  I'annee  termince  le  31  decembre  1978.  conformc- 
mcnt a  I'article  17  de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  311.  S.R.C., 
1952. 

Rapport  du  minislre  de  I'lndustrie  et  du  Commerce  prcsente 
en  vertu  dc  la  Loi  sur  les  declarations  de  corporations  et  des 
syndicats  ouvriers  (Partie  II.  Syndicats  ouvriers)  pour  les 
periodes  financieres  closes  en  1977,  conformcmcnt  a  I'article 
1 8(  1 )  de  ladite  loi.  chapitre  C-3 1 .  S.R.C.,  1 970. 

Copies  dc  I'amendement  du  Reglement  N°  1  de  la  Societe 
pour  I'expansion  des  exportations,  conformcmcnt  a  Particle 
16(3)  de  la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations.  chapitre 
F,-18,  S.R.C.,  1970. 

Budget  d'ctablissement  dc  la  Societe  pour  {'expansion  des 
exportations  pour  I'annec  sc  terminant  le  31  dccembre  1979, 
conformcmcnt  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financicre.  chapitre  F-10,  S.R.C..  1970.  ainsi  que  copie  du 
dccret  C.P.  1979-997,  en  date  du  27  mars  1979.  approuvant 
ledit  budget. 

Rapport  du  president  dc  la  Banque  federale  de  developpe- 
ment y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur.  pour  I'annee  financicre  close  le  31 
mars  1979.  conformcmcnt  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi 
sur  I'administration  financicre.  chapitre  F-10.  S.R.C..  1970. 

Rapport  de  Petro-Canada.  ainsi  que  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  les  vcrificatcurs  pour  I'annee  termince 
le   31    decembre    1978.  conformcmcnt  aux  articles   75(3)  ct 
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Administration   Act.    Chapter    F-10,    R.S.C. 


77(3)  de  la  Loi  sur  I'administation  financiere.  chapitre  F-10, 
SRC,  1970. 


Report  on  Prairie  Farm  Rehabilitation  and  Related  Activi- 
ties for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to 
section  10  of  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Act.  Chapter 
P- 17,  R.S.C.  1970. 

List  of  Commissions  issued  under  authority  of  section  3  of 
the  Public  Officers  Act  during  the  year  ended  December  31, 
1978,  pursuant  to  section  4  of  the  said  Act,  Chapter  P-30, 
R.S.C,  1970. 

Report  of  the  Public  Service  Commission  of  Canada  for  the 
year  ended  December  31,  1978,  pursuant  to  section  45  of  the 
Public  Service  Employment  Act.  Chapter  P-32,  R.S.C,  1970. 


Reports  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  months  of  March,  April  and  May,  1979, 
pursuant  to  section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C, 
1970. 

Copy  of  Proceedings  of  the  Royal  Society  of  Canada,  1978, 
together  with  a  copy  of  the  1978-79  Calendar  and  a  copy  of 
the  Report  of  Council  containing  the  financial  statements  of 
the  Society  for  the  year  ended  February  28,  1979,  and  the 
auditors'  report  thereon,  pursuant  to  section  9  of  An  Act  to 
incorporate  the  Royal  Society  of  Canada,  Chapter  46,  Stat- 
utes of  Canada,  1883. 

Report  of  the  Standards  Council  of  Canada  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1979.  including  its  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  pursuant  to  section  20  of  the 
Standards  Council  of  Canada  Act,  Chapter  41  (1st  Supple- 
ment), R.S.C,  1970. 

Report  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  F-10,  R.S.C,  1970. 

Report  of  the  Canadian  Livestock  Feed  Board  for  the  crop 
year  ended  July  31,  1978,  including  its  accounts  and  financial 
statements  certified  by  the  Auditor  General  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section  22  of  the  Livestock 
Feed  Assistance  Act.  Chapter  L-9,  R.S.C,  1970. 


Report  of  the  Farm  Credit  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  F-10,  R.S.C,  1970. 

Revised  Capital  Budget  of  the  National  Capital  Commis- 
sion for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1979,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter 
F-10,  R.S.C,  1970,  as  approved  by  Order  in  Council  P.C 
1979-1538,  dated  May  17,  1979. 


Rapport  sur  le  retablissement  agricole  des  Prairies  et  tra- 
vaux  connexes  pour  I'annce  financiere  close  le  31  mars  1978, 
conformement  a  Particle  10  de  la  Loi  sur  le  retablissement 
agricole  des  Prairies,  chapitre  P-17,  S.R.C,  1970. 

Liste  des  commissions  delivrees  en  vertu  de  Particle  3  de  la 
Loi  sur  les  fonctionnaires  publics,  pour  Pannee  financiere 
close  le  31  decembre  1978,  conformement  a  Particle  4  de  ladite 
loi,  chapitre  P-30,  S.R.C,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du 
Canada  pour  Pannee  terminee  le  31  decembre  1978,  conforme- 
ment a  Particle  45  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction 
publique.  chapitre  P-32,  S.R.C,  1970. 

Rapports  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  les  mois  de  mars,  avril  et  mai 
1979,  conformement  a  Particle  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3, 
S.R.C,  1970. 

Copie  des  Deliberations  de  la  Societe  royaic  du  Canada, 
1978,  ainsi  que  copie  de  PAnnuaire  pour  Pannee  1978-79,  et 
copie  du  rapport  du  Conseil  comprenant  les  etats  financiers  de 
la  Societe  pour  Pannee  terminee  le  28  fevrier  1979,  et  le 
rapport  des  verificateurs,  conformement  a  Particle  9  de  la  Loi 
constituant  en  corporation  la  Societe  royale  du  Canada,  cha- 
pitre 46,  Statuts  du  Canada,  1883. 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes  pour  Pannee  finan- 
ciere close  le  31  mars  1979,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  conformement 
a  Particle  20  de  la  Loi  sur  le  Conseil  canadien  des  normes. 
chapitre  41  (1"  Supplement),  S.R.C,  1970. 

Rapport  de  PEnergie  atomique  du  Canada,  Limitee,  y  com- 
pris les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  Pannee  financiere  close  le  31  mars  1979,  confor- 
mement aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administra- 
tion  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C,  1970. 

Rapport  de  POffice  canadien  des  provendes  pour  la  campa- 
gne  agricole  terminee  le  31  juillet  1978,  ainsi  que  les  comptes 
et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
Pannee  financiere  close  le  31  mars  1978,  conformement  a 
Particle  22  de  la  Loi  sur  I'aide  a  I'alimentation  des  animaux 
deferme.  chapitre  L-9.  S.R.C.  1970. 

Rapport  de  la  Societe  du  credit  agricole.  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general 
pour  Pannee  financiere  close  le  31  mars  1979.  conformement 
aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administraiion 
financiere.  chapitre  F-10.  S.R.C,  1970. 

Budget  d'etablissement  revise  de  la  Commission  de  la  Capi- 
tale  nationalc  pour  Pannee  financiere  close  le  31  mars  1979, 
conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C,  1970,  tel  qu'autorise  par  le 
decretCP.  1979-1538,  en  date  du  17  mai  1979. 
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Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  June,  1979,  pursuant  to  section 
16ofthesaid  Act.  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  its  subsidiaries, 
Eldorado  Aviation  limited  and  FJdor  Resources  Limited, 
including  the  consolidated  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1978, 
pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Capital  Budgets  of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  Eldorado 
Aviation  Limited  for  the  year  ended  December  31,  1979, 
pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copies  of  Order  in 
Council  P.C.  1979-543,  dated  March  1,  1979,  approving  same. 


Report  of  the  National  Energy  Board  for  the  year  ended 
December  31,  1978,  pursuant  to  section  91  of  the  National 
Energy  Board  Act.  Chapter  N-6,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  President  of  the  National  Research  Council  of 
Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
section  16  of  the  National  Research  Council  Act.  Chapter 
N-14,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  President  of  the  Natural  Sciences  and  Engi- 
neering Research  Council  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1979.  pursuant  to  section  41  of  the  Natural  Sciences  and 
Engineering  Research  Council  Act,  Part  III  of  Chapter  24, 
Statutes  of  Canada,  1976-77. 

Capital  Budget  of  Petro-Canada  for  the  financial  year  1978, 
pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  F-10.  R.S.C.,  1970,  together  with  copy  of  Order  in 
Council  P.C.  1978-3819.  dated  December  21.  1978.  approving 


Capital  Budget  of  Petro-Canada  for  the  financial  year  1979, 
pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copy  of  Order  in 
Council  P.C.  1978-3820,  dated  December  21,  1978,  approving 
same. 

Supplementary  Capital  Budget  of  Petro-Canada  for  the 
financial  year  1979,  pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C..  1970,  together 
with  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1979-1553,  dated  May  18, 
1979.  approving  same. 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978.  pursuant  to  section 
22  of  the  Ministries  and  Ministers  of  State  Act.  Part  IV  of 
Chapter  42,  Statutes  of  Canada.  1 970-7 1  -72. 


Report  of  Uranium  Canada.  Limited,  including  its  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for 
the  year  ended  December  31,  1978.  pursuant  to  sections  75(3) 
and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10. 
R.S.C..  1970. 


Rapport  sur  Papplication  de  la  fj)i  sur  les  subventions  au 
di'veloppcmcnt  regional  pour  Ic  mois  de  juin  1979,  conforme- 
ment  a  I'article  16  de  ladite  loi.  chapitre  R-3.  SRC.  1970. 

Rapport  de  I'Eldorado  Nucleaire  Limitce  et  ses  filialcs 
Eldorado  Aviation  Limitce  et  Eldor  Resources  Limited,  ainsi 
que  les  etats  financiers  consolidcs  certifies  par  le  Verificatcur 
general,  pour  I'annce  lermince  le  31  dccembre  1978.  confor- 
mcment  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administra- 
tionfinanciere,  chapitre  F-10.  SRC,  1970. 

Budgets  dctablisscment  de  I'ftldorado  Nucleaire  Limitce  et 
de  I'Eldorado  Aviation  Limitee  pour  I'annee  se  lerminant  le  31 
decembre  1979,  conformcment  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere.  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  et 
copies  du  dccret  C.P.  1979-543,  en  dale  du  1"  mars  1979. 
approuvant  lesdits  budgets. 

Rapport  de  I'Office  national  de  I'energie  pour  I'annce  termi- 
nee  le  31  decembre  1978,  conformcment  a  I'article  91  de  la  ImI 
de  I'Office  national  de  I'energie.  chapitre  N-6,  S.R.C..  1970. 

Rapport  du  President  du  Conseil  national  de  recherchcs 
pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979,  conformcment  a 
I'article  16  de  la  Loi  sur  le  Conseil  national  de  recherches, 
chapitre  N-14,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  President  du  Conseil  de  recherches  en  sciences 
naturelles  el  en  genie  pour  I'annce  financiere  close  le  31  mars 
1979,  conformcment  a  I'article  41  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de 
recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie,  panic  III  du 
chapitre  24,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Budget  d'investissemenl  de  la  Societe  Petro-Canada  pour 
I'annee  financiere  1978,  conformcment  a  rarlicle  70(2)  de  la 
Loi  sur  I'administration  financiere.  chapitre  F-10.  S.R.C.. 
1970,  ainsi  que  copie  du  dccret  C.P.  1978-3819,  en  date  du  21 
decembre  1978.  approuvant  ledit  budget. 

Budget  d'investissement  de  la  Societe  Petro-Canada  pour 
I'annee  financiere  1979.  conformcment  a  I'article  70(2)  de  la 
Loi  sur  I'administration  financiere.  chapitre  F-10.  SRC. 
1970.  ainsi  que  copie  du  dccret  C.P.  1978-3820.  en  date  du  21 
decembre  1978,  approuvant  ledit  budget. 

Budget  d'investissement  supplcmentaire  de  la  Societe  Petro- 
Canada  pour  I'annce  financiere  1979.  conformcment  a  I'article 
70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere.  chapitre  F-10. 
S.R.C.,  1970.  ainsi  que  copie  du  dccret  C.P.  1979-1553.  en 
date  du  18  mai  1979.  approuvant  ledit  budget. 

Rapport  du  ministere  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la 
Technologic  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1978. 
conformcment  a  I'article  22  de  la  Loi  sur  les  departements  et 
ministres  d'Etat.  partie  IV  du  chapitre  42.  Statuts  du  Canada. 
1970-71-72. 

Rapport  de  I'Llranium  Canada.  Limitee.  y  compris  ses 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificatcur  general 
pour  I'annce  terminee  le  31  decembre  1978.  conformcment  aux 
articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administration  finan- 
ciere. chapitre  F-10,  S.R.C..  1970. 
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Report  of  ihc  Army  Bencvolcnl  Fund  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
section  13  of  the  Army  Bi-ni'volcni  Fund  Act.  Chapter  A- 16, 
R.S.C.,  1970. 

Copies  of  Statement  on  operations  under  The  Returned 
Soldiers'  Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1979,  pursuant  to  section  17(2)  of  the  said  Act,  Chapter  59. 
Statutes  of  Canada,  1951. 

Copies  of  Statement  on  operations  under  the  Veterans  In- 
surance Act  for  the  fi.scal  year  ended  March  31,  1979.  pursu- 
ant to  section  18(2)  of  the  said  Act,  Chapter  V-3,  R.S.C., 
1970. 

Copies  of  Statement  of  expenditures  and  financial  commit- 
ments made  under  the  Veterans'  Land  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  49  of  the  said  Act, 
Chapter  V-4,  R.S.C..  1970. 

Report  on  the  administration  of  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1979,  pursuant  to  section  28  of  the  said  Act,  Chapter  C-9, 
R.S.C.,  1970. 

Report  on  the  administration  of  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act.  Part  I!,  including  amounts  credited  to  or 
charged  against  the  Regular  Forces  Death  Benefit  Account  for 
the  fi.scal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  41 
of  the  said  Act,  Chapter  C-9,  R.S.C.,  1 970. 

Statement  by  the  Department  of  National  Defence  of 
moneys  received  and  disbursed  in  the  Special  .Account 
(Replacement  of  Materiel)  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1979,  pursuant  to  section  1 1(4)  of  the  National  Defence  Act. 
Chapter  N-4,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  Defence  Construction  (1951)  Limited,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  F-10,  R.S.C..  1970. 

Report  of  the  Agricultural  Products  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to  .section  7  of  the 
Agricultural  Products  Board  Act.  Chapter  A-5,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Agricultural  Stabilization  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  14  of  the 
Agricultural  Stabilization  Act.  Chapter  A-9,  R.S.C.,  1970. 

Reports  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the  Laurcntian 
Pilotage  Authority,  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd., 
and  the  Pacific  Pilotage  Authority,  including  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
year  ended  December  31,  1978,  pursuant  to  section  28  of  the 
Pilotage  Act.  Chapter  52.  Statutes  of  Canada,  1 970-7 1  -72. 


Rapport  de  la  Commission  du  Ponds  de  bienfaisance  de 
Tarmce,  y  compris  les  comptes  et  ctats  financiers  certifies  par 
le  Vcrificateur  general  pour  Tannce  financicre  close  le  31  mars 
1979,  conformcment  a  I'article  13  de  la  Loi  sur  le  Fonds  de 
bienfaisance  de  I'armee.  chapitre  A- 1 6,  SRC,  1970. 

Copies  du  releve  requis  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'assurance 
des  soldats  de  retour  au  pays  pour  I'annec  financicre  close  le 
31  mars  1979,  conformcment  a  I'article  17(2)  de  laditc  loi, 
chapitre  59,  Statuts  du  Canada,  1951. 

Copies  du  releve  requis  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'assurance 
des  anciens  combatlants  pour  I'annee  financicre  close  le  31 
mars  1979,  conformcment  a  Particle  18(2)  de  ladite  loi,  chapi- 
tre V-3,  S.R.C.,  1970. 

Etat  des  depenses  et  engagements  financiers  contractus  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  terres  destinees  aux  anciens  combat - 
tants  pour  Tannee  financicre  close  le  31  mars  1979,  conformc- 
ment a  Particle  49  de  ladite  loi,  chapitre  V-4,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  concernant  Padministration  de  la  Loi  sur  la  pen- 
sion de  retraite  des  forces  canadiennes  pour  Pannee  financicre 
close  le  31  mars  1979,  conformcment  a  Particle  28  de  ladite 
loi,  chapitre  C-9,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  concernant  Padministration  de  la  Loi  sur  la  pen- 
sion de  retraite  des  forces  canadiennes.  Partie  II,  y  compris  les 
montants  creditcs  ou  debiles  au  Compte  des  prestations  de 
deces  de  la  force  reguiicre  pour  I'annee  financicre  close  le  31 
mars  1979,  conformcment  a  I'article  41  de  ladite  loi,  chapitre 
C-9,  S.R.C.,  1970. 

Releve  par  Ic  ministere  de  la  Defense  nationale  concernant 
les  sommes  refues  et  deboursees  au  fonds  special  affecte  au 
remplaccment  du  materiel  pour  I'annee  financicre  close  le  31 
mars  1979,  conformcment  a  I'article  11(4)  de  la  Loi  sur  la 
defense  nationale.  chapitre  N-4,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  Construction  de  Defense  (1951)  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Vcrifica- 
teur general,  pour  I'annee  financicre  close  le  31  mars  1979, 
conformcment  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financicre.  chapitre  F-10,  S.R.C..  1970. 

Rapport  de  POffice  des  produits  agricoles  pour  I'annee 
financicre  close  le  31  mars  1979,  conformcment  a  Particle  7  de 
le  Loi  sur  I'Offtce  des  produits  agricoles.  chapitre  A-5, 
S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  POffice  de  stabilisation  des  prix  agricoles  pour 
I'annee  financicre  close  le  31  mars  1979,  conformcment  a 
Particle  14  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles, 
chapitre  A-9,  S.R.C.,  1970. 

Rapports  de  PAdministration  de  pilotage  dc  PAllantique,  de 
PAdministration  dc  pilotage  des  Laurcntides,  de  PAdministra- 
tion de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltee,  et  de  PAdministration 
de  pilotage  du  Pacifique,  y  compris  les  comptes  et  ctats 
financiers  certifies  par  le  Vcrificateur  general  pour  I'annee 
terminee  le  31  decembre  1978,  conformcment  a  I'article  28  de 
la  Loi  sur  le  pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada. 
1970-71-72. 
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Report  of  the  Canadian  Egg  Marketing  Agency  for  the  year 
ended  December  31,  1978,  including  its  financial  statements 
and  the  auditors'  report  thereon,  pursuant  to  section  31  of  the 
Farm  Products  Marketing  Agencies  Act.  Chapter  65,  Statutes 
of  Canada,  1970-71-72. 


Report  of  the  Canadian  Grain  Commission  for  the  year 
ended  December  31,  1978,  pursuant  to  section  14  of  the 
Canada  Grain  Act.  Chapter  7,  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72. 

Report  of  the  Canadian  Turkey  Marketing  Agency,  to- 
gether with  financial  statements  and  the  auditors'  report  there- 
on, for  the  year  ended  December  31,  1978,  pursuant  to  section 
31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act.  Chapter 
65,  Statutes  of  Canada,  1 970-7 1  -72. 


Report  of  operations  under  the  Crop  Insurance  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section  13  of 
the  said  Act,  Chapter  C-36.  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council, 
including  a  statement  of  expenses,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1979,  pursuant  to  section  16  of  the  Farm  Products 
Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65,  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72. 

Report  of  Telesat  Canada  for  the  year  ended  December  31, 
1978,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditors,  pursuant  to  section  37  of  the  Telesat  Canada 
Act.  Chapter  T-4,  RS.C,  1970. 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Urban  Affairs  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section  22  of 
the  Ministries  and  Ministers  of  State  Act.  Part  IV  of  Chapter 
42,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 

Report  on  the  administration  of  the  Criminal  Law  Amend- 
ment Act.  1977.  Part  II.  1,  for  the  year  ended  December  31, 
1978.  pursuant  to  section  106.9  of  the  said  Act,  Chapter  53, 
Statutes  of  Canada,  1976-77. 

Report  of  the  Science  Council  of  Canada  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  19  of  the  Science 
Council  of  Canada  Act.  Chapter  S-5,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  operations  under  the  Canada  Water  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  36  of 
the  said  Act,  Chapter  5  (1st  Supplement),  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Auditor  General  on  the  examination  of  the 
accounts  and  financial  statements  of  the  National  Battlefields 
Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursu- 
ant to  section  12  o{  An  Act  respecting  the  National  Battle- 
fields at  Quebec.  Chapter  57,  Statutes  of  Canada.  1907-08, 
and  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration 
Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Capital  Budget  of  the  National  Battlefields  Commission  for 
the  fiscal  year  ending  March  31.   1980,  pursuant  to  section 


Rapport  de  I'Office  canadien  de  commercialisation  des  ocufs 
pour  lannee  se  terminant  le  31  decembre  1978,  amsi  que  les 
etats  financiers  el  le  rapport  des  verificalcurs  a  ce  sujct, 
conformement  a  I'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  de  ferme.  chapitre  65,  Statuts 
du  Canada,  1970-71-72. 

Rapport  de  la  Commission  des  grains  du  Canada  pour 
I'annce  financicre  close  le  31  decembre  1978,  conformement  a 
Particle  14  de  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  chapitre  7, 
Statuts  du  Canada,  1970-71-72. 

Rapport  de  I'Office  de  commercialisation  des  dindes  ainsi 
que  les  clals  financiers  et  le  rapport  des  vcrificateurs  pour 
I'annce  se  terminant  le  31  decembre  1978,  conformement  a 
['article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme.  chapitre  65,  Statuts  du  Canada. 
1970-71-72. 

Rapport  de  I'application  de  la  Loi  sur  I'assurance- recolte 
pour  I'annce  financicre  clo.se  lc  31  mars  1978,  conformement  a 
Particle  13  de  ladile  loi,  chapitre  C-36,  SRC,  1970. 

Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  pro- 
duits de  ferme,  ainsi  que  Petat  des  dcpenses  pour  I'annce 
financicre  close  le  31  mars  1979.  conformement  a  I'article  16 
de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  produits  de 
ferme.  chapitre  65,  Statuts  du  Canada,  1970-71-72. 

Rapport  de  Telesat  Canada  pour  I'annee  termince  le  31 
decembre  1978.  y  compris  les  comptcs  et  ctats  financiers 
certifies  par  les  vcrificateurs  conformement  a  I'article  37  de  la 
Loi  de  la  Telesat  Canada,  chapitre  T-4.  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministere  d'Etat  charge  des  Affaires  urbaines 
pour  Pannee  financicre  close  le  31  mars  1978.  conformement  a 
Particle  22  de  la  Loi  sur  les  departemenls  et  ministres  d'Etat. 
Partie  IV  du  chapitre  42.  Statuts  du  Canada,  1970-71-72. 

Rapport  sur  Padministration  des  dispositions  de  la  Loi  de 
1977  modifiant  le  droit  penal.  Partie  II.  1.  pour  Pannee  termi- 
nee  le  31  decembre  1978,  conformement  a  Particle  106.9  de 
ladite  loi,  chapitre  53,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  du  Conseil  des  Sciences  du  Canada  pour  I'annee 
financicre  close  le  31  mars  1979,  conformement  a  I'article  19 
de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Sciences  du  Canada,  chapitre  S-5, 
S.R.C.,  1970. 

Rapport  des  travaux  effectues  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  du  Canada,  pour  Pannee  financicre  close  le 
31  mars  1979,  conformement  a  Particle  36  de  ladite  loi, 
chapitre  5  (1"  Supplement),  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Vcrificateur  general  concernant  Pexamen  des 
comptcs  et  etats  financiers  de  la  Commission  des  champs  de 
balaille  nationaux  pour  I'annce  financicre  close  le  31  mars 
1979.  conformement  a  I'article  12  de  la  Loi  concernant  les 
champs  de  balaille  nationaux  de  Quebec,  chapitre  57,  Statuts 
du  Canada,  1907-08,  et  les  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
Tadminislration  financiere.  chapitre  F-IO,  S.R.C..  1970. 

Budget  d'etablissement  de  la  Commission  des  champs  de 
bataille  nationaux  pour  I'annee  financicre  se  terminant  le  31 
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70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council  P.C. 
1979-2065,  dated  August  2,  1979,  approving  same. 

Summary  of  Ocean  Dumping  Permits  issued  under  the 
authority  of  the  Minister  of  Fisheries  and  the  F,nvironment  for 
the  year  ended  December  31,  1978,  pursuant  to  section  28(3) 
of  the  Ocean  Dumping  Control  Act.  Chapter  55,  Statutes  of 
Canada,  1974-75-76, 

Copies  of  reports  of  the  Administrator  under  the  Anti- 
Inflation  Act,  pursuant  to  section  17(3)  of  the  said  Act, 
Chapter  75,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76,  regarding  the 
following  references: 

1.  Abex  Industries  Ltd.,  Joliette,  Quebec,  dated  April  11, 
1979. 

2.  Alexandria  Police  Commission,  Alexandria,  Ontario, 
dated  July  26,  1979. 

3.  Mr.  Antonio  Boily,  Jonquiere,  Quebec,  dated  August  22, 
1979. 

4.  Bonnyville  School  District  No.  2665,  Bonnyville,  Alberta, 
dated  July  18,  1979. 

5.  Mr.  Gaston  Boudreault,  Montreal,  Quebec,  dated  June 
12.  1979. 

6.  Mr.  Real  Brassard,  St.  Felicien,  Quebec,  dated  March  28, 
1979. 

7.  Campbellford  Memorial  Hospital,  Campbellford, 
Ontario,  dated  July  12,  1979. 

8.  Canada  Steamship  Lines  (1975)  Ltd.,  Montreal,  Quebec, 
dated  June  7,  1979. 

9.  The  Canadian  National  Institute  for  the  Blind,  Regina, 
Saskatchewan,  dated  June  15,  1979. 

10.  The  Canadian  Red  Cross  Society,  Toronto,  Ontario, 
dated  July  5,  1979. 

11.  Construction  Labour  Relations  Association  of  British 
Columbia,  Vancouver,  British  Columbia,  dated  May  18,  1979. 

12.  Corporation  of  the  City  of  Chatham,  Ontario,  dated 
July  19,  1979. 

13.  Couturier  Construction  Ltd.,  Edmundston,  New  Bruns- 
wick, dated  July  24,  1979. 

14.  R.  L.  Crain  Limited,  Ottawa,  Ontario,  dated  April  II, 
1979. 

15.  Domco  Industries  Limited,  Farnham,  Quebec,  dated 
July  13,  1979. 

16.  Flanders  Installations  Limited,  Vancouver,  British 
Columbia,  dated  August  17,  1979. 

17.  Mr.  Edward  A.  Jupp,  Toronto,  Ontario,  dated  June  12, 
1979. 

18.  Mr.  Jules  Lesage,  Montreal,  Quebec,  dated  June  22, 
1979. 


mars  1980,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur 
I'administration ftnanciere.  chapitre  F-10,  SRC,  1970,  ainsi 
que  copie  du  dccrel  C.P.  1979-2065,  en  date  du  2  aout  1979, 
approuvant  ledit  budget. 

Resume  des  permis  d'immersion  en  mer  dclivres  par  le 
ministerc  des  Pcches  et  dc  TEnvironnemcnt  pour  I'annee  termi- 
nee  le  31  dccembre  1978,  conformement  a  Particle  28(3)  de  la 
Loi  sur  I'immersion  de  dechets  en  mer,  chapitre  55.  Statuts  du 
Canada.  1974-75-76. 

Copies  de  rapports  du  Directeur  en  vertu  dc  la  Loi  anti- 
inflation,  conformement  a  Particle  17(3)  dc  ladite  loi.  chapitre 
75.  Statuts  du  Canada,  1974-75-76,  concernant  les  recomman- 
dations  suivantes: 

1.  Industries  Abex  Limitee,  Joliette,  Quebec,  en  date  du  1 1 
avril  1979. 

2.  Commission  de  police  d'Alexandria,  Alexandria,  Ontario, 
en  date  du  26  juillet  1979. 

3.  M.  Antonio  Boily,  Jonquiere,  Quebec,  en  date  du  22  aout 
1979. 

4.  District  scolaire  de  Bonnyville  n"  2665,  Bonnyville, 
Alberta,  en  date  du  18  juillet  1979. 

5.  M.  Gaston  Boudreault,  Montreal,  Quebec,  en  date  du  12 
juin  1979. 

6.  M.  Real  Brassard,  St-Felicien,  Quebec,  en  date  du  28 
mars  1979. 

7.  Campbellford  Memorial  Hospital,  Campbellford,  Onta- 
rio, en  date  du  12  juillet  1979. 

8.  Canada  Steamship  Lines  (1975)  Ltd..  Montreal,  Quebec, 
en  date  du  7  juin  1979. 

9.  Institut  national  canadien  pour  les  aveugles,  Regina, 
Saskatchewan,  en  date  du  15  juin  1979. 

10.  Societe  canadienne  de  la  Croix-Rouge,  Toronto,  Onta- 
rio, en  date  du  5  juillet  1979. 

1 1 .  Construction  Labour  Relations  Association  of  British 
Columbia,  Vancouver,  Colombie-Britannique,  en  date  du  18 
mai  1979. 

12.  Corporation  municipale  de  la  ville  de  Chatham,  Ontario, 
en  date  du  19  juillet  1979. 

13.  Couturier  Construction  Ltee,  Edmundston,  Nouveau- 
Brunswick,  en  date  du  24  juillet  1979. 

14.  R.  L.  Crain  Limited,  Ottawa,  Ontario,  en  date  du  II 
avril  1979. 

15.  Industries  Domco  Limitee,  Farnham,  Quebec,  en  date 
du  13  juillet  1979. 

16.  Flanders  Installations  Limited,  Vancouver,  Colombie- 
Britannique.  en  date  du  17  aout  1979. 

17.  M.  Edward  A.  Jupp.  Toronto.  Ontario,  en  date  du  12 
juin  1979. 

18.  M.  Jules  Lesage,  Montreal,  Quebec,  en  date  du  22  juin 
1979. 
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19.  Corporation    dc    Gcstion    la    Vcrcndrye,    l,a    Sarrc,  19.  Corporation  dc  gcstion  I. a  Vcrcndryc,  La  Sarrc.  Quebec, 
Quebec,  dated  May  18,  1979.  en  date  du  18  mai  1979. 

20.  Corporation  of  the  City  of  London,  Ontario,  dated  April  20.  Corporation  municipale  de  la  vilic  dc  London,  Ontario, 
20,  1979.  en  date  du  20  avrii  1979. 

21.  Mr.   Pierre  Nadcau,  Quebec,  Quebec,  dated  June   12,  21.  M.  Pierre  Nadcau,  Quebec,  Quebec,  en  date  du  12  juin 
1979.  1979. 

22.  North  Shore  Private  Ho.spital  (1969)   Limited,   North  22.  North  Shore  Private  Hospital  il'^6')}  Limited.  Vancou- 
Vancouver,  British  Columbia,  dated  Augu.st  17,  1979.  ver-Nord,  Colombie-Britannique,  en  date  du  17  aout  1979. 

23.  Mr.  David  Obcrman,  Montreal,  Quebec,  dated  July  27.  23.  M.  David  Oberman,  Montreal,  Quebec,  en  dale  du  27 
1979.  juillet  1979. 

24.  Mr.  Paul  O'Neill,  Toronto,  Ontario,  dated  March  28,  24.  M.  Paul  O'Neill,  Toronto,  Ontario,  en  date  du  28  mars 
1979.  1979. 

25.  Parry   Sound    and    District    General    Hospital.    Parry  25.    Parry  Sound  and  District   General   Hospital,    Parry 
Sound,  Ontario,  dated  July  1 6,  1 979.  Sound,  Ontario,  en  date  du  1 6  juillet  1 979. 

26.  Mr.  Pierre  Pion.  Chomedey.  Quebec,  dated  June   12.  26.  M.  Pierre  Pion,  Chomedey,  Quebec,  en  date  du  12  juin 
1979.  1979. 

27.  Pope  and  Talbot  Inc.,  Portland,  Oregon,  U.S.A.,  dated  27.  Pope  and  Talbot  Inc..  Portland,  Oregon,  E-U.-A.,  en 
June  7.  1979.  date  du  7  juin  1979. 

28.  Queen  Victoria  Hospital,  Revelstoke,  British  Columbia.  28.  Queen  Victoria  Hospital.  Rcvelstoke,  Colombie-Brilan- 
dated  July  27,  1979.  nique,  en  date  du  27  juillet  1979. 

29.  Municipality  of  the  County  of  Queens,  Liverpool,  Nova  29.  Municipalite  du  Comte  de  Queens,  Liverpool,  Nouvelle- 
Scotia,  dated  April  6,  1979.  Ecosse,  en  date  du  6  avril  1979. 

30.  Rainycrest  Home  for  the  Aged,  Fort  Frances,  Ontario,  30.  Rainycrest  Home  for  the  Aged,  Fort  Frances.  Ontario. 
dated  April  6.  1979.  en  date  du  6  avril  1979. 

31.  Rico   Equipment   Ltd..   Vancouver,   British   Columbia,  31.  Rico  Equipment  Ltd..  Vancouver,  Colombie-Britanni- 
dated  July  27,  1979.  que.  en  date  du  27  juillet  1979. 

32.  Rideau  Investments  Ltd..  Vancouver.  British  Columbia,  32.  Rideau  Investments  Ltd..  Vancouver.  Colombie-Britan- 
dated  July  27.  1979.  nique,  en  date  du  27  juillet  1979. 

33.  Dr.   H.  W.  Roenisch,  Black  Diamond.  Alberta,  dated  33.  Doctcur  H.  W.  Roenisch,  Black  Diamond.  Alberta,  en 
June  22.  1979.  date  du  22  juin  1979. 

34.  Mr.  Jean-Guy  Roussy.  Quebec,  Quebec,  dated  June  12.         34.  M.  Jean-Guy  Roussy,  Quebec,  Quebec,  en  date  du  12 
1979.  juin  1979. 

35.  Dr.  P.  Simard,  St.  Andre  Avellin.  Quebec,  dated  June  35.  D'  P.  Simard,  St-Andre-Avellin.  Quebec,  en  date  du  22 
22.  1979  and  July  19.  1979.  juin  1979  etdu  19  juillet  1979. 

36.  Mr.  Donald  N.  Shaw.  Mississauga,  Ontario,  dated  July  36.  M.  Donald  N.  Shaw.  Mississauga,  Ontario,  en  date  du 
27,  1979.  27  juillet  1979. 

37.  Mr.  Hugh  M.  Slimon,  Cayuga.  Ontario,  dated  July  27,  37.  M.  Hugh  M.  Siimon,  Cayuga,  Ontario,  en  date  du  27 
1979.  juillet  1979. 

38.  Mr.  Pierre  Thomas,  Montreal,  Quebec,  dated  March  28,  38.  M.  Pierre  Thomas,  Montreal,  Quebec,  en  date  du  28 
1979.  mars  1979. 

39.  Thompson    General    Hospital,    Thompson,    Manitoba.  39.  Thompson  General  Hospital.  Thompson.  Manitoba,  en 
» dated  May  7,  1979.  date  du  7  mai  1979. 

40.  Transport  D'Anjou  Inc..  Grondines,  Quebec,  dated  July  40.  Transport  d'Anjou,  Inc.,  Grondines,  Quebec,  en  date  du 
10,1979.  lOjuillet  1979. 

41.  Mr.  Michel  Tremblay,  Alma.  Quebec,  dated  June  12.  41.  M.  Michel  Tremblay.  Alma.  Quebec,  en  date  du  12  juin 
1979.  1979. 

42.  Trizec  Equities  Ltd.,  Calgary.  Alberta,  dated  June  21,  42.  Trizec  Equities  Ltd..  Calgary.  Alberta,  en  date  du  21 
1979.  juin  1979. 

43.  Truroc   Gypsum    Products    Ltd..   Edmonton.   Alberta.  43.  Truroc  Gypsum  Products  Ltd..  Edmonton,  Alberta,  en 
dated  July  31,  1979.  date  du  31  juillet  1979. 
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44.  Dr.  G.  M.  Watson,  Toronto,  Ontario,  dated  July  27, 
1979. 

45.  N.    B.    Cook    Corporation    Ltd.,    Vancouver,    British 
Columbia,  dated  July  27.  1979. 

46.  Municipal  School  Board,  Municipality  of  the  County  of 
Halifax,  Halifax,  Nova  Scotia,  dated  September  18,  1979. 

47.  Di.strict  of  Campbell   River,   British  Columbia,  dated 
September  28,  1979. 

48.  Thompson    General    Hospital,    Thompson,    Manitoba, 
dated  September  1  1,  1979. 

49.  Mr.  David  Oberman,  Montreal,  Quebec,  dated  October 
2,  1979. 

50.  Mr.    Donald    N.   Shaw,    Mississauga,   Ontario,   dated 
October  2,  1979. 

51.  Mr.  Hugh  M.  Slimon,  Cayuga,  Ontario,  dated  October 
2,  1979. 


44.  M.  G.   M.  Watson,  Toronto,  Ontario,  en  date  du  27 
juillet  1979. 

45.  N.  B  Cook  Corporation  Ltd..  Vancouver,  Colombie-Bri- 
tannique,  en  date  du  27  juillet  1979. 

46.  Commission  scolairc  de  la  municipality  du  comtc  d'Hali- 
fax,  Halifax,  Nouvelle-Ecosse,  en  date  du  18  septembre  1979. 

47.  Circon.scriplion  electorale  de  Campbell  River,  Colombie- 
Britannique,  en  date  du  28  septembre  1979. 

48.  Thompson  General  Hospital,  Thompson,  Manitoba,  en 
date  du  11  septembre  1979. 

49.  M.  David  Oberman,  Montreal,  Quebec,  en  date  du  2 
octobrc  1979. 

50.  M.  Donald  N.  Shaw,  Mississauga,  Ontario,  en  date  du  2 
octobre  1979. 

51.  M.  Hugh  M.  Slimon,  Cayuga,  Ontario,  en  date  du  2 
octobre  1979. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  proceedings  on  the  order  of  the  day  for  resuming 
the  debate  on  the  motion  for  an  Address  in  reply  to  His 
Excellency  the  Governor  General's  Speech  from  the  Throne 
addressed  to  both  Houses  of  Parliament  be  concluded  on  the 
eighth  sitting  day  on  which  the  order  is  debated. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Scnat, 
L'honorable   scnateur   Roblin, 
I'honorable  senateur  Macdonald, 


C.P. 


propose,   appuye   par 


Que  les  deliberations  a  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du 
debat  sur  la  motion  tendant  a  I'adoption  de  I'Adresse  en 
reponse  au  discours  du  Trone  prononce  par  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  devant  les  deux  Chambres  du  Parlement 
se  lerminent  le  huilieme  jour  de  seance  ou  I'ordre  aura  etc 
debattu. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read  for  the  consideration  of 
His  Excellency  the  Governor  General's  Speech  from  the 
Throne  at  the  opening  of  the  First  Session  of  the  Thirty-first 
Parliament  of  Canada — 

The  Honourable  Senator  Bielish  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Charbonneau: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schrcycr,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada.  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada,  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'ctudc  du  discours  du 
Trone  que  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  a  prononce 
lors  de  I'ouverture  de  la  premiere  session  de  la  trente  et  unieme 
Legislature  du  Canada, 

L'honorable  senateur  Bielish  propose,  appuyee  par  I'honora- 
ble senateur  Charbonneau, 

Que  PAdresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  trcs  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancclier  et  Compagnon  principal  dc  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  ct  Commandcur  dc  I'Ordre  du  Merite 
miiitaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fidcles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectucuscment 
Votre  Excellence  d'agrcer  nos  humbles  remerciemcnts  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 
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After  debate. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  for  an  Address  to  His  Excellency  the  (lovernor  Cicncral 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

l/honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorablc  senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  tendant  a  Tadoption  d'unc  Adrcsse  a  Son  Excellence  Ic 
Ciouverncur  general  soit  rcnvoyce  a  la  prochainc  seance  du 
Scnal. 

La  motion,  misc  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  A.sselin,  P.C: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 
Thonorable  senateur  Asselin,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  PC.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Atomic  Energy  Control  Board  of  Canada  for 
the  fiscal  year  ended  March  31.  1979,  pursuant  to  section 
20(1)  of  the  Atomic  b'nergy  Control  Act,  Chapter  A- 1 9, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Privacy  Commissioner  under  the  Canadian 
Human  Rights  Act,  for  the  year  ended  December  31,  1978, 
pursuant  to  section  60  of  the  said  Act.  Chapter  33,  Statutes  of 
Canada,  1976-77. 

Report  of  the  Tax  Review  Board  for  the  year  ended  Decem- 
ber 31,  1978,  pursuant  to  section  17  of  the  Tax  Review  Board 
/4c/,  Chapter  1 1,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 


Capital  Budget  of  the  Northern  Transportation  Company 
Limited  for  the  year  ending  December  31,  1979,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copies  of  Order  in  Council 
P.C.  1979-1253,  dated  April  II,  1979,  approving  same. 

Capital  Budget  of  VIA  Rail  Canada  Inc..  for  the  year 
ending  December  31,  1979,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1979-1333,  dated 
April  25,  1979,  approving  same. 

Capital  Budget  of  the  National  Harbours  Board  for  the  year 
ending  December  31,  1979,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
together  with  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1979-785,  dated 
March  15.  1979,  approving  same. 

Capital  Budget  of  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  for 
the  fiscal  year  ending  March  31.  1980.  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10. 
R.S.C..  1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council  PC. 
1979-784,  dated  March  15,  1979,  approving  same. 

Capital  Budget  of  The  Jacques  Cartier  and  Champlain 
Bridges  Incorporated  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1980,  pursuant  to  .section  70(2)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copy  of 
Order  in  Council  P.C.  1979-783,  dated  March  15,  1979, 
approving  same. 

Capital  Budgets  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the 
Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  the  Laurenlian  Pilotage 
Authority  and  the  Pacific  Pilotage  Authority  for  the  year 
ending  December  31.  1979,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  copies  of  Order  in  Council  P.C.  1979-1103, 
dated  .March  29,  1979,  and  Orders  in  Council  P.C.  1979-1059, 
P.C.  1979-1060  and  P.C.  1979-1061,  dated  March  28,  1979, 
approving  same. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  Ic  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  de  Tcncrgie  atomique  pour  I'an- 
nce  financicre  close  le  31  mars  1979,  conformcment  a  I'article 
20(  1 )  de  la  Loi  sur  le  controle  de  I'energie  atomique,  chapitre 
A-19,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  commissaire  a  la  protection  en  vertu  de  la  Loi 
canadienne  sur  les  droits  de  la  personne,  pour  I'annce  tcrmi- 
nee  le  31  deccmbre  1978,  conformcment  a  I'article  60  de  ladile 
loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada.  1976-77. 

Rapport  de  la  Commission  de  revision  de  I'impot  pour 
I'annce  termince  le  31  decembre  1978,  conformcment  a  I'arti- 
cle 1 7  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  revision  de  I'impot, 
chapitre  1  I,  Statuts  du  Canada,  1970-71-72. 

Budget  d'ctablissement  de  la  Sociele  des  transports  du  Nord 
Limitce  pour  I'annee  se  terminanl  le  31  decembre  1979. 
conformcment  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  chapitre  F-10.  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du 
decret  C.P.,  1979-1253.  en  date  du  11  avril  1979,  approuvanl 
ledil  budget. 

Budget  d'ctablissement  de  VIA  Rail  Canada  Inc.,  pour 
I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1979.  conformcment  a 
I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapi- 
tre F-10.  S.R.C.,  1970.  ainsi  que  copie  du  dccrct  C.P.  1979- 
1 333.  en  date  du  25  avril  1979,  approuvanl  Icdit  budget. 

Budget  d'ctablissement  du  Con.seil  des  ports  nationaux  pour 
I'annce  se  terminant  le  31  decembre  1979,  conformcment  a 
Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapi- 
tre F-10.  S.R.C..  1970.  et  copie  du  decret  C.P.  1979-785.  en 
date  du  15  mars  1979.  approuvant  ledit  budget. 

Budget  d'etabli.ssement  de  I'Administration  de  la  voie  mari- 
time du  Saint-Laurent  pour  I'annee  se  terminant  le  31  mars 
1980,  conformcment  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie 
du  dccrct  C.P.  1979-784,  en  date  du  15  mars  1979.  approuvant 
ledit  budget. 

Budget  d'ctablissement  des  Ponts  Jacques-Cartier  el  Cham- 
plain  Inc.,  pour  I'annce  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1980,  conformcment  a  {'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'Adminis- 
tration financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie 
du  decret  C.P.  1979-783,  en  date  du  15  mars  1979,  approuvanl 
ledit  budget. 

Budgets  d'ctablissement  de  I'Administration  de  pilotage  de 
I'Atlantique,  de  {"Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs 
Lice,  de  I'Administralion  dc  pilotage  des  Laurcntides  et  de 
I'Administration  de  pilotage  du  Pacifique  pour  I'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  decembre  1979,  conformcment  a 
I'arlicle  70(2)  de  la  Loi  sur  i  Administration  financiere,  chapi- 
tre F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copies  des  dccrets  C.P. 
1979-1 103,  en  date  du  29  mars  1979.  et  copies  des  dccrets  C.P. 
1979-1059,  C.P.  1979-1060  et  C.P.  1979-1061.  en  date  du  28 
mars  1979.  approuvant  lesdits  budgets. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 

the  Honourable  Senator  Macdonald: 


Avcc  la  permission  du  Scnat, 

1. 'honorable   scnateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuyc   par 
'honorable  senateur  Macdonald, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Scnat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday  next.  16th  October.  1979.  at  eight  o'clock  in  the      ajournc  jusqu'a   mardi   prochain   le    16  octobre    1979,  a   huit 

heures  du  soir. 


evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  His  Excellency  the  Governor 
(jcneral's  Speech  from  the  Throne  at  the  opening  of  the 
present  Session  of  Parliament  and  on  the  motion  of  the 
Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Charbonncau: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Scnat  reprend  le  debat  sur 
I'ctude  du  discours  du  Trone  que  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur  general  a  prononce  lors  de  I'ouverturc  de  la  prcsente 
session  du  Parlement,  et  sur  la  motion  de  I'honorable  scnateur 
Bielish,  appuyce  par  I'honorable  scnateur  Charbonncau, 

Que  I'Adresse  dont  le  tcxte  suit  .soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  trcs  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  dccernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  ct  Commandant  en  chef  du 
Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada,  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Pcrrault,  P.C.,  that  further 
debate  on  the  motion  for  an  Address  to  His  Excellency  the 
Governor  General  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majestc,  le  Scnat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respcctucusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Aprcs  debat, 

L'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  propose,  appuyc 
par  I'honorable  senateur  Pcrrault,  C.P.,  que  la  suite  du  debat 
sur  la  motion  tendant  a  I'adoption  d'une  Adresse  a  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  .scnateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuyc  par  I'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIFRE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Friday,  October  12,  1979 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  Messrs.  Mitges,  Binks.  Bradley,  Ellis, 
Gurbin,  Clarke  (Vancouver  Quadra),  McLean,  McCuish, 
Elzinga,  Hawkes,  Lambert  (Edmonton  IVesi),  Appolloni 
(Mrs.),  Killens  (Mrs.),  Daudlin,  Loisclle,  Parent.  Pclletier, 
Reid  (Kenora— Rainy  River),  Turner,  Ethier,  de  Jong  and 
Mitchell  (Mrs.)  have  been  appointed  a  Committee  to  direct 
the  printing  of  the  House  of  Commons  and  to  act  on  behalf  of 
this  House  as  members  of  a  Joint  Committee  of  both  Houses 
on  the  subject  of  the  Printing  of  Parliament. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 
The  Clerk  of  I  he  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet,  par  son  Greffier,  un 
message  conv'u  dans  Ics  termes  suivants: 

Le  VI  NDRiDi  12octobre  1979 

//  est  ordonne. — Que  soil  transmis  au  Senat  un  message 
informant  Leurs  Honneurs  que  cettc  Chambre  a  constitue 
Messieurs  Mitges.  Binks.  Bradley.  Ellis.  Gurbin.  Clarke  (Van- 
couver Quadra),  McLean,  McCuish.  Elzinga.  Hawkes,  Lam- 
bert (Edmonton-Ouest),  Mesdames  Appolloni  et  Killens.  Mes- 
sieurs Daudlin,  Loiselle,  Parent,  Pelletier.  Reid  (Kenora — 
Rainy  River),  Turner,  Ethier,  de  Jong  ct  Madame  Mitchell  en 
comile  et  qu'ils  ont  etc  charges  de  rcpresentcr  la  Chambre  au 
sein  du  Comite  mixte  permanent  des  impressions. 


ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soil  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Friday,  October  12,  1979 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  this  House  has  appointed  Messrs.  Mitges, 
Binks,  Bradley,  Ellis,  Gurbin,  Kushner,  McLean,  McCuish, 
Elzinga,  Hawkes,  Lambert  (Edmonton  West),  Bussieres,  Dau- 
dlin, De  Bane,  Lachance,  Lapointe,  Nicholson  (Miss), 
McCauley,  Evans,  Blaikie  and  Jewett  (Miss)  a  Committee  to 
assist  His  Honour  the  Speaker  in  the  direction  of  the  Library 
of  Parliament  so  far  as  the  interests  of  the  House  of  Commons 
are  concerned,  and  to  act  on  behalf  of  this  House  as  members 
of  a  Joint  Committee  of  both  Houses  on  the  Library. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet,  par  son  Greffier.  un 
message  con^u  dans  les  termes  suivants: 

Le  VENDREDl  12octobre  1979 

//  est  ordonne. — Que  soit  transmis  au  Senat  un  message 
informant  Leurs  Honneurs  que  cette  Chambre  a  constitue 
Messieurs  Mitges,  Binks,  Bradley,  Ellis,  Gurbin,  Kushner, 
.McLean,  McCuish,  Elzinga,  Hawkes,  Lambert  (Edmonton- 
Ouest),  Bussieres,  Daudlin,  De  Bane,  Lachance,  Lapointe, 
Mademoiselle  Nicholson,  Messieurs  McCauley,  Evans,  Blaikie 
et  Mademoiselle  Jewett  en  comite  et  qu'ils  ont  ete  nommcs 
pour  aider  Monsieur  i'Orateur  et  charges  de  rcpresentcr  cette 
Chambre  au  sein  du  Comite  mixte  permanent  de  la  Bibliothc- 
que  du  Parlement. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  ie  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Friday.  October  12,  1979 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  Messrs.  Baldwin,  McKinlcy,  Wightman, 
Hawkes,  Nickcrson,  Wakim,  Crosby  (Halifax  West),  Herbert, 
Daudlin,  Joyal,  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  and  Robin- 
son (Burnaby)  have  been  appointed  a  Committee  to  act  on 


La  Chambre  des  communes  transmet,  par  son  Greffier,  un 
message  con^u  dans  les  termes  suivants: 

Le  VENDREDl  12oclobre  1979 

//  est  ordonne. — Que  soit  transmis  au  Senat  un  message 
informant  Leurs  Honneurs  que  cette  Chambre  a  constitue 
Messieurs  Baldwin,  McKinley,  Wightman,  Hawkes,  Nicker- 
son,  Wakim,  Crosby  (Halifax-Ouest),  Herbert,  Daudlin, 
Joyal,  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  et  Robinson  (Bur- 
naby) en  comite  et  qu'ils  ont  etc  charges  de  rcpresentcr  la 


Le  16octobre  1979 


SfiNAT 


55 


behalf  of  this  House  as  members  of  a  Joint  Committee  of  both      Chambre  au  sein  du  Comite  mixtc  permanent  des  riglcments 
Houses  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments.  et  autres  textes  reglementaires. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

'he  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  ihe  i.iessagc  do  lie  on  the  Table. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chamhre  des  communes, 
C.  B.  KOESTHR 


Ordonnc:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Friday,  Oetobcr  12,  1979 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  this  House  has  appointed  Messrs.  Clarke 
(Vancouver  Quadra),  Darling,  Mitges,  Hl/.inga,  Halliday, 
Scott  {Victoria — Haliburton),  Crouse,  Haliburton,  McLean, 
Scott  {Hamilton — Wentworth),  Gauthier  {Ottawa — Vanier), 
Prud'homme,  Roy  {Laval),  Stollcry,  MacLellan,  Lefebvre, 
1  urner.  Murphy  and  Peters  a  Committee  to  assist  His  Honour 
the  Speaker  in  the  direction  of  the  Restaurant  of  Parliament  so 
far  as  the  interests  of  the  House  of  Commons  are  concerned, 
and  to  act  on  behalf  of  this  House  as  members  of  a  Joint 
Committee  of  both  Houses  on  the  Restaurant. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


La  Chambre  des  communes  transmct,  par  son  Greffier,  un 
message  con^u  dans  les  termes  suivants: 

Le  viNDRBDi  12  octobre  1979 

//  ^7  ordonne,—  Q\ic  soit  transmis  au  Scnat  un  message 
informant  Leurs  Honneurs  que  cette  Chambre  a  constiluc 
Messieurs  Clarke  {Vancouver  Quadra),  Darling,  Mitges, 
Elzinga,  Halliday,  Scott  (Victoria-  Haliburton),  Crouse, 
Haliburton,  McLean,  Scott  (Hamilton — Wentworth),  Gau- 
thier (Ottawa — Vanier),  Prud'homme,  Roy  (Laval),  Stollery, 
MacLellan,  Lefebvre,  Turner,  Murphy  et  Peters  en  comite  et 
qu'ils  ont  ele  nommcs  pour  aider  Monsieur  I'Orateur  et  char- 
ges de  representer  cette  Chambre  au  sein  du  Comite  mixtc 
permanent  du  Restaurant  du  Parlemenl. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chamhre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  International  Development  Research  Centre, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979, 
pursuant  to  section  22  of  the  International  Development 
Research  Centre  Act,  Chapter  21  (1st  Supplement),  R.S.C., 
1970. 

Report  on  Supplementary  Estimates  (B),  1978-79. 

Supplementar,.  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending 
ivlarch  31,  1980.' 

Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980. 


Copies  of  amendments  to  the  Immigration  Regulations, 
1978,  pursuant  to  section  115(3)  of  the  Immigration  Act. 
1 976.  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1 976-77. 

Report  on  Proceedings  under  the  Canada  Labour  Code. 
Part  \  (Industrial  Relations),  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1979,  pursuant  to  section  170  of  the  said  Code,  Chapter 
L-I,R.S.C.,  1970. 

Report  on  proceedings  under  the  Canada  Labour  Code,  Part 
III  (Labour  Standards),  for  the  fiscal  year  ended  March  31. 
979.  pursuant  to  section  75  of  the  said  Code,  Chapter  L-l, 
R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  cc 
qui  suit: 

Rapport  du  Centre  de  recherches  pour  le  developpement 
international,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
par  le  Verificateur  general,  pour  I'annee  financiere  close  le  31 
mars  1979,  conformcment  a  I'article  22  de  la  Loi  sur  le  centre 
de  recherches  pour  le  developpement  international,  chapitre 
21  (1"  supplement),  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Budget  supplementaire  (B),  1978-79. 

Budget  supplementaire  (A)  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1980. 

Budget  pour  I'annee  financiere  se  lerminant  le  31  mars 
1980. 

Copies  d'amendements  au  Reglement  sur  I'immigration, 
1978,  conformcment  a  I'article  1  15(3)  de  la  Loi  sur  I'immi- 
gration, 1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  sur  les  mesures  prises  en  vertu  du  Code  canadien 
du  travail.  Partie  V  (Relations  industrielles)  pour  I'annee 
financiere  close  le  31  mars  1979,  conformcment  a  Particle  170, 
dudit  Code,  chapitre  L-l,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  sur  les  mesures  prises  en  vertu  du  Code  canadien 
du  travail  Partie  III  (Normes  industrielles),  pour  I'annee 
financiere  close  le  31  mars  1979.  conformcment  a  I'article  75 
dudit  Code,  chapitre  L-l.S.R.C.  1970. 
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Report  of  the  Canadian  Broadcasting  Corporation,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979, 
pursuant  to  section  47  of  the  Broadcasting  Act.  Chapter  B-l  1, 
and  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration 
Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.  1970. 

Report  of  the  Public  Service  Commission  on  Positions  or 
Persons  excluded  from  the  operation  of  the  Public  Service 
Employment  Act  for  the  year  ended  December  31,  1978, 
pursuant  to  section  45  of  the  said  Act,  Chapter  P-32,  R.S.C, 
1970. 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  July.  1979,  pursuant  to  section 
1 6  of  the  said  Act,  Chapter  R-3.  R.S.C,  1 970. 

Report  of  the  Special  Committee  on  the  Review  of  Person- 
nel Management  and  the  Merit  Principle  in  the  Public  Service 
(Chairman,  Guy  R.  D'Avignon),  dated  September  30,  1979. 

Report  of  the  Task  Force  on  Petro-Canada  (Chairman, 
Donald  J.  McDougall),  dated  October  15,  1979. 

Report  of  Crown  Assets  Disposal  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
section  14  of  the  Surplus  Crown  Assets  Act,  Chapter  S-20  and 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.  1970. 


Rapport  de  la  Societe  Radio-Canada,  y  compris  les  comptes 
ct  etats  financiers  certifies  par  le  Vcrificateur  general  pour 
I'annee  financicre  close  Ic  31  mars  1979,  conformcment  a 
I'article  47  de  la  Loi  sur  la  radiodiffusion.  chapitre  B-l  1,  et 
des  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere.  chapitre  F-10,  S.R.C,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  sur  les 
postes  ou  les  personnes  soustraites  a  I'application  de  la  Loi  sur 
I'emploi  dans  la  Fonction  publique,  pour  I'annee  termince  le 
31  decembre  1978,  conformcment  a  I'article  45  de  ladite  loi, 
chapitre  P-32,  S.R.C,  1970. 

Rapport  sur  I'application  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  subven- 
tions au  developpement  regional  pour  le  mois  de  juillet  1979, 
conformcment  a  I'article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C, 
1970. 

Rapport  du  Comite  special  sur  la  gestion  du  per.sonnei  et  le 
principe  du  merite  dans  la  Fonction  publique,  en  date  du  30 
septembre  1979  (M.  Guy  R.  D'Avignon,  President). 

Rapport  du  groupe  de  travail  sur  Petro-Canada,  en  date  du 
15  octobre  1979  (M.  Donald  J.  McDougall,  President). 

Rapport  de  la  Corporation  de  disposition  des  biens  de  la 
Couronnc,  y  compris  les  comptes  et  ctals  financiers  certifies 
par  le  Vcrificateur  general,  pour  I'annee  financiere  close  le  31 
mars  1979,  conformcment  a  I'article  14  de  la  Loi  sur  les  biens 
de  surplus  de  la  Couronne.  chapitre  S-20,  et  aux  articles  75(3) 
et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.  1970. 


Capital  Budget  of  the  Crown  Assets  Disposal  Corporation 
for  the  financial  year  ending  March  31,  1980,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter 
F-10,  R.S.C,  1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council 
P.C  1979-1252,  dated  April  11,  1979,  approving  same. 


Report  of  Canadian  Arsenals  Limited,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to 
section  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10.  R.S.C,  1970. 

Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  relating  to 
gold  coins  for  the  period  ended  June  30.  1979.  pursuant  to 
section  4.2(2)  of  the  Currency  and  Exchange  Act,  as  amended 
by  Chapter  35,  Statutes  of  Canada,  1977-78. 


Budget  d'investissements  dc  la  Corporation  de  disposition 
des  biens  de  la  Couronne  pour  I'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1980,  conformcment  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  F-10.  S.R.C,  1970,  ainsi 
qu'une  copie  du  decret  CP.  1979-1252,  en  date  du  11  avril 
1979,  approuvant  ledit  budget. 

Rapport  des  Arsenaux  Canadiens  Limitee,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Vcrificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1978,  conformcment 
aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C,  1970. 

Rapport  du  Ministre  des  Approvisionnements  et  Services 
concernant  les  pieces  d'or  pour  la  pcriode  terminee  le  30  juin 
1979,  conformcment  a  I'article  4.2(2)  de  la  Loi  sur  la  monnaie 
et  les  changes,  telle  que  modifiee  par  le  chapitre  35,  Statuts  du 
Canada,  1977-78. 


Capital  Budget  of  the  Royal  Canadian  Mint  for  the  year 
ending  December  31,  1979,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C,  1970, 
together  with  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1979-779,  dated 
March  15,  1979,  approving  same. 

Report  of  operations  under  the  Foreign  Investment  Review 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
section  30  of  the  said  Act.  Chapter  46,  Statutes  of  Canada, 
1973-74. 


Budget  d'investissement  de  la  Monnaie  royale  canadienne 
pour  I'annee  sc  terminant  Ic  31  decembre  1979,  conformcment 
a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere. 
chapitre  F-10,  S.R.C,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret  CP. 
1979-779,  en  date  du  15  mars  1979,  approuvant  ledit  budget. 

Rapport  de  la  mise  en  application  de  la  Loi  sur  I'examen  de 
I'investissement  etranger  pour  Tannce  financicre  close  le  31 
mars  1979,  conformcment  a  I'article  30  dc  ladite  loi,  chapitre 
46,  Statuts  du  Canada,  1973-74. 


Le  16octobrc  1979 
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The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Address  by  the  Honourable  Flora  MacDonald,  PC,  Secre- 
tary of  State  for  External  Affairs,  delivered  to  the  Thirty- 
fourth  Regular  Session  of  the  United  Nations  General 
Assembly,  September  25,  1979. 

Speech  by  the  Honourable  Flora  MacDonald,  P.C.,  Secre- 
tary of  State  for  External  Affairs,  delivered  to  the  Empire 
Club,  Toronto,  Ontario,  October  4,  1979. 


L'honorabic  senateur  Asselin,  C.P.,  depose  sur  Ic  bureau  cc 
qui  suit: 

Adresse  par  l'honorabic  I  lora  MacDonald,  C.P.,  Secretaire 
d'Elat  aux  Affaires  exlericurcs,  prononccc  a  la  Irentc-qua- 
tricme  session  rcguliere  dc  rA.ssemblcc  gcnerale  des  Nations 
Unics,  le  25  septembre  1979. 

Discours  par  l'honorabic  Flora  MacDonald,  C.P.,  Secretaire 
d'Etat  aux  Affaires  cxlcrieurcs,  prononcc  a  I'F'mpirc  Club, 
Toronto,  Ontario,  le  4  octobre  1979. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  His  Excellency  the  Governor 
General's  Speech  from  the  Throne  at  the  opening  of  the 
present  Session  of  Parliament  and  on  the  motion  of  the 
Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Charbonneau: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada,  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Bird  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  further  debate  on  the 
motion  for  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordrc  du  jour,  le  Scnat  reprcnd  Ic  dcbat  sur 
I'ctudc  du  discours  du  Trone  que  Son  Excellence  Ic  Gouver- 
ncur  general  a  prononcc  lors  de  Touverture  de  la  prcscnle 
.session  du  Parlement,  et  sur  la  motion  de  l'honorabic  senateur 
Bielish,  appuyee  par  I'honorable  senateur  Charbonneau, 


Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soil  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouvcrneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  el  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  dc  I'Ordre  du  Mcritc 
militaire,  a  qui  a  ete  decernce  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoucs  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  rcspectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciemenls  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorabic  .senateur  Bird  propose,  appuyee  par  I'honorable 
senateur  Neiman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  tendant 
a  I'adoption  d'une  Adresse  a  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Scnat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable   Senator   Croll   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Fournier  (Madawaska- Restigouche): 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine  and  report  upon 

(a)  the  existing  retirement  age  policies  affecting  workers  in 
both  the  public  and  private  sectors; 

(b)  the  social  and  economic  implications  of  mandatory 
retirement  based  on  age  alone; 

(c)  the  feasibility  of  enabling  workers,  especially  elderly 
citizens,  to  continue  to  make  a  worthwhile  contribution  to 
our  society  through  flexible  voluntary  retirement  plans  to 
the  extent  of  their  abilitv  and  motivation; 


L'honorabic  senateur  Croll  propose,  appuyc  par 
senateur  Fournier  {Madawaska- Restigouche), 


'honorable 


Qu'un  comitc  special  du  Senat  soit  constituc  pour  cnqueter 
et  faire  rapport  sur 

(a)  les  politiques  actuelles  relatives  a  I'age  de  la  retraite  qui 
affectent  les  travailleurs  des  secteurs  public  et  prive; 

(b)  les  implications  sociales  et  economiques  de  I'obligation 
dc  prendre  sa  retraite  a  un  certain  age; 

(c)  la  possibilitc  de  permettre  aux  travailleurs,  plus  particu- 
lieremenl  aux  personnes  agces.  de  conlinuer,  grace  a  des 
regimes  souples  de  retraite  facultative,  a  jouer  selon  Icur 
capacite  et  leur  motivation  un  role  utile  dans  notre  socicte; 
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(d)  the  protection  for  those  over  sixty-five  against  age 
discrimination  in  ail  employment  areas;  and 

(e)  the  need  for  the  maximum  co-operation  of  all  levels  of 
government,  labour  unions,  business  and  the  public  in 
respect  of  existing  and  future  retirement  age  policies  and 
retirement  plans; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purpose  of  the  inquiry; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  in  the  Third  and  Fourth  Sessions  of  the  Thirtieth 
Parliament  be  referred  to  the  Committee; 

That  the  papers  and  submissions  received  on  the  subject  and 
the  work  accomplished  during  the  dissolution  of  Parliament,  as 
authorized  by  the  Intersessional  Authority  (appointed  pursu- 
ant to  a  resolution  of  the  Senate  of  the  29th  day  of  March, 
1972)  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be 
ordered  by  the  Committee,  to  sit  during  adjournments  of  the 
Senate  and  to  adjourn  from  place  to  place  in  Canada. 

After  debate,  and— 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


(d)  la  protection  des  personncs  de  plus  de  soixantc-cinq  ans 
contre  la  discrimination  dans  tous  Ics  domaines  de  I'emploi; 
et 

(c)  la  nccessite  d'unc  collaboration  maximalc  cntre  tous  les 
niveaux  de  gouvcrncment,  les  syndicats  ouvriers,  le  monde 
des  affaires  et  Tcnscmblc  dc  la  population  en  cc  qui  con- 
cernc  les  politiques  actuellcs  et  futures  relatives  a  I'agc  de  la 
rctraite; 

Que  le  comitc  soit  autorisc  a  retcnir  les  services  dc  personnel 
et  de  conscillers  techniques  dont  il  pourra  avoir  besoin  pour 
son  enquete;  et 

Que  les  documents  et  temoignages  rc9us  sur  le  sujct  durant 
les  iroisieme  et  quatrieme  sessions  de  la  trentieme  Legislature 
soient  verses  au  dossier  du  comite; 

Que  les  documents  ct  temoignages  re9us  sur  Ic  sujel  et  le 
travail  accompli  durant  la  dissolution  du  parlement,  tel  qu'au- 
torisc  par  I'Autorite  Intersessionnelle  (nommcc  par  une  resolu- 
tion du  Scnat  le  29'*""^  jour  dc  mars  1972)  soient  verses  au 
dossier  du  comite;  et 

Que  le  comitc  .soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
demander  le  depot  de  dossiers  ct  de  documents,  a  interroger 
des  temoins,  a  faire  rapport  .selon  les  besoins,  a  ordonner 
rimpression  de  documents  et  temoignages  dont  il  a  besoin,  a 
sieger  durant  les  ajournemcnts  du  Senat  et  a  se  reunir  a  divers 
endroits  au  Canada. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee. 
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Deux  heures  de  I'apres-midi 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
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Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  repeal  The  Canada- 
France  Trade  Agreement  Act,  1933  and  The  Supplementary 
Canada-France  Trade  Agreement  Act,  1935". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday 
next,  23rd  October,  1979. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P,  prcscntc  au  Senat  un  Bill 
S-2.  intitule:  «Loi  abrogeant  la  Loi  sur  rArrangemcnl  com- 
mercial Canada- France,  1933  et  la  Loi  sur  I'Arrangcment 
commercial  supplementaire  Canada-France,  1935». 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  Ic  bill  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  unc  dcuxiemc  lecture  mardi  prochain  le  23 
octobre  1979. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Coastal 
Fisheries  Protection  Act". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday 
next,  23rd  October.  1979. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  prcsente  au  Senat  un  Bill 

S-3,   intitule:   «Loi    modifiant   la    Loi   sur   la    protection   des 
pecheries  c6tieres». 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain  le  23 
octobre  1979. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  implement  conventions 
between  Canada  and  Spain.  Canada  and  the  Republic  of 
Liberia,  Canada  and  the  Republic  of  Austria,  Canada  and 
Italy,  Canada  and  the  Republic  of  Korea,  Canada  and  the 
Socialist  Republic  of  Romania  and  Canada  and  the  Republic 
of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and  Malaysia 
and  Canada  and  Jamaica". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin.  P.C..  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday 
next,  23rd  October,  1979. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  presente  au  Senat  un  Bill 
S-4,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  entre  le 
Canada  et  I'Espagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  le  Canada  et  I'ltalic,  le 
Canada  et  la  Republique  de  Coree,  le  Canada  el  la  Republique 
Socialiste  de  Roumanie  et  le  Canada  et  la  Republique  d'lndo- 
nesie  et  des  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie  et  le 
Canada  et  la  Jamaique». 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P..  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  Ic  bill  .soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain  le  23 
octobre  1979. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  de  Cotret,  P.C..  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Copy  of  unofficial  translation  of  text  of  statement  made  by 
the  President  of  Atomic  Energy  Commission,  Argentina,  with 
respect  to  contract  decisions  for  Atucha  II  and  heavy  water 
plant,  dated  October  1,  1979.  (English  text) 

Copy  of  transcript  of  an  interview  with  the  Prime  Minister 
of  Canada,  which  was  transmitted  by  Radio  Station  CFRB,  on 
Sunday,  September  30,  1979.  (English  text) 


L'honorable  senateur  de  Cotret,  C.P.,  depose  sur  le  bureau 
ce  qui  suit: 

Copie  d'une  traduction  non  officiellc  du  texte  de  la  declara- 
tion du  President  de  la  Commission  de  I'encrgie  nuclcaire, 
Argentine,  faisant  le  point  sur  la  decision  prise  au  sujet  des 
contrats  d'Atucha  II  et  de  I'usine  d'eau  lourde,  en  date  du  1" 
octobre  1979  (Texte  anglais). 

Copie  de  la  transcription  d'une  interview  avec  le  Premier 
ministre  du  Canada,  qui  fut  retransmise  par  la  station  de  radio 
CFRB,  le  dimanche  30  septembre  1979,  (Texte  anglais) 


l.c  17octobrc  1979 


SfiNAT 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  His  l-lxcellency  the  (iovernor 
General's  Speech  from  the  Throne  at  the  opening  of  the 
present  Session  of  Parliament  and  on  the  motion  of  the 
Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Charbonneau: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada,  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Charbonneau,  that  further  debate  on  the 
motion  for  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  Jour,  le  Scnat  rcprend  Ic  dcbat  sur 
I'etude  du  discours  du  Trone  que  Son  lixcellence  le  Cjouver- 
neur  general  a  prononce  lors  de  I'ouverturc  de  la  prcsente 
session  du  Parlement,  el  sur  la  motion  de  I'honorable  senateur 
Bielish,  appuyee  par  rhonorable  senateur  Charbonneau, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  prc.sentce  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandcur  de  I'Ordre  du  Mcrite 
militaire,  a  qui  a  cte  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remercicments  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Charbonneau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
tendant  a  I'adoption  d'une  Adresse  a  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 
l'honorable  senateur  Macdonald, 

Que  le  senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


( 
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SENATE 


October  18,  1979 


PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Wednesday.  October  17,  1979 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Dcniers  has  been  sub- 
stituted for  thai  of  Mi.ss  Nicholson  on  the  list  of  Members 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the 
Library  of  Parliament. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambrc  dcs  communes  transmet.  par  son  Grcffier,  un 
message  con(,u  dans  les  termes  suivants: 

Le  MERCREDi  17  octobre  1979 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  Ic  nom  de  Monsieur  Demers  a 
etc  substituc  a  celui  dc  Mademoiselle  Nicholson  sur  la  listc  dcs 
mcmbrcs  du  Comitc  mixtc  permanent  de  la  Bibliotheque  du 
Parlement. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chamhre  des  communes. 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Wednesday,  October  17,  1979 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Dionne  (Chicoulimi)  has 
been  substituted  for  that  of  Mrs.  Killens  on  the  list  of  Mem- 
bers appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on 
the  Printing  of  Parliament. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER. 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Hays,  P.C.: 

That  the  Honourable  the  Speaker  convey  the  congratula- 
tions of  the  Senate  of  Canada  to  Mother  Teresa  on  being 
awarded  the  1979  Nobel  Peace  Prize,  along  with  our  hopes 
and  prayers  for  her  continued  success  and  perseverance  in  this 
commendable  work  for  mankind. 

.After  debate,  and 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambrc  des  communes  transmet,  par  son  Greffier.  un 
message  conqu  dans  les  termes  suivants: 

Le  MERCREDI  17  octobre  1979 

//  est  ordonne. — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  Monsieur  Dionne 
(Chicoutimi)  a  ete  substitue  a  celui  de  Madame  Killens  sur  la 
lisle  dcs  mcmbres  du  Comite  mixte  permanent  des  impressions 
du  Parlement. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chamhre  des  communes. 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


L'honorable  senateur  Haidasz.  C.P..  propose,  appuye  par 
rhonorable  senateur  Hays.  C.P.. 

Que  l'honorable  President  transmette  les  felicitations  du 
Senat  du  Canada  a  Mere  Teresa  a  qui  Pon  a  deccrnc  le  Prix 
Nobel  de  la  Paix  1979,  ainsi  que  nos  espoirs  ct  nos  pricrcs  pour 
sa  rcussitc  et  sa  perseverance  ininterrompucs  dans  la  louablc 
tache  qu'elle  a  poursuivic  pour  I'humanite. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


I  I 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  implement  the  Interna- 
tional Convention  for  Safe  Containers". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C..  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Wednesday 
next.  24th  October.  1979. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P..  presente  au  Senat  un  Bill 
S-5.  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  Interna- 
tionale sur  la  securite  des  conteneurs». 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Flynn.  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  bill  soil  inscril  a  I'Ordre 
du  jour  pour  unc  dcuxicme  lecture  mercredi  prochain  le  24 
octobre  1979. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  18  octobrc  1979 


SfiNAT 
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The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to  amend  an  Act  to 
provide  tor  the  appointment  of  a  Port  Warden  for  the  Harbour 
of  Quebec  and  ti)  amend  an  Act  to  amend  and  consolidate  the 
Acts  relating  to  the  office  of  Port  Warden  for  the  Harbour  of 
Montreal". 


L'honorabic  scnatcur  Flynn,  C.P.,  prcsente  au  Scnat  un  Bill 
S-6,  intitule:  <>i.oi  modifiant  TActc  pour  pourvoir  a  la  nomina- 
tion d'un  gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Quebec  et  m{jdi- 
fiant  I'Actc  a  I'effet  d'amcnder  et  rcfondre  les  actes  conccr- 
nant  Temploi  de  gardien  de  port  pour  le  havrc  de  MontreaU. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Wednesday 
next.  24th  October,  1979. 


Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

[.'honorable  scnateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuyc  par  I'ho- 
norable  scnateur  Roblin,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mercrcdi  prochain,  le  24 
octobrc  1979. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolvcd  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to 
section  32  of  the  Saltfish  Act.  Chapter  37  (1st  Supplement), 
and  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration 
Act.  Chapter  F-10,  R.S.C,  1970. 

Capital  Budget  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1979,  pursuant  to  section  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C, 
1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1978-3539, 
dated  November  23,  1978,  approving  same. 

Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  April  30,  1978, 
pursuant  to  section  33  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Act. 
Chapter  F-13,  and  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C,  1970. 


Capital  Budget  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corpora- 
tion for  the  fiscal  year  ending  April  30,  1979,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter 
F-10,  R.S.C,  1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council 
P.C.  l978-2441,dated  July  26,  1978.  approving  same. 


[.'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  Ic  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  TOffice  canadicn  du  poisson  sale,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general 
pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1978,  conformcmcnt  a 
Particle  32  de  la  Lol  sur  le  poisson  sale,  chapitre  37  (1"^' 
supplement),  et  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Lai  sur 
radmlnlstration  financiere.  chapitre  F-10,  S.R.C,  1970. 

Budget  d'etabiissement  de  I'Office  canadien  du  pois.son  sale 
pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979,  conformcmcnt  a 
I'articlc  70(2)  de  la  Lol  sur  radmlnlstration  financiere.  Chapi- 
tre F-10,  S.R.C,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret  CP.  1978- 
3539,  en  date  du  23  novembre  1978,  approuvant  ledit  budget. 

Rapport  de  I'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  30 
avril  1978,  conformcmcnt  a  Particle  33  de  la  Lol  sur  la 
commercialisation  du  poisson  d'eau  douce,  chapitre  F-13,  et 
aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Lol  sur  iadministratlon 
financiere.  chapitre  F-10,  S.R.C,  1970. 

Budget  d'etabiissement  de  I'Office  de  commercialisation  du 
poisson  d'eau  douce  pour  I'annee  se  terminant  le  30  avril  1979, 
conformcmcnt  a  I'articlc  70(2)  de  la  Lai  sur  radmlnlstration 
financiere.  chapitre  F-10,  S.R.C,  1970,  ainsi  que  copic  du 
decret  CP.  1978-2441,  en  date  du  26juillet  1978,  approuvant 
ledit  budget. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 
I'honorablc  scnatcur  Macdonald, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  23rd  October,  1979,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que,  lorsque  Ic  Scnat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  ju.squ'a  mardi  prochain,  le  23  octobrc  1979,  a  huit 
heures  du  soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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SENATE 


October  18.  1979 


Pursuant  to  ihc  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  His  Excellency  the  Governor 
General's  Speech  from  the  Throne  at  the  opening  of  the 
present  Session  of  Parliament  and  on  the  motion  of  the 
Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Charbonneau: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schrcycr,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada.  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada,  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McElman  for  the  Honourable 
Senator  Austin  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Smith  (Queens-Shelhurne),  that  further  debate  on  the  motion 
for  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivanl  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  discours  du  Trone  que  Spn  Excellence  le  Gouvcr- 
neur  general  a  prononce  lors  de  I'ouverturc  de  la  presenlc 
session  du  Parlement,  et  sur  la  motion  de  I'honorable  senateur 
Bielish,  appuyce  par  I'honorable  senateur  Charbonneau, 

Que  I'Adresse  dont  le  icxle  suit  soil  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancclier  et  Compagnon  principal  de  lOrdrc  du 
Canada.  Chancelier  et  Commandcur  de  I'Ordre  du  Mcrite 
militairc.  a  qui  a  ete  decernce  la  Decoration  des  Forces 
canadienncs.  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fidcles  de  Sa  Majestc,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement.  prions  respcctueusemcnt 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  rcmcrcicments  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambrcs  du 
Parlement. 

Apres  debat. 

L'honorable  senateur  McElman,  pour  I'honorable  senateur 
Austin,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Smith 
(Queens-ShelhurneK  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
tendant  a  I'adoption  d'une  Adresse  a  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin.  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 
I'honorable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N''7 

Le  mardi  23  octobre  1979 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Austin, 

Balfour, 

Barrow, 

Beaubicn, 

Beiisie, 

Benidickson, 

Bielish, 

Bird, 

Bosa, 

Cameron, 

Charbonneau, 

Choquette, 

Connolly, 

Cook, 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 


Cottreau, 

Godfrey, 

Croll, 

Goldenberg, 

Davey, 

Graham, 

de  Cotret, 

Grosart, 

Denis, 

Guay, 

Deschatelets, 

Haidasz, 

Desruisseaux, 

Hastings, 

Donahoe, 

Hayden, 

Fournier 

Hays, 

(de  Lanaudiere), 

Inman, 

Fournier 

Laird, 

{Madawaska- 

Lang, 

Restigouche), 

Lapointe, 

Fournier 

Lawson, 

(Resligouche- 

Leblanc, 

Gloucester), 

Macdonald, 

Frith, 

Macquarrie 

Les  honorables  senateurs 


Manning, 

Marchand, 

Marshall, 

McElman, 

McGrand, 

Mcllraith, 

Molgat, 

Molson, 

Murray, 

Neiman, 

Norrie, 

Nurgitz, 

Olson, 

Perrault, 

Petten, 

Riel, 

Robichaud, 


Roblin, 

Rousseau, 

Rowe, 

Sherwood, 

Smith 

(Colchester), 
Sparrow, 
Steuart, 
Sullivan, 
Theriault, 
Thompson, 
Tremblay, 
Walker. 
Williams, 
Wood. 


68 


SENATE 


October  23,  1979 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Monday,  October  22,  1979 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Froese,  Bosley, 
Campbell  (Sarnia),  Elliott,  Fish  and  Higson  have  been  sub- 
stituted for  those  of  Messrs.  Hawkes,  McLean,  Kushner,  Ellis, 
Bradley  and  Sinks  on  the  list  of  Members  appointed  to  serve 
on  the  Standing  Joint  Committee  on  the  Library  of 
Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 
The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet,  par  son  Greffier,  un 
message  confu  dans  les  termes  suivants: 

Le  LUNDi  22  octobre  1979 

//  est  ordonne. — Qu'un  message  soit  transmis  au  Scnat  pour 
informer  Lcurs  Honneurs  que  les  noms  de  Messieurs  Froese, 
Bosley,  Campbell  (Sarnia),  Elliott,  Fish  et  Higson  ont  etc 
substitucs  a  ceux  de  Messieurs  Hawkes,  McLean,  Kushner, 
Ellis,  Bradley  et  Binks  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
mixte  permanent  de  la  Bibliothcque  du  Parlement. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Monday,  October  22,  1979 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Yurko,  Thacker, 
Stewart,  Speyer,  Reid  (5/.  Catharines),  McDermid  and  Kil- 
gour  have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Binks,  Bradley, 
Ellis,  Gurbin,  McLean,  Hawkes  and  Lambert  {Edmonton 
West)  on  the  list  of  Members  appointed  to  serve  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  the  Printing  of  Parliament. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet,  par  son  Greffier,  un 
message  con^u  dans  les  termes  suivants: 

Le  LUNDI  22  octobre  1979 

//  est  ordonne. — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  Messieurs  Yurko, 
Thacker,  Stewart,  Speyer,  Reid  (St.  Catharines),  McDermid 
et  Kilgour  ont  ete  substitucs  a  ceux  de  Messieurs  Binks, 
Bradley,  Ellis,  Gurbin,  McLean,  Hawkes  et  Lambert  (Edmon- 
ton-Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  perma- 
nent des  impressions  du  Parlement. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Monday,  October  22,  1979 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  McKinley,  Graham, 
Bradley  and  Lewis  have  been  substituted  for  those  of  Messrs. 
Halliday,  Scott  (Victoria — Halihurton),  Crouse  and  Scott 
(Hamilton — Wentworth)  on  the  list  of  Members  appointed  to 
serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the  Restaurant  of 
Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet,  par  son  Greffier,  un 
message  congu  dans  les  termes  suivants: 

Le  LUNDI  22  octobre  1979 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  Messieurs  McKin- 
ley, Graham,  Bradley  et  Lewis  ont  ete  substitucs  a  ceux  de 
Messieurs  Halliday,  Scott  (Victoria — Halihurton).  Crouse  et 
Scott  (Hamilton — Wentworth)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  du  Restaurant  du  Parlement. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C..  presented  to  the  Senate  a  Bill  S-7, 
intituled:  "An  Act  respecting  Canadian  non-profit  corpora- 
tions". 


L'honorablc  .senateur  Roblin,  C.P.,  pour  I'honorable  sena- 
teur  Flynn,  C.P.,  prcsentc  au  Senat  un  Bill  S-7,  intitule:  «Loi 
regi.ssant  les  societes  canadiennes  sans  but  lucratif». 
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The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Roblin.  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  de  Cotret,  P.C.,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on 
Thursday  next,  25th  October,  1979. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  bill  est  iu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  scnateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuyc  par 
I'honorable  scnateur  de  Cotret,  C.P.,  que  le  bill  soil  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  dcuxieme  lecture  jcudi  prochain,  le 
25octobre  1979. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  presented  to  the  Senate  a  Bill  S-8, 
intituled:  "An  Act  respecting  fugitive  offenders  in  Canada". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 


L'honorable  .scnateur  Roblin,  C.P.,  pour  l'honorable  scna- 
teur Flynn,  C.P.,  prcsente  au  Scnat  un  Bill  S-8,  intitule:  «Loi 
concernant  les  criminels  en  fuite  refugies  au  Canada». 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  de  Cotret,  P.C.,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on 
Thursday  next,  25th  October,  1979. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  de  Cotret,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le 
25octobre  1979. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 


Report  of  the  number  and  amount  of  loans  to  Indians  made 
under  section  70(  1 )  of  the  Indian  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1979,  pursuant  to  section  70(6)  of  the  said  Act, 
Chapter  1-6,  R.S.C.,  1970. 


Rapport  relatif  au  nombre  et  au  montant  des  prets  consentis 
aux  Indiens  en  vertu  de  I'article  70(1 )  de  la  Loi  sur  les  Indiens 
pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979,  conformement  a 
I'article  70(6)  de  ladite  loi,  chapitre  1-6  S.R.C.,  1970. 


Capital  Budget  of  the  Northern  Canada  Power  Commission 
for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F-IO, 
R.S.C.,  1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council  PC. 
1979-825,  dated  March  22,  1979,  approving  same. 


Budget  d'etablissement  de  la  Commission  d'cnergie  du  Nord 
canadien  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980, 
conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere.  chapitre  F-10  S.R.C.,  1970,  et  copie  du  decret  C.P. 
1979-825,  en  date  du  22  mars  1979,  approuvant  ledit  budget. 


Report  of  the  President  of  the  Social  Sciences  and  Humani- 
ties Research  Council  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1979,  pursuant  to  section  21  of  the  Social  Sciences  and 
Humanities  Research  Council  Act.  Part  I  of  Chapter  24, 
Statutes  of  Canada,  1976-77. 


Rapport  du  President  du  Conseil  de  recherches  en  sciences 
humaines  du  Canada  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars 
1979,  conformement  a  Particle  21  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de 
recherches  en  sciences  humaines.  Partie  I  du  chapitre  24 
Statuts  du  Canada,  \916-11. 


Capital  Budget  (Revision  No.  3)  of  Central  Mortgage  and 
Housing  Corporation  for  the  year  ending  December  31,  1978, 
pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copy  of  Order  in 
Council  P.C.  1979-796,  dated  March  15.  1979,  approving  same. 


Capital  Budget  of  Central  Mortgage  and  Housing  for  the 
year  ending  December  31,  1979,  pursuant  to  section  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.. 
1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1979-206, 
dated  January  25.  1979,  approving  same. 


Budget  d'investissement  (revision  N"  3)  de  la  Societe  cen- 
trale  d'hypotheques  et  de  logement  pour  I'annee  se  terminant 
le  31  decembre  1978,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi 
sur  I'administration  financiere.  Chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970, 
ainsi  que  copie  du  decret  C.P.  1979-796,  en  date  du  15  mars 
1979,  approuvant  ledit  Budget. 

Budget  d'etablissement  de  la  Societe  centrale  d'hypotheques 
et  de  logement  pour  Pannee  se  terminant  le  31  decembre  1979, 
conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere.  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du 
decret  C.P.  1979-206,  en  date  du  25  Janvier  1979  approuvant 
ledit  Budget. 
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Capital  Budget  (Revision  No.  1)  of  Central  Mortgage  and 
Housing  Corporation  for  the  year  ending  December  31,  1979. 
pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-IO.  RS.C,  1970.  together  with  copy  of  Order  in 
Council  PC.  1979-795,  dated  March  15.  1979.  approving  same. 

Capital  Budget  (Revision  No.  2)  of  Central  Mortgage  and 
Housing  Corporation  for  the  year  ending  December  31.  1979, 
pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  F-10.  R.S.C.,  1970.  together  with  copy  of  Order  in 
Council  PC.  1979-1539.  dated  May  17.  1979.  approving  same. 

Copies  of  financial  statement  on  the  operation  and  mainte- 
nance of  the  Great  Slave  Lake  Railway  for  the  year  ended 
December  31,  1978,  together  with  a  statement  showing  the  net 
capital  investment  as  at  December  31,  1978.  pursuant  to 
section  9.  Chapter  56,  Statutes  of  Canada,  1 960-6 1 . 

Report  of  the  Canadian  Human  Rights  Commission  for  the 
calendar  year  1978,  pursuant  to  section  47(1)  of  the  Canadian 
Human  Rights  Act.  Chapter  33.  Statutes  of  Canada,  1976-77. 

Report  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979.  pursuant  to  section 
13  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  Act. 
ChapterN-9,  R.S.C.,  1970. 

Report  on  Vocational  Rehabilitation  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section  8  of  the  Vocational 
Rehabilitation  of  Disabled  Persons  Act,  Chapter  V-7,  R.S.C., 
1970. 

Report  of  the  President  of  the  Medical  Research  Council, 
including  accounts  and  financial  statement  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979, 
pursuant  to  section  17  of  the  Medical  Research  Council  Act. 
Chapter  M-9,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Canada  Post  Office  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1979,  pursuant  to  section  80(2)  of  the  Post  Office 
/1(7,  Chapter  P- 14,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of  Stale  of 
Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
section  6  of  the  Department  of  State  Act.  Chapter  S-15, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommuni- 
cations Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979, 
pursuant  to  section  31  of  the  Broadcasting  Act,  Chapter  B-1  1, 
R.S.C.,  1970. 

Report  relating  to  the  administration  of  the  Farmers' 
Creditors  Arrangement  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1979,  pursuant  to  section  41(2)  of  the  said  Act,  Chapter 
F-5,  RS.C,  1970. 

Copy  of  Aide-memoire  relating  to  a  West  to  East  Oil 
Pipeline,  dated  October  1,  1979,  issued  by  the  Office  of  the 
Prime  Minister  of  Canada. 


Budget  d'ctablissement  (revision  N"  1 )  de  la  Socictc  cenlrale 
d'hypotheques  et  de  logemcnt  pour  I'anncc  se  lerminant  Ic  31 
dcccmbre  1979,  conformement  a  I'articlc  70(2)  dc  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  du  decret  C  P.  1979-795,  en  date  du  15  mars  1979, 
approuvant  ledit  Budget. 

Budget  d'ctablissement  (revision  N"  2)  de  la  Societe  centrale 
d'hypotheques  et  de  logcment  pour  I'annee  sc  terminant  le  31 
decembrc  1979,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere.  chapitre  F-10,  SRC,  1970.  ainsi 
que  copie  du  decret  C.P.  1979-1539,  en  date  du  17  mai  1979, 
approuvant  ledit  Budget. 

Copies  d'un  ctat  financier  concernanl  Texploitation  et  I'en- 
trelien  de  la  ligne  du  Chcmin  dc  fer  du  Grand  Lac  des 
Esclavcs  pour  I'annee  tcrminee  le  31  decembre  1978,  ainsi 
qu'un  etal  des  immobilisations  nettes  au  31  dcccmbre  1978, 
conformement  a  I'article  9,  chapitre  56,  Statuts  du  Canada, 
1960-61. 

Rapport  de  la  Commission  des  droits  de  la  pcrsonne  pour 
I'annee  civile  1978,  conformement  a  I'article  47(1)  de  la  Loi 
canadienne  sur  les  droits  de  la  personne  chapitre  33,  Statuts 
du  Canada,  \91b-ll. 

Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979,  conforme- 
ment a  Tarticle  13  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social,  chapitre  N-9,  S.R.C..  1970. 

Rapport  sur  la  readaptalion  profcssionneile  pour  I'annee 
financiere  close  le  31  mars  1978,  conformement  a  i'article  8  de 
la  Loi  sur  la  readaptation  professionnelle  des  invalides.  chapi- 
tre V-7,  S.R.C..  1970. 

Rapport  du  president  du  Conscil  de  recherches  medicales,  y 
compris  Ics  comptcs  et  ctats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
leur  general  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979, 
conformement  a  I'article  17  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de 
recherches  medicales.  chapitre  M-9,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Ministere  des  Postes  pour  I'annee  financiere  se 
lerminant  le  31  mars  1979,  conformement  a  Tarliclc  80(2)  de 
la  Loi  sur  les  postes,  chapitre  P-14,  S.R.C.,  1970, 

Rapport  du  Secretariat  d'Etat  du  Canada  pour  I'annee 
financiere  clo.se  le  31  mars  1979,  conformement  a  I'article  6  de 
la  Loi  sur  le  secretariat  d'Etat,  chapitre  S-15,  S.R.C..  1970. 


Rapport  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommuni- 
cations canadiennes  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars 
1979,  conformement  a  rarlicle  31  de  la  Loi  sur  la  radiodiffu- 
sion, chapitre  B-1  1.  S.R.C.,  1970. 

Rapport  ayant  trait  a  I'application  de  la  Loi  sur  les  arran- 
gements enire  cultivateurs  et  creanciers  pour  I'annee  finan- 
ciere close  le  31  mars  1979.  conformement  a  I'article  41(2)  de 
ladite  loi  chapitre  F-5,  S.R.C..  1970. 

Copie  d'un  aide-memoire  concernanl  le  pipe-line  Ouest-Est, 
en  dale  du  1"  oclobre  1979.  cmis  par  le  Cabinet  du  Premier 
minislre  du  Canada. 
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Document  entitled  "Fconomic  Review",  dated  April  1979, 
issued  by  the  Department  of  Finance. 

Report  of  the  Department  of  National  Revenue  containing 
Tables  and  Statements  relative  to  Customs,  I:xcise  and  Taxa- 
tion for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
section  5  of  the  Department  of  National  Revenue  Act.  Chapter 
N-15,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Roosevelt  Campobello  international  Park 
Commission,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Roosevelt  Campobello  International 
Park  Commission  Act,  Chapter  19.  Statutes  of  Canada,  1964- 
65,  together  with  the  auditors'  report  on  the  financial  state- 
ments for  the  years  ended  December  31,  1978  and  1977. 

Report  of  the  Postmaster  General  respecting  Olympic  coins 
for  the  period  ending  March  31,  1979,  pursuant  to  sections 
13(2)  and  13(3)  of  the  Olympic  (I976J  Act.  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1973-74. 

Report  on  the  administration  of  the  Small  Businesses  Loans 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1978,  pursuant  to  section 
II  of  the  said  Act.  Chapter  S- 1 0.  R.S.C.,  1 970. 

Copies  of  a  Statement  related  to  the  addition  of  certain 
clothing,  textiles  and  textile  products  to  the  Import  Control 
List,  issued  by  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Com- 
merce pursuant  to  section  5  of  the  Export  and  Import  Permits 
Act.  Chapter  E-17,  as  amended  by  section  3  of  Chapter  29 
(2nd  Supplement).  R.S.C  .  1970. 

Report  of  operations  under  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant 
to  section  1 2(2)  of  the  said  Act,  Chapter  F-22,  R.S.C,  1 970. 

Report  of  the  Northern  Transportation  Company  Limited, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31.  1978, 
pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  F-10.  R.S.C,  1970. 

Report  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1978,  pursuant  to  sections  75(3)  and 
77(3)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10, 
R.S.C.  1970. 

Report  on  the  operations  of  the  Exchange  Fund  Account, 
together  with  the  Auditor  General's  report  on  the  audit  of  the 
Account,  for  the  year  ended  December  31,  1978.  pursuant  to 
sections  17  and  18(2)  of  the  Currency  and  Exchange  Act. 
Chapter  C-39.  R.S.C.  1970. 

Report  on  operations  under  the  Bretto.i  Woods  Agreements 
Act  and  the  International  Development  Association  Act  for 
the  year  ended  December  31,  1978.  pursuant  to  section  7  of 
the  first-mentioned  Act.  Chapter  B-9.  and  section  5  of  the 
latter  Act.  Chapter  1-21.  R.S.C.  1970. 


Document  intitule  «Revue  cconomique»  en  date  du  mois 
d'avril  1979,  cmis  par  le  minislere  des  Finances. 

Rapport  du  ministcre  du  Revenu  national,  renfermant  dc 
tableaux  ct  des  releves  relatifs  aux  douanes.  a   Taccisc  et  a 
rimpot  sur  le  revenu.  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars 
1979,  conformement  a  I'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Revenu  national,  chapitre  N-15,  S.R.C,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  du  Pare  international  Roosevelt 
de  Campobello,  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979, 
conformement  a  I'article  7  de  la  Loi  sur  la  Commission  du 
Pare  international  Roosevelt  de  Campobello.  chapitre  19, 
Statuts  du  Canada,  1964-65,  ainsi  que  le  rapport  des  vcrifica- 
teurs  sur  les  etats  financiers  pour  les  annees  terminccs  le  31 
dccembre  1977  et  1978. 

Rapport  du  ministre  des  Postes  conccrnant  les  pieces  olym- 
piques  pour  la  pcriodc  se  terminant  le  31  mars  1979,  confor- 
mement aux  articles  13(2)  et  13(3)  de  la  Loi  sur  les  Jeux 
olympiques  de  1976,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1973-74. 

Rapport  concernanl  I'administration  de  la  Loi  sur  les  prets 
aux  petites  entreprises,  pour  I'annee  terminee  Ic  31  dccembre 
1978,  conformement  a  I'article  1 1  de  ladite  loi,  chapitre  S-10. 
S.R.C,  1970. 

Copies  d'une  declaration  concernant  I'addition  de  certains 
vetements,  textiles  et  produits  de  textile  a  la  liste  de  marchan- 
dises  d'importation  controice,  cmise  par  le  ministcre  de  I'ln- 
dustric  el  du  Commerce,  conformement  a  I'article  5  de  la  Loi 
sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation,  chapitre  E-17, 
tel  que  modifie  par  I'article  3  du  chapitre  29  (2'  Supplement), 
S.R.C,  1970. 

Rapport  des  operations  effectuees  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  prets  aidant  aux  operations  de  peche  pour  I'annee  finan- 
ciere close  le  31  mars  1979,  conformement  a  Particle  12(2)  de 
ladite  loi,  chapitre  F-22,  S.R.C,  1970. 

Rapport  de  la  Societe  des  Transports  du  Nord  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre 
1978.  conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  F-10.  S.R.C.  1970. 

Rapport  de  la  Societe  Via  Rail  Canada  Inc..  ainsi  que  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les  vcrificateurs.  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  conformement  aux 
articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administration  finan- 
ciere chm^Mrc  F-10.  S.R.C.  1970. 

Rapport  sur  les  operations  du  Compte  du  fonds  des  changes 
y  compris  le  rapport  du  Vcrificat-ur  general  sur  la  verification 
du  compte.  pour  I'annee  terminee  Ic  31  decembre  1978.  con- 
formement aux  articles  17  et  18(2)  de  la  Loi  sur  la  monnaie  ct 
les  changes,  chapitre  C-39.  S.R.C,  1970. 

Rapport  concernant  les  operations  dccoulant  de  la  Loi  sur 
les  accords  de  Bretion  Woods  et  de  la  Loi  sur  l' Association 
Internationale  de  developpement.  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1978,  conformement  a  I'article  7  de  la  premiere  loi 
susmentionnce.  chapitre  B-9,  et  de  I'article  5  de  la  deuxicme 
loi  precitee,  chapitre  1-21,  S.R.C,  1970. 
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Statement  showing  Classification  of  Deposit  Liabilities  Pay- 
able in  Canadian  Currency  of  the  Chartered  Banks  of  Canada 
as  at  April  30,  1979,  pursuant  to  section  1  19(1)  of  the  Bank 
Act.  Chapter  B-1,  R.S.C..  1970. 

Report  by  the  Tariff  Board  respecting  Antiques,  Collectibles 
and  Hobby  liquipment.  Reference  No.  156,  and  a  background 
document  (hnglish  and  French  texts),  together  with  a  copy  of 
the  transcript  of  evidence  presented  at  public  hearings  (Eng- 
lish text)  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act. 
Chapter  T-1,  R.S.C.,  1970. 

Copy  of  Telex,  dated  October  16,  1979,  from  the  Prime 
Minister  of  Canada  to  the  Provincial  Premiers  regarding  the 
next  First  Ministers'  Conference. 


Relevc  concernant  la  classification  du  passif-dcpot  payable 
en  monnaie  canadienne  des  banques  a  charte  du  Canada  au  30 
avril  1979,  conformement  a  Particle  119(1)  de  la  Loi  sur  les 
banques.  chapitre  B-1,  S.R.C..  1970. 

Rapport  dc  la  Commission  du  tarif  concernant  les  antiqui- 
tes,  objets  de  collection  et  materiel  dc  passe-temps,  renvoi  N" 
156,  ainsi  que  dc  la  documentation  (Textes  anglais  ct  fran- 
yais),  de  meme  qu'un  exempiaire  du  coinpie  rendu  des  seances 
publiques  (Texte  anglais),  conformement  a  larticle  6  dc  la  Loi 
sur  la  Commission  du  tarif.  chapitre  T- 1 ,  SRC,  1 970. 

Copic  d'un  telex  en  date  du  16  octobre  1979,  du  Premier 
ministre  du  Canada  aux  Premiers  ministres  des  provinces 
concernant  la  conference  des  Premiers  ministres. 


The  Honourable  Senator  de  Cotrct,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following:  - 

Copy  of  unofficial  translation  of  text  of  statement  made  by 
the  President  of  Atomic  Energy  Commission,  Argentina,  with 
respect  to  contract  decisions  for  Atucha  II  and  heavy  water 
plant,  dated  October  1,  1979.  (French  text) 


L'honorable  senateur  de  Cotret,  C.P.,  depose  sur  le  bureau 
ce  qui  suit: 

Copie  d'une  traduction  non  officielle  du  texte  de  la  declara- 
tion du  President  de  la  Commission  de  I'energie  nuclcaire, 
Argentine,  faisant  Ic  point  sur  la  decision  pri.se  au  sujct  des 
contrats  d'Atucha  II  et  de  I'usine  d'eau  lourde,  en  date  du  1" 
octobre  1979.  (Texte  fran^ais) 


The  Honourable  Senator  Asselin,  PC. 
following: — 


laid  on  the  Table  the 


Copy  of  Order  in  Council  P.C,  1979-1630,  dated  June  5, 
1979  assigning  the  Honourable  Martial  Asselin,  P.C,  a  Minis- 
ter of  State,  to  assist  the  Secretary  of  State  for  Externa! 
Affairs  respecting  the  Canadian  International  Development 
Agency,  pursuant  to  section  23  of  the  Ministries  and  Ministers 
of  State  Act.  Chapter  14  (2nd  Supplement),  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Copic  du  dccret  C.P.  1979-1630,  en  date  du  5  juin  1979, 
nommant  l'honorable  Martial  Asselin,  C.P.,  ministre  d'Etat 
charge  d'aider  le  secretaire  d'Etat  aux  Affaires  cxtcrieurcs  en 
ce  qui  a  trait  a  I'Agence  canadienne  de  dcvcloppement  interna- 
tional, conformement  a  ("article  23  de  la  Loi  sur  les  departe- 
ments  et  les  ministres  d'Etat.  chapitre  14  (2'  Supplement), 
S.R.C.,  1970. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  .second  reading  of 
the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  repeal  The  Canada-France 
Trade  Agreement  Act,  1933  and  The  Supplementary  Canada- 
France  Trade  Agreement  Act,  1935", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  dcuxiemc  lecture  du  Bill 
S-2,  intitule:  «Loi  abrogcant  la  Loi  sur  TArrangcmcnt  com- 
mercial Canada-France,  1933  et  la  Loi  sur  {'Arrangement 
commercial  supplementairc  Canada-France,  I935», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Scnat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries 
Protection  Act  ", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxicme  lecture  du  Bill 
S-3,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pecheries  c6tieres», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-4.  intituled:  "An  Act  to  implement  conventions 
between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of 
Liberia,  Canada  and  the  Republic  of  Austria,  Canada  and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxicme  lecture  du  Bill 
S-4,  intitule:  «Loi  dc  mise  en  ocuvre  des  conventions  entre  le 
Canada  et  I'Hspagne,  le  Canada  et  la  Rcpublique  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Rcpublique  d'Autrichc,  le  Canada  et  I'ltalic,  le 


Lc23octobrc  1979 


sEnat 


73 


Italy,  Canada  and  the  Republic  of  Korea,  Canada  and  the 
Socialist  Republic  of  Romania  and  Canada  and  the  Republic 
of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and  Malaysia 
and  Canada  and  Jamaica", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Canada  et  la  Republique  de  Coree,  Ic  Canada  et  la  Republique 
Socialisle  de  Roumanie  et  le  Canada  et  la  Republique  d'indo- 
nesie  et  des  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie  el  le 
Canada  ct  la  Jamaique». 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  His  I'xcellency  the  (jovernor 
General's  Speech  from  the  Throne  at  the  opening  of  the 
present  Session  of  Parliament  and  on  the  motion  of  the 
Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Charbonneau: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada,  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Steuart  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcilraith,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  for  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor 
General  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
Tetudc  du  discours  du  Trone  que  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur  general  a  prononcc  lors  de  I'ouverturc  de  la  prcsente 
session  du  Parlemcnt,  et  sur  la  motion  de  I'honorable  scnatcur 
Bielish,  appuyee  par  I'honorable  scnatcur  Charbonneau, 

Que  TAdresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Mcrite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  dcvoucs  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Aprcs  debat, 

L'honorable  senateur  Steuart  propose,  appuyc  par  I'honora- 
ble senateur  Mcilraith,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  tendant  a  I'adoption  d'une  Adresse  a  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Roblin,   C.P., 
"honorable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


propose,   appuye   par 
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Le  mercredi  24  octobre  1 979 

Deux  heures  de  I'apres-midi 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Austin, 

Balfour, 

Barrow, 

Beaubien, 

Belisle, 

Benidickson, 

Bielish, 

Bird, 

Bosa, 

Cameron, 

Charbonneau, 

Choquette, 

Connolly, 


Cook, 

Fournier 

Lawson, 

Cottreau, 

(Resligouche- 

Leblanc, 

Croll, 

Gloucester), 

Macdonald, 

Davey, 

Frith, 

Macquarrie 

de  Cotret, 

Godfrey, 

Manning, 

Denis. 

Goldenberg, 

Marchand, 

Deschatelets, 

Graham, 

Marshall, 

Desruisseaux, 

Grosart, 

McElman, 

Donahoe, 

Guay, 

McGrand, 

Eudes, 

Haidasz, 

Mcllraith, 

Flynn, 

Hastings, 

Molgat, 

Fournier 

Hayden, 

Molson, 

{de  Lanaudiere), 

Hays, 

Murray, 

Fournier 

Hicks, 

Neiman, 

{Madawaska- 

Inman, 

Norrie, 

Restigouche), 

Laird, 

Nurgitz, 

Lapointe, 

Olson. 

L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Perrault, 

Petten, 

Riel, 

Rizzuto, 

Robichaud. 

Roblin, 

Rousseau, 

Rowe, 

Sherwood, 

Sparrov\, 

Steuart. 

Theriault, 

Thompson, 

Tremblay, 

Walker, 

Williams, 

Wood. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  F-lynn,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
tollowing: 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Adminis- 
tration of  the  Investment  Companies  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  27(1)  of  the  said 
Act,  Chapter  33,  Statutes  of  Canada,  1 970-7 1  -72. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Adminis- 
tration of  the  Pension  Benefits  Standards  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  22  of  the  said 
Act,  Chapter  P-8,  R.S.C..  1970. 

Report  of  the  National  Librarian  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1979.  pursuant  to  section  13  of  the  National 
Library  Act.  Chapter  N-l  I,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  National  Museums  of  Canada,  including 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
section  22  of  the  National  Museums  Act,  Chapter  N-l 2, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Civil 
Service  Insurance  Fund  for  the  fi.scal  year  ended  March  31, 
1979,  pursuant  to  section  21(2)  of  the  Civil  Service  Insurance 
/Ic/,  Chapter  49,  R.S.C..  1952. 

Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1978-1380,  dated  April  27, 

1978,  amending  the  Hazardous  Products  (Hazardous  Sub- 
stances) Regulations,  made  by  Order  in  Council  P.C.  1970- 
373  of  March  3.  1970,  as  amended,  pursuant  to  section  7  of 
the  Hazardous  Products  Act.  Chapter  H-3,  R.S.C.,  1970. 

Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1979-2051,  dated  August  2, 

1979,  making  regulations  prescribing  requirements  for  certain 
glass  containers  of  carbonated  drinks,  pursuant  to  section  7  of 
the  Hazardous  Products  Act.  Chapter  H-3,  R.S.C.,  1970. 

Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1979-2170,  dated  August 
16,  1979,  making  regulations  respecting  the  advertising,  sale 
and  importation  of  fire  warning  devices  for  household  use, 
pursuant  to  section  7  of  the  Hazardous  Products  Act.  Chapter 
H-3,  R.S.C.,  1970. 

Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1978-1382,  dated  April  27, 
1978,  PC.  1978-1536,  dated  May  4,  1978,  P.C.  1978-2451. 
dated  August  9,  1978.  P.C.  1978-3807,  dated  December  21, 
1978,  P.C.  1979-2050,  dated  August  2,  1979,  and  P.C.  1979- 
2303,  dated  August  24.  1979,  amending  Part  I  of  the  Schedule 
to  the  Hazardous  Products  Act.  Chapter  H-3,  R.S.C.,  1970. 


Copies  of  Orders  in  Council  P.C.  1979-2169.  dated  August 
16.  1979  and  PC.  1979-2759,  dated  October  11,  1979,  amend- 
ing Part  II  of  the  Schedule  to  the  Hazardous  Products  Act. 
Chapter  H-3,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  Canadian  Commercial  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979.  pursuant  to 


PRIERE. 

L'honorable  scnateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Surintendant  des  assurances  concernant  I'execu- 
tion  de  la  Loi  sur  les  societes  d'investissement  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1979,  conformement  a  I'article 
27(1)  de  ladite  loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada, 
1970-71-72. 

Rapport  du  Surintendant  des  assurances  sur  I'administra- 
tion  de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension  pour 
Tannce  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  conformement  a 
I'article  22  de  ladite  loi,  chapitre  P-8,  R.S.C.,  1970. 

Rapport  du  Bibliothecaire  national  pour  I'annee  financiere 
close  le  31  mars  1979.  conformement  a  I'article  13  de  la  Loi 
sur  la  Bibliotheque  nationale,  chapitre  N-l  1,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  des  musees  nationaux  du  Canada,  ainsi  que  les 
comptes  et  ctats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979,  conformement  a 
I'article  22  de  la  Loi  sur  les  musees  nationaux.  chapitre  N-l 2, 
S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Surintendant  des  assurances  concernant  le  fonds 
de  pension  de  retraite  du  service  civil  pour  I'annee  financiere 
close  le  31  mars  1979,  conformement  a  I'article  21(2)  de  la  Loi 
sur  I'assurance  du  service  civil,  chapitre  49,  S.R.C.,  1952. 

Copies  du  decret  C.P.  1978-1380,  en  date  du  27  avril  1978, 
modifiant  le  Rcglemcnt  sur  les  produits  dangereux  (substances 
dangereuses)  etabli  par  le  decret  C.P.  1970-373  en  date  du  3 
mars  1970,  tcl  que  modifie,  conformement  a  I'article  7  de  la 
Loi  sur  les  produits  dangereux.  chapitre  H-3.  S.R.C.,  1970. 

Copies  du  decret  C.P.  1979-2051,  en  date  du  2  aout  1979, 
ctablissant  le  Reglement  prescrivant  les  exigences  concernant 
certains  contenants  de  boissons  gazeuses  non  alcoolisees  en 
verre,  conformement  a  Particle  7  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux,  chapitre  H-3,  S.R.C.,  1970. 

Copies  du  decret  C.P.  1979-2170,  en  date  du  16  aout  1979, 
etablissant  le  Reglement  concernant  I'annonce,  la  vente  et 
I'importation  des  dispositifs  avertisseurs  d'incendie  pour  usage 
domestique,  conformement  a  I'article  7  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux.  chapitre  H-3,  S.R.C.,  1970. 

Copies  des  decrels  C.P.  1978-1382,  en  dale  du  27  avril 
1978.  C.P.  1978-1536,  en  date  du  4  mai  1978,  C.P.  1978-2451. 
en  date  du  9  aout  1978,  C.P.  1978-3807,  en  date  du  21 
dccembre  1978,  C.P.  1979-2050,  en  date  du  2  aout  1979,  et 
C.P.  1979-2303,  en  date  du  24  aout  1979,  modifiant  la  partic  I 
de  I'annexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux.  chapitre 
H-3,  SRC.  1970. 

Copies  des  decrets  C.P.  1979-2169.  en  date  du  16  aout  1979, 
et  C.P.  1979-2759,  en  date  du  11  octobre  1979,  modifiant  la 
partie  II  de  I'annexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux, 
chapitre  H-3.  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Corporation  commercialc  canadienne,  y  com- 
pris  les  comptes  et  ctats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general  pour  I'annee  financiere  clo.se  le  31  mars  1979,  confor- 
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section  13(1)  of  the  Canadian  Commercial  Corporation  Act.  mcmcnt  a  I'articlc  13(1)  dc  la  Loi  sur  la  Corporation  cana- 
Chapter  C-6,  and  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  dienne.  chapitrc  C-6,  et  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Uh 
Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  sur  ladministrationfinanciere.  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  de  Cotrct,  P.C,  laid  on  the  Tabic 
the  following: 

Three  statistical  tables  respecting  movement  of  western 
Canadian  grains  for  the  periods  from  June  1  to  October  11, 
1978  and  May  31  to  October  10,  1979;  namely.  Producers' 
Marketings  —Prairie  Provinces,  Cumulative  Total  of  Ship- 
ments from  Prairie  Country  Elevators  and  Total  Exports  of 
Canadian  Grain. 


L'honorable  scnateur  de  Cotret.  C.P.,  depose  sur  le  bureau 
ce  qui  suit: 

Trois  tables  de  statisliqucs  concernant  le  transport  des 
cereales  canadiennes  de  I'Ouest  pour  les  pcriodes  allant  du  I" 
juin  au  11  octobrc  1978  et  du  31  mai  au  10  octobre  1979,  a 
savoir:  Misc  en  marchc  par  les  productcurs — Provinces  des 
Prairies,  Total  cumulatif  des  expeditions  a  parlir  des  eleva- 
teurs  ruraux  des  Prairies  et  Exportations  totales  des  grains  du 
Canada. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  implement  the  International 
Convention  for  Safe  Containers", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-5,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  Interna- 
tionale sur  la  securite  des  conteneursn, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to  amend  an  Act  to  provide  for 
the  appointment  of  a  Port  Warden  for  the  Harbour  of  Quebec 
and  to  amend  an  Act  to  amend  and  consolidate  the  Acts 
relating  to  the  office  of  Port  Warden  for  the  Harbour  of 
Montreal", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appei  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-6,  intitule:  «Loi  modifiant  I'Acte  pour  pourvoir  a  la  nomina- 
tion d'un  gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Quebec  et  modi- 
fiant I'Acte  a  I'effet  d'amender  et  refondre  les  actes  concer- 
nant I'emploi  de  gardien  de  port  pour  le  havre  de  Montreal*, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  repeal  The  Canada-France 
Trade  Agreement  Act,  1933  and  The  Supplementary  Canada- 
France  Trade  Agreement  Act,  1935", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-2,  intitule:  «Loi  abrogeant  la  Loi  sur  I'Arrangement  com- 
mercial Canada-France,  1933  et  la  Loi  sur  I'Arrangement 
commercial  supplementaire  Canada- France,  1935», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  .second  reading  of 
the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries 
Protection  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-3  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  peche- 
ries  c6ticres», 

II  est  — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  implement  conventions 
between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of 
Liberia,  Canada  and  the  Republic  of  Austria,  Canada  and 
Italy,  Canada  and  the  Republic  of  Korea,  Canada  and  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-4,  intitule:  .Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  cntre  le 
Canada  el  I'Espagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  le  Canada  et  I'ltalie,  le 
Canada  et  la  Republique  de  Coree,  le  Canada  et  la  Republique 
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Socialist  Republic  of  Romania  and  Canada  and  the  Republic 
of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and  Malaysia 
and  Canada  and  Jamaica", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Socialiste  dc  Roumanie  et  Ic  Canada  et  la  Republique  d'lndo- 
nesie  et  des  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie  et  le 
Canada  el  la  Jamaique», 

II  est— 

Ordonne:  Qui'  soit  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Scnat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  His  Excellency  the  Governor 
General's  Speech  from  the  Throne  at  the  opening  of  the 
present  Session  of  Parliament  and  on  the  motion  of  the 
Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Charbonneau: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada,  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Fournier  {Madawaska- Restigouche)  that 
further  debate  on  the  motion  for  an  Address  to  His  Excellency 
the  Governor  General  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  discours  du  Tronc  que  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur  general  a  prononce  lors  de  I'ouverture  de  la  presente 
session  du  Parlement,  et  sur  la  motion  de  I'honorable  senateur 
Bielish,  appuyee  par  I'honorable  senateur  Charbonneau, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soil  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  trcs  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandcur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadicnnes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remercicments  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Fournier  (Madawaska- Restigouche),  que  la 
suite  du  debat  sur  la  motion  tendant  a  ['adoption  d'une 
Adresse  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  soil  renvoyee 
a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur   Roblin,  C.P.,   propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  jeudi  25  octobre  1979 

Deux  heures  de  Vapres-midi 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Balfour, 

Barrow, 

Beaubien, 

Belisle, 

Benidickson, 

Bielish, 

Bird. 

Bosa, 

Cameron, 

Charbonneau, 

Choquette, 

Connolly, 

Cook. 


Cottreau, 

Frith, 

Croll, 

Godfrey, 

Davey, 

Goldenberg, 

de  Cotret, 

Graham, 

Denis, 

Grosart, 

Deschatelets, 

Guay, 

Desruisseaux, 

Haidasz, 

Donahoe, 

Hastings, 

Fournier 

Haydcn, 

{de  Lanaudiere), 

Hays, 

Fournier 

Hicks. 

(Madawaska- 

Inman, 

Restigouche), 

Laird. 

Fournier 

Lamontagne 

{Resiigouche- 

Lapointe, 

Gloucester), 

Lawson, 

L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Leblanc, 

Macdonald, 

Macquarrie, 

Manning, 

Marchand, 

Marshall, 

McElman, 

McGrand, 

Mcllraith. 

Molgat, 

Molson, 

Murray, 

Neiman, 

Norrie, 

Nurgitz, 

Olson. 


Perrault, 

Petten. 

Riel. 

Rizzuto, 

Robichaud, 

Roblin, 

Rousseau, 

Rowe, 

Sherwood. 

Sparrow, 

Steuart, 

Thompson. 

Tremblay, 

Walker.' 

Williams, 

Wood. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-ll,  intituled:  "An  Act  respecting 
certain  postal  rates",  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Wednesday 
next.  31st  October,  1979. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — ■ 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet,  par  son  Greffier,  un 
message  avec  un  Bill  C-ll.  intitule:  "Loi  concernant  ccrtaines 
dispositions  du  tarif  postal*,  pour  lequel  clle  sollicite  I'agre- 
ment  du  .Scnat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

[.'honorable  senaleur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
rhonorabic  senaleur  Macdonald,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
rOrdrc  du  jour  pour  unc  dcuxicmc  lecture  mercredi  prochain, 
Ie3l  octobre  1979. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  PC. 

following: — 


laid  on  the  Table  the 


L'honorabic  senaleur  Roblin, 
qui  suit: 


C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 


Report  of  the  Department  of  Employment  and  immigration 
for  the  fiscal  year  ended  March  31.  1979.  pursuant  to  sections 
6,  14(2)  and  14(3)  of  the  Employment  and  Immigration 
Reorganization  Act.  Chapter  54.  Statutes  of  Canada.  1976-77. 
together  with  the  Auditor  General's  report  on  the  accounts  and 
financial  statements. 

Report  of  the  Economic  Council  of  Canada,  including  its 
financial  statement  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31.1 979,  pursuant  to  section  21(1)  of 
the  Economic  Council  of  Canada  Act,  Chapter  E-1,  R.S.C., 
1970. 

Report  of  the  number  and  amount  of  Loans  to  Immigrants 
made  under  section  121(1)  of  the  Immigration  Act,  1976,  for 
the  fi.scal  year  ended  March  31.  1979.  pursuant  to  section 
121(4)  of  the  said  Act,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1976-77. 

Copies  of  report  of  the  Administrator  under  the  Anti-Infla- 
tion Act.  dated  October  19.  1979.  pursuant  to  section  17(3)  of 
the  said  Act.  Chapter  75.  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. 
regarding  the  reference  on  La  Cooperative  Fedcree  de  Quebec. 
Montreal,  Quebec. 

Report  of  Statistics  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March 
31.  1979,  pursuant  to  section  4(3)  of  the  Statistics  Act, 
Chapter  15,  Statutes  of  Canada.  1970-71-72. 


Rapport  du  ministere  de  I'Emploi  et  de  I'lmmigration  pour 
I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979.  conformement  aux 
articles  6,  14(2)  et  14(3)  de  la  Loi  regissant  I'emploi  el 
I'immigration,  chapitre  54,  Statuts  du  Canada  1976-77,  ainsi 
que  le  rapport  du  Verificateur  general  concernant  Ics  comptes 
et  les  etats  financiers. 

Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada,  y  compris  I'etat 
financier  certifie  par  le  Verificateur  general,  pour  I'annee 
financiere  close  le  31  mars  1979,  conformement  a  I'article 
21(1)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  economique  du  Canada,  chapi- 
tre E- 1.  S.R.C..  1970. 

Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets 
consentis  aux  immigrants  en  vertu  de  I'article  121(1)  de  la  Loi 
sur  I'immigration,  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars 
1979,  conformement  a  I'article  121(4)  dc  ladite  loi,  chapitre 
52.  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Copies  d'un  rapport  du  Directeur  en  vertu  de  la  Loi  anti- 
inflation,  en  date  du  19  octobre  1979.  conformement  a  I'article 
17(3)  de  ladite  loi.  chapitre  75.  Statuts  du  Canada,  1974- 
75-76.  concernant  les  recommandations  dans  I'affaire  de  La 
Cooperative  Federee  de  Quebec,  Montreal,  Quebec. 

Rapport  de  Statistique  Canada  pour  I'annee  financiere  close 
le  31  mars  1979,  conformement  a  I'article  4(3)  de  la  Loi  sur  la 
statistique,  chapitre  15.  Statuts  du  Canada.  1970-71-72. 


With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Roblin.  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next.  30th  October.  1979,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Scnat, 
L'honorable   scnatcur   Roblin, 
Thonorable  senateur  Tremblay. 


C.P..   propose,   appuye   par 


Que,  lorsque  Ic  Scnat  s'ajournera  aujourd'hui.  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain  le  30  octobre  1979.  a  huit 
heures  du  soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 


Avec  la  permission  du  Scnal, 


The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by  I. 'honorable   scnateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 

the  Honourable  Senator  Tremblay:  i'honorable  senateur  Tremblay, 

That  the  Committee  of  Selection  have  power  to  sit  while  the  Que  le  Comitc  de  Selection  soit  autorise  a  sieger  durant  la 
Senate  is  sitting  today  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  seance  du  Scnat  d'aujourd'hui  et  que  I'article  76(4)  du  Regie- 
relation  thereto.  mcnt  soit  suspendu  a  cet  egard. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolvcd  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  dc  Cotret,  P.C.,  laid  on  the  Table  L'honorable  senateur  de  Cotret,  C.P.,  depose  sur  le  bureau 

the  following: —  ce  qui  suit: 

Document  entitled  "Petro-Canada's  Current  Corporate  and  Document  intitule:  «Structure  financiere  et  sociale  actuelle 

Financial  Structure".  dc  Petro-Canada». 

The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  I'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  deuxicme  lecture  du  Bill 

the  Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  respecting  Canadian  non-profit  S-7,  intitule:  «Loi  regissant  les  societes  canadiennes  sans  but 

corporations",  lucratif». 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 

Senate.  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  respecting  fugitive  offenders  in  S-8,  intitule:  «Loi  concernant  les  criminels  en  fuite  refugies  au 
Canada",  Canada*, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of         A  Pappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 

the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  implement  the  International  S-5,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  interna- 

Convention  for  Safe  Containers",  tionale  sur  la  securite  des  conteneurs». 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 

Senate.  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to  amend  an  Act  to  provide  for 
the  appointment  of  a  Port  Warden  for  the  Harbour  of  Quebec 
and  to  amend  an  Act  to  amend  and  con.solidate  the  Acts 
relating  to  the  office  of  Port  Warden  for  the  Harbour  of 
Montreal", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-6,  intitule:  «Loi  modifiant  I'Acte  pour  pourvoir  a  la  nomina- 
tion d'un  gardien  de  port  pour  le  havre  de  Quebec  et  modifiant 
I'Acte  a  I'effet  d'amender  et  refondre  les  actes  concernant 
I'emploi  de  gardien  de  port  pour  le  havre  de  MontreaU, 


It  was —  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 

Senate.  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  repeal  The  Canada-France 
Trade  Agreement  Act,  1933  and  The  Supplementary  Canada- 
France  Trade  Agreement  Act,  1935", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-2,  intitule:  «Loi  abrogeant  la  Loi  sur  I'Arrangement  com- 
mercial Canada-France,  1933  et  la  Loi  sur  I'Arrangement 
commercial  supplementaire  Canada-France,  1935». 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries 
Protection  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappet  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxiemc  lecture  du  Bill 
S-3  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  pcchc- 
ries  c6ticres», 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-4,  intituled;  "An  Act  to  implement  conventions 
between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of 
Liberia,  Canada  and  the  Republic  of  Austria,  Canada  and 
Italy,  Canada  and  the  Republic  of  Korea,  Canada  and  the 
Socialist  Republic  of  Romania  and  Canada  and  the  Republic 
of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and  Malaysia 
and  Canada  and  Jamaica", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  dc  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxiemc  lecture  du  Bill 
S-4,  intitule:  «Loi  de  mise  en  ocuvre  des  conventions  entre  le 
Canada  et  I'Espagne,  le  Canada  et  la  Rcpublique  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Rcpublique  d'Autrichc,  Ic  Canada  et  I'ltalie,  le 
Canada  et  la  Rcpublique  de  Corce,  Ic  Canada  et  la  Rcpublique 
Socialistc  de  Roumanie  et  ie  Canada  el  la  Rcpublique  d'lndo- 
nesie  et  des  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie  el  le 
Canada  et  la  Jamaique», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  His  Excellency  the  Governor 
General's  Speech  from  the  Throne  at  the  opening  of  the 
present  Session  of  Parliament  and  on  the  motion  of  the 
Honourable  Senator  Bieiish,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Charbonneau: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration.  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada,  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Graham  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Olson, 
P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  for  an  Address  to  His 
Excellency  the  Governor  General  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  discours  du  Tronc  que  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur  general  a  prononce  lors  de  I'ouverturc  de  la  presente 
session  du  Parlement,  et  sur  la  motion  de  I'honorable  scnateur 
Bieiish,  appuyee  par  I'honorable  senateur  Charbonneau, 


Que  I'Adresse  dont  le  tcxtc  qui  suit  soit  presentee  a  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  dc  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadicnnes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respcctueusement 
Votrc  Excellence  d'agrcer  nos  humbles  rcmcrciemenls  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adressc  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Aprcs  debat. 

L'honorable  senateur  Petten  pour  I'honorable  senateur 
Graham,  propose,  appuyc  par  I'honorable  scnateur  Olson, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  tendant  a  I'adoption 
d'unc  Adressc  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  soit 
renvoyce  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  scnateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuyc   par 
rhonorable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health 
and  Safety,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  year  ended  December 
31,  1978,  pursuant  to  section  21  of  the  Canadian  Centre  for 
Occupational  Health  and  Safety  Act.  Chapter  29,  Statutes  of 
Canada,  1977-78. 

Copies  of  Reports  of  the  Anti-Inflation  Board  to  the  Gover- 
nor in  Council,  pursuant  to  section  17(2)  of  the  Anti- Inflation 
Act.  Chapter  75,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76,  reporting  its 
reference  to  the  Administrator  of  the  said  Act  of  certain 
proposed  changes  in  compensation  plans,  as  follows: 

1.  Canadian  Oxygen  Limited,  Arcweld  Division  and  its 
employees  represented  by  le  syndicat  des  employes  d'Arcweld 
(CSN),  dated  August  13,  1979. 

2.  Les  Entreprises  Marchand  Ltee  and  certain  groups  of 
employees,  dated  July  13,  1979. 

3.  District  of  Campbell  River  and  its  elected  officials,  dated 
July  9,  1979. 

4.  Halifax  County  Municipal  School  Board,  Halifax,  Nova 
Scotia  and  its  executive  group. 

5.  Newfoundland  Transport  Ltd.  (Clarke  Transport  Canada 
Inc.)  and  its  truck  and  tractor  drivers,  mechanics,  checkers 
and  warehouse  men,  unionized  members  of  the  Brotherhood  of 
Railway,  Airline  and  Steamship  Clerks,  Freight  Handlers, 
Express  and  Station  Employees,  Humberview  Lodge  267. 

6.  North  Shore  Private  Hospital  (1969)  Ltd..  and  certain 
groups  of  employees. 

7.  Queen  Victoria  Hospital,  Revelstoke,  British  Columbia 
and  its  executive  group. 

8.  Saskatchewan  Construction  Labour  Relations  Council, 
North  Saskatchewan  Building  and  Construction  Trades  Coun- 
cil, and  the  South  Saskatchewan  Building  and  Construction 
Trades  Council  and  locals  of  certain  unions. 

9.  Flanders  Installations  Ltd.,  and  its  general  mechanical 
electrical  contractors  group  (001)  executive,  dated  May  31, 
1979. 

10.  Asea  Industries  Limitcc  and  its  employees  represented 
by  La  Fratcrnile  interprovincialc  des  ouvriers  en  electricite 
(unite  bureau),  dated  May  14,  1979. 

1  I.  Cooperative  Fcderce  de  Quebec  and  its  executive  group, 
dated  May  14,  1979. 

12.  Alexandria  Police  Commission  and  the  Alexandria 
Police  Association,  dated  May  9,  1979. 

13.  Couturier  Construction  Ltd.,  and  its  residential  carpen- 
ters represented  by  the  United  Brotherhood  of  Carpenters  and 
Joiners  of  America,  Local  1137,  dated  May  I,  1979. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Centre  Canadien  d'hygicne  ct  dc  sccurite  au 
travail  ainsi  que  les  comptes  ct  ctals  financiers  certifies  par  le 
Vcrificateur  general  pour  I'annce  se  terminant  le  31  dcccmbre 
1978,  conformement  a  Particle  21  de  la  Loi  sur  le  Centre 
canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail  chapitre  29, 
Statutsdu  Canada,  1977-78. 

Copies  dc  rapports  de  la  Commission  de  lutte  contre  Tinfia- 
tion  au  Gouverneur  en  conseil,  conformement  a  I'article  17(2) 
de  la  Loi  anti-inflation,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada 
1974-75-76,  soumcttant  a  Tcxamen  du  Dirccteur  en  vertu  de 
ladite  loi,  certaines  modifications  prevues  au  regime  de  remu- 
nerations, a  savoir: 

1.  Canadian  Oxygen  Limited,  division  d'Arcweld  et  ses 
employes  representes  par  le  Syndicat  des  employes  d'Arcweld 
(CSN),  en  date  du  I  3  aout  1979. 

2.  Les  Entreprises  Marchand  Ltee  et  certains  groupes  d'em- 
ployes,  en  date  du  13juillet  1979. 

3.  Le  district  de  la  riviere  Campbell  et  ses  representants 
elus,  en  date  du  9  juillct  1979. 

4.  Le  conseil  scolaire  municipal  d'Halifax,  Halifax,  Nou- 
velle-Ecosse,  et  son  groupe  de  cadres. 

5.  Newfoundland  Transport  Ltd.  (Clarke  Transport  Canada 
Inc.)  et  ses  camionneurs  et  routiers,  mecaniciens,  vcrificateurs 
et  magasiniers  membres  syndiqucs  dc  la  Fraternite  des  commis 
de  chemins  de  fer,  de  lignes  aeriennes  et  de  navigation,  manu- 
tentionnaires  dc  fret,  employes  de  messageries  et  de  gares, 
Humberview  Lodge  267. 

6.  North  Shore  Private  Hospital  (1969)  Ltd.,  et  certains 
groupes  d'employes. 

7.  L'hopital  Queen  Victoria  de  Revelstoke,  Colombic-Bri- 
tannique,  et  son  groupe  executif. 

8.  Saskatchewan  Construction  Labour  Relations  Council. 
North  Saskatchewan  Building  &  Construction  Trades  Council 
et  South  Saskatchewan  Building  &  Construction  Trades 
Council,  et  des  sections  de  certaines  unions. 

9.  Flanders  Installations  Ltd.  et  son  groupe  des  entrepre- 
neurs electriciens  en  mccanique  gencrale  (001),  direction,  en 
datedu  31  mai  1979. 

10.  Asea  Industries  Limitee  et  ses  employes  representes  par 
La  Fraternite  interprovincialc  des  ouvriers  en  electricite  (unite 
bureau),  en  date  du  14  mai  1979. 

1 1.  Cooperative  Fcderce  de  Quebec  et  son  groupe  de  cadres, 
en  date  du  14  mai  1979. 

12.  La  Commission  de  police  d'Alexandria  et  I'Association 
des  policiers  d'Alexandria,  en  date  du  9  mai  1979. 

13.  Couturier  Construction  Ltd.,  et  ses  charpenticrs  de 
maisons  d'habitation  representes  par  la  United  Brotherhood  of 
Carpenters  and  Joiners  of  America,  section  I  137,  en  dale  du 
l"mai  1979. 
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14.  Corporation  of  the  City  of  Chatham  and  its  administra- 
tive employees,  dated  May  3.  1979. 

15.  Domco  Industries  Limited  and  its  employees  represented 
by  the  Union  of  Fmpioyces  of  Domco  Industries  Limited  of 
Farnham,  dated  May  3,  1979. 

16.  Tri/ec  Equities  Limited  and  its  employees  represented 
by  the  International  Union  of  Operating  Engineers,  Local  882, 
dated  April  9,  1979. 

17.  The  Canadian  Red  Cross  Society  and  its  Montreal 
laboratory  helpers  represented  by  the  Union  of  Laboratory 
Helpers  of  the  Red  Cross  (CNTU),  dated  April  9,  1 979. 

18.  The  Campbellford  Memorial  Hospital  and  its  executive, 
management,  nurses,  paramedical  and  professional  groups, 
dated  April  9,  1979. 

19.  The  Parry  Sound  and  District  General  Hospital  and  its 
executive,  management,  paramedical,  service  workers  and 
clerical  groups,  dated  April  9,  1979. 

20.  Truroc  Gypsum  Limited  and  its  Saskatoon  plant  em- 
ployees represented  by  the  United  Cement,  Lime  and  Gypsum 
Workers'  International  Union,  Local  453,  dated  April  9, 
1979. 

21.  The  Bonnyville  School  District  No.  2665,  Bonnyville, 
Alberta  and  its  custodial  employees,  dated  April  2,  1979. 

Copies  of  Report  of  the  Anti-Inflation  Board  to  the  Gover- 
nor in  Council,  pursuant  to  section  17(2)  of  the  Anti- Inflation 
Act.  Chapter  75,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76,  reporting  its 
reference  to  the  Administrator  of  the  said  Act  respecting 
prices  and  profits  of  British  Columbia  Forest  Products 
Limited. 


Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1979-2783,  dated  October 
16,  1979,  appointing  the  Acting  Prime  Ministers  and  Acting 
Ministers. 

Document  entitled  "Legislative  Proposals  to  replace  the 
Juvenile  Delinquents  Act",  issued  by  the  Solicitor  General  of 
Canada. 

Report  of  the  Minister  of  Finance  respecting  Olympic  coins 
for  the  period  ending  March  31,  1979,  pursuant  to  sections 
17(1)  and  17(3)  of  the  Olympic  (1976)  Act.  as  amended, 
Chapter  68,  Statutes  of  Canada,  1 974-75-76. 

Report  of  the  Administrator  of  the  Maritime  Pollution 
Claims  Fund  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979, 
pursuant  to  .section  747  of  the  Canada  Shipping  Act.  Chapter 
S-9,  as  amended  by  Chapter  27  (2nd  Supplement),  R.S.C., 
1970. 

Copies  of  interim  report  of  the  Honourable  Robert  L. 
Stanfield  to  the  Prime  Minister  of  Canada,  dated  October  26. 
1979,  in  respect  of  the  location  of  the  Canadian  Embassy  in 
Israel. 

Report  of  the  Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Chil- 


, 


14.  Corporation  dc  la  ville  dc  Chatham  et  ses  employes 
administratifs,  en  date  du  3  mai  1979. 

15.  Domco  Industries  Limited  et  .ses  employes  rcprescntcs 
par  le  Syndicat  des  employes  de  Domco  Industries  Limited  de 
Farnham,  en  date  du  3  mai  1979. 

16.  Trizec  Equities  Limited  et  ses  employes  reprcsentcs  par 
rUnion  internationale  des  opcrateurs  de  machines  lourdes, 
section  882,  en  date  du  9  avril  1 979. 

17.  La  Socictc  canadienne  dc  la  Croix-Rouge  et  ses  aides  de 
laboratoire  reprc.sentcs  par  I'Union  des  aides  de  laboratoire  de 
la  Croix-Rouge  (CSN),  en  date  du  9  avril  1979. 

18.  L'hopital  Memorial  de  Campbellford  et  ses  groupes  de 
direction,  de  gestion  d'infirmieres,  d'employes  paramcdicaux 
et  professionnels,  en  date  du  9  avril  1979. 

19.  The  Parry  Sound  and  District  General  Hospital  et  son 
groupe  de  direction  de  gestion,  paramcdicaux,  de  travailleurs 
auxiliaires  et  d'employes  de  bureau,  en  date  du  9  avril  1979. 

20.  Truroc  Gypsum  Limited  et  .ses  employes  de  I'usine  de 
Saskatoon  repre.sentes  par  I'Union  internationale  des  employes 
horaires,  du  ciment  et  du  gypse,  section  453,  en  date  du  9  avril 
1979. 

21.  Le  District  scolaire  n"  2665  de  Bonnyville,  Bonnyville 
Alberta,  et  ses  employes  de  surveillance,  en  date  du  2  avril 
1979. 

Rapport  de  la  Commission  de  lutte  contre  I'inflation  au 
Gouverneur  en  conseil,  conformcment  a  I'article  17(2)  de  la 
Loi  anti-inflation,  chapitre  75,  Statuts  du  Canada,  1974- 
75-76,  soumettant  a  I'examen  du  Directeur,  en  vertu  de  ladite 
loi,  certaines  modifications  concernant  la  marge  des  profits  et 
benefices  de  la  societe  British  Columbia  Forest  Products 
Limited. 

Copies  d'un  dccret  C.P.  1979-2783  en  date  du  16  octobre 
1979,  nommant  le  premier  ministre  suppleant  et  les  ministres 
supplcants. 

Document  intitule  «Propositions  relatives  a  I'adoption  d'une 
loi  pour  remplacer  la  loi  sur  les  jeunes  delinquants»,  emis  par 
le  Solliciteur  general  du  Canada. 

Rapport  du  ministre  des  Finances  concernant  les  pieces 
olympiques  pour  la  periode  se  terminant  le  31  mars  1979, 
conformement  aux  articles  17(1)  et  17(3)  de  la  Loi  sur  les 
jeux  olympiques  de  1976.  telle  que  modifiee,  chapitre  68, 
Statuts  du  Canada,  1974-75-76. 

Rapport  du  Directeur  de  la  Caisse  des  reclamations  de  la 
pollution  maritime  pour  Pannee  financicre  close  le  31  mars 
1979,  conformement  a  I'article  747  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada,  chapitre  S-9.  telle  que  modifiee  au 
chapitre  27  (2'  Supplement),  S.R.C.,  1970. 

Rapport  interimaire  de  I'honorable  Robert  L.  Stanfield, 
adresse  au  Premier  ministre  du  Canada,  en  date  du  26  octobre 
1979,  concernant  Templacement  de  I'Ambassade  du  Canada 
en  Israel. 

Rapport  du  Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recher- 
ches  de  la  reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  lenfance,  y 
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dren.  including  the  Auditor  General's  Report  on  the  financial 
statements  of  the  Board,  for  the  fiscal  year  ended  March  31. 
1979,  pursuant  to  section  15  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Research  Fund  Act.  Chapter  Q-1.  R.S.C..  1970. 

Copies  of  reports  of  the  Administrator  under  the  Anii- 
Injlaiion  Act,  pursuant  to  section  17(3)  of  the  said  Act. 
Chapter  75.  Statutes  of  Canada,  1974-75-76.  regarding  the 
following  references: 

1.  Canadian  Oxygen  Limited.  Arcweld  Division.  St.  Lau- 
rent. Quebec,  dated  October  25.  1979. 

2.  National-Drugs    Limited, 
October  25.  1979. 


Winnipeg,    Manitoba,   dated 


compris  le  rapport  du  Vcrificalcur  general  concernant  I'ctat 
financier  du  Conseil.  pour  I'annce  financicrc  close  le  31  mars 
1979.  conformement  a  I'article  15  de  la  Loi  sur  le  Fonds 
canadien  de  rechenhes  de  la  reine  Elizabeth  II,  chapitre  Q-l, 
SRC.  1970. 

Copies  dc  rapports  du  Dirccteur  en  vertu  de  la  Loi  anti- 
injlation.  conformement  a  I'article  17(3)  de  laditc  loi.  chapitre 
75,  Statuts  du  Canada,  1974-75-76,  concernant  Ics  recomman- 
dations  suivantes: 

1.  Canadian  Oxygen  Limited,  Division  Arcweld.  Saint-Lau- 
rent, Quebec,  en  date  du  25  octobre  1979. 

2.  National-Drugs  Limited,  Winnipeg.  Manitoba,  en  date 
du  25  octobre  1979. 


The  Honourable  Senator  Macdonald,  from  the  Committee 
of  Selection,  appointed  to  nominate  Senators  to  serve  on  the 
several  Select  Committees  for  the  present  Session  presented  its 
First  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  October  30.  1979 

The  Committee  of  Selection,  appointed  to  nominate  Sena- 
tors to  serve  on  the  several  Select  Committees  during  the 
present  Session,  makes  its  First  Report,  as  follows: — 

Your  Committee  has  the  honour  to  submit  herewith  the  list 
of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  each  of  the  following 
select  committees,  namely: 


L'honorable  scnateur  Macdonald,  du  Comite  dc  selection 
charge  de  designer  les  senateurs  qui  feront  partie  des  divers 
comites  particuliers  au  cours  dc  la  presente  session,  presente 
son  premier  rapport  comme  il  suit: 

Le  MARDi  30  octobre  1979 

Le  Comite  de  selection,  charge  de  designer  les  senateurs  qui 
feront  partie  des  divers  comites  particuliers  au  cours  de  la 
presente  session,  presente  son  premier  rapport  comme  il  suit: — 

Votre  comite  a  I'honneur  de  presenter  la  liste  des  senateurs 
qu'il  a  designes  pour  faire  partie  de  chacun  des  comites 
particuliers  suivants,  savoir: 


JOINT  COMMITTEE  ON  THE  LIBRARY  OF 
PARLIAMENT 

The  Honourable  Senators  Belisle.  Bell.  Cameron,  Cho- 
quettc,  Fournicr  (de  Lanaudiere),  Fournier  (Madawaska- 
Restigouche),  Hicks,  Phillips.  Quart.  Rousseau,  Rowe,  Sul- 
livan and  Theriault.  ( 13) 


COMITE  MIXTE  DE  LA  BIBLIOTHEQUE  DU 
PARLEMENT 

Les  honorables  senateurs  Belisle,  Bell,  Cameron,  Choquette, 
Fournier  (de  Lanaudiere),  Fournicr  (Madawaska- Restigou- 
che).  Hicks,  Phillips,  Quart,  Rousseau.  Rowe,  Sullivan  et 
Theriault.  (13) 


JOINT  COMMITTEE  ON  THE  PRINTING  OF 
PARLIAMENT 

The  Honourable  Senators  Adams,  Anderson,  Bielish,  Bon- 
nell.  Bosa.  Charbonneau.  Choquette.  Eudes.  Fournier  (Mada- 
waska- Restigouche).  Fournier  (Restigouche- Gloucester), 
Guay,  Lewis,  Macquarrie,  McGrand,  Muir,  Rizzuto,  Sullivan, 
Williams  and  Wood.  (19) 


COMITE  MIXTE  DES  IMPRESSIONS  DU  PARLEMENT 


Les  honorables  senateurs  Adams,  Anderson,  Bielish,  Bon- 
nell.  Bo.sa.  Charbonneau.  Choquette.  Eudes.  Fournier  (Mada- 
waska- Restigouche).  Fournier  (Restigouche- Gloucester), 
Guay.  Lewis,  Macquarrie.  McGrand,  Muir,  Rizzuto,  Sullivan, 
Williams  et  Wood.  (19) 


JOINT  COMMITTEE  ON  THE  RESTAURANT  OF 
PARLIAMENT 

The  Honourable  the  Speaker,  and  the  Honourable  Senators, 
Belisle.  Godfrey.  Hicks,  Inman,  Norrie  and  Quart.  (6) 


COMITE  MIXTE  DU  RESTAURANT  DU  PARLEMENT 

L'honorable    President,    les    honorables    senateurs    Belisle. 
Godfrey.  Hicks.  Inman.  Norrie  ct  Quart.  (6) 


JOINT  COM  Mil  TEE  ON  REGULATIONS  AND  OTHER 
S  TA  TUTOR  Y  INS  TRUMEN  TS 

The  Flonourable  Senators  Doody.  Godfrey.  Lafond,  Nur- 
git7,  Riley  and  Sherwood.  (6) 


COMITE  MIXTE  DES  REGLEMENTS  ET  AUTRES 
TEXTES  REGLEMENTAIRES 

Les  honorables  senateurs  Doody,  Godfrey,  Lafond,  Nurgitz, 
Riley  ct  Sherwood.  (6) 
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COMMITTEE  ON  STA  NDING  RULES  A  ND  ORDERS  COMITE  DU  REGLEMENT  ET  DE  LA  PROCEDURE 


The  Hiinourablc  Senators  Bcaubicn,  Bunnell,  Bosa.  Cho- 
quette,  Connolly,  Cook,  Desruisscaux,  Donahoe,  F-^verelt, 
*Flynn,  F'ournier  (dc  iMimudilre),  l.ang,  Langlois,  Macquar- 
rie.  Mellraith,  Molgal,  Molson,  Murray.  *Perrault,  Smith 
(Queens-Shclburtw)  and  Stanbury.  (19) 

*  Ex  officio  members. 


Lcs  honorablcs  scnalcurs  Bcaubien,  Bonnell.  Bosa,  Cho- 
quette,  Connolly,  Cook,  Desruisscaux,  Donahoe,  Everett, 
*F'iynn,  f'ournier  (de  Lanaiidicre),  l.ang,  Langlois,  Macquar- 
rie,  Mellraith,  Molgat,  Molson,  Murray,  *Pcrrault,  Smith 
(Queens- Shelhurne)  et  Stanbury.  (19) 

*  Membre  d'office. 


COMMITTEE  ON  INTERNAL  ECONOMY.  BUDGETS 
AND  ADMINISTRATION 


COMITE  DE  LA  REGIE  INTERIEURE.  DES  BUDGETS 
ET  DE  L  ADMINISTRATION 


The  Honourable  Senators  Argue,  Barrow,  Beaubicn,  Belisle, 
Bcnidickson,  Choquette,  *Flynn,  Graham,  Guay,  Laird, 
Leblanc.  Marchand,  McDonald,  McE-lman,  Molson,  Murray. 
Olson,  *Perrault,  Petten.  Quart,  Roblin  and  Smith  (Queens- 
Shelburne).  (20) 

*  Ex  officio  members. 


Lcs  honorablcs  senatcurs  Argue.  Barrow,  Beaubien.  Belisle, 
Bcnidickson.  Choquette.  *Flynn.  Graham.  Guay.  Laird, 
Leblanc,  Marchand,  McDonald,  McHlman.  Molson,  Murray, 
Olson,  *Perrault,  Pellen.  Quart,  Roblin  ct  Smith  {Queens- 
Shelburne).  (20) 

*  Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON  FOREIGN  AFFAIRS 


COMITE  SENATORIAL  DES  AFFAIRES  ETRANGERES 


The  Honourable  Senators  Bird.  Bosa,  *Flynn,  Frith. 
Graham.  Hastings.  Lafond,  Lamontagne,  Lang,  Lapointe, 
Macquarrie,  McDonald.  McElman,  Muir,  Murray,  Neiman. 
*Perrault,  Rizzuto.  Tremblay,  van  Roggen,  Walker  and 
Yuzyk.  (20) 

*  Ex  officio  members. 


Lcs  honorablcs  senateurs  Bird,  Bosa,  *Flynn,  Frith, 
Graham,  Hastings,  Lafond,  Lamontagne,  Lang,  Lapointe, 
Macquarrie,  McDonald,  McElman,  Muir,  Murray.  Neiman, 
*Perrault,  Rizzuto,  Tremblay,  van  Roggen,  Walker  et  Yuzyk. 
(20) 

*  Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON  NATIONAL  FINANCE 


COMITE  SENATORIAL  DES  FINANCES  NATION  ALES 


The  Honourable  Senators  Austin.  Balfour.  Barrow.  Bcni- 
dickson, Charbonneau,  Davey.  Desruisscaux,  Doody,  Everett, 
*Flynn,  Godfrey.  Hicks.  Manning,  Murray,  Nurgitz,  *Pcr- 
rault,  Phillips,  Riel,  Robichaud,  Roblin,  Sparrow  and  Steuart. 
(20) 

*  Ex  officio  members. 


Les  honorablcs  senateurs  Austin,  Balfour,  Barrow,  Bcni- 
dickson, Charbonneau.  Davey.  Desruisscaux.  Doody,  Everett, 
*Flynn.  Godfrey.  Hicks.  Manning.  Murray,  Nurgitz.  *Per- 
rault,  Phillips,  Riel.  Robichaud,  Roblin,  Sparrow  et  Steuart. 
(20) 

*  Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON  TRANSPORT  AND 
COMMUNICATIONS 


COMITE  SENATORIAL  DES  TRANSPORTS  ET  DES 
COMMUNICATIONS 


The  Honourable  Senators  Bell,  Charbonneau.  Davey.  Denis. 
*Flynn.  Graham,  Haidasz,  Langlois,  Lucier,  Marchand,  Mar- 
shall, McElman,  Molgat,  Muir.  *Perrault.  Riley,  Roblin, 
Rowe,  Sherwood,  Smith  (Colchester),  Wood  and  Yuzyk.  (20) 

*  Ex  officio  members. 


Les  honorablcs  senateurs  Bell,  Charbonneau,  Davey,  Denis, 
*F!ynn.  Graham,  Haidasz,  Langlois,  Lucier.  Marchand.  Mar- 
shall. McElman,  Molgat.  Muir,  *Perrault,  Riley,  Roblin. 
Rowe,  Sherwood.  Smith  (Colchester),  Wood  et  Yuzyk.  (20) 

*  Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON  LEGAL  AND 
CONSTITUTIONAL  AFFAIRS 


COMITE  SENATORIAL  DES  AFFAIRES  JURIDIQUES 
E T  CONS Tl TUTIONNELLES 


The  Honourable  Senators  Buckwold,  Croll.  Deschatelets. 
Donahoe,  *Flynn,  Frith,  Goldenberg,  Hayden,  Langlois, 
Lapointe,  Lewis,  Macquarrie,  Marchand,  Neiman,  Nurgitz, 


Les  honorablcs  senateurs  Buckwold,  Croll.  Deschatelets, 
Donahoe,  *Flynn.  Frith,  Goldenberg.  Hayden.  Langlois, 
Lapointe.   Lewis,  Macquarrie,  Marchand,  Neiman,  Nurgitz, 
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•Perrault,  Robichaud,  Smith  (Colchester),  Stanbury,  Trem- 
blay.  Walker  and  Yuzyk.  (20) 

•  Ex  officio  members. 


*Perrault,  Robichaud,  Smith  (Colchester),  Stanbury,  Trem- 
blay,  Walper  et  Yuzyk.  (20) 

*  Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON  BANKING.  TRADE  AND 
COMMERCE 

The  Honourable  Senators  Austin,  Balfour,  Barrow,  Beau- 
bien,  Buckwoid,  Charbonncau,  Connolly,  Cook,  Dcsruisscaux, 
*Flynn,  Haydcn,  Hays,  Lafond,  Laird,  Lang,  Manning,  Mcll- 
raith,  Molson,  *Perrault,  Roblin,  Smith  (Colchester)  and 
Walker.  (20) 

*  Ex  officio  members. 


COM  IT E  SENATORIAL  DES  BANQUES  ET  DU 
COMMERCE 

Les  honorables  senateurs  Austin,  Balfour,  Barrow,  Beau- 
bien.  Buckwoid,  Charbonncau,  Connolly,  Cook,  Dcsruisscaux, 
*Flynn,  Hayden.  Hays,  Lafond,  Laird,  Lang,  Manning,  Mcll- 
raith,  Molson,  *Perrault,  Roblin,  Smith  (Colchester)  cl 
Walker.  (20) 

*  Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON  HEALTH.  WELFARE  AND 
SCIENCE 

The  Honourable  Senators  Adams,  Belisle,  Biclish,  Bird, 
Bonncll,  Cottreau,  Croll,  Donahoe,  *Flynn,  Giguere,  Haidasz, 
Inman,  Lucier,  Marshall,  McGrand,  *Perrault,  Phillips, 
Quart,  Rousseau,  Theriault,  Thompson  and  Trcmblay.  (20) 

*  Ex  officio  members. 


COMITE  SENATORIAL  DE  LA  SANTE.  DU  BIEN-ETRE 
ET  DES  SCIENCES 

Les  honorables  senateurs  Adams,  Belisle,  Biclish,  Bird,  Bon- 
ncll, Cottreau,  Croll,  Donahoe,  *Flynn,  Giguere,  Haidasz, 
Inman,  Lucier,  Marshall,  McGrand,  *Perrault,  Phillips, 
Quart,  Rousseau,  Theriault,  Thompson  ct  Trcmblay.  (20) 

*  Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON  AGRICULTURE 

The  Honourable  Senators  Anderson,  Argue,  Balfour,  Bic- 
lish, *Flynn,  Fournier  (Madawaska- Restigouche).  Fournier 
(Restigouche-Gloucesler),  Hays,  Inman,  Marshall,  McGrand, 
Molgal,  Norrie,  *Perrault,  Riel,  Sherwood,  Sparrow,  Steuart, 
Thompson,  Williams  and  Yuzyk.  (19) 

*  Ex  officio  members. 


COMITE  SENATORIAL  DE  L  AGRICULTURE 

Les  honorables  senateurs  Anderson,  Argue,  Balfour,  Biclish, 
*Flynn,  Fournier  (Madawaska- Resiigouche),  Fournier  (Res- 
tigouche-Gloucester),  Hays,  Inman,  Marshall,  McGrand, 
Molgat,  Norrie,  *Perrault,  Riel,  Sherwood,  Sparrow,  Steuart, 
Thompson,  Williams  ct  Yuzyk.  (19) 

*  Membre  d'office. 


SPECIAL  SENATE  COMMITTEE  ON  RETIREMENT 
AGE  POLICIES 

The  Honourable  Senators  Adams,  Anderson,  Bell,  Benidick- 
son.  Bird,  Bosa,  Buckwoid,  Cottreau,  Croll,  Deschatelcts, 
Eudcs,  Fournier  (Madawaska- Resiigouche),  Fournier  (Resti- 
gouche-Gloucester),  Haidasz,  Inman,  Lucier,  Norrie,  Phillips, 
Quart,  Rowe,  Steuart  and  Williams.  (22) 

Respectfully  submitted, 

JOHN  M.  MACDONALD, 
Chairman. 


COMITE  SPECIAL  DUSENATSUR  LES  POLITIQUES 
RELATIVES  A  LAGE  DE  LA  RETRAITE 

Les  honorables  senateurs  Adams,  Anderson,  Bell,  Benidick- 
son.  Bird,  Bosa,  Buckwoid,  Cottreau,  Croll,  Deschatelcts, 
Eudcs,  Fournier  (Madawaska-Restigouche),  Fournier  (Resti- 
gouche- Gloucester),  Haidasz,  Inman,  Lucier,  Norrie,  Phillips, 
Quart,  Rowe,  Steuart  et  Williams.  (22) 

Rcspectueusement  soumis, 

Le  president. 

JOHN  M.  MACDONALD. 


The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate  and  that  it  be  the  first  order  of  the  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  I'ho- 
norablc  senateur  Roblin,  C.P.,  que  Ic  rapport  soit  mis  a  I'ctude 
a  la  prochainc  seance  du  Scnat  ct  dcvienne  Tordre  du  jour 
numcro  un. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  de  Cotret,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following:  - 

Transcript  of  an  Address  by  the  Honourable  Robert  R.  de 
Cotret,  PC.,  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce  and 
Minister  of  State  for  Hconomic  Development,  delivered  to  the 
Canadian  Export  Association  Annual  Convention,  Ottawa, 
Ontario,  October  22,  1979. 


L'honorable  senateur  de  Cotret,  C.P.,  depose  sur  le  bureau 
ce  qui  suit: 

Transcription  d'un  discours  de  l'honorable  Robert  R.  de 
Cotret.  C.P.,  ministre  de  I'lndustrie  et  du  Commerce  et  minis- 
tre  d'Etat  charge  du  Developpement  economique,  prononce  a 
I'occasion  du  Congres  annuel  des  exportateurs  canadiens, 
Ottawa,  Ontario,  le  22  octobre  1979. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Walker,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Murray,  that  the  Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  respecting 
Canadian  non-profit  corporations",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcllraith,  PC,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Walker,  C.P., 
propose,  appuye  par  {'honorable  senateur  Murray,  que  le  Bill 
S-7,  intitule:  «Loi  regissant  les  societes  canadiennes  sans  but 
lucratif*,  soil  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  ju.squ'a  la  prochaine  .seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  respecting  fugitive  offenders  in 
Canada", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-8,  intitule:  «Loi  concernant  les  criminels  en  fuite  refugies  au 
Canada*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  implement  the  International 
Convention  for  Safe  Containers", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-5.  intitule:  «Loi  de  mi.se  en  oeuvre  de  la  Convention  interna- 
tionale  sur  la  sccurite  des  conteneurs», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Charbonneau  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Walker,  P.C,  that  the  Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to  amend 
an  Act  to  provide  for  the  appointment  of  a  Port  Warden  for 
the  Harbour  of  Quebec  and  to  amend  an  Act  to  amend  and 
consolidate  the  Acts  relating  to  the  office  of  Port  Warden  for 
the  Harbour  of  Montreal",  be  read  a  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Graham,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour.  l'honorable  senateur  Charbonneau 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  le 
Bill  S-6.  intitule:  «Loi  modifiant  I'Acte  pour  pourvoir  a  la 
nomination  d'un  gardicn  de  port  pour  le  Havre  de  Quebec  et 
modifiant  I'Acte  a  I'effet  d'amender  et  refondre  les  actes 
concernant  I'emploi  de  gardien  de  port  pour  le  havre  de 
MontrcaU,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Graham,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day.  the  Honourable  Senator 
de  Cotret.  PC,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Murray,  that  the  Bill  S-2.  intituled:  "An  Act  to  repeal  The 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  de  Cotret. 
C.P..  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Murray,  que  le 
Bill  S-2,  intitule:  «Loi  abrogeant  la   Loi  sur  I'Arrangement 
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Canada-France  Trade  Agreement  Act.  1933  and  The  Supple- 
mentary Canada-France  Trade  Agreement  Act,  1935",  be 
read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marchand.  PC,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries 
Protection  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


commercial  Canada-France,  1933  et  la  Loi  sur  I'Arrangement 
commercial  supplcmentaire  Canada-France,  1935»,  soit  lu 
pour  la  deuxicme  fois. 

Apres  debat, 

[."honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  .senateur  Marchand,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soil  rcnvoyce  ju.squ'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  I'appel  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  deuxiemc  lecture  du  Bill 
S-3,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pecheries  c6tieres», 

II  est — 

Ordonnc:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  implement  conventions 
between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of 
Liberia,  Canada  and  the  Republic  of  Austria,  Canada  and 
Italy,  Canada  and  the  Republic  of  Korea,  Canada  and  the 
Socialist  Republic  of  Romania  and  Canada  and  the  Republic 
of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and  Malaysia 
and  Canada  and  Jamaica", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appe]  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-4,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  entre  le 
Canada  et  I'Espagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Republique  d'Autrichc,  le  Canada  et  I'ltalic,  le 
Canada  et  la  Republique  de  Coree,  le  Canada  et  la  Republique 
Socialiste  de  Roumanie  et  le  Canada  et  la  Republique  d'lndo- 
nesie  et  des  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie  et  le 
Canada  et  la  Jamaique». 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  His  Excellency  the  Governor 
General's  Speech  from  the  Throne  at  the  opening  of  the 
present  Session  of  Parliament  and  on  the  motion  of  the 
Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Charbonneau: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada,  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  further  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  discours  du  Trone  que  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur  general  a  prononce  lors  de  I'ouverture  de  la  presente 
session  du  Parlement,  et  sur  la  motion  de  I'honorable  senateur 
Bielish,  appuyee  par  I'honorable  senateur  Charbonneau, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  qui  suit  soit  presentee  a  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Mcrite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  rcspectucu.sement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  rcmercicments  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  plus  ample  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Address  be  engrossed  and  presented  to  His  Excel- 
lency the  Governor  General  by  the  Honourable  the  Speaker. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur   Roblin,   C.P. 
'honorable  senateur  Macdonald, 


propose,   appuye   par 


Que  I'Adresse  soit  grossoyce  et  presentee  a  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  par  l'honorable  President. 

La  motion,  mi.se  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C. 
the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C: 


moved,  seconded  by 


That  a  special  committee  of  the  Senate  be  appointed 

(1)  to  inquire  into  any  matter  relating  to  the  planning  and 
construction  of  the  pipeline  for  the  transmission  of  natural 
gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  described  in  An  Act 
to  establish  the  Northern  Pipeline  Agency,  to  facilitate  the 
planning  and  construction  of  a  pipeline  for  the  transmission 
of  natural  gas  from  Alaska  and  Northern  Canada  and  to 
give  effect  to  an  Agreement  between  Canada  and  the  United 
States  of  America  on  principles  applicable  to  such  a  pipe- 
line and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto.  Chapter 
20,  Statutes  of  Canada  1977-78 

(2)  to  consider,  in  particular,  all  reports,  orders,  agreements, 
regulations,  directions,  recommendations  and  approvals 
referred  to  in  the  said  Act,  and 

(3)  to  report  to  the  Senate  thereon  at  least  once  in  each 
session  of  Parliament  during  the  period  of  the  planning  and 
construction  of  the  pipeline; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  print  such  papers  and 
evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the  Committee 
and  to  adjourn  from  place  to  place  in  Canada;  and 


That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  in  the  Third  and  Fourth  Sessions  of  the  Thirtieth 
Parliament  be  referred  to  the  Committee. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Perrault,  C.P., 

Qu'un  comitc  special  du  Scnat  soit  constituc 

(1)  pour  enqucter  sur  toute  question  relative  a  la  planifica- 
tion  et  a  la  construction  d'un  pipe-line  servant  au  transport 
du  gaz  nature!  de  I'Alaska  et  du  Nord  canadien,  decrit  dans 
la  Loi  creant  I' Administration  du  pipe- line  du  Nord  visant 
a  faciliter  la  planification  et  la  construction  d'un  pipe- line 
servant  au  transport  du  gaz  naturel  de  I'Alaska  et  du  Nord 
canadien.  donnant  effet  a  i Accord  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  d'Amerique  sur  les  principes  applicables  a  ce 
pipe-line  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  chapi- 
tre  20,  Statuts  du  Canada,  1977-1978; 

(2)  pour  ctudier,  en  particulier  tous  les  rapports,  decrets, 
accords,  reglements,  instructions,  recommandations  et  auto- 
risations  se  rapportant  a  ladite  loi;  et 

(3)  a  en  faire  rapport  au  Senat  au  moins  une  fois  pendant 
chaque  session  au  cours  de  la  periode  de  planification  de 
construction  du  pipe-line; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
exiger  la  production  de  documents  et  de  dossiers,  a  interroger 
des  temoins  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents 
et  les  temoignages  que  le  comite  pourra  requcrir  et  a  se  reunir 
a  divers  endroits  au  Canada;  et 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  sur 
le  sujet  au  cours  des  troisieme  et  quatrieme  sessions  de  la 
trentieme  Legislature  soient  deferes  au  comite. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 
l'honorable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Pursuant  to  the  Order  of  (he  Day,  the  Senate  proceeded  to  Suivant  I'Ordrc  du  jour,  le  Senat  abordc  Tctudc  du  premier 

ihc  consideration  of  the   First   Report  of  the  Committee  of  rapport  du  Comitc  de  selection. 
Selection. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by  L'honorable  scnateur  Macdonald  propose,  appuyc  par  Tho- 

the   Honourable  Senator   Roblin,   P.C.,   that   the   Report   be  norable   scnateur   Roblin,   C.P.,  que   le   rapport   soil   adoptc 

adopted  now.  maintenant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  by  one  of 
the  Clerks  at  the  Table  to  inform  that  House  that  the  Honour- 
able Senators  Belisle.  Bell,  Cameron,  Choquelte,  Fournier  (de 
Lanaudiere),  Fournier  (Madawaska-  Restlgouche),  Hicks, 
Phillips,  Quart,  Rousseau,  Rowe,  Sullivan  and  Theriault  have 
been  appointed  a  Committee  to  assist  the  Honourable  the 
Speaker  in  the  direction  of  the  Library  of  Parliament,  so  far  as 
the  interests  of  the  Senate  are  concerned,  and  to  act  on  behalf 
of  the  Senate  as  Members  of  a  Joint  Committee  of  both 
Houses  on  the  said  Library. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  scnateur  Macdonald  propose,  appuyc  par  Tho- 
norable  senateur  Roblin,  C.P., 

Qu'un  message  soil  iransmis  a  la  Chambre  des  communes, 
par  un  des  greffiers  au  bureau,  pour  I'informer  que  les  honora- 
bles  senateurs  Belisle,  Bell,  Cameron,  Choquelte,  Fournier  (de 
Lanaudiere),  Fournier  (Madawaska-  Restigouche),  Hicks, 
Phillips,  Quart,  Rousseau,  Rowe,  Sullivan  el  Theriault  ont  ele 
consliiues  en  un  comile  charge  d'aider  l'honorable  President 
dans  I'adminislralion  de  la  Bibliolhcquc  du  Parlcmenl,  en  ce 
qui  concerne  les  interets  du  Senat,  el  d'agir  au  nom  du  Senat, 
comme  membrcs  d'un  comitc  mixtc  des  deux  Chambres  au 
sujct  de  ladile  Bibliotheque. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  by  one  of 
the  Clerks  at  the  Table  to  inform  that  House  that  the  Honour- 
able Senators  Adams,  Anderson,  Bielish,  Bonnell,  Bosa,  Char- 
bonneau,  Choquelte,  Eudes,  Fournier  (Madawaska- Resligou- 
che).  Fournier  (Restigouche-Gloucesler),  Guay,  Lewis, 
Macquarric,  McGrand,  Muir,  Rizzulo,  Sullivan,  Williams  and 
Wood  have  been  appointed  a  Committee  to  superintend  the 
printing  of  the  Senate  during  the  present  Session  and  to  act  on 
behalf  of  the  Senate  as  Members  of  a  Joint  Committee  of  both 
Houses  on  the  subject  of  the  Printing  of  Parliament. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  Iho- 
norable  senateur  Roblin,  C.P., 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes, 
par  un  des  greffiers  au  bureau,  pour  I'informer  que  les  honora- 
bles  senateurs  Adams,  Anderson,  Bielish,  Bonnell,  Bosa,  Char- 
bonneau,  Choquelte,  Eudes,  Fournier  (Madawaska- Resligou- 
che),  Fournier  (Restigouche-Gloucester),  Guay,  Lewis, 
Macquarric,  McGrand,  Muir,  Rizzulo,  Sullivan,  Williams  el 
Wood  ont  ele  consliiues  en  un  comite  charge  de  survciller  les 
Iravaux  d'impression  du  Senat  pendant  la  presente  session  et 
d'agir  au  nom  du  Senat  comme  membrcs  du  comile  mixle  des 
deux  Chambres  au  sujel  dcsdites  impressions  du  Parlement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  by  one  of 
ihe  Clerks  at  the  Table  to  inform  ihal  House  thai  the  Honour- 
able the  Speaker,  and  the  Honourable  Senators  Belisle,  God- 
frey, Hicks,  Inman,  Norric  and  Quart  have  been  appointed  a 
Committee  to  direct  the  management  of  the  Restaurant  of 
Parliament,  so  far  as  the  interests  of  the  Senate  are  concerned, 
and  to  act  on  behalf  of  the  Senate  as  Members  of  a  Joint 
Committee  of  both  Houses  on  the  said  Restaurant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuyc  par 
norable  scnateur  Roblins,  C.P., 


'ho- 


Qu'un  message  soil  transmis  a  la  Chambre  des  communes, 
par  un  des  greffiers  au  bureau,  pour  I'informer  que  l'honorable 
President,  les  honorables  senateurs  Belisle,  Godfrey,  Hicks, 
Inman,  Norrie  et  Quart  ont  etc  consliiues  en  un  comitc  charge 
de  diriger  la  geslion  du  Restaurant  du  Parlcmenl  en  ce  qui 
concerne  les  interets  du  Senat,  et  d'agir  au  nom  du  Senat 
comme  membrcs  du  comile  mixle  des  deux  Chambres  au  sujel 
dudit  Restaurant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Robhn.  P.C: 


L'honorable  scnateur  Macdonald  propose,  appuyc  par  I'ho- 
norablc  scnateur  Roblin,  C.P., 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  by  one  of         Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 


the  Clerks  at  the  Table  to  inform  that  House  that  the  Honour- 
able Senators  Doody,  Godfrey.  Lafond  Nurgitz,  Riley  and 
Sherwood  have  been  appointed  to  act  on  behalf  of  the  Senate 
as  Members  of  a  Joint  Committee  of  both  Houses  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


par  un  des  greffiers  au  bureau,  pour  I'informer  que  les  honora- 
bles  .scnateurs  Doody,  Godfrey.  Lafond.  Nurgitz,  Riley  et 
Sherwood  ont  etc  dcsigncs  pour  agir  comme  reprcsentants  du 
Scnat  au  sein  du  Comite  mixte  des  deux  Chambres  au  sujet 
des  rcglements  et  autres  textes  reglementaires. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  respecting  Canadian  non-profit 
corporations". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  dc  l'honorable  scnateur  Walker,  C.P.,  appuyc  par 
l'honorable  scnateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-7,  intitule:  «Loi  regissant  les  .societes  canadiennes  sans 
but  lucratifx., 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to  amend  an  Act  to 
provide  for  the  appointment  of  a  Port  Warden  for  the  Harbour 
of  Quebec  and  to  amend  an  Act  to  amend  and  consolidate  the 
Acts  relating  to  the  office  of  Port  Warden  for  the  Harbour  of 
Montreal", 


It  was — 
Ordered,   That 
November,  1979. 


it   be   postponed   until   Tuesday   next,   6th 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  scnateur  Charbonneau,  appuyc  par  l'ho- 
norable senaleur  Walker,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture 
du  Bill  S-6,  intitule:  «Loi  modifiant  I'Acte  pour  pourvoir  a  la 
nomination  d'un  gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Quebec  et 
modifiant  I'Acte  a  I'effet  d'amender  et  refondre  les  actes 
concernant  I'emploi  de  gardien  de  port  pour  le  havre  de 
Montreal*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  mardi  prochain  le  6 
novembre  1979. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  de  Cotret,  P.C,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  repeal  The  Canada- 
France  Trade  Agreement  Act,  1933  and  The  Supplementary 
Canada-France  Trade  Agreement  Act,  1935", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  de  Cotret,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-2,  intitule:  «Loi  abrogeant  la  Loi  sur  I'Arrangemcnt 
commercial  Canada-France,  1933  et  la  Loi  sur  I'Arrangemcnt 
commercial  supplementaire  Canada-France,  1935», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Belisle  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
that  the  Bill  C-1 1,  intituled:  "An  Act  respecting  certain  postal 
rates",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Deschalelets,  P.C,  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Belisle  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay.  que  le  Bill 
C-11,  intitule:  «Loi  concernant  ccrtaines  dispositions  du  tarif 
postal*,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  dcbat, 

L'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Murray,  that  the  Bill  S-8,  intituled;  "An  Act  respecting  fugi- 
tive offenders  in  Canada",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Murray,  que  le  Bill 
S-8,  intitule:  «Loi  concernant  les  criminels  en  fuite  refugies  au 
Canada*,  soil  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Anderson,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macdonald  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin.  P.C,  that  the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  imple- 
ment the  International  Convention  for  Safe  Containers",  be 
read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Macdonald 
propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.  que  le 
Bill  S-5,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Convention 
Internationale  sur  la  securite  des  conteneurs»,  soit  lu  fx)ur  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries 
Protection  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-3,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pecheries  c6tieres», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  implement  conventions 
between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of 
Liberia,  Canada  and  the  Republic  of  Austria,  Canada  and 
Italy,  Canada  and  the  Republic  of  Korea,  Canada  and  the 
Socialist  Republic  of  Romania  and  Canada  and  the  Republic 
of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and  Malaysia 
and  Canada  and  Jamaica", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-4,  intitule:  «Loi  de  mise  en  CEuvre  des  conventions  entre  le 
Canada  et  I'Espagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  le  Canada  et  I'ltalie,  le 
Canada  et  la  Republique  de  Coree,  le  Canada  et  la  Republique 
Socialiste  de  Roumanie  et  le  Canada  et  la  Republique  d'lndo- 
nesie  et  des  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie  et  le 
Canada  et  la  Jamaique*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The    Honourable   Senator 
Honourable  Senator  Adams: 


Bosa    moved,   seconded   by   the 


That  when  the  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  is 
set   up,   it   be   instructed   to  look   into  and   report   upon   the 


L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Adams, 

Que  le  Comite  permanent  du  Reglcment  et  de  la  procedure 
soit,  des  sa  constitution,  charge  d'examiner  s'il  y  a  lieu  de 
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advisability  of  amending  Rule  49(l)(c)  of  the  Rules  of  the  modifier  rarticle  49(1  )(c)  du   Rcglement  du  Scnat  afin  de 

Senate  for  the  purpose  of  simplifying  the  procedure  applicable  simplifier  la  procedure  applicable  a  un  senateur  qui  s'abstient 

to  a  senator  who  abstains  from  voting.  de  voter,  et  de  presenter  un  rapport  a  cc  sujet. 

After  debate,  and  Apres  debat. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by  L'honorable  senateur   Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 

the  Honourable  Senator  Macdonald:  l'honorable  senateur  Macdonald, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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N°  12 

Le  jeudi  I"  novembre  1979 

Deux  heures  de  I'apres-midi 


The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE, 
Speaker,  pro  tern. 


L'honorable  RENAUDE  LAPOINTE, 
President  interimaire. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Charbonneau, 

Fournier 

Laird, 

Perrault, 

Anderson, 

Choquette, 

(Madawaska- 

Lamontagne, 

Petten, 

Argue, 

Cook, 

Restigouche), 

Lapointe, 

Quart, 

Asselin, 

Cottreau, 

Fournier 

Leblanc, 

Riel, 

Austin, 

Croll, 

{Restigouche- 

Macdonald, 

Rizzuto, 

Balfour, 

Davey, 

Gloucester), 

Marchand, 

Robichaud, 

Barrow, 

Denis, 

Frith, 

McDonald, 

Robiin, 

Beaubien, 

Deschatelets, 

Godfrey, 

McGrand, 

Rousseau, 

Bell, 

Desruisseaux, 

Graham, 

Mcllraith, 

Sparrow, 

Bielish, 

Donahoe, 

Guay, 

Molgat. 

Tremblay, 

Bird, 

Everett, 

Haidasz, 

Molson, 

van  Roggen 

Bonnell, 

Fiynn, 

Hastings, 

Murray, 

Walker, 

Bosa, 

Fournier 

Hicks, 

Neiman, 

Williams. 

Buckwold, 

{de  Lanaudiere), 

Inman, 

Norrie, 

Wood, 

Cameron, 

La  fond, 

Olson, 

Yuzyk. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Perrault.  P.C.: — 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Lapointe  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon    the    Honourable   Senator    Lapointe   took    the 
Chair. 


Le  Grefficr  au  bureau  informe  Ic  Senat  que  I'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  Tho- 
norable  senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  durant  I'absence  de  I'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Lapointe  preside  le  Senat. 

La  motion  etant  mise  aux  voix,  le  Greffier  declare  qu'elle  est 
adoptee. 

En   consequence,   l'honorable   senateur   Lapointe   prend   Ic 
fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Northern  Mineral  Advisory  Committee 
(Chairman,  John  Bruk),  dated  August  15,  1979. 

Copies  of  letters  from  the  Prime  Minister  of  Canada  to  Dr. 
Robert  A.  Bandeen,  president  and  chief  executive  officer  of 
Canadian  National,  and  Mr.  Claude  I.  Taylor,  president  and 
chief  executive  officer  of  Air  Canada,  concerning  Crown  cor- 
porations' support  to  the  Pro  Canada  Foundation,  dated  Octo- 
ber 25,  1979. 

Report  of  Canadian  Patents  and  Development  Limited  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  including  its  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General, 
pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C..  1970. 


Reports  of  the  Fitness  and  Amateur  Sport  Branch  for  the 
fiscal  years  ended  March  31,  1978  and  1979,  pursuant  to 
section  13  of  the  Fitness  and  Amateur  Sport  Act.  Chapter 
F-25,  R.S.C.,  1970. 

Sixteenth  Annual  Review  (1979)  of  the  Economic  Council 
of  Canada  entitled  "Two  Cheers  for  the  Eighties". 

Report  of  the  Northern  Canada  Power  Commission,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979, 
pursuant  to  section  24  of  the  Northern  Canada  Power  Com- 
mission Act.  Chapter  N-21  and  section  75(3)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 


Reports  of  the  Department  of  Veterans  Affairs  and  of  the 
Canadian  Pension  Commission  for  the  fiscal  year  ended 
March  31.  1978,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of 
Veterans  Affairs  Act.  Chapter  V-1,  and  section  4(2)  of  the 
Pension  Act.  Chapter  P-7.  R.S.C.,  1970,  including  reports  of 
the  Pension  Review  Board,  the  War  Veterans  Allowance 
Board  and  the  Bureau  of  Pensions  Advocates  for  the  same 
period. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Comite  consultatif  sur  I'exploitation  miniere 
dans  le  Nord  en  date  du  15  aofll  1979  (M.  John  Bruk, 
President). 

Copies  de  lettres  du  Premier  ministre  du  Canada  au  D' 
Robert  A.  Bandeen,  President  et  directeur  general  du  Cana- 
dien  National,  et  M.  Claude  I.  Taylor,  President  et  directeur 
general  d'Air  Canada,  concernant  le  support  dcs  societcs  de  la 
Couronne  a  la  Fondation  Pro  Canada,  en  date  du  25  oclobre 
1979. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploita- 
tion  Limilce  pour  I'annce  financiere  close  le  31  mars  1979,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  conformcment  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la 
Loi  sur  I'administration  financiere.  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970. 

Rapports  de  la  Direction  de  la  Sante  et  du  Sport  amateur 
pour  les  annees  financicres  close  le  31  mars  1978  et  1979, 
conformcment  a  I'article  13  de  la  Loi  sur  la  sante  et  le  sport 
amateur,  chapitre  F-25,  S.R.C.,  1970. 

Seizieme  Expose  annuel  1979  du  Conseil  economique  du 
Canada  intitule  «Le  fardeau  de  rinertie». 

Rapport  de  la  Commission  d'energic  du  Nord  canadien  y 
compris  les  comptes  ct  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
tcur  general,  pour  I'annce  financiere  close  le  31  mars  1979, 
conformcment  a  I'article  24  de  la  Loi  sur  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien.  chapitre  N-21,  et  I'article  75(3) 
de  la  Loi  sur  I'administration  financiere.  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970. 

Rapports  du  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants 
ct  de  la  Commission  canadienne  des  pensions  pour  I'annee 
financiere  close  le  31  mars  1978,  conformcment  a  I'article  8  de 
la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants, 
chapitre  V-1,  ct  de  i'article  4(2)  de  la  Loi  sur  les  pensions, 
chapitre  P-7,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  les  rapports  du  Conseil 
de  revision  des  pensions,  de  la  Commission  dcs  allocations  aux 
anciens  combattants  cl  du  Bureau  dc  services  juridiqucs  des 
pensions,  pour  la  mcme  periodc. 
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The  Honourable  Senator  Macdonald.  from  the  Committee 
of  Selection,  appointed  to  nominate  Senators  to  serve  on  the 
several  Select  Committees  during  the  present  Session,  present- 
ed its  Second  Report,  as  follows: 

Thursday,  November  1,  1979 

The  Committee  of  Selection  appointed  to  nominate  Senators 
to  serve  on  the  several  select  committees  during  the  present 
session  makes  its  Second  Report  as  follows: 

Your  Committee  has  the  honour  to  submit  herewith  the  list 
of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  the  Special  Committee 
of  the  Senate  on  the  Northern  Pipeline,  namely  the  Honour- 
able Senators  Adams,  Austin,  Balfour,  Bielish,  Cottreau, 
Doody,  Flynn.  Frith,  Guay,  Hastings,  Hays,  Langlois,  Lucier, 
Nurgitz,  Olson,  Perrault,  Riley,  Rowe,  Sherwood,  Smith  (Col- 
chester) and  Williams.  (21) 

Respectfully  submitted, 

JOHN  M.  MACDONALD, 

Chairman. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Report  be 
taken  into  consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Macdonald,  du  Comite  de  selection 
charge  de  designer  les  senateurs  qui  feronl  partie  des  divers 
comites  particuliers  au  cours  de  la  prcsentc  session,  prcsente 
son  deuxieme  rapport  comme  il  suit: 

LejEUDi  l"novembre  1979 

Le  Comite  de  Selection  charge  de  designer  les  senateurs  qui 
feront  partie  des  divers  comites  particuliers  au  cours  de  la 
presente  session,  presente  son  deuxieme  rapport  comme  il  suit: 

Votre  Comite  a  I'honneur  de  presenter  la  liste  des  senateurs 
qu'il  a  designes  pour  faire  partie  du  Comite  special  du  Senat 
sur  le  pipe-line  du  Nord,  a  savoir  les  honorables  senateurs 
Adams,  Austin,  Balfour,  Bielish,  Cottreau,  Doody,  Flynn, 
Frith,  Guay,  Hastings,  Hays,  Langlois,  Lucier,  Nurgitz, 
Olson,  Perrault,  Riley,  Rowe,  Sherwood,  Smith  {Colchester) 
et  Williams.  (21) 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
JOHN  M.  MACDONALD. 


L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  ic  rapport  soit  mis  a  I'etude 
a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Everett,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  tabled  the  following 
Report: — 

November  1,  1979 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  which 
was  empowered  by  the  Senate  on  the  2nd  November,  1978,  to 
incur  special  expenses  for  the  purpose  of  its  examination  and 
consideration  of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be 
referred  to  it,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses 
incurred  by  the  Committee  during  the  4th  Session  of  the  30th 
Parliament  arc  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 

Respectfully  submitted. 


$29,021.80 

694.16 

$29,715.96 


D.  D.  EVERETT, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  6th  November,  1979,  at  eight  o'clock  in 
the  evening. 


L'honorable  senateur  Everett,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  depose  le  rapport  suivant: 

Le    1"   NOVEMBRE    1979 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales, 
autorise  par  le  Senat  le  2  novembre,  1978,  a  engager  des 
depenses  speciales  au  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives 
et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  rapportc,  conforme- 
ment  a  Tarticic  84  du  Reglcment,  que  les  depenses  engagees 
par  le  Comite  a  I'egard  de  ladite  etude  pendant  la  4'  session  de 
la  30'  Legislature,  sont  les  suivantes: 

Services  professionnels  et  speciaux  $29,02 1 .80 

Autres  depenses  694.16 

$29,715.96 

Le  president, 
D.  D.  EVERETT. 

C.P,   propose,   appuye   par 


Respectueusement  soumis. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable   senateur   Roblin, 
'honorable  senateur  Macdonald. 


Que.  lorsque  le  Senat  s'ajourncra  aujourd'hui,  il  demeure 
ajournc  jusqu'a  mardi  prochain  le  6  novembre  1979.  a  huit 
heures  du  soir. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Rcsolvcd  in  the  alTirmativc. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Robiin,  PC.  for  the  Honourable 
Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonald: 

That  the  .Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-14.  intituled:  "An  Act  to  revise 
the  Bank  Act,  to  amend  the  Quebec  Savings  Banks  Act  and 
the  Bank  of  Canada  Act,  to  establish  the  Canadian  Payments 
Association  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof, 
in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any 
matter  relating  thereto;  and 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  in  the  Third  and  Fourth  Sessions  of  the  Thirtieth 
Parliament  be  referred  to  the  Committee. 

After  debate,  and 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Scnat. 

[.'honorable  scnateur  Robiin.  C.P.,  pour  I'honorable  scna- 
teur  Hayden.  propose,  appuye  par  I'honorable  scnateur 
Macdonald. 

Que  le  Comitc  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  faire  une  etude  sur  la  teneur  du  Bill 
C-14,  intitule:  «Loi  remaniant  la  Loi  sur  les  banques.  modi- 
fiant  la  l.oi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec  et  la  Loi  sur 
la  Banque  du  Canada,  instituant  I'Association  canadienne  des 
paiements  et  apportant  a  certaines  autrcs  lois  des  modifica- 
tions corrclativesx.  avant  que  ce  bill  et  les  questions  s'y  ratta- 
chant  nc  soient  soumis  au  Scnat.  et 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  sur 
ic  sujet  au  cours  des  troisieme  et  quatricmc  sessions  de  la 
trentieme  Legislature  soient  defercs  au  comitc. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  empowered  to  engage  the  services  of  such  counsel  and 
technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary  for 
the  purposes  of  its  examination  and  consideration  of  such 
legislation  and  other  matters  as  may  be  referred  to  it. 

After  debate,  and- 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  Permission  du  Senat. 

L'honorablc  senateur  Everett  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Buckwold, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  retenir  les  services  d'avocats.  de  conseillers 
techniques  et  de  tout  autre  personnel  jugc  nccessairc  aux  fins 
d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui 
seront  deferees. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Hastings: 

That  the  Parliamentary  fees  paid  with  respect  to  a  proposed 
application  to  Parliament  for  a  private  Bill  to  revive  Express- 
way Truck  Lines  (Canada)  Ltd..  of  the  City  of  Vancouver,  in 
the  Province  of  British  Columbia,  be  refunded  to  the 
petitioner. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat. 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Hastings, 

Que  les  droits  parlementaires  verses  pour  une  demande 
d'adoplion,  par  le  Parlement,  d'un  bill  d'interct  privc  visant  a 
retablir  la  socictc  Expressway  Truck  Lines  (Canada)  Ltd.,  de 
la  Ville  de  Vancouver,  dans  la  Province  de  Colombie-Britanni- 
que,  soient  rcmbourscs  au  petitionnaire. 

Apres  debat. 

La  motion,  mi.se  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Robiin,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonald: 


Avec  la  permission  du  Scnat, 

L'honorable  scnateur  Robiin,  C.P.,  pour  I'honorable  scna- 
teur Hayden,  propose,  appuye  par  l'honorable  scnateur 
Macdonald, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  amend  the 
Canada  Pension  Plan",  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banqucs  ct  du 
commerce  soil  autorisc  a  ctudicr  la  tcneur  du  Bill  C-17, 
intitule:  «Loi  modifiant  le  droit  slatutaire  relatif  a  Timpot  sur 
Ic  revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada», 
avant  que  ce  bill  ou  Ics  questions  s'y  rattachant  nc  soient 
soumis  au  Scnat. 

La  motion,  misc  aux  voix.  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonaid: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-20,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Income  Tax  Act  to  provide  a  tax  credit  in  respect  of 
mortgage  interest  and  homeowner  property  tax",  in  advance  of 
the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any  matter  relating 
thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senal, 

L'honorable  senatcur  Roblin,  C.P.,  pour  I'honorable  sena- 
teur  Hayden,  propose,  appuye  par  l'honorable  senatcur 
Macdonaid, 

Que  Ic  Comite  senatorial  permanent  des  banqucs  ct  du 
commerce  soil  autorisc  a  etudier  la  tcneur  du  Bill  C-20, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  afin 
d'accordcr  un  credit  d'impot  a  Tintcret  hypothccaire  et  a 
I'impot  foncier»,  avant  que  ce  bill  ou  les  questions  s'y  ratta- 
chant ne  soient  soumis  au  Senat. 


La  motion,  misc  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonaid: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures 
proposed  by  the  Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal 
year  ending  3 1 st  March,  1 980. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Scnat, 
L'honorable   senateur   Roblin, 
'honorable  senateur  Macdonaid, 


C.P.,   propose,   appuye   par 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  examiner  les  depenscs  projetees  dans  le  Budget 
des  depcnses,  depose  au  Parlement,  pour  I'annec  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1980,  et  a  en  faire  rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonaid: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  3 1  st  March,  1 980. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonaid, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorisc  a  etudier  les  depcnses  projetees  dans  le  Budget 
supplementaire  (A),  depose  au  Parlement,  pour  I'annec  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1980,  et  a  en  faire  rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C., 
following: — 


laid  on  the  Table  the 


Copies  of  notes  respecting  the  Speech  by  the  Minister  of 
State  for  the  Canadian  international  Development  Agency, 
delivered  to  the  French  Canadian  Chamber  of  Commerce, 
Montreal,  Quebec,  on  October  30,  1979. 


L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Copies  de  notes  conccrnant  unc  allocution  du  Ministre 
d'Etat  responsable  de  I'Agencc  canadiennc  dc  developpement 
international,  prononcee  devant  la  Chambre  de  Commerce 
fran9aise,  Montreal,  Quebec,  Ic  30  oclobre  1979. 
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Copies  of  notes  respecting  the  Statement  by  Mr.  Douglas 
Roche,  MP.,  Parliamentary  Secretary  to  the  Secretary  of 
State  for  L-.xternal  .Affairs,  to  the  Second  Committee  of  the 
Thirty-fourth  Regular  Session  of  the  United  Nations  General 
Assembly,  New  York,  on  October  24,  1979,  with  regard  to 
Food  Aid. 


Copies  de  notes  concernant  une  declaration  de  M.  Douglas 
Roche,  depute.  Secretaire  paricmentaire  du  Secretaire  dElat 
aux  Affaires  exterieures,  faite  au  dcuxicme  Comite  de  la 
trente-quatrieme  session  rcgulierc  de  I'Assemblce  gcneralc  des 
Nations  Unies,  New  York,  le  24  octobrc  1979,  au  sujet  de 
I'aide  alimentaire. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bclisic,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-l  I,  intituled:  ".An  Act  respecting  certain  postal  rates". 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Belisic,  appuyc  par  {'honorable 
senateur  Tremblay,  tendant  a  la  dcuxicme  lecture  du  Bill 
C-l  I,  intitule:  «Loi  concernant  certaines  dispositions  du  tarif 
postal*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  respecting  fugitive  offenders  in 
Canada", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappcl  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuyc  par  I'hono- 
rable senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-8,  intitule:  «Loi  concernant  les  criminels  en  fuite  refugies  au 
Canada*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  respecting  Canadian  non-profit 
corporations". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  de  Cotret,  P.C.,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  repeal  The  Canada- 
France  Trade  Agreement  Act,  1933  and  The  Supplementary 
Canada-France  Trade  Agreement  Act,  1935", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-7,  intitule:  «Loi  regissant  les  societes  canadiennes  sans 
but  lucratif», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  de  Cotret,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Murray,  tendant  a  la  dcuxicme  lecture  du 
Bill  S-2,  intitule:  «Loi  abrogeant  la  Loi  sur  I'Arrangement 
commercial  Canada-France,  1933,  et  la  Loi  sur  I'Arrangement 
commercial  supplemcntaire  Canada-France  I935», 


II  est— 
Ordonne: 
Senat. 


Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 


t 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macdonald  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin,  PC,  that  the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Coastal  Fisheries  Protection  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McDonald  for  the  Honourable 
Senator  Pettcn,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Macdonald 
propose,  appuyc  par  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le 
Bill  S-3,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pccheries  c6tieres»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  McDonald,  pour  I'honorable  senateur 
Pettcn.  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Molgat,  que 
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Molgal,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until      la    suite   du    debat   sur    la    motion   soit    renvoyee   jusqu"a    la 
the  next  sitting  of  the  Senate.  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  implement  conventions 
between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of 
Liberia.  Canada  and  the  Republic  of  Austria,  Canada  and 
Italy,  Canada  and  the  Republic  of  Korea,  Canada  and  the 
Socialist  Republic  of  Romania  and  Canada  and  the  Republic 
of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and  Malaysia 
and  Canada  and  Jamaica", 

It  was 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-4,  intitule:  «Loi  de  mise  en  a>uvre  des  conventions  entre  le 
Canada  et  TEspagne,  le  Canada  et  la  Rcpublique  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Rcpublique  d'Autrichc,  le  Canada  et  Tltalie,  le 
Canada  et  la  Rcpublique  de  Corce,  le  Canada  et  la  Rcpublique 
Socialiste  de  Roumanie  et  le  Canada  et  la  Rcpublique  d'lndo- 
ncsie  et  des  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie  et  le 
Canada  et  la  Jamaique», 

II  est  - 

Ordonne:  Qu'il  soit  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Flonourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuyc   par 
I'honorable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 
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Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that,  in 
conformity  with  Rule  I  I  2,  the  Clerk  of  the  Senate  had  laid  on 
the  Table  a  detailed  statement  of  his  receipts  and  disburse- 
ments for  the  fiscal  year  197S-79. 


L'honorable  President  informe  le  Scnat  que  conformcmcnt  a 
I'article  1  12  du  Reglemenl.  le  Grefficr  du  Senat  a  depose  sur 
le  bureau  un  etat  dctaillc  de  ses  recctles  et  depenses  pour 
I'annce  financicre  1978-79. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Clerk's  Accounts  be  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuyc  par 
l'honorable  senateur  Macdonald, 

Que  Ics  comptes  du  Grefficr  soient  dcfcrcs  au  Comitc 
permanent  dc  la  regie  intericurc,  dcs  budgets  et  de 
i'administration. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  income  lax  and  to  amend  the  Canada 
Pension  Plan",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet.  par  son  Greffier,  un 
message  avec  un  Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  le  droit 
statutaire  relatif  a  I'impot  sur  le  revcnu  el  modifiant  le  Regime 
de  pensions  du  Canada*,  pour  lequcl  elie  sollicite  I'agremenl 
du  Scnat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuyc  par 
l'honorable  senateur  Macdonald,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following:  — 

Report  to  Parliament  on  Immigration  Levels,  pursuant  to 
section  7  of  the  fmmigralion  Act.  1976.  Chapter  52,  Statutes 
of  Canada,  1976-77. 

Reports  of  expenditures  and  administration  in  connection 
with  the  Unemployment  Assistance  Act  for  the  fiscal  years 
ended  March  31,  1976,  1977  and  1978,  pursuant  to  section  8 
of  the  said  Act,  Chapter  U- 1 ,  R.S.C.,  1 970. 

Annual  Report  to  the  Governments  of  the  United  States  and 
Canada  by  the  Columbia  River  Treaty  Permanent  Engineering 
Board  for  the  period  October  1,  1977  to  September  30,  1978. 

Report  on  the  administration  of  the  Canada  Student  Loans 
Act  for  the  loan  year  ended  June  30,  1978,  pursuant  to  section 
1 8  of  the  said  Act,  Chapter  S- 1 7,  R.S.C.,  1 970. 


Report  on  the  administration  of  Allowances  for  Blind  Per- 
sons in  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31.  1978, 
pursuant  to  section  12  of  the  Blind  Persons  Act.  Chapter  B-7, 
R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 

qui  suit: 

Rapport  sur  les  niveaux  d'immigration  depose  au  Parlement, 
conformcmcnt  a  I'article  7  de  la  Lui  sur  /'immigration  de 
1976.  chapitre  52.  Slatuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  des  depenses  et  de  I'administration  relatives  a  la 
Loi  sur  I'assistance-chdmage  pour  les  annees  financieres 
closes  le  31  mars  1976,  1977  et  1978,  conformcmcnt  a  I'article 
8  de  ladite  loi,  chapitre  U- 1 ,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  annuel  presente  aux  gouvernements  des  6tats-Unis 
et  du  Canada  par  le  Conseil  permanent  dc  genie  du  Traitc  du 
ficuvc  Columbia,  pour  la  pcriode  allant  du  1"  octobre  1977  au 
30.scptcmbrc  1978. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  canadienne  sur  les  prets 
aux  etudianis  pour  I'annee  de  pret  tcrmince  le  30  juin  1978, 
conformcmcnt  a  I'article  18  de  ladite  loi,  chapitre  S-17, 
S.R.C.,  1970. 

Rapport  sur  I'administration  des  allocations  aux  aveuglcs  du 
Canada  pour  I'annce  financicre  close  le  31  mars  1978,  confor- 
mcmcnt a  I'article  12  de  la  Loi  sur  les  aveugles,  chapitre  B-7, 
S.R.C.,  1970. 
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Report  on  the  administration  of  Allowances  for  Disabled 
Persons  in  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978, 
pursuant  to  section  12  of  the  Disabled  Persons  Act.  Chapter 
D-6,  R.S.C.,  1970. 

Copies  of  report  of  the  Administrator  under  the  Anti-Infla- 
tion Act.  pursuant  to  section  17(3)  of  the  said  Act,  Chapter 
75,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76,  regarding  the  reference 
on  Mr.  Antonio  Boily,  Jonquicrc,  Quebec,  dated  October  31, 
1979. 

Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  for  the 
year  ended  May  31,  1979,  pursuant  to  section  18  of  the  Law 
Reform  Commission  Act,  Chapter  23  (1st  Supplement), 
R.S.C.,  1970. 


Rapport  sur  I'administration  des  allocations  aux  invalides  du 
Canada  pour  I'annce  financicre  close  le  31  mars  1978,  confor- 
memcnt  a  I'article  12  de  la  Loi  sur  tes  invalides.  chapitre  D-6, 
SRC.  1970. 

Copies  d'un  rapport  du  Dirccteur  en  vertu  de  la  Loi  anti- 
inflation,  conformcmcnt  a  I'article  17(3)  de  ladite  loi,  chapitre 
75,  Statuts  du  Canada,  1974-75-76,  conccrnant  la  recomman- 
dation  dans  Taffaire  de  M.  Antonio  Boily,  Jonquicre,  Quebec, 
en  date  du  31  octobre  1979. 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
pour  I'annce  termince  le  31  mai  1979,  conformcmcnt  a  I'article 
18  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit,  chapitre 
23  (1"  supplement),  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Hayden,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  tabled  the 
following  Report: — 

Tuesday,  November  6,  1979 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  was  authorized  in  the  4th  Session  of  the  30th 
Parliament  to  engage  the  services  of  such  counsel  and  techni- 
cal, clerical  and  other  personnel  as  was  necessary  for  the 
purposes  of  its  examination  and  consideration  of  such  legisla- 
tion and  other  matters  as  was  referred  to  it. 

Your  Committee  now  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the 
expenses  incurred  by  the  Committee  in  connection  with  its 
examination  of  such  legislation  and  other  matters  as  was 
referred  to  it  during  the  4th  Session  of  the  30th  Parliament 
were  as  follows; 

Transportation  and  Communications  $     492.49 

Professional  and  Special  Services         43,069.34 

Other  Expenditures  4.65  $43,566.48 


L'honorable  senateur  Hayden,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  depose  le  rapport  suivant: 

Le  MARDi  6  novembre  1979 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  ete  autorise  au  cours  de  la  quatrieme  Session  de  la 
trentieme  Legislature  a  retenir  les  services  d'avocats,  de  per- 
sonnel et  de  conseillers  techniques  dont  il  pourra  avoir  besoin 
aux  fins  de  I'examen  ou  de  I'etude  de  tout  bill  ou  autres 
questions  susceptibles  de  lui  etre  soumises. 

Votre  Comite,  conformement  a  I'article  84  du  Reglemenl, 
fait  maintenant  rapport  des  depenses  encourues  par  lui  lors  de 
I'etude  des  bills  et  autres  questions  qui  lui  ont  ete  soumises  au 
cours  de  la  quatrieme  session  de  la  trentieme  Legislature: 

Transports  et  communications  $  492.49 
Services  professionnels  et  speciaux  43,069.34 
Autres  depenses  4.65    $43,566.48 


Respectfully  submitted. 


SALTER  A.  HAYDEN. 

Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president. 
SALTER  A.  HAYDEN. 


The  Honourable  Senator  Marshall,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science,  tabled  the 
following  Report: — 

Tuesday,  November  6,  1979 

The  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Science,  which  was  authorized  by  the  Senate  on  October  25. 
1978,  to  inquire  into  and  report  upon  such  experiences  in 
prenatal  life  and  early  childhood  as  may  cause  personality 
disorders  or  criminal  behaviour  in  later  life  and  to  consider 
and  recommend  such  remedial  and  preventative  measures 
relating  thereto  as  may  be  reasonably  expected  to  lead  to  a 
reduction  in  the  incidence  of  crime  and  violence  in  society, 
reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by  the 


L'honorable  senateur  Marshall,  du  Comite  senatorial  per- 
manent de  la  -sante,  du  bien-etre  et  des  sciences,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  MARDI  6  novembre  1979 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  la  Sante,  du  bien-etre  et 
des  sciences,  autorise  par  le  Senat  le  25  octobre  1978,  a  faire 
cnquete  et  rapport  sur  les  experiences  d'avant  la  naissance  et 
du  debut  de  I'enfance  qui  peuvent  provoquer  par  la  suite  des 
troubles  de  la  personnalite  ou  la  delinquance  et  a  etudier  et 
recommander  les  mesures  correctives  et  preventives  y  afferen- 
tes  dont  on  peut  raisonnablement  espcrer  obtenir  une  reduction 
de  la  frequence  des  crimes  et  de  la  violence  dans  la  societc, 
rapporte,  conformement  a  I'article  84  du  Rcglement,  que  les 
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Committee  in  connection  with  the  said  examination  during  the      depenses  contractees  par  le  Comite  aux  fins  de  ladite  etude 


Fourth  Session  of  the  Thirtieth  Parliament  are  as  follows: 


Transportation  and  Communications 
Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 


Respectfully  submitted, 


$1,359.28 

562.79 

23.60 

$1,945.67 


JACK  MARSHALL, 
Chairman. 


pendant  la  qualricme  session  dc  la  irenlieme  Legislature,  sont 
les  suivantes: 


Transport  ct  communications 
Services  professionnels  et  spcciaux 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis. 


$1,359.28 

562.79 

23.60 

$1,945.67 


Le  president. 
JACK  MARSHALL. 


The  Honourable  Senator  Croll.  from  the  Special  Senate 
Committee  on  Retirement  Age  Policies,  tabled  the  following 
Report:  - 

Tuesday,  November  6,  1979 

The  Special  Senate  Committee  on  Retirement  Age  Policies, 
which  was  authorized  by  the  Senate  on  November  14,  1978  to 
examine  and  report  upon 

(a)  the  existing  retirement  age  policies  affecting  workers  in 
both  the  public  and  private  sectors; 

(b)  the  social  and  economic  implications  of  mandatory 
retirement  based  on  age  alone; 

(c)  the  feasibility  of  enabling  workers,  especially  elderly 
citizens  to  continue  to  make  a  worthwhile  contribution  to 
our  society  through  flexible  voluntary  retirement  plans  to 
the  extent  of  their  ability  and  motivation; 

(d)  the  protection  for  those  over  sixty-five  against  age 
discrimination  in  all  employment  areas;  and 

(e)  the  need  for  the  maximum  co-operation  of  all  levels  of 
government,  labour  unions,  business  and  the  public  in 
respect  of  existing  and  future  retirement  age  policies  and 
retirement  plans; 


with  power  to  incur  special  expenses  in  connection  with  the 
said  inquiry,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses 
incurred  by  the  Committee  in  connection  therewith  during  the 
4th  Session  of  the  30th  Parliament  are  as  follows: 


Transportation  and  Communications 
Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$        38.89 

39,007.39 

337.45 

$39,383.73 


L'honorable  senateur  Croll.  du  Comite  special  du  Senat  sur 
les  politiques  relatives  a  I'age  de  la  rctraite,  depose  le  rapport 
suivant: 

Le  MARDi  6  novembrc  1979 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  les  politiques  relatives  a 
I'age  de  la  retraite  autorise  par  le  Senat  le  14  novembrc  1978  a 
enqucter  et  faire  rapport  sur 

(a)  les  politiques  actuelles  relatives  a  I'age  de  la  retraite  qui 
affectent  les  travailleurs  des  secteurs  public  et  privc; 

(b)  les  implications  sociales  et  economiques  de  I'obligation 
de  prendre  sa  retraite  a  un  certain  age; 

(c)  la  possibilite  de  permettre  aux  travailleurs.  plus  particu- 
lierement  aux  personnes  agees,  de  continucr,  grace  a  des 
regimes  souples  de  retraite  facultative,  a  jouer  selon  leur 
capacite  et  leur  motivation  un  role  utile  dans  notre  societe; 

(d)  la  protection  des  personnes  de  plus  de  soixante-cinq  ans 
centre  la  discrimination  dans  tous  les  domaines  de  I'emploi; 
et 

(e)  la  necessite  d'une  collaboration  maximale  enire  tous  les 
niveaux  de  gouvernement,  les  syndicats  ouvricrs,  le  monde 
des  affaires  et  I'ensemble  de  la  population  en  cc  qui  con- 
cerne  les  politiques  actuelles  et  futures  relatives  a  I'age  de  la 
retraite; 

avec  autorisation  d'engager  des  depenses  speciales  pour  ladite 
cnquete,  rapporte,  conformement  a  I'article  84  du  Rcglement, 
que  les  depenses  contractees  par  le  Comite  a  cctte  fin  pendant 
la  4'  session  de  la  30'  Legislature,  sont  les  suivantes: 


Transport  et  communications 
Services  professionnels  ct  speciaux 
Toutes  autres  depenses 

Respectueusement  soumis. 


DAVID  A.  CROLL 
Chairman. 


S        38.89 

39,007.39 

337.45 

$39,383.73 


Le  president, 
DAVID  A.  CROLL. 


The  Honourable  Senator  Argue,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  tabled  the  following  Report: — 


L'honorable  senateur  Argue,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent dc  I'agricullure,  depose  le  rapport  suivant: 
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Tuesday.  November  6.  1979 

The  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  which  was 
authorized  by  the  Senate  on  November  7,  1978  to  incur  special 
expenses  for  the  purposes  of  its  examination  and  consideration 
of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be  referred  to  it, 
reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by  the 
Committee  during  the  4th  Session  of  the  30th  Parliament  are 
as  follows: 


Transportation  and  Communications 
Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 

Respectfully  submitted. 


$  3,924.07 

32,793.27 

341.99 

$37,059.33 

HAZEN  ARGUE, 
Chairman. 


Le  MARDi  6  novembre  1979 

I.e  Comite  senatorial  permanent  dc  I'agriculture,  autorisc 
par  le  Scnat  le  7  novembre  1978  a  engager  des  dcpenses 
spcciales  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  ct  autres 
questions  qui  lui  seront  dcferces,  rapportc,  conformcmcnt  a 
Particle  84  du  Rcglemenl,  que  les  dcpenses  contractces  par  le 
Comite  a  cette  fin  pendant  la  4'  session  dc  la  30'  Legislature, 
sont  les  suivantes: 


Transport  et  communications 
Services  professionnels  el  speciaux 
Toutes  autres  depenses 

Respectucusement  soumis. 


$  3,924.07 

32,793.27 

341.99 

$37,059.33 


Le  president. 
HAZEN  ARGUE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  from  the  Special 
Senate  Committee  on  the  Northern  Pipeline,  tabled  the  follow- 
ing Report: — 

Tuesday,  November  6,  1979 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Northern 
Pipeline,  which  was  empowered  by  the  Senate  on  the  12th 
October,  1978,  to  incur  special  expenses  for  the  purpose  of  its 
examination  and  consideration  of  such  legislation  and  other 
matters  as  was  referred  to  it,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that 
the  expenses  incurred  by  the  Committee  during  the  4th  Ses- 
sion of  the  30th  Parliament  are  as  follows: 


Transportation  and  Communications 
Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 


$      11.36 

4,586.00 

107.26 

$4,704.62 


Respectfully  submitted. 


H.  A.  (BUD)  OLSON. 


I 


The  Honourable  Senator  Croll,  from  the  Special  Senate 
Committee  on  Retirement  Age  Policies,  presented  the  First 
Report  of  the  said  Special  Committee  as  follows: — 

Tuesday,  November  6,  1979 

The  Special  Senate  Committee  on  Retirement  Age  Policies 
makes  its  First  Report,  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  its  quorum  be  reduced  to 
five  (5)  members. 


Respectfully  submitted, 


DAVID  A.  CROLL, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Olson,  du  Comite  special  du  Scnat  sur 
le  pipe-line  du  Nord,  depose  le  rapport  suivant: 

Le  MARDI  6  novembre  1979 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
autorise  par  le  Scnat  le  12  octobre  1978  a  engager  des 
depen.ses  speciales  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives 
et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  rapportc,  conforme- 
ment  a  Particle  84  du  Rcglement,  que  les  dcpenses  engagees 
par  le  Comite  a  I'egard  de  ladite  etude  pendant  la  quatrieme 
session  de  la  trentieme  Legislature,  sont  les  suivantes: 


Transport  et  communications 
Services  professionnels  et  speciaux 
Autres  depenses 

Respectucusement  soumis. 


$      11.36 

4,586.00 

107.26 

$4,704.62 


H.  A.  (BUD)  OLSON. 


L'honorable  senateur  Croll,  du  Comite  special  du  Senat  sur 
les  politiques  relatives  a  Page  de  la  retraite,  prescnte  son 
premier  rapport  comme  suit: 

Le  MARDI  6  novembre  1979 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  les  politiques  relatives  a 
Page  de  la  retraite  presente  son  premier  rapport,  comme  suit: 

Votre  Comite  recommande  que  son  quorum  soit  reduit  a 
cinq  (5)  membres. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president. 
DAVID  A.  CROLL. 
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The  Honourable  Senator  Croll  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marchand,  PC,  that  the  Report  be  taken 
into  consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorablc  scnateur  Croll  propose,  appuye  par  I'honorablc 
senaleur  Marchand,  C.P.,  que  Ic  rapport  soit  mis  a  I'etude  a  la 
prochaine  seance  du  Scnat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  empowered  to  engage  the  services  of  such 
counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be 
necessary  for  the  purposes  of  its  examination  and  consider- 
ation of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be  referred 
to  it. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorablc  senaleur  Hayden  propose,  appuye  par  l'honora- 
blc scnateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  retenir  Ics  services  d'avocats,  de 
conscillers  techniques,  et  de  lout  autre  personnel  jugc  ncces- 
saire  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  seront  dcfcrees. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Science  be  authorized  to  inquire  into  and  report  upon  such 
experiences  in  prenatal  life  and  early  childhood  as  may  cause 
personality  disorders  or  criminal  behaviour  in  later  life  and  to 
consider  and  recommend  such  remedial  and  preventive  meas- 
ures relating  thereto  as  may  be  reasonably  expected  to  lead  to 
a  reduction  in  the  incidence  of  crime  and  violence  in  society; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  counsel,  technical  and  clerical  personnel  as  may  be 
required  for  the  purpose  of  the  inquiry; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  in  the  Second,  Third  and  Fourth  Sessions  of  the 
Thirtieth  Parliament  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  adjournments 
of  the  Senate. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorablc  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  McGrand, 

Que  le  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et  des 
sciences  soit  autorise  a  faire  enquete  et  rapport  sur  les  expe- 
riences d'avant  la  naissance  el  du  debut  de  I'enfance  qui 
peuvenl  provoquer  par  la  suite  des  troubles  de  la  personnalite 
ou  la  delinquance  el  a  eludier  el  recommander  les  mesures 
correctives  et  preventives  y  afferentes  donl  on  peut  raisonna- 
blemenl  espercr  obtenir  une  reduction  de  la  frequence  des 
crimes  el  de  la  violence  dans  la  societe; 

Que  le  Comite  ait  le  pouvoir  de  retenir  les  services  d'avocats, 
de  personnel  et  de  conseillers  techniques  qu'il  jugera  nccessaire 
aux  fins  de  ladite  enquete; 

Que  les  documents  recueillis  et  les  tcmoignages  cntcndus  sur 
ce  sujel  au  cours  des  deuxieme,  troisieme  et  quatrieme  sessions 
de  la  irentieme  Legislature  soient  deferes  au  Comite;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  ajournc- 
ments  du  Senat. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  esi  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate. 
The  Honourable  Senator  Roblin,  PC. 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 


moved,  seconded  by 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
tomorrow,  Wednesday,  7ih  November,  1979,  and  that  Rule 
76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorablc   scnateur   Roblin, 
l'honorablc  scnateur  Macdonald, 


C.P.,   propose,   appuye   par 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  durant  la  .seance  du  Senat, 
demain,  mercredi  le  7  novcmbrc  1979,  el  que  I'arlicle  76(4)  du 
Reglement  soit  suspendu  a  cet  egard. 

Aprcs  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Copies  of  notes  for  a  speech  by  the  Minister  of  Transport  to 
the  Air  Transport  Association  of  Canada,  Toronto,  Ontario, 
on  November  5,  1979.  (English  Text) 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 

qui  suit: 

Copies  de  notes  d'un  discours  par  Ic  ministrc  des  Transports 
a  I'Association  des  Transports  acricns  du  Canada,  Toronto, 
Ontario,  en  date  du  5  novembrc  1979.  [Texte  anglais) 


The  Honourable  Senator  Austin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Thompson: 

That  the  Government  of  Canada  extend  its  protest  to  the 
Government  of  Iran  against  the  latest  act  of  criminal  aggres- 
sion, the  siege  of  the  U.S.  embassy  and  the  kidnapping  of  its 
staff  and  their  families. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Austin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Thompson, 

Que  le  gouvernemenl  du  Canada  adresse  au  gouvernement 
de  I'lran  une  protestation  contrc  le  recent  acte  d'agression 
criminellc  que  constituent  le  siege  dc  I'embassadc  des  E.U.A. 
et  I'enlevement  de  ses  employes  et  de  leurs  families. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macdonald,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Coastal 
Fisheries  Protection  Act", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debal  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macdonald,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-3,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pecheries  c6tieres». 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochainc  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.,  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Charbon- 
neau,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  for 
the  second  reading  of  the  Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to  amend 
an  Act  to  provide  for  the  appointment  of  a  Port  Warden  for 
the  Harbour  of  Quebec  and  to  amend  an  Act  to  amend  and 
consolidate  the  Acts  relating  to  the  office  of  Port  Warden  for 
the  Harbour  of  Montreal". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the    Honourable    Senator    Charbonncau,    that    the    Bill    be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
\  Communications. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  reprend  le  debat  sur 
la  motion  de  l'honorable  senateur  Charbonneau,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Bill  S-6,  intitule:  «Loi  modifiant  I'Acte  pour  pour- 
voir  a  la  nomination  d'un  gardien  de  port  pour  le  Havre  de 
Quebec  et  modifiant  I'Acte  a  I'effet  d'amender  et  refondre  les 
actes  concernant  I'emploi  de  gardien  de  port  pour  le  havre  de 
Montreal*. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Charbonneau,  que  le  bill  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 

Idebate   on   the   motion   of  the   Honourable   Senator   Belislc, 

icconded  by  the  Honourable  Senator  Trcmblay,  for  the  second 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle.  appuye  par  l'honorable 
.senateur  Tremblay,   tendant   a   la  deuxieme  lecture  du   Bill 
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reading  of  the  Bill  C-Il,  intituled:  "An  Act  respecting  certain      C-1  1,  intitule:  «Loi  concernant  certaincs  dispositions  du  tarif 
postal  rates".  postaU. 


After  debate,  and 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

l.c  bill  est  alors  lu  pour  la  dcuxieme  tois. 


The  Honourable  Senator  Belisle  moved,  seconded  by  the  'honorable  scnaleur  Bclisle  propose,  appuyc  par  Thonora- 

Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the  bic  scnatcur  Tremblay,  que  le  bill  soit  inscrit  a  TOrdre  du  jour 

Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the  pour  une  troisicme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  notion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  respecting  fugitive  offenders  in 
Canada", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  dc  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  scnaleur  Flynn,  C.P.,  appuyc  par  I'hono- 
rable  scnatcur  Murray,  tcndant  a  la  deuxicmc  lecture  du  Bill 
S-8,  intitule:  «Loi  concernant  les  criminels  en  fuite  rcfugics  au 
Canadax, 

II  est, 

Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcre  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  respecting  Canadian 
non-profit  corporations". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin.  P.C.,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordrc  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  scnatcur  Walker,  C.P.,  appuyc  par 
I'honorable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-7,  intitule:  «Loi  regissant  les  societcs  canadicnnes  sans 
but  lucratifo. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  scnatcur  Walker,  C.P.,  propose,  appuyc  par 
I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  bill  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  de  Cotret,  P.C.,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  repeal  The  Canada- 
France  Trade  Agreement  Act,  1933  and  The  Supplementary 
Canada-France  Trade  Agreement  Act,  1935", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  silting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  dc  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  dc  l'honorable  scnatcur  de  Cotret,  C.P.,  appuyc  par 
l'honorable  scnaleur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-2.  intitule:  «Loi  abrogeant  la  Loi  sur  I'Arrangement 
commercial  Canada-France,  1933,  et  la  Loi  sur  I'Arrangement 
commercial  supplcmenlaire  Canada-France,  I935», 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the   Bill   S-4,   intituled:   "An   Act   to  implement  conventions 


A  I'appel  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-4.  inlilulc:  «Loi  de  mise  en  ocuvre  des  conventions  cntre  le 
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between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of 
Liberia,  Canada  and  ihc  Republic  ot  Austria,  Canada  and 
Italy,  Canada  and  the  Republic  of  Korea,  Canada  and  the 
Socialist  Republic  of  Romania  and  Canada  and  the  Republic 
of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and  Malaysia 
and  Canada  and  Jamaica", 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Canada  et  I'Fspagnc,  le  Canada  et  la  Rcpubliquc  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  le  Canada  et  ritalie,  le 
Canada  et  la  Republique  de  Corce,  le  Canada  et  la  Rcpubliquc 
Socialiste  de  Roumanie  et  Ic  Canada  et  la  Republique  d'lndo- 
nesie  el  dcs  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie  el  le 
Canada  el  la  Jamaique», 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soil  diffcrc  jusqu'ii  la  prochaine  seance  du 
Senal. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Committee  of 
Selection. 

The  Fionourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  that  the  Report  be 
adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivanl    I'Ordre    du    jour,    le    Senal    abordc    Tetude    du 
deuxieme  rapport  du  Comite  de  selection. 


L'honorable  scnateur  Macdonald  propose,  appuyc  par  I'ho- 
norable  senalcur  Roblin,  C.P.,  que  le  rapport  soil  adople 
maintcnant. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Argue  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McDonald; 

That   the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  be 

empowered,  without  special  reference  by  the  Senate,  to  hear 

submissions  from  representatives  of  agricultural  and  related 
industries; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  counsel,  staff  and  technical  advisers  as  may  be  necessary 
for  the  purposes  of  its  examination  and  consideration  of  such 
legislation  and  other  matters  as  may  be  referred  to  it;  and 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  adjournments 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senalcur  Argue  propose,  appuyc  par  Thonora- 
ble  senalcur  McDonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture  soil 
aulorise,  sans  mandat  special  du  Senal,  a  entendre  Ics  reprc- 
sentants  de  Tagriculture  et  d'industries  connexes; 


Que  le  Comite  ait  le  pouvoir  de  retenir  les  services  d'avocats, 
de  conseillers  techniques  el  de  tout  autre  personnel  jugc  ncces- 
saire  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  aulres 
questions  qui  lui  seront  deferees;  et 

Que  le  Comite  ait  le  pouvoir  de  sieger  duranl  les  ajourne- 
menls  du  Senal. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Argue  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McDonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  be 
authorized  to  examine  and  report  upon  any  aspect  of  the 
Canadian  beef  industry; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  in  the  Second,  Third  and  Fourth  Sessions  of  the 
Thirtieth  Parliament  be  referred  to  the  Committee;  and 

That  the  Committee,  or  any  subcommittee  so  authorized  by 
the  Committee,  may  adjourn  from  place  to  place  in  Canada 
for  the  purposes  of  such  examination. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  scnateur  Argue  propose,  appuyc  par  l'honora- 
ble senalcur  McDonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  Tagriculturc  soil 
aulorise  a  eludier  tout  aspect  de  I'industrie  du  boeuf  au 
Canada  el  a  faire  rapport  a  ce  sujet; 

Que  les  documents  el  les  lemoignages  recueillis  a  ce  sujet  au 
cours  des  deuxieme,  troisicme  et  qualrieme  sessions  de  la 
Irenticme  Legislature  soient  deferes  au  Comite;  el 

Que  le  Comite,  ou  tout  sous-comile  ainsi  aulorise  par  le 
Comite.  puissc  se  transporter  d'un  lieu  a  un  autre  dans  le  but 
de  faire  ladile  enquete. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Argue  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McDonald; 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  be 
authorized  to  inquire  into  the  implementation  of  the  recom- 
mendations contained  in  the  Report  entitled:  "Kent  County 
Can  be  Saved",  a  study  into  the  agricultural  potential  of 
Eastern  New  Brunswick,  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Agriculture,  appointed  in  the  First  Session  of  the  Thirtieth 
Parliament,  tabled  in  the  Senate  on  16th  November,  1976;  and 

That  the  Committee,  or  any  subcommittee  so  authorized  by 
the  Committee,  be  authorized  to  travel  to  the  Maritimes  for 
the  purposes  of  such  inquiry. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Argue  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  McDonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  Tagriculture  soit 
autorise  a  faire  enquete  sur  I'application  dcs  rccommandations 
du  rapport  intitule:  «Sauvons  Ic  comtc  dc  Kcnt»,  unc  enquete 
sur  Tavenir  de  Tagriculture  dans  I'Esl  du  Nouvcau-Brunswick, 
du  Comite  senatorial  permanent  de  Tagricullure,  nomme  au 
cours  de  la  premiere  session  de  la  trentieme  Legislature, 
depose  au  Senat  le  16  novembre  1976;  et 

Que  le  Comite,  ou  tout  sous-comite  ainsi  autorise  par  le 
Comite,  soit  autorise  a  se  rendre  aux  Maritimes  dans  le  but  de 
faire  ladite  enquete. 

La  motion,  vise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Argue  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McDonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  be 
authorized  to  examine  and  report  upon  Canada's  long-term 
prospects  for  the  production  and  exportation  of  wheat  and 
other  grains,  including  the  international  co-operative  mech- 
anisms required  to  assure  adequacy  of  supply  and  reasonable 
returns  to  producers;  and 

That  the  Committee,  or  any  subcommittee  so  authorized  by 
the  Committee,  may  adjourn  from  place  to  place  in  Canada 
and  the  United  States  for  the  purposes  of  such  examination. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Argue  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  McDonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  dc  I'agriculture  soit 
autorise  a  examiner  les  perspectives  a  long  terme  de  la  produc- 
tion et  de  I'exportation  du  bic  et  des  autrcs  grains,  y  compris 
les  mecanismes  de  la  co-operation  internationale  requis  pour 
assurer  un  approvisionnement  adequat  et  un  rendement  raison- 
nable  aux  producteurs  et  a  faire  rapport  a  ce  sujet;  et 

Que  le  Comite  ou  tout  sous-comite  ainsi  autorise  par  le 
Comite,  puisse  se  reunir  a  divers  endroils  au  Canada  et  aux 
Etats-Unis  pour  les  fins  de  son  enquete. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 
l'honorable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  mercredi  7  novembre  1979 

Deux  heures  de  I'apres-midi 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Goldenberg, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Anderson, 

de  Cotret, 

Graham, 

Manning, 

Robichaud, 

Argue, 

Denis, 

Grosart, 

Marchand, 

Roblin, 

Asselin, 

Deschatelets, 

Guay, 

Marshall, 

Rousseau, 

Austin, 

Desruisseaux, 

Haidasz, 

McDonald, 

Rowe, 

Balfour, 

Donahoe, 

Hastings, 

McGrand, 

Sherwood, 

Barrow, 

Eudes, 

Hayden, 

Mcllraith, 

Smith 

Beaubien, 

Everett, 

Hays, 

Molgat, 

(Colchester) 

Belisle, 

Flynn, 

Hicks, 

Molson, 

Smith 

Bieiish, 

Fournier 

Inman, 

Muir, 

{Queens - 

Bird, 

{de  Lanaudiere), 

Lafond, 

Murray, 

Shelburne), 

Bosa, 

Fournier 

Laird, 

Neiman, 

Sparrow, 

Buckwold, 

{Madawaska- 

Lamontagne, 

Norrie, 

Steuart, 

Cameron, 

Resligouche), 

Lang, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Fournier 

Langlois, 

Olson, 

Thompson, 

Choquette, 

{Restigouche- 

Lapointe, 

Perrault, 

Tremblay, 

Connolly, 

Gloucester), 

Leblanc, 

Petten, 

van  Roggen, 

Cook, 

Frith, 

Lewis, 

Riel, 

Walker, 

Cottreau, 

Godfrey, 

Macdonald, 

Riley, 

Williams, 

Croll, 

Wood. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  presented  to  the  Senate — 

A  Return  by  the  Clerk  of  the  Senate  with  reference  to  the 
Property  Quaiitlcation  of  Senators,  as  follows: — 


Wednesday,  November  7,  1979 


Sir, 


In  accordance  with  Rule  114  of  the  Senate,  I  have  the 
honour  to  submit  herewith  a  list  of  names  of  Members  of  the 
Senate  who  have  renewed  their  declaration  of  Property 
Qualification. 

I  have  the  honour  to  be. 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

ROBERT  FORTIER, 
Clerk  of  the  Senate. 


The  Honourable  Allister  Grosart, 

Speaker  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senators 

Adams 

Denis 

Anderson 

Deschatelets 

Argue 

Dcsruiscaux 

Asselin 

Donahoe 

Austin 

Doody 

Balfour 

Eudes 

Barrow 

Everett 

Beaubien 

Flynn 

Belisle 

Fournier  (de  Lanaudiere) 

Bell 

Fournier  (Madawaska- 

Bcnidickson 

Resiigouche) 

Biclish 

Fournier  (Resligouche- 

Bird 

Gloucester) 

Bonnell 

Frith 

Bosa 

Giguere 

Buckwold 

Godfrey 

Cameron 

Goldcnbcrg 

Charbonneau 

Graham 

Choquette 

Grosart 

Connolly 

Guay 

Cook 

Haidasz 

Cottreau 

Hastings 

Croll 

Hayden 

Davey 

Hays 

dc  Cotrct 

Hicks 

L'honorable  President  presenle  au  Senal — 

Le  rapport  du  Greffier  du  Senat  conccrnant   Ics  qualites 
requises  des  senateurs,  comme  il  suit: 


Lc  MERC  RED!  7  novembre  1979 


Monsieur, 


Conformement  a  rarliclc  1 14  du  Reglement  du  Senat,  j'ai 
I'honneur  de  vous  soumettrc  unc  lisle  des  senateurs  qui  ont 
renouvele  leur  Declaration  d'aptitude  sous  le  rapport  des  biens. 


J'ai  I'honneur  d'etre. 

Monsieur, 

Votre  obeissant  servitcur. 


Le  Greffier  du  Senat. 
ROBERT  FORTIER. 


L'honorable  Allister  Grosart 

President  du 

Senat 

Les  honorables  senateurs 

Adams 

Denis 

Anderson 

Deschatelets 

Argue 

Desruisseaux 

Asselin 

Donahoe 

Austin 

Doody 

Balfour 

Eudes 

Barrow 

Everett 

Beaubien 

Flynn 

Belisle 

Fournier  (de  Lanaudiere) 

Bell 

Fournier  {Madawaska- 

Bcnidickson 

Restigouche) 

Bielish 

Fournier  {Resligouche- 

Bird 

Gloucester) 

Bonnell 

Frith 

Bosa 

Giguere 

Buckwold 

Godfrey 

Cameron 

Goldcnberg 

Charbonneai 

1 

Graham 

Choquette 

Grosart 

Connolly 

Guay 

Cook 

Haidasz 

Cottreau 

Hastings 

Croll 

Hayden 

Davey 

Hays 

de  Cotret 

Hicks 
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Inman 

Patcrson 

Inman 

Paterson 

La  fond 

Perrault 

La  fond 

Perrault 

Laird 

Pettcn 

Laird 

Petten 

Lamontagne 

Phillips 

Lamontagne 

Phillips 

Lang 

Quart 

Lang 

Quart 

Langlois 

RicI 

Langlois 

Riel 

Lapointe 

Riley 

Lapointe 

Riley 

Lawson 

Rizzuto 

Lawson 

Rizzuto 

Leblanc 

Robichaud 

Leblanc 

Robichaud 

Lewis 

Roblin 

Lewis 

Roblin 

Lucier 

Rousseau 

Lucier 

Rousseau 

Macdonald 

Rowe 

Macdonald 

Rowe 

Macquarrie 

Sherwood 

Macquarrie 

Sherwood 

Manning 

Smith  (Colchester) 

Manning 

Smith  {Colchester) 

Marchand 

Smith  {Queens- Shelburne) 

Marchand 

Smith  {Queens- Shelburne) 

Marshall 

Sparrow 

Marshall 

Sparrow 

McDonald 

Stanbury 

McDonald 

Stanbury 

McElman 

Steuart 

McElman 

Steuart 

McGrand 

Sullivan 

McGrand 

Sullivan 

Mcllrailh 

Theriault 

Mcllraith 

Theriault 

Molgat 

Thompson 

Molgat 

Thompson 

Molson 

Tremblay 

Molson 

Tremblay 

Muir 

van  Roggen 

Muir 

van  Roggen 

Murray 

Walker 

Murray 

Walker 

Neiman 

Williams 

Neiman 

Williams 

Norrie 

Wood 

Norrie 

Wood 

Nurgitz 

Yuzyk 

Nurgitz 

Yuzyk 

Olson 

Olson 

Ordered,  That  the  Return 

do  lie  on  the  Table. 

Ordonne:  Que 

le  rapport  soit  depose  sur  le  bureau. 

The  Honourable  Senator  Flynn.  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  operations  under  Part  II  of  the  Export  Credits 
Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979, 
pursuant  to  section  27  of  the  said  Act,  Chapter  105,  R.S.C., 
1952. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  Ic  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  des  transactions  effectuees  en  vertu  de  la  Partie  II 
de  la  Loi  sur  I'assurance  des  credits  a  I'exportation.  pour 
I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979,  conformement  a 
Tarticle  27  de  ladite  loi,  chapitre  105,  S.R.C.,  1952. 


The  Honourable  Senator  Lafond  for  the  Honourable  Sena- 
tor Stanbury  tabled  the  following  Report: — 

Wednesday,  November  7,  1979 

The  Honourable  Senator  Stanbury,  the  Chairman  of  the 
Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Constitution  appoint- 
ed  in   the    Fourth   Session   of  the   Thirtieth    Parliament   on 


L'honorable  senateur  Lafond,  pour  l'honorable  senateur 
Stanbury,  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  Constitution, 
depose  le  rapport  suivant: 

Le  MERCREDi  7  novembre  1979 

L'honorable  senateur  Stanbury,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  Constitution  constitue  au  cours  de  la  qua- 
trieme  session  de  la  trentieme  legislature,  le  II  octobre  1978, 


80078-9 
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October  11,  1978,  to  consider  and  report  upon  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-60,  intituled;  "An  Act  to  amend  the 
Constitution  of  Canada  with  respect  to  matters  coming  within 
the  legislative  authority  of  the  Parliament  of  Canada,  and  to 
approve  and  authorize  the  taking  of  measures  necessary  for  the 
amendment  of  the  Constitution  with  respect  to  certain  other 
matters",  of  the  Third  Session  of  the  Thirtieth  Parliament, 
with  power  to  incur  special  expenses  in  connection  therewith, 
reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by  the 
Committee  during  the  Fourth  Session  of  the  Thirtieth  Parlia- 
ment are  as  follows: 


Transportation  and  Communications 
Professional  and  Special  Services 


$  7.86 

20,073.32 

$20,081.18 


Respectfully  submitted. 


pour  faire  une  etude  et  un  rapport  sur  la  tcneur  du  Bill  C-60, 
intitule:  «Loi  modifianl  la  Constitution  du  Canada  dans  cer- 
tains domaines  ressortissant  a  la  competence  legislative  du 
Parlement  du  Canada  ct  prcvoyant  les  mesures  nccessaires  a  la 
modification  de  la  Constitution  dans  certains  autres  domai- 
nes*, de  la  troisicme  session  dc  la  trentieme  Legislature  ou 
toules  autres  questions  s'y  raltachant,  avcc  autorisation  d'en- 
gagcr  les  dcpenses  spcciales  nccessaires  a  cette  fin,  rapporte, 
conformcment  a  I'article  84  du  Reglcmcnt,  que  les  dcpenses 
contractees  par  le  comite,  au  cours  dc  la  quatricme  session  dc 
la  trentieme  Legislature,  s'etablissenl  comme  il  suit: 

Transport  et  communications  $         7.86 

Services  professionnels  et  speciaux  20,073.32 


Respectueusement  soumis, 


RICHARD  J.  STANBURY. 


$20,081.18 


RICHARD  J,  STANBURY. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  tabled  the  fol- 
lowing Report: — 

Wednesday,  November  7,  1979 

The  Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and  the  House 
of  Commons  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
which  was  authorized  by  the  Senate  on  November  22,  1978  to 
incur  special  expenses  in  connection  with  its  permanent  refer- 
ence relating  to  the  review  and  scrutiny  of  statutory  instru- 
ments, reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred 
by  the  Committee  in  connection  therewith  during  the  Fourth 
Session  of  the  Thirtieth  Parliament  are  as  follows; 


Transportation  and  Communications 
Professional  and  Special  Services 


$      105.62 

14,013.74 

$14,119.36 


Respectfully  submitted. 


JOHN  M.GODFREY, 
Joint  Chairman. 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  les  reglements  et 
autres  textcs  reglementaires,  depose  le  rapport  suivant: 

Le  MERCREDi  7  novembre  1979 

Le  Comite  mixte  permanent  du  Scnal  et  dc  la  Chambre  des 
communes  sur  les  reglements  et  autres  textcs  reglementaires, 
autorise  par  le  Senat  le  22  novembre  1978  a  engager  des 
depenses  speciales  en  rapport  avec  ses  attributions  permanen- 
tes  relatives  a  I'etude  et  a  la  verification  des  textes  reglemen- 
taires, rapporte,  conformemenl  a  Tarticlc  84  du  Reglcmcnt, 
que  les  depenses  contractees  par  le  Comite  a  cettc  fin  pendant 
la  quatrieme  session  de  la  trentieme  Legislature,  sont  les 
suivantes: 


Transport  et  communications 
Services  professionnels  et  speciaux 


$      105.62 

14,013.74 

$14,119.36 


Respectueusement  soumis. 


Le  copresideni, 
JOHN  M.GODFREY. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  tabled  the  following 
Report:  — 

Wednesday,  November  7,  1979 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  which 
was  authorized  by  the  Senate  on  November  15,  1978,  to 
examine  and  report  upon  Canadian  relations  with  the  United 
States,  with  power  to  incur  special  expenses  in  connection  with 
the  said  examination,  reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the 
expenses  incurred  by  the  Committee  in  connection  with  the 
said  examination  during  the  Fourth  Session  of  the  Thirtieth 
Parliament  are  as  follows: 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  etrangcrcs,  depose  le  rapport  suivant: 

Le  MERCREDI  7  novembre  1979 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  ctrangeres, 
autorise  par  le  Senat  le  15  novembre  1978,  a  ctudier  les 
relations  du  Canada  avec  les  Etats-Unis,  a  faire  rapport  a  ce 
sujet,  et  a  engager  des  depenses  speciales  a  I'cgard  de  ladite 
etude,  rapporte.  conformcment  a  I'article  84  du  Reglcmcnt, 
que  les  dcpenses  cngagecs  par  le  Comite  a  I'cgard  de  ladite 
etude  pendant  la  quatricme  session  de  la  trentieme  Legisla- 
ture, sont  les  suivantes: 
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Transportation  and  Communications 
Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 


Respectfully  submitted, 


$       7.60 

4.727.94 

131.25 

$4,866.79 


GEORGE  C.  VAN  ROGGEN, 
Chairman. 


Transport  cl  communications 
Services  professionnels  et  spcciaux 
Autres  depcnses 


$        7.60 

4,727.94 

131.25 

$4,866.79 


Respectueusement  soumis, 


Le  president. 
GEORGE  C.  VAN  ROGGEN. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  its  First 
Report  as  follows: — 

Wednesday,  November  7,  1979 

The  Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments 
presents  its  First  Report,  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  its  quorum  be  fixed  at 
seven  (7)  members,  provided  that  both  Houses  are  represent- 
ed, whenever  a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  and 
that  the  Joint  Chairmen  be  authorized  to  hold  meetings  and 
receive  evidence  so  long  as  four  (4)  members  are  present, 
provided  that  both  Houses  are  represented; 


That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  expert  staff  and  such  stenographic  and  clerical  staff  as 
may  be  required;  and 

Your  Committee  further  recommends  that  it  be  empowered 
to  sit  during  sittings  and  adjournments  of  the  Senate. 


Respectfully  submitted. 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comitc  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textcs  reglementaires  du  Senat,  pre- 
sente  son  premier  rapport  comme  suit: 

Le  MERCREDI  7  novembre  1979 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes 
presente  son  premier  rapport,  comme  il  suit: 

Votre  comite  recommande  que  son  quorum  soit  fixe  a  sept 
(7)  membres,  a  condition  que  les  deux  Chambres  soienl  repre- 
sentees, chaque  fois  que  doit  se  tenir  un  vote,  d'adopter  une 
resolution  ou  se  prendre  une  autre  decision  et  que  les  copresi- 
dents  soient  autorises  a  tenir  des  reunions  et  recevoir  des 
temoignages,  pourvu  que  quatre  (4)  membres  soient  presents, 
a  condition  que  les  deux  Chambres  soient  representees; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  experts, 
stenographes  et  commis  dont  il  aura  besoin;  et 

Votre  comite  recommande  aussi  que  le  comite  soit  autorise  a 
sieger  durant  les  ajournements  du  Senat. 


Respectueusement  soumis, 


JOHN  M.  GODFREY, 
Joint  Chairman. 


Le  copresideni, 
JOHN  M.  GODFREY. 


The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cameron,  that  the  Report  be  taken  into 
consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-!l,  intituled:  "An  Act  respecting  certain  postal 
rates". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  ihe  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  que  le  rapport  soit  mis  a  I'etude  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du  Bill 
C-II,  intitule:  «Loi  concernant  certaines  dispositions  du  tarif 
postal", 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonald,  that  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  amend  the 
Canada  Pension  Plan",  be  read  the  second  time. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald  que  le 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifianl  le  droit  statulaire  relatif  a 
I'impot  sur  le  revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada*,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 
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After  debate. 

The  Honourable  Senator  McDonald  for  the  Honourable 
Senator  Lang  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Petten,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Aprcs  dcbat, 

L'honorable  senateur  McDonald,  pour  I'honorable  scnateur 
Lang,  propose,  appuye  par  Thonorable  .scnateur  Petten,  que  la 
suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyce  jusqu'a  la  prochainc 
seance  du  Scnal. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Theriault  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macdonald,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Coastal 
Fisheries  Protection  Act". 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Theriault  rcprend  le  dcbat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macdonald,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-3,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pecheries  c6tieres». 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  respecting  fugitive  offenders  in 
Canada", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  scnateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  bill  soit  defere  au  Comitc 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-8,  intitule:  «Loi  concernant  les  criminels  en  fuite  refugics  au 
Canada*, 

II  est, 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


I 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  de  Cotret, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  repeal 
The  Canada-France  Trade  Agreement  Act,  1933  and  The 
Supplementary  Canada-France  Trade  Agreement  Act,  1935". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  Ic  dcbat  sur  la 
motion  de  l'honorable  scnateur  de  Cotret,  C.P.,  appuye  pat 
l'honorable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-2,  intitule:  «Loi  abrogeant  la  Loi  sur  I'Arrangement 
commercial  Canada-France.  1933  et  la  Loi  sur  I'Arrangement 
commercial  supplementaire  Canada-France,  I935». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonald,  que  le  bill  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgilz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Donahoe,  that  the  Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  implement 
conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the 
Republic  of  Liberia,  Canada  and  the  Republic  of  Austria, 
Canada  and  Italy,  Canada  and  the  Republic  of  Korea,  Canada 
and  the  Socialist  Republic  of  Romania  and  Canada  and  the 
Republic  of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and 
Malaysia  and  Canada  and  Jamaica",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McDonald  for  the  Honourable 
Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Perrault,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuyc  par  I'honorable  senateur  Donahoe,  que  le  Bill 
S-4,  intitule:  «Loi  de  mise  en  a'uvre  des  conventions  entre  le 
Canada  et  TEspagne,  le  Canada  et  la  Rcpublique  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Rcpublique  d'Autriche,  le  Canada  et  Tltalie,  le 
Canada  el  la  Rcpublique  de  Corce,  le  Canada  et  la  Rcpublique 
Socialiste  de  Roumanie  et  le  Canada  el  la  Rcpublique  d'lndo- 
nesie  et  des  accords  entre  le  Canada  el  la  Malaisie  el  le 
Canada  et  la  Jamaique*,  soil  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  dcbat, 

L'honorable  senateur  McDonald,  pour  I'honorable  senateur 
Hicks,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Perrault, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soil  renvoyee  jusqu'a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Senate  Committee  on  Retire- 
ment Age  Policies, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'ctude  du  premier  rapport 
du  Comite  special  du  Senat  sur  les  politiques  relatives  a  Page 
de  la  retraile, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Ordered,  That  the  Report  of  the  Canadian  Delegation  on 
the  Twentieth  Meeting  of  the  Canada-United  States  Interpar- 
liamentary Group,  held  in  Alberta,  the  Yukon  and  Alaska,  9th 
to  17th  August,  1979,  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  of  this  day. 


Ordonne:  Que  le  rapport  de  la  delegation  canadienne  a  la 
vingtieme  reunion  du  Groupe  interparlementaire  Canada- 
Etats-Unis,  tenue  en  Alberta,  au  Yukon  et  en  Alaska,  du  9  au 
17  aout  1979,  soil  imprime  en  appendice  aux  Debals  du  Senat 
de  ce  jour. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C. 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 


moved,  seconded  by 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,   propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Denis, 

Hastings, 

Marshall, 

Rousseau, 

Argue, 

Deschatelets, 

Hayden, 

McDonald, 

Rowe, 

Asselin, 

Desruisseaux, 

Hays, 

McGrand, 

Sherwood, 

Austin, 

Donahoe, 

Hicks, 

Mcllraith, 

Smith 

Balfour, 

Everett, 

Inman, 

Molson, 

{Colchester) 

Barrow, 

Flynn, 

La  fond. 

Muir, 

Smith 

Beaubien, 

Fournier 

Laird, 

Murray, 

{Queens- 

Belisle. 

{Madawaska- 

Lamontagne, 

Neiman, 

Shelburne), 

Bielish, 

Restigouche), 

Lang, 

Norrie, 

Sparrow, 

Bird, 

Fournier 

Langlois, 

Nurgitz, 

Steuart, 

Bosa, 

{Restigouche- 

Lapointe, 

Perrault, 

Theriault, 

Cameron, 

Gloucester), 

Leblanc, 

Petten, 

Thompson, 

Charbonneau, 

Frith, 

Lewis, 

Riel, 

Tremblay, 

Connolly, 

Godfrey, 

Macdonald, 

Riley, 

van  Roggen, 

Cook, 

Goldenberg, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Walker, 

Cottreau, 

Grosart, 

Manning, 

Robichaud, 

Williams, 

Croll, 

Guay, 

Marchand, 

Roblin, 

Wood. 

de  Cotret, 

Haidasz, 

128 


SENATE 


Novembers,  1979 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The    Honourable   Senator    Flynn,    P.C.,   presented    to   the  L'honorabic  senateur  F-lynn,  C.P.,  presente  au  Scnat  un  Bill 

Senate  a  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  respecting  bankruptcy      S-9,  intitule:  «[.oi  concernant  la  faillitc  ct  I'insolvabilile*. 
and  insolvency". 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


l,e  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 


The  Honourable  Senator  f  lynn,  P.C,  moved,  seconded  by  L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 

the  Honourable  Senator  Roblin.  P.C,  that  the  Bill  be  placed  norable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  I'Ordre 

on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  du  jour   pour   une  deuxieme  lecture  mardi   prochain,  le    13 

next.  13th  November,  1979.  novembre  1979. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Rcsolved  in  the  affirmative. 


la  motion,  misc  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-IO,  intituled:  "An  Act  to  confirm  the  authority 
of  the  Federal  District  Commission  to  have  acquired  certain 
lands". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn.  P.C.  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin.  P.C.  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  .second  reading  on  Tuesday 
next.  13th  November.  1979. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


[."honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  presente  au  Senat  un  Bill 
S-10,  intitule:  «Loi  confirmant  le  pouvoir  d'acquisition  de  la 
Commission  du  district  federal  sur  certains  immeubles». 


Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorabic  senateur  Flynn.  C.P..  propose,  appuye  par  Tho- 
norablc  senateur  Roblin.  C.P..  que  le  bill  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  13 
novembre  1979. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1980. 

Report  of  the  Chairman  of  the  Immigration  Appeal  Board 
for  the  year  ended  December  31,  1978,  pursuant  to  .section 
69(2)  of  the  Immigration  Act.  1976.  Chapter  52.  Statutes  of 
Canada,  \916-n. 

Report  on  Security  Certificates  under  the  Immigration  Act. 
1976.  for  the  calendar  year  1978,  pursuant  to  section  39(2)  of 
the  said  Act,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1 976-77. 


Report  of  Minister's  Permits  issued  under  the  authority  of 
the  Immigration  Act,  1976,  for  the  calendar  year  1978,  pursu- 
ant to  section  37(7)  of  the  said  Act,  Statutes  of  Canada, 
1976-77. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P..  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee  financiere  close  Ic 
31  mars  1980. 

Rapport  du  president  de  la  Commission  d'appel  dc  I'lmmi- 
gration  pour  I'anncc  termince  le  31  dccembrc  1978.  conforme- 
ment  a  I'articlc  69(2)  dc  la  Loi  sur  I'lmmigralion  de  1976, 
chapiire  52.  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  d'attestations  en  maticrc  de  sccuritc  en  vcrtu  de  la 
Loi  sur  r Immigration  de  1976.  pour  I'annee  civile  1978, 
conformement  a  I'articlc  39(2)  de  ladite  loi,  chapitre  52, 
Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  indiquant  tous  les  pcrmis  du  ministre  delivres  en 
vertu  de  la  Loi  sur  i Immigration  de  1976.  pour  I'annee  civile 
1978,  conformement  a  Particle  37(7)  de  ladite  loi,  Statuts  du 
Canada, \91k-ll. 


Copies  of  Minutes  of  Meetings  of  Honourable  Senators 
authorized  by  resolution  of  the  Senate  of  Canada  on  the  29th 
day  of  March,  1972,  to  act  for  and  on  behalf  of  the  Senate 
during  any  period  between  sessions  of  Parliament  or  between 
Parliaments  in  all  matters  relating  to  the  internal  economy  of 
the  Senate,  held  on  March  28,  May  17,  July  4,  July  12  and 
August  2.  1979. 


Copies  du  proccs-verbal  dcs  reunions  d'honorables  .senateurs 
autoriscs  par  une  resolution  du  Scnat  du  Canada,  le  29'  jour  de 
mars  1972,  a  agir  au  nom  du  Scnat  pendant  toute  intersession 
du  Parlement  ou  entre  les  legislatures,  pour  toute  affaire  ayant 
trait  a  la  regie  intcrieure  du  Scnat,  tenue  les  28  mars,  17  mai, 
4juillet,  I2juillet  et  2  aout  1979. 


Lc8  novcmbrc  1979 


SENAT 


129 


The  Honourable  Senator  Fverett.  Prom  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  f'inancc,  which  was  authorized  to 
examine  and  report  upon  the  expenditures  set  out  in  the 
Supplementary  listimales  (A)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1980,  presented  to  the  Senate 
the  Report  of  the  said  Committee  on  the  said  Supplementary 
Estimates  (A). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


L'honorabie  senateur  Everett,  du  Comitc  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  autorisc  a  ctudier  les  depcnses 
projetees  dans  le  Budget  supplementaire  (A)  depose  au  Parlc- 
ment  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980,  et 
a  faire  rapport  a  ce  sujet,  prcsente  au  .Senat  Ic  rapport  dudit 
comitc  sur  Icdit  Budget  supplementaire  (A). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soil  imprimc  en  appendicc  aux 
Dcbats  du  Senat  ct  aux  Proces-Verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  intcgrantc  des  archives  dc  cette  Chambre. 


(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pa^es  132-136). 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Sleuart.  that  the  Report  be  taken  into 
consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


( Voir  appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  pages 
132  a  136). 

L'honorabie  senateur  Everett  propose,  appuyc  par  l'honora- 
bie senateur  Steuart,  que  le  rapport  soit  mis  a  Tctudc  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Assclin,  P.C.: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorabie   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuyc   par 
l'honorabie  senateur  A.sselin,  C.P., 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next.  13th  November,  1979,  at  eight  o'clock  in 
the  evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  13  novembre  1979,  a  huit 
heures  du  soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1980. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorabie   senateur   Roblin,   C.P., 
l'honorabie  senateur  Asselin,  C.P., 


propose,   appuye   par 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorisc  a  etudier  les  depcnses  projetees  dans  le  Budget 
supplementaire  (B)  depose  au  Parlement  pour  I'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1980,  et  a  en  faire  rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  McDonald  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorabie  senateur  McDonald  propose,  appuyc  par  l'ho- 
norabie senateur  Petten, 


That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Norrie  be  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Gigucre  on  the  list 
of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee  on 
Health.  Welfare  and  Science. 


Que  le  nom  de  Phonorable  senateur  Norrie  soit  substitue  a 
celui  de  Phonorable  senateur  Giguere  sur  la  liste  des  scnateurs 
dcsigncs  pour  faire  partie  du  Comitc  senatorial  permanent  de 
la  santc.  du  bien-etre  et  des  sciences. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-11,  intituled:  "An  Act  respecting  certain  postal 
rates". 

It  was 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisicme  lecture  du  Bill 
C-ll,  intitule:  «Loi  concernant  certaines  dispositions  du  larif 
postal*, 

II  est 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcre  jusqua  la  prochaine  seance  du 
Senal. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  Ic  droit  statutaire  relatif  a 
I'impot  sur  le  revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcre  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Donahoe,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  implement 
conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the 
Republic  of  Liberia,  Canada  and  the  Republic  of  Austria, 
Canada  and  Italy,  Canada  and  the  Republic  of  Korea,  Canada 
and  the  Socialist  Republic  of  Romania  and  Canada  and  the 
Republic  of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and 
Malaysia  and  Canada  and  Jamaica". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Smith  (Colchester),  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble .senateur  Donahoe,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-4,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  entre  le 
Canada  et  I'Espagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  le  Canada  et  I'ltalie,  le 
Canada  et  la  Republique  de  Coree,  le  Canada  et  la  Republique 
Socialiste  de  Roumanie  et  le  Canada  et  la  Republique  d'lndo- 
nesie  et  des  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie  et  le 
Canada  et  la  Jamaique». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Smith  (Colchester),  que  le  bill  soit  defere  au 
Comitc  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  respecting  fugitive 
offenders  in  Canada". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable .senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-8,  intitule:  «Loi  concernant  les  crimincis  en  fuitc  refugics  au 
Canada», 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose  appuye  par  I'ho- 
norable .senateur  Murray,  que  le  bill  soit  dcfcrc  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Rcsolvcd  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  premier  rapport 
du  Comitc  mixte  permanent  du  Scnal  et  de  la  Chambre  dcs 
communes  sur  les  reglements  ct  autres  lextes  rcglementaircs. 


II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of         A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  premier  rapport 


the  First  Report  of  the  Special  Senate  Committee  on  Retire- 
ment Age  Policies, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


du  Comite  special  du  Senat  sur  les  politiques  relatives  a  I'age 
de  la  rclraite. 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rowe,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Haidasz, 
I'honorable  senateur  Thompson, 


C.P. 


propose,  appuye  par 


Qu'un  comitc  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appelc  Comitc  mixte  des  droits  de  la  personne 
et  des  libertes  fondamentales,  soit  cree  pour  enqucter  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  et 
des  libertes  fondamentales; 

Que  le  Senat  designe,  a  une  date  ulterieure,  huit  senateurs 
pour  le  representer  au  sein  de  ce  comite;  et 

Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'invitant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  et  a  designer,  si  clle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partic  de  ce  comite 
mixte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Rowe,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  ju.squ'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Roblin.   C.P.,   propose,   appuye   par 
l'honorable  senateur  Murray, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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(Seep.  129) 


(Voir  p.  129) 


Novembers,  1979 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  Supplementary  Estimates  (A)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  were  referred, 
has  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Thursday, 
November  1,  1979,  examined  the  said  Supplementary  Esti- 
mates (A)  and  reports  as  follows: 

(1)  The  Committee  was  authorized  by  the  Senate  as  record- 
ed in  the  Minutes  and  Proceedings  of  the  Senate  of 
November  1,  1979  to  examine  and  report  upon  the 
expenditures  proposed  by  the  Supplementary  Estimates 
(A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1980. 

(2)  in  obedience  to  the  foregoing,  your  Committee  exam- 
ined the  Supplementary  Estimates  (A)  and  heard  evi- 
dence from  the  following  officials  of  the  Treasury  Board: 
the  Honourable  S.  M.  Stevens,  President;  Mr.  J. 
Manion,  Secretary;  Mr.  L.  J.  OToole,  Assistant  Secre- 
tary; Mr.  E.  A.  Radburn,  Director,  Estimates  Division, 
Program  Branch;  Mr.  E.  R.  Stimpson,  Director,  Expen- 
diture Analysis  Division,  Program  Branch. 

(3)  These  Supplementary  Estimates  (A)  total  $1,001  million 
which  represent  funds  for  which  Parliament  is  being 
asked  to  provide  new  authority.  The  budgetary  expendi- 
tures total  $947  million  and  the  non-budgetary  expenses, 
that  is  to  say,  loans,  investments,  and  advances  amount 
to  $54  million.  The  total  estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1980  are  now  increased  to  $53,915 
million. 

(4)  In  these  Supplementary  Estimates  some  of  the  major 
items  are: 

— $835  million  for  Energy,  Mines  and  Resources  to 
increase  oil  compensation  payments 

— $67  million  for  the  Department  of  Transport  to  cover 
payments  to  VIA  Rail  Canada  inc. 

— $36  million  for  Supply  and  Services  to  increase  the 
amount  that  may  be  outstanding  at  any  time  under  the 
Supply  Revolving  Fund. 

— $10  million  for  the  Department  of  Communications  for 
contributions  to  Telcsat  Canada  in  connection  with  the 
Anik  D  spacecraft. 

(5)  Treasury  Board  supplied  the  Committee  with  a  list 
explaining  the  $1  items  for  Supplementary  Estimates 
(A)  which  is  attached  as  an  Appendix  to  this  Report. 


Le  8  NOV!  MBRt  1979 

Lc  Comitc  permanent  des  finances  nationales,  auquel  a  etc 
dcfcre  le  Budget  supplcmcntaire  «A»  depose  au  Parlcment  pour 
I'annec  financicrc  se  tcrminant  lc  31  mars  1980,  a,  conformc- 
ment  a  I'ordre  de  renvoi  du  jcudi  I"  novembre  1979,  examine 
ledit  budget  ct  en  fait  maintcnant  rapport,  commc  il  suit: 

( 1 )  Le  Comite  a  ete  autorise  par  ie  Senat,  comme  I'indiquent 
les  Proces-verbaux  du  Senat  du  1"  novembre  1979,  a 
examiner  les  depenses  proposees  dans  lc  Budget  supplc- 
mcntaire «A»  depose  au  Parlcment  pour  I'annee  finan- 
ciere  se  terminant  le  31  mars  1980,  et  a  en  faire  rapport. 

(2)  Conformement  a  ce  qui  precede,  ie  Comite  a  examine  le 
Budget  supplcmcntaire  «A»  et  a  entcndu  les  tcmoignages 
des  hauls  fonctionnaires  du  Conseil  du  Trcsor  suivants: 
I'honorable  S.  M.  Stevens,  president;  messieurs  J. 
Manion,  secretaire;  L.  J.  OToole,  secretaire  adjoint;  E. 
A.  Radburn,  directeur.  Division  des  previsions  budgctai- 
res.  Direction  des  programmes;  E.  R.  Stimpson,  direc- 
teur. Division  de  Tanalysc  des  programmes.  Direction 
des  programmes. 

(3)  Ce  Budget  supplcmcntaire  «A»  totalise  $1,001  millions 
qui  representent  des  fonds  pour  lesquels  on  demande  au 
Parlcment  une  nouvelle  autorisation.  Les  depenses  bud- 
gctaires  s'clevenl  a  $947  millions  et  les  depenses  non 
budgetaires,  c'est-a-dire  les  prcts,  les  invcstissemcnts  et 
les  avances  atteignent  $54  millions.  Le  Budget  total  pour 
Tanncc  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980  est 
maintcnant  porte  a  $53,915  millions. 

(4)  Voici  quelques-uns  des  principaux  posies  de  ce  Budget 
supplementaire: 

— $835  millions  au  ministcre  dc  rEnergic,  des  mines  et 
des  ressources  pour  augmcntcr  les  indemnisalions  a 
I'importation  du  petrole. 

— $67  millions  au  ministcre  des  Transports  pour  couvrir 
les  paicments  cffectucs  a  VIA  Rail  Canada  Inc. 

— $36  millions  au  ministcre  des  Approvisionncments  et 
Services  pour  augmenter  le  monlant  de  la  reserve  impu- 
table en  tout  temps  au  Fonds  rcnouvelabic  des 
approvisionncments. 

—  $10  millions  au  ministcre  des  Communications  a  litre 
de  contribution  a  Telestat  Canada  relativcmcnt  a  Ten- 
gin  spatial  Anik  D. 

(5)  Le  Conseil  du  Tresor  a  fourni  au  Comite  une  lisle 
expliquant  les  posies  de  $1  qui  figurent  au  Budget 
supplementaire  «A».  laquellc  est  jointc  en  appcndice  a  ce 
rapport. 
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(6)  The  Committee  discovered   that   the  government  had 

intended  to  use  the  Main  Estimates  to  provide  the 
legislative  basis  for  a  national  home  insulation  program 
which  will  eventually  cost  hundreds  of  millions  of  dol- 
lars. Mr.  OToolc,  Assistant  Secretary,  Treasury  Board 
Program  Branch,  mentioned  that  hundreds  of  govern- 
ment programs  have  in  fact  been  introduced  by  using 
estimates,  mains  or  supplementary. 

The  Committee  is  extremely  concerned  with  a  practice 
which  allows  introduction  of  major  government  programs 
without  ensuring  satisfactory  Parliamentary  scrutiny.  While 
the  Committee  has  objected  for  many  years  to  the  use  of 
'dollar  votes'  to  amend  existing  legislation,  the  general  practice 
of  providing  programs  with  their  original  legislative  authority 
in  an  appropriations  act  is  far  more  deleterious  to  effective 
Parliamentary  consideration  of  the  government's  activities. 

The  Committee  recognizes  that  insisting  that  no  program 
have  its  legislative  base  solely  in  an  appropriations  act  would 
have  major  implications  for  the  legislative  calendar.  Thus 
additional  information  is  required  to  determine  the  extent  of 
the  practice  and  the  Committee  will  report  further  on  this 
matter  in  its  report  on  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
1979-80. 


Respectfully  submitted, 


(6)  Lc  comitc  a  dccouvert  que  Ic  gouvcrnemcnt  avait  I'inten- 
tion  d'utiliser  le  Budget  principal  pour  justifier  Icgislati- 
vement  un  programme  national  d'isolation  des  maisons 
qui  coutera  eventuellement  des  centaines  de  millions  dc 
dollars.  M.  O'Toole,  secretaire  adjoint.  Direction  des 
programmes,  Ct)nseil  du  trcsor,  a  mentionne  que  des 
centaines  de  programmes  gouvernementaux  ont  ainsi  etc 
crccs  a  I'aide  de  budgets,  principal  ou  supplemcntaire. 

Le  comitc  s'inquicte  vivement  de  cette  pratique  qui  permet 
de  creer  d'importants  programmes  gouvernementaux  sans  que 
le  Parlement  puisse  effectuer  un  examen  satisfaisant.  Bien  que 
le  comite  se  soit  oppose  pendant  de  nombreuses  annces  a 
Tutilisation  des  «crcdils  d'un  dollar*  pour  modifier  des  lois 
existantes,  I'usage  qui  consiste  a  prcvoir  dans  une  loi  de 
finances  I'autorisation  necessaire  a  la  creation  de  programmes 
nuit  bien  davantage  a  un  examen  parlementaire  scrieux  des 
activites  gouvernementales. 

l.e  comite  reconnalt  qu'en  se  refusant  a  ce  que  scule  une  loi 
de  finances  porte  creation  des  programmes,  on  pcut  s'attendre 
a  ce  que  des  repercussions  importantes  s'ensuivent  sur  Ic 
calendrier  legislatif.  II  est  done  necessaire  d'oblenir  des  rensei- 
gnements  supplementaires  pour  determiner  relendue  dc  cette 
pratique  et  Ic  Comite  se  prononcera  plus  avant  sur  cette 
question  dans  son  rapport  sur  le  Budget  principal  pour  I'annee 
financiere  1979-1980. 


Respectueusement  soumis, 


D.  D.  EVERETT, 

Chairman. 


Le  president, 
D.  D.  EVERETT. 
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LIST  OF  ONE  DOLLAR  VOTES 

INCLUDED  IN 

SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (A).  1979-80 

The  12  one  dollar  voles  included  in  these  Estimates  are 
listed  in  Appendix  I  by  ministry  and  agency  along  with  the 
page  number  where  each  vote  may  be  located  in  the  Estimates. 

These  one  dollar  votes  are  grouped  below  into  categories 

according  to  their  prime  purpose.  The  votes  are  also  identified 

in  Appendix  I  according  to  these  categories.  The  category  for 

each  vote  has  been  designated  by  an  "X".  In  those  instances 

where  a  vote  falls  into  more  than  one  category,  the  prime 

category  is  designated  by  an  "X"  and  other  categories  by  an 
..♦'• 

A.  Five  votes  which  authorize  the  transfer  of  funds  from  one 
vote  to  another.  (An  explanation  of  the  new  requirement 
and  the  source  of  funds  is  provided  in  Supplementary 
Estimates). 

B.  Five  votes  which  authorize  the  payment  of  grants.  (An 
explanation  of  the  new  requirement  and  the  source  of 
funds  is  provided  in  Supplementary  Estimates). 

C.  Two  other  votes: 

— one  Vote  to  authorize  the  guarantee  of  a  loan;  and 

- — one    Vote    to    authorize    the    payment    of    increased 
pensions. 

(Additional  explanations  arc  provided  in  Appendix  II). 

Estimates  Division 

Treasury  Board 

October  22.  1979 


LISTE  DES  CREDITS  DE  UN  DOLLAR 

COMPRIS  DANS 

LE  BUDGET  SUPPLEMENTAIRE  (A)  1979-1980 

Les  12  credits  de  un  dollar  compris  dans  le  present  Budget 
sont  enumeres,  a  I'Annexe  I,  par  ministere  et  organisme; 
chaque  credit  est  accompagnc  du  numero  de  la  page  ou  il  se 
trouve  dans  le  Budget. 

Ci-dessous,  ces  credits  de  un  dollar  sont  groupes  en  catego- 
ric selon  Icur  objectif  premier.  Les  credits  sont  egalement 
identifies  a  I'Annexe  1  selon  ces  categories.  La  categoric  de 
chaque  credit  est  representee  par  un  «X».  Dans  le  cas  ou  un 
credit  appartient  a  plus  d'une  categoric,  on  designe  d'un  •S*  la 
categoric  principale  et  d'une  •*»  les  autres  categories. 

A.  Cinq  credits  autorisent  le  virement  de  fonds  d'un  credit  a 
un  autre  (le  Budget  supplcmcntaire  fournit  une  explica- 
tion complete  du  nouveau  besoin  ainsi  que  la  source  des 
fonds). 

B.  Cinq  credits  autorisent  le  paicment  de  subventions  (le 
Budget  supplementaire  fournit  une  explication  complete 
du  nouveau  besoin  ainsi  que  la  source  des  fonds). 

C.  Deux  autres  credits: 

— un  credit  qui  autorise  la  garantie  d'un  prct;  el 

— un  credit  qui  autorise  le  versement  de  pensions  accrues. 

(L'appendice  II  donne  d'autres  explications). 

Division  des  previsions 

budgetaires 

Conseii  du  Tresor 

le22octobre  1979 
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ADDITIONAL  EXPLANATIONS 
Category  C 

Agriculture 

Vote  15a — To  authorize  the  guarantee  of  a  loan  to  Canfarm 
Co-operative  Services  Limited  in  the  amount  of  $4 
million. 

Explanation — The  Canfarm  Services  Program  of  the  Depart- 
ment of  Agriculture  was  privatized  effective  April  I, 
1979.  To  effect  an  orderly  transfer  of  Canfarm  to  the 
private  sector,  the  government  agreed  to  provide  a  loan 
guarantee  of  up  to  $4  million  to  cover  the  necessary  line 
of  credit  to  be  extended  to  the  newly  formed  Canfarm 
Co-opreative  Services  Limited  by  its  principal  lending 
agencies  (Canadian  Co-operative  Credit  Society,  Co- 
operative Insurance  and  Co-operative  Trust  Company  of 
Canada).  Provision  for  the  government  loan  guarantee 
was  included  in  1978-79  final  Supplementary  Estimates 
but  was  not  approved  prior  to  dissolution  of  Parliament. 


In  order  to  carry  on  with  the  privatization,  an  interim 
government  loan  was  authorized  on  conditions  no  more 
favourable  than  could  have  been  achieved  under  the  loan 
guarantee.  With  the  Parliamentary  authority  for  the  $4 
million  loan  guarantee,  the  interim  loan  will  be  paid  back 
to  the  government  when  the  loans  outstanding  are  trans- 
ferred to  the  private  sector. 

Solicitor  General 

Vole  5a — To  authorize  the  payment  of  pensions  to  the  survi- 
vors of  two  former  penitentiary  officers  at  the  same  rate 
as  members  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police. 

Explanation — The  families  of  two  deceased  penitentiary  offi- 
cers, who  were  killed  in  the  fall  of  1978  while  on  duty, 
would  normally  receive  pensions  at  the  rales  payable 
under  the  Government  Employees  Compensation  Act. 
Authority  is  requested  by  this  Supplementary  Estimate  to 
provide  pensions  to  the  survivors  at  the  same  rates  which 
they  would  have  been  paid  had  the  officers  been  members 
of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  at  the  time  of 
their  deaths.  This  item  is  proposed  because  pensions 
payable  under  the  Government  Employees  Compensation 
Act  are  inadequate  to  support  the  families  of  the  deceased 
officers.  Provision  has  been  made  to  ensure  that  double 
payment  of  pensions  does  not  occur. 

Similar  provisions  were  made  in  1964-65  (Supplementary 
Estimates  (A)  and  (B)),  1975-76  (Supplementary  Esti- 
mates (A)),  and  1978-79  (Supplementary  Estimates  (A)) 
for  other  officers  killed  while  on  duty.  This  item  was 
included  but  not  approved  in  1978-79  (Supplementary 
Estimates  (B)). 


EXPLICATIONS  SUPPLEMENTAIRES 
Categoric  C 

Agriculture 

Credit  I5a — Pour  autoriser  la  garantie  d'un  pret  fait  a  la 
Cooperative  des  services  Canfarm  Limitee  au  montant  de 
4  millions  de  dollars. 

Explication — Le  Programme  des  services  Canfarm  du  minis- 
tere  de  I" Agriculture  a  ete  privatise  avec  effet  au  1"  avril 
1979.  Afin  que  le  transfcrt  de  Canfarm  au  .secteur  privc  se 
fasse  d'une  fa^on  ordonnce,  le  gouvernement  a  offcrt  dans 
un  accord  une  garantie  de  pret  jusqu'a  concurrence  de  4 
millions  de  dollars  pour  couvrir  les  facilites  de  credit 
necessaires  consentics  a  la  Cooperative  des  services  Can- 
farm  Limitee,  nouvcllement  creee,  par  les  societcs  de  pret 
(Canadian  Co-operative  Credit  Society,  Co-operative  In- 
surance et  Co-operative  Trust  Company  of  Canada)  des 
mandats.  La  disposition  relative  a  la  garantie  de  pret  du 
gouvernement  figurait  dans  le  dernier  Budget  supplemen- 
taire  de  1978-1979  mais  n'a  pas  ete  approuvee  avant  la 
dissolution  du  Parlement. 

Afin  de  realiser  la  privatisation,  un  pret  temporaire  du 
gouvernement  a  ete  autorise  a  des  conditions  non  plus 
favorables  que  celles  que  Ton  aurait  pu  obtenir  aux  termes 
de  la  garantie  de  pret.  Avec  I'aulorisation  du  Parlement 
d'accorder  la  garantie  de  pret  de  4  millions  de  dollars,  le 
pret  temporaire  va  etre  rembourse  au  gouvernement  lors- 
que  les  prets  en  cours  seront  transferes  au  secteur  prive. 

Solliciteur  general 

Credit  5a — Pour  autoriser  le  paiement  de  pensions  aux  survi- 
vants  de  deux  anciens  agents  de  pcnitencier  au  meme  taux 
que  les  membres  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada. 

Explication — Les  families  de  deux  agents  de  penitencier,  tues 
en  service  a  I'automne  de  1978,  recevraient  normalement 
des  pensions  aux  taux  payables  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'indemnisation  des  employes  de  I'Elat.  Le  present 
Budget  supplementaire  dcmande  Pautorisation  de  verser 
aux  survivants  des  pensions  aux  taux  qui  se  seraient 
appliques  s'ils  avaient  ete  membres  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada  au  moment  de  leur  mort.  Cet  article 
figure  ici  parce  que  les  pensions  payables  en  vertu  de  la 
Loi  sur  I'indemnisation  des  employes  de  I'Etal  sont  insuf- 
fisantes  pour  subvcnir  aux  besoins  des  families  des  agents 
tues.  Les  dispositions  necessaires  ont  ete  prises  afm  de 
veiller  a  ce  qu'il  n'y  ait  pas  de  double  versement  des 
pensions. 

Des  dispositions  semblables  figurent  dans  les  Budgets 
supplementaires  (A)  et  (B)  de  1964-1965,  dans  le  Budget 
supplementaire  (A)  de  1975-1976  et  dans  le  Budget  sup- 
plementaire (A)  de  1978-1979  pour  d'autres  agents  tues 
en  service.  Cet  article  figurait  dans  le  Budget  supplemen- 
taire (B)  de  1978-1979  mais  n'a  pas  ete  approuve. 
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List  of  >1  Votes  in  Supplementary  Esumates  (A).  1979-1980 


Lisle  des  credits  de  SI  compns  dans  le  Budget  suppldmentaire  (A)  1979-1980 


Page 

Department  or  Agency 

Vote 

Categories 
ABC 

Page 

6 

Agriculture 

15a 

X 

7 

10 

— Canadian  Livestock  Feed  Board 

50a 

X 

II 

14 

Consumer  and  Corporate  Affairs 

5a 

X 

15 

16 

Employment  and  Immigration 

17 

— Canada     Employment     and     Immigration 
Council 

15a 

X 

18 

20a 

X 

19 

24 

External  Affairs 

25 

— Canadian        International        Development 
Agency 

30a 

X 

38 

Public  Works 

40a 

X 

39 

40 

— Canada   Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion 

51a 

X 

41 

44 

Secretary  of  State 

20a 

• 

X 

45 

48 

Solicitor  General 

Sa 

»        X 

49 

52 

Transport 

60a 

X 

53 

54 

908 

X 

55 

Minislire  ou  organisme 

Agriculture 

— Office  canadien  des  provendes 

Consommation  et  Corporations 

Emplol  et  Immigration 

— Commission  de  remploi  et  dc  I'immigration 
du  Canada 

Affaires  exterieures 

— Agence  canadlenne  de  diveloppement  inter- 
national 

Travaux  publics 

— Societe   canadlenne    d'hypotheques    et    de 
logement 

Secretariat  d'etat 

Solliciteur  general 

Transports 


rrMit 

Catigorie 
ABC 

15a 

X 

50a 

X 

5a 

X 

15a 

X 

20a 

X 

30a 

40a 
51a 

20a 

Sa 

60a 

90a 
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NM6 

Le  mardi  13  novembre  1979 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Deschatelets, 

Goidcnberg, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Asselin, 

Desruisseaux, 

Grosart, 

Marchand, 

Robichaud, 

Barrow, 

Donahoe, 

Guay, 

Marshall, 

Roblin, 

Beaubien, 

Eudes, 

Hastings, 

McDonald, 

Rousseau, 

Beiisle, 

FJynn, 

Hayden, 

McElman, 

Sherwood, 

Benidickson, 

Fournier 

Hicks, 

McGrand, 

Smith 

Bielish, 

(de  Lanaudiere), 

Inman, 

Mcllraith, 

(Colchester) 

Bosa, 

Fournier 

Lafond, 

Molgat, 

Smith 

Buckwold, 

(Madawaska- 

Laird, 

Molson, 

(Queens- 

Choquette, 

Restigouche), 

Lamontagne, 

Muir, 

Shelburne), 

Connolly, 

Fournier 

Lang, 

Neiman, 

Sparrow, 

Cook, 

(Restigouche- 

Langlois, 

Norrie, 

Theriault, 

Cottreau, 

Gloucester), 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Thompson, 

Croll, 

Frith, 

Leblanc, 

Olson, 

Trcmblay, 

Davey, 

Giguere, 

Lucier, 

Riel, 

Walker. 

de  Cotret, 

Godfrey, 

Macdonald, 

Riley, 

Wood, 

Denis, 

Yuzyk. 
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PRAYFRS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-10,  intituled:  "An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  1979- 
80".  to  w  hich  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  dcs  communes  iransmet,  par  son  Greffier,  un 
message  avcc  un  Bill  C-IO,  intitule;  «l.oi  attribuant  un  pouvoir 
d'emprunt  supplcmentairc  pour  Tannce  financicre  l979-80», 
pour  Icquei  elle  sollicile  Tagrcment  du  Scnat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avcc  la  permission  du  Scnat, 

L'honorable  senatcur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuyc  par 
I'honorablc  .scnaleur  Macdonald,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
rOrdrc  du  jour  pour  une  dcuxicme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  PC,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Copies  of  report  of  the  Administrator  under  the  Anti-Infla- 
tion Act.  pursuant  to  section  17(3)  of  the  said  Act,  Chapter 
75.  Statutes  of  Canada,  1974-75-76,  regarding  the  reference 
on  Bendix  Heavy  Vehicle  Systems  Ltd.,  London,  Ontario, 
dated  November  7,  1979. 

Copies  of  documents  respecting  Government  regulation  of 
the  Beaufort  Sea  Drilling  Season,  1979,  and,  in  particular, 
operations  at  the  Nerlerk  M-98  Well. 

Report  of  the  Correctional  Investigator  for  the  period  June 
1,  1977  to  May  31,  1978,  i.ssued  by  the  Department  of  the 
Solicitor  General. 

Report  of  the  Department  of  External  Affairs  for  the  year 
ended  December  31,  1978,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  External  Affairs  Act,  Chapter  E-20,  R.S.C., 
1970. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Copies  d'un  rapport  du  Directcur  en  vertu  de  la  Loi  anti- 
inflation,  conformement  a  I'article  17(3)  de  ladite  loi,  chapitre 
75,  Statuts  du  Canada,  1974-75-76,  concernant  la  recomman- 
dation  dans  I'affaire  de  Bendix  Heavy  Vehicle  Systems  Ltd, 
London,  Ontario,  en  date  du  7  novcmbre  1979. 

Copies  de  documents  concernant  la  rcgiementation  du 
forage  en  mer  de  Beaufort  pour  la  saison  1979,  et,  particuliere- 
menl  les  operations  au  puits  Nerlerk  M-98. 

Rapport  de  PEnqueteur  correctionnel  pour  la  periode  du  1" 
juin  1977  au  31  mai  1978,  emis  par  le  ministerc  du  Sollicileur 
general. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  extcrieures  pour  I'annee 
terminee  le  31  decembre  1978.  conformement  a  Tarticle  6  de 
la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  exterieures.  chapitre  E-20, 
S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Molson,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  First 
Report  as  follows: — 

Tuesday,  November  13,  1979 

The  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  to  which  was 
referred  Rule  49(1  )(c)  has,  in  obedience  to  its  Order  of 
Reference  of  Wednesday,  October  31,  1979,  examined  the  said 
Rule  and  presents  its  First  Report,  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  Rule  49  be  amended  to 
read  as  follows: 

49.  ( 1 )  Voting  in  the  Senate  shall  be  as  follows.  The 
Speaker  shall  call  for  the  "yeas"  and  "nays"  and  shall 
thereupon  decide  whether  the  motion  has  carried.  In  the 
absence  of  a  request  for  a  standing  vote,  his  decision  shall 
be  final.  Upon  the  request  of  any  two  senators  before  the 
Senate  takes  up  other  business,  the  Speaker  shall  call  for 
a  standing  vote  and  the  "yeas"  shall  first  rise  in  their 


L'honorable  senateur  Molson.  du  Comitc  permanent  du 
Rcglement  et  de  la  procedure,  presente  son  premier  rapport 
comme  suit: 

Le  MERCREDi.  13  novembre  1979 

Le  Comite  du  Rcglement  et  de  la  procedure,  auquel  a  etc 
defcrc  I'article  49(1  )(c)  du  Rcglement.  a  ctudie  ledit  article, 
conformement  a  I'Ordre  de  Renvoi  du  mercredi  31  octobrc 
1979.  et  presente  son  premier  rapport  comme  il  suit: 

Votre  comite  rccommande  que  I'article  49  du  Rcglement 
soit  modific  pour  sc  lire  maintenant  comme  il  suit: 

49.  ( I )  Le  vote  au  Senat  s'opere  comme  suit:  le  Presi- 
dent ayant  mis  une  motion  aux  voix.  decide,  d'apres  le 
nombre  dcs  «oui»  ct  de  "non"  exprimcs.  si  elle  est  adoptee 
ou  rejctcc.  Sauf  s"il  y  a  demandc  d'un  vote  par  assis  ct 
Icvc.  .sa  decision  est  definitive.  Sur  demandc  cxprimce  par 
au  nioins  deux  scnateurs  avant  que  le  Scnat  ait  passe  a 
d'autres  travaux.  Ic  President  doit  ordonner  un  vote  par 
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places,  (hen  the  "nays",  then  the  "abstentions".  Voting  on 

the  question  shall  be  without  debate:  provided  that 


(a)  the  Speaker  may  vote  but  shall  not  be  obliged  to 
vote; 

(b)  a  senator  shall  not  be  entitled  to  vote  upon  any 
question  in  which  he  has  any  pecuniary  interest  whatso- 
ever, not  held  in  common  with  the  rest  of  the  Canadian 
subjects  of  the  Crown,  and  the  vote  of  any  senator  so 
interested  shall  be  disallowed; 

(2)  Questions  arising  in  the  Senate  shall  be  decided  by 
a  majority  of  "yeas"  or  "nays",  and  when  such  voices  are 
equal  the  decision  shall  be  deemed  to  be  in  the  negative. 

Respectfully  submitted, 

HARTLAND  dk  M.  MOLSON, 

Chairman. 

The  Honourable  Senator  Molson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Report  be  taken  into 
consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


assis  et  levd,  en  cc  cas,  les  sdnateurs  qui  sent  «cn  faveur»  de 
I'adoption  de  la  motion  sc  Icvent  les  premiers;  cnsuite  ceux 
qui  «s'y  opposcnt»  sc  levcnt  a  Icur  tour;  puis  ceux  qui 
desircnt  «s'ahstcnin>.  Aucunc  discussion  n'esl  pcrmise 
pendant  lc  deroulcment  du  vote:  toutefois 

a)  lc  President  peut  voter,  mais  il  n'y  est  pas  tenu; 

b)  un  scnateur  ne  doit  pas  ctre  admis  a  voter  sur  une 
question  dans  laquelle  il  a  quclquc  intcrct  pccuniaire 
qui  ne  lui  soit  acquis  en  communautc  avec  tous  autres 
sujets  canadiens  de  la  Couronne;  dcs  lors  le  vote 
exprimc  par  un  scnateur  ainsi  intcresse  doit  ctre  rejetc; 

(2)  Les  questions  soulevces  au  Senat  se  decident  a  la 
majorite  des  <<oui»  ou  des  <mon»;  en  cas  de  partage  egal 
de  ces  voix,  la  decision  est  tenue  pour  negative. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
HARTLAND  de  M.  MOLSON. 

L'honorable  senateur  Molson  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Bosa,  que  le  rapport  soit  mis  a  I'etude  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-11,  intituled:  ".An  Act  respecting  certain  postal 
rates". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du  Bill 
C-11,  intitule:  «Loi  concernant  certaines  dispositions  du  tarif 
postalx, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Flynn.  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  respecting 
bankruptcy  and  insolvency ',  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McDonald  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bcnidickson,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  TOrdre  du  jour,  Thonorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  Thonorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le 
Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillite  et  rinsolvabilite», 
soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Aprcs  debat, 

L'honorable  senateur  McDonald  propose,  appuye  par  Tho- 
norable  scnateur  Bcnidickson,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
la  motion  soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Choquette  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Smith 
{Colchester),  that  the  Bill  S-10,  intituled:  "An  Act  to  confirm 
the  authority  of  the  Federal  District  Commission  to  have 
acquired  certain  lands",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Lafond  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Thompson,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Suivant  TOrdre  du  jour,  Thonorable  .senateur  Choquette 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Smith  {Colchester). 
que  le  Bill  S-10,  intitule:  «Loi  confirmant  lc  pouvoir  d'acquisi- 
tion  de  la  Commission  du  district  federal  sur  certains  immeu- 
bles».  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

L'honorable  senateur  Lafond  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  scnateur  Thompson,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  misc  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  .seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan". 

It  was 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  silting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P..  appuyc  par  I'ho- 
norable  senateur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxicmc  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  Ic  droit  slatulairc  relalif  a 
rimpot  sur  le  revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz.  P.C..  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  dale,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  Ihc  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz.  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Thompson, 

Qu'un  comite  mixle  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appele  Comite  mixle  des  droits  de  la  personne 
et  des  liberies  fondamenlales,  soit  crce  pour  enqucter  sur  toutc 
question  ayanl  trail  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  et 
des  liberies  fondamenlales; 

Que  le  Senat  designe,  a  une  dale  ullerieure,  huit  senateurs 
pour  le  representer  au  sein  de  ce  comite;  et 


Que  soil  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'invilant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  et  a  designer,  si  elle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partie  de  ce  comite 
mixle, 

II  est- 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


I 


I 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
millcc  on  National  Finance  on  the  Supplementary  Estimates 
(A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31  si 
March,  1980. 

The  Honourable  Senator  Barrow  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riley,  that  the  Report  be  adopted  now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivanl  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'ctude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le 
Budget  supplemenlaire  (A)  depose  au  Parlcment  pour  I'annce 
financiere  se  lerminanl  le  31  mars  1980. 


L'honorabic  senateur  Barrow  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Riley,  que  le  rapport  .soit  adopte  maintenant. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rizzuto.  that  the  Report  be  adopted  now. 


Suivanl  I'Ordre  du  jour,  le  Scnal  aborde  I'etude  du  premier 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Cham- 
bre des  communes  sur  Ics  rcglemcnts  et  autres  textes 
reglementaires. 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Rizzuto,  que  le  rapport  soit  adopte  maintenant. 
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After  debate,  and 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  dcbat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  ealled  for  the  consideration  of         A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  Tetude  du  premier  rapport 


the  First  Report  of  the  Special  Senate  Committee  on  Retire- 
ment Age  Policies, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


du  Comitc  special  du  Scnat  sur  les  poliliques  relatives  a  Page 
de  la  relraile, 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'ii  soil  diffcre  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Scnat. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  .seconded  by  L'honorable   scnateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 

the  Honourable  Senator  Macdonald:  l'honorable  senateur  Macdonald, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS 


PR  I  ERE. 


H'iih  leave. 

The  Senate  proceeded  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission. 

Le  Senal  passe  aux  Avis  dc  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  l.aird: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  silting 
today,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Scnat, 

L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuyc  par  rhonora- 
ble  senateur  Laird, 

Que  le  Comitc  senatorial  permanent  des  banqucs  ct  du 
commerce  soit  autorisc  a  sieger  durant  la  seance  du  Scnat 
d'aujourd'hui  et  que  Particle  76(4)  du  Rcglcmcnt  soit  sus- 
pcndu  a  cci  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn.  PC,  laid  on  the  Table  the 
following:  - 

Copies  of  a  Federal  background  paper  on  energy,  with 
regard  to  the  Federal-Provincial  Conference  of  First  Ministers, 
entitled  "Outline  of  Proposed  initial  Stage  of  National  Energy 
Strategy",  dated  November  12,  1979,  issued  by  the  Office  of 
the  Prime  Minister  of  Canada. 

Report  of  the  Department  of  Public  Works  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  34  of  the 
Public  Works  Act.  Chapter  P-38,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Copies  d'un  document  de  base  sur  I'cncrgie,  concernant  la 
Conference  federale-provinciale  des  Premiers  ministrcs,  inti- 
tule "Phase  iniliale  proposcc  d'une  strategic  nationale  de 
renergie»,  en  date  du  12  novembre  1979,  emis  par  le  Cabinet 
du  Premier  ministrc  du  Canada. 

Rapport  du  ministcre  des  Travaux  publics  pour  Fannee 
financicre  close  le  31  mars  1979,  conformcment  a  Particle  34 
de  la  Loi  sur  les  travaux  publics,  chapitrc  P-38,  S.R.C.,  1970. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-11.  intituled:  "An  Act  respecting  certain  postal 
rates'. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du  Bill 
C-ll,  intitule:  «Loi  concernant  certaines  dispositions  du  tarif 
postal*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  respecting  bank- 
ruptcy and  insolvency". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McDonald  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Croll,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Scnat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  reprcnd  le  dcbat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuyc  par  l'hono- 
rable senateur  Roblin,  C.P.,  tcndant  a  la  dcuxicme  lecture  du 
Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillite  et  I'insolvabilite*. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  McDonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Croll,  que  la  suite  du  dcbat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  jusqu'ii  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Choquette,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Smith  (Colchester),  for  the  second 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  dc  l'honorable  senateur  Choquette,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur   Smith    (Colchester),   tcndant   a    la   dcuxicme 
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reading  of  the  Bill  S-IO,  intituled:  "An  Act  to  confirm  the  lecture   du    Bill   S-10,   inlilulc:   «Loi   conformant   le   pouvoir 

authority  of  the  federal  District  Commission  to  have  acquired  d'acquisition  de  la  Commission  du  district  federal  sur  certains 

certain  lands",  immeubles». 

It  was  II  est    - 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 

Senate.  Senal. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C,  that  the  Bill  C-10,  intituled:  "An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  1979- 
80",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McDonald  for  the  Honourable 
Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Cook,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  Thonorabie  senateur  Roblin,  C.P., 
propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le 
Bill  C-10,  intitule:  «Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  sup- 
plcmentaire  pour  I'annee  financiere  1979-80)»,  soit  lu  pour  la 
deuxieme  fois. 

Aprcs  debat, 

Lhonorable  senateur  McDonald,  pour  rhonorable  senateur 

Langlois,  propose,  appuye  par  Phonorable  senateur  Cook,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soil  renvoyee  jusqu'a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  dc  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relatif  a 
I'impot  sur  le  revenu  et  modifiant  lc  Regime  de  pensions  du 
Canada», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders. 

The  Honourable  Senator  Molson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  Letude  du  premier 
rapport  du  Comitc  permanent  du  Reglement  et  de  la 
procedure. 

L'honorable  senateur  Molson  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald  que  le  rapport  soit  adopte  maintenant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Anderson  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Thompson, 

Quun  comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appclc  Comite  mixte  des  droits  de  la  personne 
et  des  libertcs  fondamentales,  soit  cree  pour  enqucter  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  el 
des  liberies  fondamentales; 
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That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  Ic  Senat  dcsignc,  a  une  date  ullerieure.  huit  senateurs 
pour  le  representer  au  sein  de  cc  comitc;  et 

Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
rinvitant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  et  a  designer,  si  elle  Ic 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partie  de  cc  comite 
mixte, 

11  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Senate  Committee  on  Retire- 
ment Age  Policies, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  de  I'Ordrc  du  jour  pour  Tctude  du  premier  rapport 
du  Comitc  special  du  Senat  sur  les  politiques  relatives  a  Page 
de  la  retraite. 

II  est 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Honourable  Senator  Molson  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Twentieth  Meeting  of  the  Canada-United  States 
Interparliamentary  Group,  held  in  Alberta,  the  Yukon  and 
Alaska,  9th  to  17th  August.  1979. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Molson  attire  I'attention  du  Senat  sur 
la  vingtieme  reunion  du  Groupe  interparlementaire  Canada- 
Etats-Unis,  tenue  en  Alberta,  au  Yukon  et  en  Alaska,  du  9  au 
17  aout  1979. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Fournicr  (Madawaxka- Restigou- 
che)  called  the  attention  of  the  Senate  to  the  adverse  effects  on 
the  Canadian  economy  of  the  banning  of  1.5  litre  bottles  from 
the  soft  drink  producers  in  Canada. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.,  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate 
on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Fournier  {Madawaska- Resligouche) 
attire  I'attention  du  Senat  sur  les  effets  nefastes,  pour  I'ccono- 
mie  canadiennc,  de  interdiction  faite  aux  fabricants  de  bois- 
sons  gazeuses  du  Canada  d'utili.ser  les  bouteilles  de  1 .5  litre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur 
I'interpellation  soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 
l'honorable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  jeudi  15  novembre  1979 

Deux  heures  de  I'apres-midi 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 
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Perrault, 

Tremblay, 

de  Cotret, 

Goldenberg, 
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Yuzyk. 
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PRAVLRS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  to  which  was  referred 
the  Bill  S-3,  intituled;  "An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries 
Protection  Act",  reported  that  it  had  examined  the  said  Bill 
and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without 
amendment. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senatcur  van  Roggen,  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  ctrangcres,  auquel  a  ete  defere  Ic  Bill 
S-3,  intitule:  «Loi  modifiant  la  l.oi  sur  la  protection  des 
pccheries  c6tieres»,  rapporte  que  le  comite,  aprcs  avoir  ctudic 
ce  bill,  Ta  charge  d'cn  faire  rapport  au  Senat  sans 
amcndemcnt. 

I. "honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuyc  par  l'ho- 
norable senatcur  Roblin.  C.P.,  que  le  bill  soil  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisicmc  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday  next,  19th  November,  1979,  at  eight  o'clock  in 
the  evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable   senatcur   Roblin, 
l'honorable  senateur  Macdonald, 


C.P.,   propose,   appuye   par 


Que  lorsque  le  Senat  s'ajourncra  aujourd'hui,  il  demeure 
ajournc  jusqu'a  lundi  prochain  Ic  19  novembre  1979,  a  huit 
heures  du  soir. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lafond: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
authorized  to  continue  its  examination  of  and  report  upon 
Canadian  relations  with  the  United  States; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  in  the  Twenty-ninth  and  Thirtieth  Parliaments  be 
referred  to  the  Committee; 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  purpose  of  the  said  examination  and 
for  the  purpose  of  its  examination  and  consideration  of  such 
legislation  and  other  matters  as  may  be  referred  to  it,  at  such 
rates  of  remuneration  and  reimbursement  as  the  Committee 
may  determine,  and  to  compensate  witnesses  by  reimburse- 
ment of  travelling  and  living  expenses,  if  required,  in  such 
amount  as  the  Committee  may  determine;  and 

That  the  committee  have  power  to  sit  during  adjournments 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Lafond, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  continuer  son  etude  des  relations  du  Canada 
avec  les  Etats-Unis  et  a  faire  rapport  a  ce  sujet; 

Que  les  documents  recueillis  et  les  temoignages  entendus  sur 
ce  sujet  au  cours  des  vingt-ncuviemc  et  trenticme  Legislatures 
soient  dcfercs  au  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'avocats, 
de  personnel  technique  et  de  personnel  de  bureau  dont  il 
pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  laditc  enquete  et  aux  fins 
d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autrcs  questions  qui 
peuvent  lui  etrc  deferees,  et  aux  tarifs  de  remunerations  et  de 
rembourscment  que  le  comite  peut  determiner,  el  a  indemniser 
les  tcmoins  en  leur  remboursant  des  I'rais  de  vo\age  et  de 
subsistance,  si  necessaire,  aux  montants  que  le  comite  peut 
determiner;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  durant  les  ajournements 
du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C. 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C: 


moved,  seconded  by 


Avec  la  permi-ssion  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P., 
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That  notvsithslanding  any  interpretation  that  may  be  made 
of  Rule  104,  permission  be  granted  to  the  three  Senators  who 
are  members  of  the  ministry  and  have  departmental  respon- 
sibilities to  respond  to  requests  to  appear  before  Committees  of 
the  House  of  Commons  until  sueh  time  as  a  ruling  may  be 
made  by  the  Chair  or  a  deeision  reached  by  the  Senate  on  the 
recommendation  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders. 

After  debate,  and  — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que,  nonobstant  toute  interpretation  de  Tarticlc  104  du 
Reglement,  ies  trois  senateurs  qui  ont  des  responsabiiites 
ministerielles  au  gouvernement  soient  autorises  a  comparaitre, 
sur  demandc,  devant  Ies  comitcs  de  la  Chambre  des  communes 
jusqu'a  ce  qu'une  decision  soil  pri.se  par  la  Prcsidence  ou  par  lc 
Senat. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-11,  intituled:  "An  Act  respecting  certain  postal 
rates". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
I       Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisicme  lecture  du  Bill 
C-11,  intitule:  «Loi  conccrnant  certaines  dispositions  du  tarif 
poslal», 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Robiin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  respecting  bankruptcy 
and  insolvency", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappci  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  scnaleur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Robiin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillite  et  I'insolvabilite*, 


11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robiin,  P.C.,  .seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the  .second  reading 
of  the  Bill  C-10,  intituled:  "An  Act  to  provide  supplementary 
borrowing  authority  for  the  fiscal  year  1979-80", 

It  wa.s — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Robiin,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-10,  intitule:  «Loi  attribuanl  un  pouvoir  d'emprunt  sup- 
plementaire  pour  I'annee  financiere  1979-80», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Choquette, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Smith  (Colchester),  for 
the  second  reading  of  the  Bill  S-10,  intituled:  "An  Act  to 
confirm  the  authority  of  the  Federal  District  Commission  to 
have  acquired  certain  lands". 

After  debate,  and  — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Choquette  moved,  seconded  by  the 
Honourable    Senator    Fournier    (Madawaska-Restigouche). 
'^*    that  the  Bill  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Choquette,  appuye  par  I'hono- 
rable .senateur  Smith  (Colchester),  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Bill  S-10,  intitule:  «Loi  confirmant  le  pouvoir 
d'acquisition  de  la  Commission  du  district  federal  sur  certains 
immeubles". 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Choquette  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Fournier  (Madawaska-Restigouche).  que  le 
bill  soit  defere  au  Comitc  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan". 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting 
Senate. 


of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuyc  par  I'ho- 
norablc  senateur  Macdonald.  tcndant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  "Loi  modifiant  le  droit  statutaire  rclatif  a 
I'impot  sur  le  revenu  et  modifiant  Ic  Regime  de  pensions  du 
Canada*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  adoption  of  the 
First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting 
Senate. 


of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molson,  appuyc  par  {'honora- 
ble senateur  Macdonald,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  el  de  la  procedure. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senal. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fournier  (Madawaska- 
Restiguuche)  calling  the  allenlion  of  the  Senate  to  the  adverse 
effects  on  the  Canadian  economy  of  the  banning  of  1.5  litre 
bottles  from  the  soft  drink  producers  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinlerpellation  de  I'honorable  senateur  Fournier  {Mada- 
waska- Restigouche),  attirant  I'attention  du  Senat  sur  les 
effets  nefastes,  pour  I'economie  canadienne,  de  I'interdiction 
faile  aux  fabricants  de  boissons  gazeuses  du  Canada  d'utiliser 
les  bouteilles  dc  1 .5  litre, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Thompson, 

Qu'un  comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appelc  Comite  mixte  des  droits  de  la  personne 
et  des  libertes  fondamentales,  soit  cree  pour  cnqueter  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  dc  la  personne  et 
des  libertes  fondamentales; 

Que  le  Senat  designe,  a  une  date  ullerieure,  huit  senateurs 
pour  le  representer  au  sein  de  ce  comite;  et 


Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'invitant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  et  a  designer,  si  elle  le 
jugc  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partie  de  ce  comite 
mixte, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Le  ISnovcmbre  1979 SENAT \5\ 

Pursuant  lo  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to  Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Scnat  aborde  I'ctudc  du  premier 

the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Special  Senate  rapport  du  Comite  special  du  Scnat  sur  Ics  politiqucs  relatives 

Committee  on  Retirement  Age  Policies.  a  I'age  de  la  rctraile. 

The  Honourable  Senator  Fournier  {Madawaska- Restigou-  L'honorable  senateur  Fournicr  (Madawaska- Resii^ouche) 

che)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Yuzyk,  thai  propose,  appuyc  par  l'honorable  senateur  Yu/.yk,  que  le  rap- 

the  Report  be  adopted  now.  port  soil  adopte  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by  L'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 

the  Honourable  Senator  Macdonald:  l'honorable  senateur  Macdonald, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE.  Speaker,  pro  lem.       L'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  President  interimaire. 
The  Members  convened  were:  Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators  Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Asselin, 

Barrow, 

Beaubien, 

Belisle, 

Benidickson, 

Bielish, 

Buckwold, 

Choquette, 

Connolly, 

Cook, 

Cottreau, 


Croll, 

Fournier 

de  Cotret, 

(Restigouche 

Deschateiets, 

Gloucester), 

Desruisseaux, 

Giguerc, 

Donahoe, 

Hastings, 

Flynn, 

Lafond, 

Fournier 

Laird, 

{de  Lanaudiere), 

Langlois, 

Fournier 

Lapointe, 

{Madawaska- 

Leblanc, 

Restigouche), 

Lucier, 

Macdonald, 

Macquarrie, 

McDonald, 

McElman, 

McGrand, 

Mcllraith, 

Molgat, 

Muir, 

Murray, 

Norrie, 

Nurgitz, 


Olson, 

Perrault, 

Riel, 

Riley, 

Robichaud, 

Rousseau, 

Sherwood, 

Walker, 

Williams, 

Wood, 

Yuzyk. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Lapointe  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon    the    Honourable   Senator    Lapointe   took   the 
Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Olson,  C.P., 

Que,  durant  I'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Lapointe  preside  le  Senat. 

La  motion  etant  mise  aux  voix,  le  Greffier  declare  qu'elle  est 
adoptee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur   Lapointe  prend  le 
fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Belisle: 

That  in  the  interests  of  humanity  and  respect  for  the  parlia- 
mentary process  the  Senate  urges  that  Mr.  Javier  Ruperez,  a 
Member  of  the  Lower  Spanish  House  and  Foreign  Affairs 
Secretary  to  the  Union  of  the  Democratic  Centre,  a  staunch 
defender  of  human  rights  who  has  been  kidnapped  by  terror- 
ists, be  immediately  released. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Belisle, 

Que,  dans  un  but  humanitaire  et  par  respect  pour  le  proces- 
sus parlementaire,  le  Senat  demande  instamment  la  liberation 
immediate  de  Monsieur  Javier  Ruperez,  depute  a  la  Chambre 
basse  du  Parlement  espagnol  et  secretaire  aux  Affaires  elran- 
geres  de  I'Union  du  Centre  democratique,  fervent  defenseur 
des  droits  de  la  personne,  qui  a  ete  enleve  par  des  terroristes. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words; — 

Thursday,  November  15,  1979 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Froese  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  McKinley  on  the  list  of  Members 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 
The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 
Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-23,  intituled:  "An  Act  for  granting  to 
Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st  March,  1980",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarric,  that  the  Bill  be  read  a 
second  time  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  par  son  Greffier,  un 
message  con9u  dans  les  termes  suivants: 

Le  JEUDI  15  novembre  1979 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honncurs  que  le  nom  de  Monsieur  Froese  a  ete 
substituc  a  celui  de  Monsieur  McKinley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bu 


reau. 


La  Chambre  des  communes  transmet,  par  son  Greffier,  un 
mes.sage  avec  un  Bill  C-23,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argenl  pour  le  service  public  de 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980»,  pour  Icquel 
elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  que  Ic  bill  soit  inscrit  a  I'Ordrc  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following:  — 

Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Royal  Canadi- 
an Mounted  Police  (Dependents)  Pension  Fund  as  at  March 
31,  1978,  together  with  Treasury  Board  Minute  767185,  dated 
November  1 ,  1 979,  pursuant  to  sections  56(3)  and  57(3)  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation  Act. 
Chapter  R-10,  R.S.C.  1970. 

Report  of  the  Postmaster  General  respecting  Olympic  coins 
for  the  period  ending  September  30,  1979,  pursuant  to  sections 
13(2)  and  13(3)  of  the  Olympic  (1976)  Act.  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1973-74. 


Report  of  the  Master  of  the  Royal  Canadian  Mint,  includ- 
ing accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31,  1978,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  Ic  bureau  ce 
qui  suit; 

Rapport  sur  I'examen  actuariel  de  la  situation  de  la  Caisse 
de  pension  de  la  Gendarmerie  royalc  du  Canada  (pcrsonncs  a 
charge)  au  31  mars  1978,  ainsi  qu'un  extrait  du  proccs-verbal 
du  Conseil  du  Tresor  767185,  en  date  du  1"  novembre  1979, 
conformement  aux  articles  56(3)  ct  57(3)  de  la  Loi  sur  la 
continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  chapitre  R-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministre  des  Postes  concernant  les  pieces  olym- 
piques  pour  la  periode  se  terminant  Ic  30  septembre  1979, 
conformement  aux  articles  13(2)  et  13(3)  de  la  Loi  sur  les 
Jeux  olympiques  de  1976.  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1973-74. 

Rapport  du  Directeur  de  la  Monnaie  royale  canadienne 
ainsi  que  le  bilan  et  les  releves  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  confor- 
meement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  iadminis- 
trationfinanciere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Belisle: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Tuesday,  20th  November,  1979,  at  eight 
o'clock  in  the  evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Belisle, 

Que  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  mardi  le  20  novembre  1979,  a  huit 
heures  du  soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  McDonald: 

That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Northern 
Pipeline  have  power  to  engage  the  services  of  such  technical, 
clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary  for  the 
purpose  of  the  Committee. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  McDonald, 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord  soit 
autorise  a  retenir  les  services  de  personnel  et  de  conseillers 
techniques  dont  il  pourra  avoir  besoin. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macdonald  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Coastal  Fisheries  Protection  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Macdonald 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le  Bill 
S-3,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pecheries  c6tieres»,  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambrc  des  com- 
munes pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  pour  lequel 
il  sollicite  son  agrcment. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Belisle  moved,  seconded  b>  the  Honourable  Senator  Yu/yk, 
that  the  Bill  CI  I,  intituled:  "An  Act  respecting  certain  postal 
rates",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Belisle  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Yu/yk,  que  le  Bill  C-1 1, 
intitule:  «Loi  conccrnant  certaines  dispositions  du  tarif  postaU, 
soit  lu  pour  la  troisicme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  respecting  bankruptcy 
and  insolvency". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillite  ct  I'insolvabilitc*, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-IO,  intituled:  "An  Act  to  provide  supplementary 
borrowing  authority  for  the  fiscal  year  1979-80", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-10,  intitule:  «Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  sup- 
plementaire  pour  I'annee  financiere  l979-80», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C..  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relatif  a 
I'impot  sur  le  revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Nurgitz  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill 
C-23,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1980",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  McDonald,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Macquarrie,  que  le  Bill 
C-23,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  de  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1980»,  soil  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  .senateur  McDonald,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  rcnvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  adoption  of  the 
First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders, 

It  was 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappcl  de  i'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  dc  I'honorable  scnateur  Molson,  appuyc  par  Thonora- 
ble  scnateur  Macdonald,  tendant  a  i'adoption  du  premier 
rapport  du  Comite  permanent  du  reglcment  ct  de  la  procedure. 


II  est" 

Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochainc  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fournier 
{Madawaska- Restigouche)  calling  the  attention  of  the  Senate 
to  the  adverse  effects  on  the  Canadian  economy  of  the  banning 
of  1.5  litre  bottles  from  the  soft  drink  producers  in  Canada. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.,  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Fournier  (Madawaska- Resti- 
gouche),  that  the  subject-matter  of  the  inquiry  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce. 

After  debate, 

A  point  of  order  having  been  raised  by  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  on  whether  or  not  a  notice  should  be 
given  of  the  motion. 

After  debate. 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  reserved  her  decision. 


Suivant  I'Ordrc  du  jour,  Ic  Senat  reprcnd  le  dcbat  sur 
I'interpellalion  de  I'honorable  senaleur  Fournier  (Mada- 
waska- Restigouche).  attirant  I'attcntion  du  Senat  sur  les 
effcts  ncfastes  pour  I'cconomie  canadienne,  de  I'interdiction 
faite  aux  fabricants  de  boissons  gazeuses  du  Canada  d'utiliser 
les  bouteilles  de  1.5  litre. 

Apres  debat, 

L'honorable  scnateur  Deschatelets,  C.P.,  propose,  appuye 
par  I'honorable  senaleur  Fournier  {Madawaska- Restigouche), 
que  la  teneur  de  rinterpellation  soit  deferee  au  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce. 

Apres  debat, 

Sur  un  rappel  au  Reglcment  fait  par  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  sur  la  question  de  savoir  si  on  doit  donner  ou  non 
un  avis  de  motion, 

L'honorable  President  interimaire  a  reserve  sa  decision. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  inquiry  of  the 
Honourable  Senator  Fournier  (Madawaska-  Restigouche) 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  adverse  effects  on  the 
Canadian  economy  of  the  banning  of  1.5  litre  bottles  from  the 
soft  drink  producers  in  Canada. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Laird,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
rinterpellation  de  l'honorable  senateur  Fournier  (Mada- 
H'aska-  Restigouche),  attirant  I'attention  du  Senat  sur  les 
effets  nefastes,  pour  I'economie  canadienne  de  I'interdiction 
faite  aux  fabricants  de  boissons  gazeuses  du  Canada  d'utiliser 
les  bouteilles  de  1.5  litre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Buckwold  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Laird,  que  la  suite  du  debat  sur  rinterpellation 
soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochainc  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Thompson, 

Qu'un  comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appele  Comite  mixte  des  droits  de  la  personne 
et  des  liberies  fondamenlales,  soil  cree  pour  enqueter  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  ct 
des  liberies  fondamenlales; 

Que  le  Senat  designe,  a  une  date  ullcrieure,  huit  scnateurs 
pour  le  representer  au  sein  de  ce  comite;  et 
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That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request-  Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 

ing  that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose,  Pinvitant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  el  a  designer,  si  elle  ie 

and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its  juge  a  propos.  certains  deputes  pour  faire  partie  de  ce  comite 

Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee.  mixte. 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 

Senate.  Senat. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by  L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  Tho- 

the  Honourable  Senator  Flynn,  PC:  norable  senateur  Flynn.  C.P.. 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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Le  mardi  20  novembre  1979 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Davey. 

Frith, 
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Rousseau, 
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Hastings, 
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Fournier 

Hayden, 

Mcllraith, 
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Buckwold. 
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Inman, 
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Steuart, 

Cameron, 

Fournier 

La  fond. 

Molson, 

Thompson 

Choquette, 

(Madawaska- 

Laird, 

Muir, 

Tremblay, 

Connolly, 

Restigouche), 

Lang, 

Murray, 

Walker, 

Cook, 

Fournier 

Langlois, 
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{Restigouche- 

Lapointe, 

Norrie, 

Wood, 

Croll, 

Gloucester), 

Leblanc, 
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PR  AYFRS 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-18,  intituled:  "'An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff  and  to  make  certain  amendments  to  The  New 
Zealand  Trade  Agreement  Act,  1932,  the  Australian  Trade 
Agreement  Act,  i960  and  The  Union  of  South  Africa  Trade 
Agreement  Act,  1932",  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next, 
22nd  November.  1979. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  dcs  communes  transmet.  par  son  Circffier,  un 
message  avec  un  bill  C-18,  intitule:  "i-oi  modifianl  le  Tarif  des 
douanes,  la  Loi  de  la  Convention  commerciale  avec  la  Nou- 
velle-Zclande,  1932,  la  Loi  de  1960  sur  un  accord  commercial 
avec  I'Australie  et  la  Loi  de  I'accord  commercial  avec  I'Union 
Sud-Africaine,  1932»,  pour  IcqucI  elle  sollicite  I'agrement  du 
Scnat. 

Lc  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorabic  scnateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuyc  par 
I'honorablc  senateur  Macdonald,  que  le  bill  soit  in.scrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain  le  22 
novembre  1979. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  PC.  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  August  1979,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  scnateur  Flynn.  C.P.,  depose  sur  lc  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  I'application  de  la  l.oi  sur  les  subventions  au 
di'veloppenient  regional  pour  lc  mois  d"aout  1979,  conformc- 
ment  a  {"article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 


The  following  petition  was  presented: — 

By  the  Honourable  Senator  Hastings: 

Of  Charles  Alexander  Allard,  Charles  Richard  Allard, 
Douglas  Randolph  Matheson  and  others  of  the  City  of 
Edmonton,  in  the  Province  of  Alberta;  praying  to  be 
incorporated  under  the  name  of  Bank  of  Alberta,  and  in 
French,  Banque  d'Alberta. 


La  petition  suivante  est  presentee — 

Par  I'honorablc  senateur  Hastings: 

De  Charles  Alexander  Allard,  Charles  Richard  Allard, 
Douglas  Randolph  Matheson  et  al.  de  la  ville  dT,dmonton, 
dans  la  province  de  I'Alberta;  qui  sollicitent  leur  incorpo- 
ration sous  le  nom  de  Bank  of  Alberta,  et  en  frangais, 
Banque  d'Alberta. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  its  Second 
Report  as  follows: — 

Tuesday,  November  20,  1979 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its  Second 
Report  as  follows: 

Your  Committee  submits  again  to  both  Houses  of  Parlia- 
ment the  criteria  it  will  use  for  the  review  and  .scrutiny  of 
Statutory  Instruments: 

Whether  any  Regulation  or  other  Statutory  Instrument 
within  its  terms  of  reference,  in  the  judgement  of  the 
Committee: 

!.  (a)  is  not  authorized  by  the  terms  of  the  enabling  statute. 
or,  if  it  is  made  pursuant  to  the  prerogative,  its  terms  are  not 
in  conformity  with  the  common  law;  or 

(b)  docs  not  clearly  state  therein  the  precise  authority  for 
the  making  of  the  Instrument; 


L'honorable  scnateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
du  Senat  et  de  la  Chambre  dcs  communes  sur  les  rcglements  et 
autres  tcxtes  reglementaires,  presente  son  deuxieme  rapport 
comme  suit: 

Lc  MARDi  20  novembre  1979 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  I'honneur  de  presenter  son  deuxieme  rapport 
comme  suit: 

Votre  comite  fait  de  nouveau  part  aux  deux  Chambres  du 
Parlcment  des  criteres  d'cxamen  et  d'cvaiuation  des  textes 
reglementaires  qu'il  utiliscra: 

Si  un  reglcment  ou  autre  texte  rcglementaire  relevant  de  sa 
competence,  de  I'avis  du  comite: 

1.  a)  n'est  pas  autorise  par  les  dispositions  de  la  loi  habili- 
tante.  ou  si.  etant  ctabli  en  vertu  de  la  prerogative,  ses  tcrmcs 
ne  sont  pas  conformes  au  droit  coutumier;  ou 

b)  n'indique  pas  clairemenl  en  vertu  dc  quelle  autorisalion 
precise  lc  texte  est  ctabli; 
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2.  has  not  complied  with  the  prDvisions  ol  the  Slaliitory 
Instruments  Act  with  respect  to  transmittal,  recording,  num- 
bering or  publication; 

3.  (a)  has  not  complied  with  an\  lablmg  provision  or  other 
condition  set  forth  in  the  enabling  statute;  or 

(b)  does  not  clearly  state  therein  the  time  and  manner  of 
compliance  with  any  such  condition; 

4.  makes  some  unusual  or  unexpected  use  of  the  powers 
conferred  by  the  enabling  statute  or  by  the  prerogative; 

3.  trespasses  unduly  on  the  rights  and  liberties  of  the 
subject; 

6.  (a)  tends  directly  or  indirectly  to  exclude  the  jurisdiction 
of  the  Courts  without  explicit  authorization  therefor  in  the 
enabling  statute;  or 

(b)  makes  the  rights  and  liberties  of  the  subject  dependent 
on  administrative  discretion  rather  than  on  the  judicial 
process; 

7.  purports  to  have  retroactive  effect  where  the  enabling 
statute  confers  no  express  authority  so  to  provide  or,  where 
such  authority  is  so  provided,  the  retroactive  effect  appears  to 
be  oppressive,  harsh  or  unnecessary; 

8.  appears  for  any  reason  to  infringe  the  rule  of  law  or  the 
rules  of  natural  justice; 

9.  provides  without  good  and  sufficient  reason  that  it  shall 
come  into  force  before  registration  by  the  Clerk  of  the  Privy 
Council; 

10.  in  the  absence  of  express  authority  to  that  effect  in  the 
enabling  statute  or  prerogative,  appears  to  amount  to  the 
exercise  of  a  substantive  legislative  power  properly  the  subject 
of  direct  parliamentary  enactment,  and  not  merely  to  the 
formulation  of  subordinate  provisions  of  a  technical  or 
administrative  character  properly  the  subject  of  delegated 
legislation; 

1 1 .  without  express  provision  to  the  effect  having  been  made 
in  the  enabling  statute  or  prerogative,  imposes  a  fine,  impris- 
onment or  other  penalty,  or  shifts  the  onus  of  proof  of  inno- 
cence to  the  person  accused  of  an  offence: 

12.  imposes  a  charge  on  the  public  revenues  or  contains 
provisions  requiring  payment  to  be  made  to  the  Crown  or  to 
any  other  authority  in  consideration  of  any  license  or  service  to 
be  rendered,  or  prescribes  the  amount  of  any  such  charge  or 
payment,  without  express  authority  to  that  effect  having  been 
provided  in  the  enabling  statute  or  prerogative; 

13.  is  not  in  conformity  with  the  Canadian  Bill  of  Rights: 

14.  is  unclear  in  its  meaning  or  otherwise  defective  in  its 
drafting; 

15.  for  any  other  reason  requires  elucidation  as  to  its  form 
or  purport. 

In  relation  to  its  permanent  reference,  section  26  of  the 
Statutory  Instruments  Act.  1970-71-72,  c.  38,  your  Commit- 
tee recommends  that  it  be  given  the  authority  to  conduct  a 


2.  ne  s'est  pas  conforme  aux  dispositions  de  la  l.oi  sur  les 
textes  reglementaires.  .soil  sur  lc  plan  de  la  transmission,  dc 
renregistremenl,  de  la  numcrotation  ou  de  la  publication; 

3.  a)  ne  s'est  pas  conforme  a  loute  disposition  concernant  le 
depot  du  texte,  ou  toule  autre  condition  prescrite  dans  la  loi 
habilitante;  ou 

b)  n'indique  pas  clairement  la  date  et  la  maniere  dont  il  s'est 
conforme  a  I'une  quelconque  des  conditions; 

4.  utilise  de  maniere  inhabituellc  ou  inattendue  les  pouvoirs 
que  lui  confere  la  loi  habilitante  ou  la  prerogative; 

5.  empiete  indumcnt  sur  les  droits  ct  libertcs  du  sujet; 

6.  a)  lend  directement  ou  indirectemenl  a  exclure  la  juridic- 
lion  des  tribunaux  sans  autorisation  expresse  a  cet  effet  dans  la 
loi  habilitante;  ou 

b)  assujettit  les  droits  et  les  libertcs  du  sujet  au  pouvoir 
discretionnaire  de  I'administralion  plutot  qu'au  processus 
judiciairc; 

7.  implique  un  effet  rctroactif  sans  que  la  loi  habilitante  ne 
lui  en  confere  I'autorisation  expresse  ou,  lorsque  cette  autorisa- 
tion est  accordce,  se  donne  un  effet  rctroactif  apparcmment 
oppressif,  rigoureux  ou  inutile; 

8.  para?t  pour  une  raison  quelconque  enfreindre  le  principe 
de  la  legalitc  ou  les  regies  de  justice  naturcllc; 

9.  stipule  sans  raison  bonne  et  suffisante  qu'il  entre  en 
vigucur  avant  d'etre  enregistre  par  le  greffier  du  Conseil  prive; 

10.  en  Tabscnce  d'autorisation  formelle  a  cet  effet  dans  la  loi 
habilitante  ou  la  prerogative,  semble  equivaloir  a  I'exercice 
d'un  pouvoir  legislatif  de  fond  devant  faire  I'objet  d'un  dccret 
parlementaire,  et  non  pas  seulement  a  la  formulation  de 
dispositions  subordonnces  d'une  nature  technique  ou  adminis- 
trative devant  etre  I'objet  de  la  legislation  dcleguee; 

I  I.  .sans  qu'une  disposition  formelle  a  cet  effet  fasse  partie 
de  la  loi  habilitante  ou  de  la  prerogative,  impose  une  amende, 
emprisonnement  ou  une  autre  peine,  ou  impose  a  la  personne 
accusce  d'une  infraction  le  fardeau  de  prouver  son  innocence; 

12.  impose  des  frais  au  Trcsor  public  ou  comprend  des 
dispositions  exigeant  d'effectuer  un  paicment  a  la  Couronne  ou 
a  toute  autre  autorite  en  retour  de  la  dclivrance  d'un  permis  ou 
d'un  service,  ou  prescrit  le  montant  de  I'un  quelconque  de  ces 
frais  ou  paiements,  sans  que  la  loi  habilitante  ou  la  prerogative 
stipule  une  autorisation  formelle  a  cet  effet; 

13.  n'est  pas  conforme  a  la  Declaration  canadienne  des 
droits: 

14.  est  d'une  signification  ob,scure  ou  est  autrement  defec- 
tueux  dans  sa  redaction; 

15.  pour  toute  autre  raison,  nccessitc  des  cclaircissements 
quant  a  sa  forme  ou  sa  teneur. 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  permanent,  article  26, 
Loi  sur  les  textes  reglementaires.  1970-1971-1972,  c.  38.  votre 
comitc  recommande  que  lui  soit  donnee  I'autorisation  d'effec- 
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comprehensive  study  of  the  means  by  which  Parliament  can 
better  oversee  the  government  regulatory  process  and  in  par- 
ticular to  enquire  into  and  report  upon: 

I .  the  appropriate  principles  and  practices  to  be  observed, 

(a)  in  the  drafting  of  powers  enabling  delegates  of  Parlia- 
ment to  make  subordinate  laws; 

(b)  in  the  enactment  of  statutory  instruments; 

(c)  in  the  use  of  executive  regulation — including  delegat- 
ed powers  and  subordinate  laws; 


and   the  manner  in  which   Parliamentary  control  should   be 
effected  in  respect  of  the  same; 

2.   the   role,   functions  and   powers  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments; 


Respectfully  submitted. 


JOHN  M.GODFREY, 

Joint  Chairman. 


tuer  une  etude  approfondie  des  moycns  par  Icsquels  le  Parle- 
mcnl  pcut  micux  surveiller  le  processus  dc  rcglementation  du 
gouvernement  et  notamment: 

1.  des  principes  et  usages  a  observer  dans 

a)  la  definition  des  pouvoirs  permcttant  aux  delegues  du 
Parlemenl  de  faire  des  rcglements; 

b)  I'adoption  des  textes  reglementaires; 

c)  I'utilisation  de  la  rcglementation  administrative, 
notamment  des  pouvoirs  delegues  et  des  textes  reglemen- 
taires; 

et  la  fa9on  dont  le  Parlcment  devrait  controler  ces  fonctions; 

2.  des  roles,  fonctions  et  pouvoirs  du  Comite  mixte  perma- 
nent des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  et  d'en 
faire  rapport. 


Respectueusement  soumis. 


Le  copresident. 
JOHN  M.GODFREY. 


The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riley,  that  the  Report  be  taken  into 
consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Riley,  que  le  rapport  soit  mis  a  I'etude  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Donahoe,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  to 
which  was  referred  the  Bill  S-10,  intituled:  "An  Act  to  confirm 
the  authority  of  the  Federal  District  Commission  to  have 
acquired  certain  lands",  reported  that  it  had  examined  the  said 
Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate, 
without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Choquctte  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Quart,  that  the  Bill  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  Hou.se  that  the  Senate  have 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence. 


L'honorable  senateur  Donahoe,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constilutionnellcs,  auquel  a 
etc  defere  le  Bill  S-10,  intitule:  «Loi  confirmant  le  pouvoir 
d'acquisition  de  la  Commission  du  district  federal  sur  certains 
immeublesx,  rapporte  que  le  comite,  apres  avoir  etudie  ce  bill, 
I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Choquctte  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Quart,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  pour  lequel 
il  sollicite  son  agrement. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Haydcn  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Laird; 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
tomorrow.  Wednesday,  21st  November,  1979,  and  that  Rule 
76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


Avec  la  permission  du  Senat. 

L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Laird, 

Que  Ic  Comite  senatorial  permanent  des  banqucs  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  durant  la  seance  du  Senat, 
demain  mercrcdi  le  21  novembre  1979,  et  que  I'article  76(4) 
du  Reglement  soit  suspendu  a  cct  egard. 


Le20novembre  1979 
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After  dcbalc,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Aprcs  debat. 

La  motion,  misc  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Everett  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-23,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  public  service  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1980". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Scnat, 

L'honorable  scnatcur  Everett  rcprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  scnateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honorable  scna- 
tcur Macquarrie,  tendant  a  la  dcuxieme  lecture  du  Bill  C-23, 
intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'ar- 
gent  pour  le  service  public  de  I'anncc  financicre  se  tcrminant  Ic 
31  mars  1980.. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat. 

L'honorable  scnateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble scnateur  Macquarrie,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme 
fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 

to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill.  communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker,  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re^u  une 
communication  du  Dirccteur  administratif  aupres  du  Gouver- 
neur  general. 

La  communication  est  alors  lue  par  l'honorable  President 
comme  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


November  20,  1979 


Sir. 


1  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Julien 
Chouinard,  O.C.,  CD.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed   to   the   Senate   Chamber   to-day,   the   20th   day   of 


le20NOVEMBRE  1979 


Monsieur  le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  .lulien  Choui- 
nard, O.C.,  CD.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 
en  sa  qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la 
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November,   at   9.45   p.m.,   for   the   purpose  of  giving   Royal      Chambrc  du  Scnat  aujourd'hui,  le  20  novcmbrc,  a  21  h.  45 


Assent  lo  certain  bills. 

I  ha\c  the  honour  lo  be. 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

EdMOND  JOI  Y  Di:  LoTBINieRE, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered.  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


alin  de  donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agrcer. 

Monsieur  Ic  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Direct eur  administralif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joi  y  di:  Lotbinirrf.. 

L'honorable 

Le  President  du  Scnat, 
Ottawa. 

Ordonnc:  Que  la  communication  soil  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 

the  motion  of  the  Honourable  Senator  f'lynn,  P.C,  seconded  motion  de  l'honorable  senatcur  Hynn,  C.P.,  appuyc  par  Thono- 

by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  for  the  second  read-  rable  senatcur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 

ing  of  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  respecting  bankruptcy  Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillite  el  rinsolvabililc». 
and  insolvency". 

It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonnc:  Qu'il  soil  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 

Senate.  Scnat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  F'lynn,  P.C,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-IO,  intituled:  "An  Act  to  provide  supplementary 
borrowing  authority  for  the  fiscal  year  1979-80", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  silting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senatcur  Roblin,  C.P..  appuyc  par  l'ho- 
norable senatcur  Flynn.  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-IO.  intitule:  «Loi  atlribuanl  un  pouvoir  d'cmprunt  sup- 
plcmentaire  pour  I'annce  financicre  I979-80», 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soil  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Scnat, 


The  Order  of  the  Day  being  called  lo  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  lo  amend  the  statute  law 
relating  to  income  lax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan". 

It  was 

Ordered,  Thai  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senatcur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senatcur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifianl  le  droit  statutaire  relatif  a 
rimpol  sur  Ic  rcvcnu  el  modifianl  Ic  Regime  de  pensions  du 
Canada*, 

II  est  - 

Ordonnc:  Qu'il  soil  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  F'ournicr  {.Vfadawaska- 
Restigouche)  calling  the  attention  of  the  -Senate  lo  the  adverse 
effects  on  the  Canadian  economy  of  the  banning  of  1.5  litre 
bottles  from  the  soft  drink  producers  in  Canada, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  silling  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debal  sur 
rinlerpellalion  de  l'honorable  senatcur  Fournicr  (Mada- 
waska- Restigouche).  atlirant  rallcnlion  du  Scnat  sur  les 
cffets  nefaslcs,  pour  Tcconomic  canadienne,  dc  rinlerdiction 
faite  aux  fabricanis  dc  boissons  gazcuses  du  Canada  d'utiliser 
les  bouleillesde  1.5  litre. 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soil  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Scnat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  I'appel  de  lOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 

the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson,  seconded  by  motion  de  Thonorable  senateur  Molson.  appuyc  par  I'honora- 

the  Honourable  Senator  Macdonald.  for  the  adoption  of  the  ble  senateur  Macdonald,  tendant  a  ["adoption  du  rapport  du 

First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure, 
and  Orders, 


It  was  — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidas/,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  f^undamental  [reedoms.  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  dale,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Thompson, 

Qu'un  comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambrc 
des  communes,  appele  Comite  mixte  des  droits  de  la  pcrsonne 
et  des  liberies  fondamcntales,  soit  crcc  pour  enqucter  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  et 
des  liberies  fondamcntales; 

Que  le  Senat  designe,  a  une  date  ultcrieure,  huit  scnateurs 
pour  le  reprcscnter  au  scin  de  cc  comite;  et 


Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'invitant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  et  a  designer,  si  elle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partie  de  ce  comite 
mixte, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arri- 
vee  de  l'honorable  supplcant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Julien  Chouinard,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediatelv  in  the  Senate  Chamber." 


Quclque  temps  apres,  I'honorable  Julien  Chouinard,  Juge 
puinc  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
supplcant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  el 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commumes 
et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  supplcant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediale- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come. 


Les  Communes  ctant  arrivees. 


The  Honourable  the  Speaker  said — 


L'honorable  President  dit: 
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"Honourable  Members  of  the  Senate: 


nHonorables  membres  du  Senat. 


Honourable  Members  of  the  House  of  Commons: 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  His  Excellency  the 
Governor  General  has  been  pleased  to  cause  Letters  Patent  to 
be  issued  under  His  Sign  Manual  and  Signet  constituting  the 
Honourable  Julien  Chouinard,  Puisne  Judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  his  Deputy,  to  do  in  His  Excellency's  name 
all  acts  on  his  part  necessary  to  be  done  during  His  Excellen- 
cy's pleasure". 

The  said  Commission  was  then  read  by  the  Clerk  of  the 
Senate  as  follows: — 


Honorables  membres  de  la  Chambre  des  communes, 

J'ai  I'honneur  de  vous  informer  qu'il  a  plu  a  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  de  faire  emettrc  des  Icttrcs  patentes 
sous  son  scing  et  sceau  nommant  I'honorable  Julien  Choui- 
nard, Juge  pufnc  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  pour  elre  son 
supplcant  et  remplir  au  nom  de  Son  Excellence  tous  les  devoirs 
qui  lui  incombent  durant  le  bon  plaisir  de  Son  Excellence.* 


Le  Greffier  du  Senat  donne  alors  lecture  dc  la  Commission, 
comme  suit: 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

BY  HIS  EXCELLENCY  the  Right  Honourable 
EDWARD  RICHARD  SCHREYER.  Chancellor  and  Princi- 
pal Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor  and 
Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom  has 
been  conferred  Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor 
General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

PAR  SON  EXCELLENCE  le  tres  honorable  EDWARD 
RICHARD  SCHREYER,  Chancelier  et  Compagnon  princi- 
pal de  rOrdre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  dc 
rOrdre  du  Mcrite  militaire  a  qui  a  etc  decernc  la  Decoration 
des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef du  Canada. 


TO   THE    HONOURABLE   JULIEN   CHOUINARD,   a 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 

GREETING: 


A  L'HONORABLE  JULIEN  CHOUINARD,  Juge  puinc 
de  la  Cour  supreme  du  Canada, 

SALUT: 


KNOW  YOU  that  being  well  assured  of  your  loyalty, 
fidelity  and  capacity,  1,  the  Right  Honourable  Edward  Rich- 
ard Schreyer,  Governor  General  of  Canada,  under  and  by 
virtue  of  and  in  pursuance  of  the  power  and  authority  vested  in 
me  by  the  Commission  of  Her  Majesty  Queen  Elizabeth  II, 
under  the  Great  Seal  of  Canada,  dated  December  28,  1978, 
constituting  and  appointing  me  to  be  Governor  General  of 
Canada  do  hereby  nominate,  constitute  and  appoint  you  the 
said  Julien  Chouinard,  to  be  my  Deputy  within  Canada  and  in 
that  capacity  to  exercise,  subject  to  any  limitations  or  direc- 
tions from  time  to  time  expressed  or  given  by  Her  Majesty,  all 
the  powers,  authorities  and  functions  vested  in  and  of  right 
exercisable  by  me  as  Governor  General,  saving  and  excepting 
the  power  of  dissolving  the  Parliament  of  Canada. 


SACHEZ  QUE,  connaissant  bien  votre  loyaute.  votre  fide- 
lite  et  votre  competence,  et  en  vertu  ct  conformitc  des  pouvoirs 
et  dc  I'autorite  a  moi  confercs  par  la  Commission  de  Sa 
Majeste  la  Rcine  Elizabeth  Deux,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  en  date  du  vingt-huiticme  jour  de  decembre  1978,  me 
constituant  et  me  nommant  Gouverneur  general  du  Canada, 
je,  le  tres  honorable  Edward  Richard  Schreyer,  Gouverneur 
general  du  Canada,  vous  constitue  et  vous  nomme,  par  les 
presentes,  vous  ledit  Julien  Chouinard,  mon  suppleant 
au  Canada,  pour,  a  ce  litre,  exercer,  sous  reserve  dc  toutes 
restrictions  el  instructions  a  I'occasion  formulces  et  communi- 
quccs  par  Sa  Majeste,  tous  les  pouvoirs,  fonctions  ct  attribu- 
tions qui  me  sont  dcvolus  et  que  je  puis  exercer  de  droit  a  titrc 
de  Gouverneur  general,  sauf  le  pouvoir  de  dissoudre  le  Parle- 
ment  du  Canada. 


PROVIDED  ALWAYS  that  the  appointment  of  my  said 
Deputy  shall  not  affect  the  exercise  of  any  such  power,  author- 
ity or  function  by  me,  the  said  the  Right  Honourable  Edward 
Richard  Schreyer,  in  person. 


IL  EST  ENTENDU  que  la  nomination  de  mon  supplcant 
comme  susdit  nc  doit  jamais  porter  atteinte  a  I'exercice  par 
moi  en  personne,  ledit  tres  honorable  Edward  Richard  Schreyer, 
desdits  pouvoirs,  attributions  ou  fonctions. 


AND  PROVIDED  ALWAYS,  that  you  the  said  Julien 
Chouinard,  shall,  during  your  continuance  as  my  Deputy  obey 
all  such  orders  and  instructions  as  you  shall  from  time  to  time 
receive  from  me. 


ET  IL  EST  ENTENDU  que  pendant  que  vous  occuperez 
ladite  fonction,  vous  devez  toujours,  vous  ledit  Julien 
Chouinard,  obeir  aux  ordres  et  vous  conformer  aux 
instructions  qu'a  I'occasion  vous  recevrez  dc  moi. 


Le  20  novembre  1979 


SfeNAT 


167 


GIVEN  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  this  twelfth  day  DONNE  sous  mon  seing  el  sceau  a  Ottawa,  ce  douzicmc 

of  October  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  jour  d'octobre  en  Pan  de  grace  mil  neuf  cent  soixanle-dix-neuf. 

and  seventy-nine  and  in  the  twenty-eighth  year  of  Her  Majes-  le  vingt-huitieme  du  regne  de  Sa  Majestc. 
ty's  Reign. 


BY  COMMAND, 

GEORGE  POST. 

Deputy  Registral  General  of  Canada. 
Ordered,  That  the  Commission  be  placed  upon  the  Journals. 


PARORDRE. 

Le  sous-registraire  general  du  Canada, 
GEORGE  POST. 
Ordonne;  Que  laditc  Commission  soit  inscrite  aux  Journaux. 


The  Clerk  read  the  title  of  the  Bill  to  be  assented  to,  as 
follows: — 

An  Act  respecting  certain  postal  rates. 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Le  Greffier  lit  le  litre  du  bill  a  sanctionner.  comme  suit: 


Loi  concernant  cerlaines  dispositions  du  larif  postal. 

Lc  Greffier  du  Senal  proclame  dans  les  termes  suivanls  que 
ce  bill  a  regu  la  sanction  royaie: 

«Au   nom   de   Sa    Majestc,   {'honorable   supplcant   de   Son 
Excellence  le  Gouvcrneur  general  sanctionne  ce  bill.» 


The  Honourable  the  Speaker  of  the  Commons  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral as  follows: — 

"may  it  plbase  your  honour: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service: 

In  the  name  of  the  Commons,  1  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill:- 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  public  service  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1980. 

To  which  Bill  1  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


After  the  Clerk  read  the  title  of  the  Bill,— 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill." 


L'honorable  President  de  la  Chambre  des  communes  adresse 
la  parole  a  l'honorable  supplcant  de  Son  Excellence  le  Gouvcr- 
neur general,  comme  suit: 

«OU'lL  PLAISt:  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  les  subsides  nccessaires 
pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  a  cerlaines 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  prcsenle  a  Voire  Honneur  lc  bill 
suivant: 

Loi  acccordant  a  Sa  Majestc  cerlaines  sommes  d'argcnt 
pour  le  service  public  de  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1980. 

Je  prie  humblement  Voire  Honneur  de  bien  vouloir  sanc- 
tionner ce  bill." 

Le  Greffier  ayanl  donne  lecture  du  litre  du  bill. 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivanls  que 
ce  bill  a  rcyu  la  sanction  royaie: 

«Au  nom  de  Sa  Majestc,  l'honorable  supplcant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
acccple  leur  bienveillance  el  sanctionne  ce  bill.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  Aprcs  quoi,  il  plait  a  l'honorable  supplcant  de  Son  Excel- 

thc  Governor  General  was  pleased  lo  retire.  lence  le  Gouverneur  general  de  se  relirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 
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The  Honourable  Senator  Roblin.  PC  ..  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonaid: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  alTirmativc. 


L'honorable   senateur    Roblin,   C.P..   propose,   appuyc   par 
'honorable  senateur  Macdonaid, 

Que  le  Scnat  s'ajournc  mainteanl. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Robiin,  PC  laid  on  the  Tabic  the 
following: — 

Report  entitled  "Language  Reform  in  Federal  Institutions", 
issued  by  the  Minister  of  State  (Treasury  Board). 

Statement  showing  Classification  of  Loans  in  Canadian 
Currency  of  the  Chartered  Banks  of  Canada  as  at  September 
30,  1979.  pursuant  to  section  1  19(1)  of  the  Bank  Ail.  Chapter 
B-1,  R.S.C.,  1970. 


L"honorable  scnateur  Robiin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  intitule  "La  reforme  linguistique  dans  les  institu- 
tions fedcrales»,  emis  par  le  minisire  d'Ftat  (Conseil  du 
Tresor). 

Releve  concernant  la  classification  des  prcts  en  monnaic 
canadienne  des  banques  a  chartc  du  Canada  au  30  scptcmbre 
1979,  conformemcnt  a  Tarticlc  119(1)  de  la  Lai  sur  les 
banques.  chapitrc  B-l.S.R.C,  1970. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 

Of  Charles  Alexander  Allard.  Charles  Richard  Allard, 
Douglas  Randolph  Matheson  and  others  of  the  City  of 
Edmonton,  in  the  Province  of  Alberta;  praying  to  be 
incorporated  under  the  name  of  Bank  of  Alberta,  and 
in  French.  Banque  d'Alberta. 


The  Honourable  Senator  Norrie  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rowe: 

That  the  Senate  send  a  letter  to  the  Mayor  of  Mississauga. 
Ontario,  congratulating  all  those  involved  in  attending  to  the 
emergency  arising  from  the  recent  train  derailment  in  that 
city. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  petition  suivanle  est  lue  et  admise: 

De  Charles  Alexander  Allard.  Charles  Richard  Allard, 
Douglas  Randolph  Matheson  et  al.  de  la  ville 
d'Edmonton.  dans  la  province  de  I'Alberta;  qui  sol- 
licitent  leur  incorporation  sous  le  nom  de  Bank  of 
Alberta,  et  en  fran(;ais,  Banque  d'Alberta. 


L'honorable  scnateur  Norrie  propose,  appuyee  par  Phonora- 
ble  scnateur  Rowe, 

Que  le  Scnat  envoie  une  lettre  au  maire  de  Mississauga, 
Ontario,  fclicitant  tous  ceux  qui  ont  participc  aux  mesures 
d'urgence  prises  a  la  suite  du  recent  deraillemenl  d"un  train 
dans  cette  ville. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


I 


The  Honourable  Senator  Robiin,  PC,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Copies  of  the  International  Atomic  Energy  Agency  Safety 
Standards,  Safety  Series  No.  6,  entitled  "Regulations  for  the 
Safe  Transport  of  Radioactive  Materials",  1973  Revised  Edi- 
tion. Code  of  Practice  sponsored  by  IAEA  and  WHO.  (Eng- 
lish text) 


L'honorable  scnateur  Robiin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Exemplaires  des  Normes  de  securitc  de  I'Agence  internatio- 
nale  de  I'cnergie  atomique,  Scric  n"  6,  inlitulee  «Rcglement 
concernant  le  transport  de  materiaux  radioactifs»,  1973,  edi- 
tion revisee.  Code  des  proccdes  parraine  par  I'AIEA  et  I'OMS. 
( lexte  anglais) 


The  Honourable  Senator  de  Colret,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Copies  of  Text  of  the  Canada- Mexico  Industrial  Coopera- 
tion Agreement.  Initialled  at  Mexico  City,  March  7,  1979. 

Copies  of  Text  of  the  Canada-Mexico  Energy  Cooperation 
Agreement.  Initialled  at  Mexico  City,  May  4,  1979. 


L'honorable  senateur  de  Colret,  C.P.,  depose  sur  le  bureau 
ce  qui  suit: 

Copies  du  texte  d'un  Accord  cntre  le  gouvernement  du 
Canada  et  le  gouvernement  du  Mcxique  sur  la  cooperation 
industrielle.  Signe  a  Mexico,  le  7  mars  1979. 

Copies  du  texte  d'un  Accord  cntre  le  gouvernement  du 
Canada  et  le  gouvernement  du  Mexique  sur  la  cooperation  en 
matiere  d'energie.  Signe  a  Mexico,  le  4  mai  1979. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Robiin.  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  respecting  bankruptcy 
and  insolvency". 


A  I'appcl  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  l'honorable  scnateur  Flynn,  C.P.,  appuyc  par  l'hono- 
rable scnateur  Robiin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxicme  lecture  du 
Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillitc  el  Tinsolvabiiitc*, 
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It  was — 

Ordered,  Thai   it   be   postponed   until   Tuesday  next.   27th 
November,  1979. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  diffcrc  jusqu'a   mardi   prochain   lc  27 
novembre  1979. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  I'lynn,  P.C,  for  ihe 
second  reading  of  the  Bill  C-IO,  intituled:  "An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority  for  the  fiscal  year 
1979-80". 

After  debate,  and 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Scnat  rcprend  le  dcbal  sur  la 
motion  de  I'honorable  scnateur  Roblin,  CP.,  appuye  par  I'ho- 
norable  senaleur  Klynn,  CP.,  tendant  a  la  deuxicme  lecture  du 
Bill  C-10,  intitule:  «Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  sup- 
plementaire  pour  I'annce  financiere  1979-80». 


Aprcs  dcbat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxicme  fois. 

L'honorable  scnateur  Roblin,  CP.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  scnateur  Macdonald,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisicme  lecture  a  la  prochainc 
seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Wiih  leave. 

The  Senate  proceeded  to  Inquiries. 


Ordered,  That  inquiry  No.  3  standing  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Manning,  P.C,  be  brought  forward. 

The  Honourable  Senator  Manning,  P.C,  called  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  proposals  for  a  national  energy 
policy  for  Canada. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  {'interpellation  n"  3  au  nom  de  I'honorable 
scnateur  Manning,  C.P.,  soit  avancee. 

L'honorable  senateur  Manning,  CP.,  attire  I'attcntion  du 
Senat  sur  certaincs  propositions  pour  une  politique  energetique 
nationale  pour  le  Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Langlois.  que  la  suite  du  dcbat  sur  I'interpel- 
lation  soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochainc  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  reverted  to  Orders  of  the  Day. 


Le  Senat  se  report e  a  I'Ordre  du  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17.  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan", 

it  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  ia 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relatif  a 
I'impot  sur  le  revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada*, 

li  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  ia  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Joint 


Suivant    I'Ordre    du    jour,    le    Senat    aborde    I'ctude    du 
deuxicme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  du  Senat  ct  de 
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Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  on  Rcgula-  la  Chambre  des  communes  sur  Ics  rcglcments  ct  aulrcs  tcxtcs 

tions  and  other  Statutory  Instruments.  reglementaircs. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuyc  par  Phonora- 

Honourable  Senator  McDonald,  that  the  Report  be  adopted  ble  senateur  Macdonald,  que  ie  rapport  soil  adopte  maitenant. 
now. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Re.solved  in  the  affirmative. 


Apres  dcbat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fournier  (Madawaska- 
Ri's I i gauche)  calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  adverse 
effects  on  the  Canadian  economy  of  the  banning  of  1.5  litre 
bottles  from  the  soft  drink  producers  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Fournier  (Mada- 
waska- Ri'sligouche).  attirant  I'attention  du  Senat  sur  les 
effets  nefastcs,  pour  I'cconomie  canadienne,  de  I'interdiction 
faite  aux  fabricants  de  boissons  gazcuscs  du  Canada  d'uliliser 
les  bouteilles  de  1.5  litre, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  adoption  of  the 
First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debal  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molson,  appuyc  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald,  tcndant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comile  permanent  du  Reglcment  et  de  la  procedure. 


II  est- 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  PC,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thomp.son: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  mes.sagc  be  .sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  dc  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Thompson, 

Qu'un  comite  mixte  permanent  du  Senat  et  dc  la  Chambre 
des  communes,  appele  Comite  mixte  des  droits  de  la  personne 
ct  des  libertcs  fondamentales,  soit  crce  pour  enquctcr  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  et 
des  libertes  fondamentales; 

Que  le  Senat  designe,  a  une  date  ultcrieure,  huit  senateurs 
pour  Ic  represcnter  au  scin  de  ce  comite;  et 

Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'invitant  a  se  joindre  au  Senat  a  ccs  fins  ct  a  designer,  si  elle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  fairc  partic  de  cc  comite 
mixte, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Ordered,  That  the  Report  of  the  Sixty-sixth  Annual  Confer-  Ordonne:  Que  le  rapport  dc  la  soixante-sixieme  Conference 

ence    of   the    Inter-Parliamentary    Union    held    at    Caracas,  annucllc  dc  I'Union  interparlcmentaire.  tcnue  a  Caracas,  au 

Venezuela,   13th  to  21st  September,   1979,  be  printed  as  an  Venezuela,  du    13   au   21    .septembre    1979,  soit   imprime  en 

Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this  day.  appcndicc  aux  Dcbats  du  Senat  de  cc  jour. 
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The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C".,  moved,  seconded  by  [.'honorable    senateur    Roblin.    C.P,,    propose,    appuye    par 

the  Honourable  Senator  Macdonald:  Thonorable  senateur  Macdonald, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Scnat  s'ajourne  niaintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


^«^ 
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PRIERE. 


RL  I  l\(i  B^   nil   HONOURABLE  THE  SPEAKER 

Honourable  senators,  before  I  proceed  to  call  the  order  of 
business,  I  have  the  duly  to  respond  to  a  request  from  two 
honourable  senators  for  consideration  of  a  point  of  order  that 
was  raised  at  Monday  night's  sitting  of  the  Senate. 

Honourable  senators  will  recall  that  when  the  Senate 
adjourned  at  that  time,  the  point  of  order  was  left  in  abeyance 
with  a  request  that  it  be  taken  under  advisement  by  the  Chair 
and  a  report  made  to  the  Senate. 

Perhaps  I  should  recite  the  circumstances  very  briefly.  A 
debate  was  under  way  on  an  inquiry  in  the  name  of  Senator 
Fournier  (Madawaska- Restigouche)  concerning  the  bottling 
of  certain  .soft  drinks.  Senator  Dc.schatelets  spoke  to  the  inqui- 
ry and  then  moved  as  follows: 

.  .  honourable  senators,  I  move,  seconded  by  the  honour- 
able Senator  Edgar  Fournier  {Madawaska- Restigoiiche), 
that  the  matter  regarding  the  adverse  effects  on  the 
Canadian  economy  of  the  banning  of  the  1.5  litre  bottles 
from  the  soft  drink  producers  in  Canada  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce. 

At  that  point  the  Leader  of  the  Government,  the  honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  said: 

.  .  .1  rise  on  a  point  of  order. 
fie  said: 

.  .  .1  am  opposed  to  the  procedure  whereby  during  an 
inquiry,  which  is  only  debating  a  certain  matter,  a  motion 
is  made  to  refer  the  matter  to  a  committee  without  due 
notice.  Normally  any  motion  of  that  kind  would  require  at 
least  one  day's  notice. 

Senator  Deschatclcts  then  said  he  believed  that  the  motion, 
without  notice,  was  justified  by  at  least  one  precedent.  He  then 
cited  the  precedent,  which  is  found  in  the  Journals  of  the 
Senate  of  May  27,  1975  at  page  380.  I  might  say  that  in 
Senate  Hansard  for  November  19,  1979,  the  year  was  given 
incorrectly  as  1978.  The  point  was  raised  in  1975.  Senator 
Deschatelets  then  suggested  that  the  matter  be  taken  under 
advisement. 

Senator  Flynn  said  it  may  have  occurred  before  but  perhaps 
it  was  not  an  applicable  precedent  and  asked  that  it  be  taken 
under  advisement.  Other  senators  made  several  suggestions 
following  that  as  to  which  committee  the  inquiry  might  be 
referred. 

I  have  given  very  careful  consideration  to  the  matter  and 
have  consulted  the  authorities,  as  they  appeared  to  be 
appropriate. 

The  point  of  order  was,  as  I  understood  it,  that  notice  was 
required  before  that  question  could  be  put.  The  position  taken 
by  Senator   Deschatelets   was   that    no   notice   was   required 


DECISION  DE  LHONORABLE  PRESIDENT 

Honorables  senateurs,  avant  de  passer  a  I'Ordre  des  travaux 
je  me  dois  d'acceder  a  la  rcquete  de  deux  honorables  senateurs 
qui  m'ont  demande  d'etudier  un  rappcl  au  Rcglement  invoquc 
a  la  seance  du  Senat  de  lundi  soir. 

Vous  vous  souviendre/  que  lorsque  le  Senat  s'est  ajournc  ce 
soir-la,  ce  rappel  au  Rcglement  avait  etc  laissc  en  suspcns,  car 
il  avait  etc  demande  a  la  Presidence  d'etudier  la  question  et  de 
faire  rapport  au  Senat. 

II  convient  peut-ctrc  de  rappeler  trcs  bricvcment  les  details 
de  cctte  affaire.  Au  cours  d'un  debat  portant  sur  une  interpel- 
lation du  senateur  Fournier  {Madawaska- Restigouche)  au 
sujet  de  rembouteiliage  de  certaincs  boi.ssons  gazeuses,  le 
senateur  Deschatelets  a  fait  une  intervention,  puis  il  a  propose 
ce  qui  suit: 

«.  .  .honorables  senateurs,  je  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Edgar  Fournier  (Madawaska- Resiigouche) 
que  la  question  dcs  consequences  dcfavorables  pour  I'eco- 
nomic  canadienne  de  I'interdiction  des  bouteilles  de  1.5 
litre  dans  la  distribution  des  eaux  gazeuses  au  Canada  soit 
rcnvoycc  au  Comite  permanent  des  banques  ct  du 
commerce." 

A  cc  moment-la,  le  leader  du  gouvernement,  Ihonorable  sena- 
teur Flynn,  C.P.,  a  dit: 

«.  .  .j'invoque  le  Rcglement. » 
II  a  ajoutc: 

«.  .  .je  m'en  prends  a  la  fa^on  de  proceder,  c'est-a-dire  au 
fait  qu'on  profile  d'une  interpellation  ou  il  s'agil  simplc- 
ment  de  debattre  une  certaine  question  pour  presenter  une 
motion  proposant  de  saisir  un  comite  de  la  question  sans 
preavis  rcglementairc.  Une  motion  de  ce  genre  exigerail 
normalement  un  preavis  d'au  moins  une  journee.» 

Le  senateur  Deschatelets  a  alors  dit  qu'il  sc  sentait  justifie  par 
au  moins  un  precedent  de  presenter  une  motion  sans  preavis,  et 
il  a  invoque  le  precedent  qu'on  pourra  verifier  a  la  page  380 
dcs  Journaux  du  Senat  du  27  mai  1975.  Je  pourrais  faire 
remarquer  en  passant  que  la  version  anglaise  du  hansard  du  19 
novembre  1979  indique  par  erreur  I'anncc  1978;  le  precedent  a 
etc  ctabli  en  1975.  Le  senateur  Deschatelets  a  suggcrc  en 
terminant  que  la  Presidence  ctudie  la  question. 

Le  senateur  Flynn  a  repondu  que  cela  avait  pu  se  produire 
auparavant,  mais  que  le  precedent  ne  s'appliquait  peut-ctrc 
pas,  et  il  a  demande  que  Ton  ctudie  la  question.  D'autres 
senateurs  ont  par  la  suite  cmis  plusieurs  suggestions  quant  au 
comite  auquel  pourrait  ctre  confice  rinlerpellation. 

J'ai  ctudie  tres  attentivcmcnt  la  question  el  j'ai  consulte  les 
autorites,  dans  la  mcsure  ou  cela  semblait  indique. 

L'objection  etait,  si  j'ai  bien  compris,  qu'un  preavis  ctait 
ncce.ssairc  avant  que  la  motion  puisse  ctre  misc  aux  voix.  Le 
senateur  Deschatelets  a  soulenu  par  contre  qu'il  n'ctait  pas 
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because  ol' a  precedent  set  in  1975  and,  presumably,  that  Rule 
46(b)  was  applicable. 

Perhaps  I  may  deal  with  the  precedent  first.  I  reali/e  I  am 
treading  on  ground  where  angels  should  fear  to  tread,  because 
the  precedent  was  cited  by  a  distinguished  former  Speaker, 
Senator  Deschatelets,  one  who,  we  all  know,  knows  the  rules 
thoroughly.  The  precedent  look  place  when  another  distin- 
guished e,\-Speaker  was  in  the  Chair.  I  refer,  of  course,  to 
Senator  Lapointe.  Therefore,  I  tread  very  gently  on  the  ques- 
tion of  the  precedent. 

However,  the  decision  I  reach  is  that  the  precedent  is  not 
applicable.  The  reason  for  thai  is,  very  briefly,  since  that  time 
there  has  been  a  very  substantial  change  made  to  our  rules, 
which,  1  believe,  changes  the  whole  situation.  Senator  Des- 
chatelets was  on  firm  ground  in  respect  to  the  precedent  at 
that  time.  The  circumstances  are  almost  identical.  At  that 
time  there  was  a  debate  on  an  inquiry  in  progress  in  the 
Senate.  The  inquiry  was  from  Senator  Desruisscaux,  and 
Senator  Asselin  moved  that  the  subject  matter  of  the  inquiry 
be  referred  to  a  committee.  As  I  say,  therefore,  the  circum- 
stances are  identical.  Why,  then,  do  I  say  that  the  precedent  is 
not  applicable?  The  reason  is  that  in  the  meantime,  as  honour- 
able senators  may  recall,  there  has  been  a  thorough  revision  of 
our  Rules  and  a  new  rule  book  came  into  force  in  October, 
1977.  These  changes  in  the  Rules  are  the  reason  for  my 
statement  that  the  precedent  is  not  applicable. 


It  is  interesting  to  note  that  of  the  changes  to  which  I  refer, 
two  of  the  most  important  relate  to  the  definition  of  "inquiry" 
and  to  the  definition  of  "question".  Rule  46,  which  1  take  to  be 
the  only  authority  that  may  be  cited  for  moving  a  motion 
without  notice,  reads  in  part  as  follows: 

46.  No  notice  is  required  of  the  following  motions: 


Subparagraph  (b)  of  this  Rule  reads: 

(b)  for  the  referral  of  the  question  to  a  committee; 

I  need  hardly  say,  honourable  senators,  that  I  searched  the 
rules  very  carefully  to  see  if  1  could  find  anywhere  a  justifica- 
tion for  referring  the  motion  before  us  on  Monday  night  to  a 
committee  without  notice.  1  was  unable  to  find,  particularly  in 
Rule  46,  dealing  with  motions  for  which  no  notice  is  required, 
anything  other  than  46(b),  which  might  justify  it. 

Again,  why  do  I  say  that  I  do  not  believe  that  46(b)  offers 
the  requisite  justification?  This  is  because  of  the  change  in  our 
Rules,  which  define  "question"  very  narrowly.  It  appeared  to 
the  Rules  Committee  at  that  time,  1  understand,  that  there 
was  some  confusion  about  the  interpretation  that  should  be 
made  in  respect  of  various  words  that  have  more  or  less  similar 
meanings:  "inquiry",  "interrogation",  "question",  and  even 
"motion". 

The  new  Rule  5(n)  now  reads: 

(n)  "question",  except  in  respect  of  the  question  period 
and  a  question  of  privilege,  means  a  proposal  presented  to 


necessaire  de  donner  un  preavis  en  raison  d'un  precedent  etabli 
en  1975  ct,  prcsumait-il,  que  Tarlicle  46b)  s'applique. 

Je  pourrais  peut-ctre  commencer  par  parlcr  du  precedent.  Je 
reconnais  que  je  m'aventure  sur  un  terrain  glissant  sans  me 
rendre  compte  du  danger,  car  le  precedent  a  etc  invoquc  par 
un  eminent  ex-President,  qui,  nous  le  savons  tous,  connalt  a 
fond  le  Reglement.  Ce  precedent  a  ete  etabli  alors  qu'un  autre 
eminent  ex-President  occupait  le  fauteuil.  Je  vcux  parler,  bien 
sur,  du  senaleur  Lapointe.  C'est  pourquoi  je  m'aventurerai 
avec  beaucoup  de  precaution  sur  ce  terrain. 

J"en  suis  cependant  arrive  a  la  decision  que  le  precedent  ne 
s'applique  pas.  La  raison  en  est  que,  depuis  ce  temps  on  a 
apporte  a  notre  Reglement  une  tres  importante  modification 
qui,  a  mon  avis,  change  tout.  Le  scnateur  Deschatelets  s'ap- 
puyait  sur  des  raisons  solides  en  citant  ce  precedent.  Les 
circonstances  sont  presque  analogues.  A  ce  moment-la,  un 
debat  avait  eu  lieu  sur  une  interpellation  dont  le  Scnat  ctait 
saisi.  L'interpellation  en  cause  provenait  du  scnateur  Desruis- 
scaux, et  le  scnateur  Asselin  avait  propose  que  la  substance  de 
I'interpellation  soit  renvoyc  a  un  comitc.  Je  le  rcpcte,  les 
circonstances  sont  analogues.  Pourquoi  puis-je  pretendre  alors 
qu'il  n'y  a  aucun  precedent?  La  raison  en  est  que,  dans 
rinlervalle,  comme  les  honorables  scnateurs  s'en  souviennent, 
notre  Reglement  a  ete  completement  remanie,  el  un  nouveau 
Reglement,  .sensiblement  modifie,  est  entrc  en  vigueur  en 
octobre  1977.  C'est  a  cause  de  ccs  modifications  au  Reglement 
que  je  .soutiens  qu'il  n'existe  pas  de  precedent. 

11  est  intcressanl  de  noter  que  deux  des  changements  les  plus 
importants  ont  trait  a  la  definition  des  mots  «interpellation»  et 
«question».  L'arlicle  46,  qui,  je  le  presume,  est  la  seule  disposi- 
tion qu'on  pcut  invoquer  quand  on  veul  proposer  une  motion 
sans  preavis,  est  ainsi  con^u: 

46.  Aucun  preavis  n'est  requis  a  Tegard  de  toute  motion 
ayant  pour  objet: 

Et  I'alinca  h)  de  eel  article  precise: 
h)  le  renvoi  d'une  question  a  un  comile; 

Je  n'ai  pas  besoin  de  dire,  honorables  senateurs,  que  j'ai  dii 
cplucher  le  Reglement  pour  voir  s'il  autorisait  le  renvoi  a  un 
comite  sans  preavis  de  la  motion,  a  I'elude  lundi  soir.  Tout  ce 
que  j'ai  irouve  comme  justification  possible  dans  I'article  46, 
qui  traite  des  motions  ne  necessitant  pas  de  preavis,  c'est 
I'alinea  b). 

Pourquoi,  selon  moi,  I'article  46b)  ne  constitue-t-il  pas  une 
justification  satisfaisante?  Parce  que,  depuis  les  changements 
apportes  au  Reglement,  le  terme  «question»  a  un  sens  tres 
etroit.  Je  crois  savoir  qu'il  y  a  eu  une  certaine  confusion  au 
comite  du  Reglement  sur  I'acception  a  donner  aux  diffcrents 
termes  ayant  un  sens  voisin  tels  que  "interpellation*  ou  meme 
•motion*. 


Voici  la  nouvelle  version  de  I'article  5n): 

n)  «question»,  sauf  en  ce  qui   concerne   la   pcriode  des 
questions  et  les  questions  de  privilege,  signifie  une  propo- 
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the  Senate  or  a  committee  thereof  by  the  Speaker  or 
chairman  for  consideration  and  disposal  in  some  manner: 

In  view  of  that  definition  I  have  to  rule  that  in  my  view 
46(b)  does  not  apply,  because  at  that  time  what  was  before  the 
Senate  was  not  a  question  but  a  motion,  and  in  case  the  matter 
arises  again  I  call  the  attention  of  honourable  senators  to  the 
word  "the"  in  Rule  46.  It  reads  "the  question"  before  the 
Senate.  It  would  seem  obvious  to  me  that  this  is  a  general 
reference  to  a  situation  that  is  before  us  very  often.  I  refer  to 
occasions  when  a  question  has  been  put  by  the  Chair,  is  read  a 
second  time,  and  then  there  is  the  normal  motion  that  it  be 
referred  to  a  Committee,  but  at  that  time  a  question  is  before 
the  Senate.  With  all  due  respect  for  the  knowledge  and 
understanding  of  the  Rules  of  Senator  Deschatclets,  I  find  it 
necessary  to  rule  that  notice  of  his  motion  was  required.  I  am 
sure  Senator  Deschatclets  understands  the  many  options  that 
are  now  open  to  him. 


1   trust   that   my   ruling  will   be  acceptable  to  honourable 
senators. 


sition  que  le  President  du  Scnat  ou  de  I'un  de  ses  comitcs 
soumet  au  Scnat  ou  au  comite  pour  etude  et  decision; 

Etant  donne  cette  definition,  je  dois  decider  que  I'article 
46/>)  ne  s'applique  pas  en  I'occurrcncc,  puisque  le  Senat  n'etait 
pas  saisi  d'une  question  mais  d'unc  motion,  et  au  cas  ou  cette 
situation  devrait  .se  reproduire,  je  tiens  a  appelcr  Tattention  des 
scnateurs  sur  le  mot  «the»  dans  I'article  46.  On  y  parle  de  "the 
question*  donl  le  Scnat  est  saisi.  II  me  semble  evident  que  cela 
correspond,  de  fa9on  generale,  a  unc  situation  qui  se  produit 
frequcmment.  Je  vcux  parler  des  cas  ou  une  mesure  est  mise  en 
discussion  par  la  presidence,  est  lue  pour  la  dcuxicme  fois;  puis 
I'on  propose  normalemcnt  une  motion  de  renvoi  a  un  comite.  A 
cc  moment-la,  le  Senat  est  appele  a  se  prononcer.  Malgrc  tout 
le  respect  que  j'ai  pour  le  savoir  du  scnatcur  Deschatclets  et  sa 
comprehension  du  Rcglemcnt,  je  suis  contraint  de  decider 
qu'un  preavis  de  sa  motion  etait  nccessaire.  Je  suis  convaincu 
que  le  scnatcur  Deschatclets  est  au  courant  des  nombreuses 
possibilites  qui  s'offrent  maintenant  a  lui. 


ble. 


J'espere  que  les  senateurs  trouveront  ma  decision  accepla- 


The  Honourable  Senator  Flynn,  PC,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Reports  of  agreements  made  under  the  Agricultural  Prod- 
ucts Co-operative  Marketing  Act  for  the  fiscal  years  ended 
March  31,  1977,  1978  and  1979,  pursuant  to  section  7  of  the 
said  Act.  Chapter  A-6,  R.S.C.,  1970. 


I. "honorable  scnatcur  Flynn.  C  P..  depose  sur  le  bureau  ce 

qui  suit: 

Rapports  sur  les  accords  conclus  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
vente  cooperative  des  produits  agricoles,  pour  les  annces 
financieres  closes  les  31  mars  1977,  1978  et  1979,  conforme- 
ment  a  I'article  7  de  ladite  loi,  chapitre  A-6,  S.R.C..  1970. 


The  Honourable  Senator  Molson.  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  Second 
Report  as  follows: — 

Thursday,  November  22,  1979 

The  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has  exam- 
ined Rule  104  of  the  Rules  of  the  Senate  and  presents  its 
Second  Report  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  Rule  104  of  the  Rules  of 
the  Senate  be  amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

(4)  In  the  absence  of  a  Message  referred  to  in  subsection 
(1),  a  senator  who  so  desires  may  voluntarily  appear 
before  any  committee  of  the  House  of  Commons. 


Respectfully  submitted. 


HARTLAND  de  M.  MOLSON, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  taken  into 
consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  scnatcur  Molson  du  Comite  permanent  du 
Rcglemcnt  et  de  la  procedure,  prcscnlc  son  dcuxicme  rapport 
commc  il  suit: 

Le  JEUDI  22  novembre  1979 

Le  Comite  du  Rcglement  et  de  la  procedure  a  etudie 
rarlicle  104  du  Rcglemcnt  du  Scnat  et  prescntc  son  dcuxicme 
rapport  comme  il  suit: 

Votre  comite  rccommandc  que  rarlicle  104  du  Rcglement 
du  Scnat  soit  modific  en  y  ajoutant  le  paragraphc  suivant: 


(4)  A  defaut  du  message  dont  fait  clat  le  paragraphc  (1), 
tout  scnatcur  pcut.  s'il  le  desire,  comparaitre  de  son 
propre  gre  dcvant  un  comite  de  la  Chambrc  des 
communes. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president. 
HARTLAND  D!  M.  MOLSON. 

L'honorable  scnatcur  Molson  propose,  appuyc  par  l'honora- 
ble scnatcur  Hicks,  que  ie  rapport  soil  mis  a  I'ctudc  a  la 
prochaine  seance  du  Senal. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C. 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 


moved,  seconded  by 


Avec  la  permission  du  Scnat, 
L'honorable   scnateur   Roblin,   C.P. 
rhonorablc  senateur  Macdonald, 


propose,   appuye   par 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday  next,  27th  November,  1979,  at  eight  o'clock  in      ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  27  novembre  1979,  a  huit 
the  evening.  heurcs  du  soir. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonald,  that  the  Bill  C-IO,  intituled:  "An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  1979- 
80",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — • 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


L'honorable  scnateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  scnateur  Macdonald,  que  lc  Bill  C-IO,  intitule: 
«Loi  attribuanl  un  pouvoir  d'emprunt  supplcmentaire  pour 
I'annee  financiere  l979-80»,  soil  lu  pour  la  troisicme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  Iroisieme  fois  et  adopte. 

Ordonnc:  Qu'un  message  soil  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker,  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re^u  une 
communication  du  Directeur  administratif  aupres  du  Gouver- 
nement  general. 

La  communication  est  alors  lue  par  l'honorable  President 
comme  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


November  22,  1979 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Julien 
Chouinard,  O.C.,  CD.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  to-day,  the  22nd  day  of 
November,  at  5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal 
Assent  to  a  Bill. 

I  have  the  honour  to  be. 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joi.y  de  Lotbiniere, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 


le  22  novembre  1979 


Monsieur  le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Julien  Choui- 
nard. O.C.,  CD..  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 
en  sa  qualitc  de  Gouverneur  general  supplcant,  se  rendra  a  la 
Chambre  du  Senat  aujourd'hui,  le  22  novembre,  a  I7h.45 
afin  de  donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurancc  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  aciministratif  aupres  du  Gouverneur  general. 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 


Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  la  communication  soil  deposee  sur  le  bureau. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Das,  the  HoPDurable  Senator 
Dood\  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall, 
that  the  Bill  C-18,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff  and  to  make  certain  amendments  to  The  New  Zealand 
Trade  Agreement  Act.  1932,  the  Australian  Trade  Agreement 
Act.  1960  and  The  Union  of  South  Africa  Trade  Agreement 
Act.  1932".  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McDonald  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  {"honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Bill 
C-18,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  dc  la 
Convention  commerciale  avcc  la  Nouvcllc-Zclande,  1932,  la 
Loi  dc  I960  sur  un  accord  commercial  avec  I'Australic  et  la 
l.oi  dc  I'accord  commercial  avec  TUnion  Sud-Africainc,  1932», 
soil  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

\prcs  debat. 

L"honorable  senateur  McDonald  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Molgat.  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soil  renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  .seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin.  P.C..  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappcl  dc  rOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17.  intitule:  "Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relatif  a 
I'impot  sur  le  rcvenu  ct  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada", 

II  est 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Scnat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  i'appci  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C.,  calling  I'interpcliation  de  I'honorable  senateur  Manning,  C.P.,  atlirant 

the  attention  of  the  Senate  to  certain  proposals  for  a  national  I'attention  du  Senat  sur  certaincs  propositions  pour  unc  politi- 

energy  policy  for  Canada,  que  cnergctiquc  nationalc  pour  le  Canada, 


It  was- 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 

Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fournier  (Madawaska- 
Resiigouchi')  calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  adverse 
effects  on  the  Canadian  economy  of  the  banning  of  1.5  litre 
bottles  from  the  soft  drink  producers  in  Canada. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpcllation  de  I'honorable  senateur  Fournier  {Mada- 
waska- Restigouche),  attirant  I'attention  du  Senat  sur  les 
effets  nefastes.  pour  I'economie  canadienne.  de  I'interdiction 
faite  aux  fabricants  dc  boissons  gazcu-scs  du  Canada  d'utiliser 
les  bouteilles  de  1.5  litre. 


It  was 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  -Senator  Molson,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  adoption  of  the 
First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders, 

It  was 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molson.  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald.  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comilc  senatorial  permanent  du  Rcglement  et  de  la  procedure, 


II  est 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  F'undamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee, 

It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorable  scnatcur  Haidasz,  C.P.,  appuyc  par 
I'honorable  senateur  Thompson, 

Qu'un  comitc  mixle  permanent  du  Senal  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appelc  Comitc  mixte  des  Droits  de  la  personne 
et  des  libertes  fondamentalcs,  soit  crce  pour  enqueter  sur  loute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  et 
des  libertes  fondamentalcs; 

Que  le  Scnat  dcsigne,  a  une  date  ultcrieurc,  huit  scnatcurs 
pour  le  representer  au  sein  de  ce  comite;  et 


Que  soil  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'invitant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  et  a  designer,  si  elle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partie  de  ce  comitc 
mixte, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty  o'clock  p.m.,  it 
was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  sc  rassembler 
de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  cinq  heures  quarante  de 
Tapres-midi,  elle  est — 


3.35  p.m.         Adoptee 


3h.  35 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.45  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance 


5h.45 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  po.se  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arri- 
vee  de  l'honorable  suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est  — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Juiicn  Chouinard,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Juiicn  Chouinard,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  d'honorable 
suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  interimaire  ordonne  au  Gentilhommc 
huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre 
des  communes  et  de  I'informer  que — 


"It   is   the  desire  of  the   Honourable   the   Deputy  of  His  «C'est  le  desir  de  l'honorable  suppleant  de  Son  Excellence  le 

Excellency    the    Governor    General    that    they    attend    him      Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immcdiate- 
immediately  in  the  Senate  Chamber."  ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come. 


Les  Communes  etant  arrivces. 


The  Clerk  read  the  title  of  the  Bill  to  be  assented  to  as 
follows: 


Le  Greffier  lit  le  titre  du  bill  a  sanctionner,  comme  suit: 
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An  Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority  for 
the  Hscal  year  1979-80. 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplcmcnlairc  pour 
I'annce  financiere  1979-80. 

Le  (jrel'fier  du  Senat  proclame  dans  les  lermes  suivants  que 
ce  bill  a  re^u  la  sanction  royale: 

«Au   nom   de   Sa    Majcste,   I'honorable   supplcant   dc   Son 
Excellence  Ic  Gouverncur  general  sanctionnc  ce  biil.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  Apres  quoi,  il  pla?t  a  Ihonorable  supplcant  de  Son  Excel- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  lence  le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Choquetlc: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  il  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senaleur  Choquette, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 
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N°23 

Le  mardi  27  novembre  1979 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

CroU, 

Frith, 

Leblanc, 

Perrault, 

Anderson, 

de  Cotret, 

Giguere, 

Lewis, 

Riel, 

Argue, 

Denis, 

Godfrey, 

Lucier, 

Riley, 

Asselin, 

Deschatelets, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Rizzuto. 

Balfour, 

Desruisseaux, 

Grosart, 

Marchand, 

Robichaud, 

Barrow, 

Donahoe, 

Guay, 

Marshall. 

Roblin, 

Belisle, 

Doody, 

Haidasz, 

McDonald, 

Rousseau, 

Bielish, 

Everett, 

Hastings, 

McElman, 

Rowe. 

Bird, 

Flynn, 

Hayden, 

McGrand, 

Sherwood, 

Bosa, 

Fournier 

Hicks, 

Mcllraith, 

Smith 

Buckwold, 

{de  Lanaudiere), 

Inman, 

Molson, 

(Colchester) 

Cameron, 

Fournier 

Lafond, 

Muir, 

Steuart, 

Charbonneau, 

(Madawaska- 

Laird, 

Murray, 

Theriault, 

Choquette, 

Resiigouche), 

Lang, 

Neiman, 

Thompson, 

Connolly, 

Fournier 

Langlois, 

Norrie, 

van  Roggen, 

Cook, 

(Restigouche- 

Lapointe, 

Olson, 

Wood. 

Cottreau, 

Gloucester), 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-6,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Old  Age  Security  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  ne.xt  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmct,  par  son  Grcffier,  un 
message  avec  un  Bill  C-6,  intitule:  «l.oi  niodifiant  la  l.oi  sur  la 
sccuritc  de  la  vieillesse»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du 
Senat. 

l,e  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

[.'honorable  scnatcur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuyc  par 
rhonorable  senateur  Macdonald,  que  le  bill  soil  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  dcuxicmc  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  PC. 
following: — 


laid  on  the  Table  the 


Document  entitled  "Position  Paper:  The  Reform  of  Parlia- 
ment", dated  November  1979,  together  with  a  paper  on  High- 
lights of  the  Position  Paper,  issued  by  the  President  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  September  1979,  pursuant  to 
section  1 6  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1 970. 


Report  of  the  Department  of  Agriculture  for  the  fi.scal  year 
ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  6  of  the  Depart- 
ment of  Agriculture  Act.  Chapter  A- 10,  R.S.C.,  1970. 


Report  of  the  Auditor  General  to  the  Solicitor  General  on 
the  examination  of  the  accounts  and  financial  statement  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section 
55(4)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con- 
tinuation Act.  Chapter  R-10,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Document  intitule  «Enoncc  dc  principes:  la  rcformc  parle- 
mentaire»,  en  date  de  novcmbre  1979,  ainsi  qu'un  resume  des 
faits  saillants  de  I'cnoncc  de  principes,  cmis  par  le  President  du 
Conscil  privc  du  Canada. 

Rapport  sur  I'application  dc  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  septembre  1979, 
conformcment  a  I'article  16  de  laditc  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  du  ministere  de  I'Agriculture  pour  I'annee  finan- 
ciere  clo.se  le  31  mars  1979,  conformcment  a  I'article  6  dc  la 
Loi  sur  le  ministere  de  I'Agriculture.  chapitre  A- 10,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  du  Vcrificateur  general  au  Solliciteur  general  sur 
I'examen  des  comptes  el  dc  I'etat  financier  dc  la  Caisse  de 
pension  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a 
charge)  pour  I'anncc  financicre  close  le  31  mars  1979,  confor- 
mcment a  Panicle  55(4)  de  la  Loi  sur  la  continuation  des 
pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-10, 
S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Laird: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the 
afternoon  tomorrow,  Wednesday,  28th  November,  1979,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuye  par  rhonora- 
ble scnatcur  Laird, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banqucs  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  a  trois  hcurcs  dcmain  apres- 
midi,  mercredi  le  28  novcmbre  1979,  mcme  si  le  Senat  siege,  et 
que  I'article  76(4)  du  Rcglement  soit  suspcndu  a  cct  egard. 


Aprcs  dcbat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second  reading  of  the 


A  I'appel  dc  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  l'honorable  scnatcur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marshall,  tendant  a  la  deuxicme  lecture  du  Bill  C  -18, 
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Bill  C'-I8,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and 
to  make  certain  amendments  to  The  New  Zealand  Trade 
Agreement  Act,  1932.  the  Australian  Trade  Agreement  Act, 
1960  and  The  Union  of  South  Africa  Trade  Agreement  Act, 
1932", 

It  was 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


intitule:  «l.ui  modifiant  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  dc  la 
Convention  commcrcialc  avcc  la  Nouvelle-Zclandc,  1932,  la 
Loi  dc  I960  sur  un  accord  commercial  avec  I'Auslralic  ct  la 
Loi  de  I'accord  commercial  avcc  TUnion  .Sud-Africaine,  I932», 


II  est- 

Ordonnc:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  respecting  bankruptcy 
and  insolvency". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  dc  Thonorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable  .senateur  Roblin,  C.P.,  tendanl  a  la  deuxicme  lecture  du 
Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillite  et  Finsolvabilite*, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Scnat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxicme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relatif  a 
I'impot  sur  le  revenu  et  modifiant  lc  Regime  de  pensions  du 
Canada", 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  .seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders. 

The  Honourable  Senator  Molson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'ctude  du 
deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la 
procedure. 

L'honorable  senateur  Molson  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble .senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  adopte  maintenant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  certain  proposals  for  a  national 
energy  policy  for  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'intcrpellation  de  l'honorable  senateur  Manning,  C.P.,  attirant 
Tattenlion  du  Senat  sur  certaines  propositions  pour  une  politi- 
que energetiquc  nationalc  pour  le  Canada, 

II  est 

Ordonnc:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fournier  (Madawaska- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation    de    I'honorable    senateur    Fournier    (Mada- 
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Restigoi4che)  calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  adverse 
effects  on  the  Canadian  economy  of  the  banning  of  1.5  litre 
bottles  from  the  soft  drink  producers  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


waska-Restigouche),  attirant  I'attention  du  Senat  sur  les 
effets  nefastes,  pour  I'cconomie  canadienne,  de  I'interdiction 
faite  aux  fabricants  dc  boissons  gazeuscs  du  Canada  d'utiliscr 
les  bouteilles  dc  1.5  litre, 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soil  diffcre  jusqu'a  la  prochainc  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the 
adoption  of  the  First  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Standing  Rules  and  Orders. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprcnd  le  dcbat  sur  la 
motion  de  Thonorablc  senatcur  Molson,  appuye  par  I'honora- 
blc  senatcur  Macdonald,  tendant  a  I'adoption  du  premier 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure. 


Aprcs  debat, 

L'honorable  senatcur  Macdonald  propose,  appuye  par  Tho- 
norable  senatcur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  dcbat  sur  la 
motion  soil  renvoyee  jusqu'a  la  prochainc  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee, 

It  w as- 
Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorabic  senatcur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
rhonorable  senatcur  Thompson, 

Qu'un  comite  mixtc  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appcle  Comite  mixte  des  Droits  de  la  pensonne 
et  des  libertes  fondamentalcs,  soil  crec  pour  enqueter  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  et 
des  libertes  fondamentalcs; 

Que  le  Senat  designe,  a  une  date  ultericurc,  huit  senatcurs 
pour  Ic  rcpresenter  au  sein  de  ce  comite;  et 


Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'invitant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  cl  a  designer,  si  clle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partic  dc  cc  comite 
mixtc, 

II  est  - 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochainc  seance  du 
Senat. 


The  Honourable  Senator  Deschalelets,  P.C.,  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Fournier  {Madawaska- Resli- 
gouche): 

That  the  matter  regarding  the  adverse  effects  on  the 
Canadian  economy  of  the  banning  of  1.5  litre  bottles  from  the 
soft  drink  producers  in  Canada  be  referred  to  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


L'honorablc  senatcur  Deschalelets,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorablc  senatcur  Fournier  (Madawaska- Restigouche), 

Que  le  sujet  concernant  les  effets  nefastes,  pour  I'cconomie 
canadienne,  de  I'interdiction  faite  aux  fabricants  de  boissons 
gazeuses  du  Canada  d'utiliscr  les  bouteilles  dc  1.5  litre,  soit 
dcfcrc  au  Comite  senatorial  permanent  dc  la  sanle,  du  bicn- 
etre  et  des  sciences. 

Aprcs  dcbat, 

I. "honorable  senatcur  Buckwold  propose,  appuye  par  l'hono- 
rablc senatcur  Macdonald,  que  la  suite  du  dcbat  sur  la  motion 
.soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochainc  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Rcsolvcd  in  the  affirmative. 


La  motion,  misc  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Robiin.  P.C..  moved,  seconded  by  L'honorable   scnateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuyc   par 

—       the  Honourable  Senator  Macdonald:  Thonorabie  senateur  Macdonald, 


I 

I 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajournc  mainlcnant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  laid  on  the  Tabic  the 
following: — 

Report  of  the  National  Capital  Commission,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Adminisiraiion  Act. 
Chapter  F- 10,  R.S.C.,  1970. 

Report  on  the  administration  of  Part  I  of  the  Royal  Canadi- 
an Mounled  Police  Superannuation  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  26  of  the  said  Act, 
Chapter  R-11.  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
section  32  of  the  Saltfish  Act.  Chapter  37  (1st  Supplement), 
and  section  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chap- 
ter F-IO.  R.S.C.,  1970. 

Capital  Budget  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1980,  pursuant  to  section  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1979-1798, 
dated  June  28,  1979,  approving  same. 

Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  April  30,  1979, 
pursuant  to  section  33  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Act, 
Chapter  F-13,  and  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 


Document  showing  indexing  provisions  for  personal  income 
tax  deductions  for  the  taxation  year  1980,  issued  by  the 
President  of  the  Treasury  Board. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  Ic  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  dc  la  Commission  de  la  Capitale  nalionale,  ainsi 
que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Vcrificatcur 
general  pour  I'annce  financicre  close  le  31  mars  1979,  confor- 
mcment  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administra- 
tionfinanciere,  chapitre  F-10,  SRC,  1970. 

Rapport  sur  I'administration  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  pour 
Tannee  financicre  close  le  31  mars  1979,  conformement  a 
I'arlicle  26  dc  ladilc  loi.  chapitre  R-1  1,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  I'Office  canadicn  du  poisson  sale,  y  compris  les 
comptes  et  ctals  financiers  certifies  par  le  Verificaleur  general, 
pour  I'annee  financicre  close  le  31  mars  1979,  conformement  a 
I'article  32  de  la  Loi  sur  le  poisson  sale,  chapitre  37  (1" 
Supplement),  et  I'article  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Budget  d'ctablissemcnt  dc  I'Office  canadicn  du  poLsson  sale 
pour  I'annee  financiere  clo.se  le  31  mars  1980,  conformement  a 
I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapi- 
tre F-10,  S.R.C.,  1970  et  copie  du  dccret  C.P.,  1979-1798,  en 
date  du  28  juin  1979,  approuvanl  Icdit  budget. 

Rapport  dc  I'Office  dc  commercialisation  du  poisson  d'cau 
douce,  ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Vcrificatcur  general,  pour  I'annee  financicre  tcrminee  le  30 
avril  1979,  conformement  a  I'article  33  de  la  Loi  sur  la 
commercialisation  du  poisson  d'eau  douce,  chapitre  F-13,  et 
des  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administration 
fnanciere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Document  indiquant  I'echelle  d'indexation  des  deductions 
pour  impots  personnels  du  Regime  fiscal  en  1980,  emis  par  Ic 
President  du  Conscil  du  Trcsor. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C,  from  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  the  Northern  Pipeline,  presented 
its  First  Report  as  follows:  — 

Wednesday,  November  28,  1979 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Northern 
Pipeline  presents  its  First  Report  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  it  be  authorized  to 
examine  and  report  upon  the  enhanced  recovery  technology  of 
petroleum  and  natural  gas  and  matters  related  thereto;  and 


That,  if  there  is  a  motion  to  that  effect,  bills,  messages, 
petitions,  inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
petroleum  and  natural  gas  generally,  including 

(i)  petroleum  and  natural  gas  transmission; 
(ii)  petroleum  and  natural  gas  administration;  and 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  du  Comite  special  du 
Scnat  sur  le  pipe-line  du  Nord,  prcsentc  .son  premier  rapport 
comme  suit: 

Le  MLRCRKDi  28  novembrc  1979 

Le  Comite  special  du  Scnat  sur  le  pipe-line  du  Nord  pre- 
sente  son  premier  rapport  comme  suit: 

Votre  Comite  rccommande  que  lui  soit  donnee  I'autorisation 
d'ctudier  les  techniques  amcliorces  dc  recuperation  du  pctrole 
et  du  gaz  naturcl,  ainsi  que  les  questions  s'y  rapportant,  et  de 
presenter  un  rapport  sur  les  resultats  de  son  etude;  ct 

Que  lui  .soicnt  renvoyes,  s'il  y  a  presentation  d'une  motion  en 
ce  .sens,  les  projcts  de  loi.  messages,  petitions,  demandes  de 
renseigncments,  documents  ct  autrcs  questions  conccrnant  le 
petrole  et  le  gaz  naturcl  en  general,  notamment 

i)  la  transmission  du  pctrole  et  du  gaz  naturel; 

ii)  I'administration  du  pctrole  et  du  gaz  naturel;  et 
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(iii)  the     exploration,     production     and     conservation     of 
petroleum  and  natural  gas, 

shall  be  referred  to  the  Committee. 

Your  Committee  further  recommends  that  its  quorum  be 
reduced  to  five  members. 


Respectfully  submitted. 


H.  A.  (BUD)  OLSON, 
Chairman. 


iii)  I'exploration,  la  production  ct  la  conservation  du  pctrolc 
ct  du  ga/  naturcl. 


Voire  Comite  recommande  en  outre  que  son  quorum  soit 
portc  a  cinq  membres. 


Respcctueu.sement  soumis. 


Le  president. 
HA.  (BUD)  OLSON. 


With  leave  of  the  Senate.  Avec  la  permission  du  Senat, 

The  Honourable  Senator  Olson,  PC,  moved,  seconded  by  L'honorable  scnatcur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  Tho- 

the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Report  be  norabic  scnatcur   Perrault.  C.P..  que   le   rapport  soit   mis  a 

taken  into  consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate.  I'elude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Re.solved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  Bill  C-6.  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Old  Age 
Security  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  Pordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Marshall  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  Bill  C-6, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  sccuritc  dc  la  vieillcssc», 
soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  que  le  bill  soil  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-18,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and 
to  make  certain  amendments  to  The  New  Zealand  Trade 
Agreement  Act,  1932,  the  Australian  Trade  Agreement  Act, 
1960  and  The  Union  of  South  Africa  Trade  Agreement  Act. 
1932". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avcc  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  scnatcur  van  Roggen  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-18, 
intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  de  la 
Convention  commercialc  avec  la  Nouvelle-Zelande,  1932,  la 
Loi  de  I960  sur  un  accord  commercial  avcc  I'Australie  et  la 
Loi  de  I'accord  commercial  avec  I'Union  Sud-Africaine,  1932». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  bill  soit  dcfere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  f'lynn.  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblm.  P.C.  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  .Act  respecting  bankruptcy 
and  insolvency". 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  4th 
December,  1979 


A  I'appel  dc  i'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senaleur  fl^nn.  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rablc  senaleur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-9,  intitule:  .Loi  concernant  la  faillite  et  Tinsolvabilitcx, 


II  est— 

Ordonnc:   Qu'il  soit  differe  jusqu'a   mardi   prochain,  le  4 
decembrc  1979. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald.  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17.  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan". 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  Ihonorable  scnateur  Roblin,  CP.,  appuye  par  I'ho- 
norable senaleur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiani  le  droit  statulaire  relatif  a 
i'impot  sur  le  revenu  et  modifiani  le  Regime  de  pensions  du 
Canada*, 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Mol.son,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Hicks,  for  the  adoption  of  the  Second 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senaleur  Molson,  appuye  par  I'honora- 
ble scnateur  Hicks,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du    Comite   permanent   du    Reglement   et   de    la  procedure. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  adoption  of  the 
First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  silling  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debal  sur  la 
motion  de  I'honorable  scnateur  MoLson.  appuye  par  I'honora- 
ble senaleur  Macdonald.  tendant  a  I'adoption  du  premier 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  dc  la  procedure. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day.  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Dcschalclels, 
PC,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fournier  (Mada- 
waska-  Resli^ouche): 

Thai  the  matter  regarding  the  adverse  effects  on  the 
Canadian  economy  of  the  banning  of  1.5  litre  bottles  from  the 
soft  drink  producers  in  Canada  be  referred  to  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debal  sur  la 
motion  dc  I'honorable  senaleur  Deschalelets.  C.P..  appuye  par 
I'honorable  senaleur  Fournier  (Madawaska- Restigouche), 


Que  le  sujel  concernant  les  effets  ncfasles,  pour  I'cconomie 
canadienne,  de  I'interdiction  faite  aux  fabricants  de  boissons 
gazeuses  du  Canada  d'uliliser  les  bouleilles  de  1.5  litre,  soit 
deferc  au  Comite  senatorial  permanent  de  la  sanlc,  du  bien- 
etre  et  des  sciences. 
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After  debate. 

In  anicndnicnt,  the  Honourable  Senator  Buckwold  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Steuart,  that  the  motion 
be  amended  by  striking  out  the  words  "the  adverse  effects  on 
the  Canadian  economy  of. 

After  debate,  and 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  that  further  debate  on 
the  motion,  as  amended,  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Aprds  debat. 

En  amendcmcnt,  I'honorable  senateur  Buckwold  propose, 
appuyc  par  I'honorable  senateur  Steuart,  que  la  motion  soil 
modifiee  en  relranchanl  les  mots  «les  cffets  ncfastcs,  pour 
i'cconomie  canadienne  de». 

Apres  debat. 

La  motion  d'amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Apres  debat, 

L'honorable  .senateur  Macdonald  propose,  appuyc  par  I'ho- 
norable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  certain  proposals  for  a  national 
energy  policy  for  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Thonorable  senateur  Manning,  C.P.,  attirant 
Tattention  du  Senat  sur  cerlaines  propositions  pour  unc  politi- 
que energetique  nationale  pour  le  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fournier 
{Madawaska- Restigouche)  calling  the  attention  of  the  Senate 
to  the  adverse  effects  on  the  Canadian  economy  of  the  banning 
of  1.5  litre  bottles  from  the  soft  drink  producers  in  Canada. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
rinterpcllation  de  I'honorable  senateur  Fournier  (Mada- 
waska- Resiigouche),  attirant  I'attention  du  Senat  sur  les 
effets  nefastes,  pour  I'cconomie  canadienne,  de  Tinterdiction 
faite  aux  fabricants  de  boissons  gazeuses  du  Canada  d'utiiiser 
les  bouteilles  de  1 .5  litre. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate,  as  members  of  the  .said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Thompson, 

Qu'un  comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appele  Comite  mixte  des  Droits  de  la  personne 
et  des  libertes  fondamentales,  soit  cree  pour  enqueter  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  et 
des  libertes  fondamentales; 

Que  le  Senat  designe,  a  une  date  ulterieure,  huit  senateurs 
pour  le  representer  au  sem  de  ce  comite;  et 


Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'invitant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  et  a  designer,  si  elle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partie  de  ce  comite 
mixte, 

I!  est  - 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C..  moved,  seconded  by  L'honorable   scnateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuyc   par 

the  Honourable  Senator  Macdonaid:  l'honorable  scnateur  Macdonaid, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  Ic  Scnat  s'ajournc  niaintcnant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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N°25 

Le  jeudi  29  novembre  1979 

Deux  heures  de  I'apres-midi 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Giguere, 

Lewis, 

Perrault, 

Anderson, 

Croll, 

Godfrey, 

Lucier, 

Riley, 

Argue, 

Davey, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Rizzuto, 

Asselin, 

de  Cotret, 

Graham, 

Marchand, 

Robichaud, 

Austin, 

Denis, 

Grosart, 

Marshall, 

Roblin, 

Balfour, 

Deschatelets, 

Guay, 

McDonald, 

Rousseau, 

Barrow, 

Desruisseaux, 

Haidasz, 

McElman, 

Rowe, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Hastings, 

McGrand, 

Sherwood, 

Benidickson, 

Doody, 

Hayden, 

Mcllraith, 

Smith 

Bielish, 

Everett, 

Inman, 

Molgat, 

(Colchester) 

Bird, 

Flynn, 

La  fond. 

Molson, 

Steuart, 

Bosa, 

Fournier 

Laird, 

Muir, 

Theriault, 

Buckwold, 

(de  Lanaudiere), 

Lamontagne, 

Murray, 

Thompson, 

Cameron, 

Fournier 

Lang, 

Neiman, 

Tremblay, 

Charbonneau, 

(Restigouche- 

Langlois, 

Norrie, 

van  Roggen, 

Choquette, 

Gloucester), 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Walker, 

Cook, 

Frith, 

Leblanc, 

Olson, 

Wood. 
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PRAYERS. 


pri6re 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C..  laid  on  the  Table  the 
following:  - 

Report  of  the  Canada  Council,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1979.  pursuant  to  section  23  of 
the  Canada  Council  Act.  Chapter  C-2.  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  National  Arts  Centre  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  .March  31.  1979.  pursuant  to 
section  17  of  the  Sational  Arts  Centre  Act.  Chapter  N-2, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  F-10.  R.S.C..  1970.  together  wiih  the  1978  Opera- 
tions Report. 

Report  of  The  Seaway  Internationa!  Bridge  Corporation. 
Ltd..  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  year  ended   December  31, 

1978.  pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  F-10.  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Department  of  Transport  containing  a  State- 
ment of  Wharf  Revenue  Receipts  and  a  Statement  of  Harbour 
Dues  for  the  fiscal  year  ended  March  31.  1979.  pursuant  to 
section  14  of  the  Government  Harbours  and  Piers  Act.  Chap- 
ter G-9.  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Department  of  Transport  containing  a  State- 
ment of  Leases  granted  under  authority  of  the  Government 
Harbours  and  Piers  Act.  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 

1979.  pursuant  to  section   18  of  the  said  Act.  Chapter  G-9, 
R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada,  ainsi  que  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  I'annce  financicrc  termince  le  31  mars  1979,  conformc- 
ment  a  Particle  23  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du 
Canada,  chapitre  C-2,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur general  pour  Pannce  financiere  termince  le  31  mars  1979, 
conformement  a  Particle  17  de  la  Loi  sur  le  Centre  national 
des  Arts,  chapitre  N-2,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  I'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint- 
Laurent,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general  pour  I'annee  financiere  termince  le  31 
mars  1979,  conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi 
sur  I'administration  financiere.  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970, 
ainsi  que  le  rapport  de  1978  sur  .scs  operations. 

Rapport  de  la  Corporation  du  Pont  international  de  la  Voie 
maritime,  Ltee,  y  compris  les  comptes  ct  etats  financiers 
certifies  par  le  Verificateur  general  pour  I'annee  termince  le  31 
dccembrc  1978,  conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de 
la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  du  ministere  des  Transports,  renfermant  un  etat 
des  rccettes  de  quaiage  ct  des  droits  de  mouillagcs  pour  I'annee 
financiere  tcrminec  le  31  mars  1979,  conformement  a  Particle 
14  de  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de  I'Etat.  chapitre  G-9, 
S.R.C..  1970. 

Rapport  du  ministere  des  Transports  renfermant  une  liste 
des  baux  consentis  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  ports  et 
jetees  de  I' Etat  pour  I'annee  financiere  termince  le  31  mars 
1979.  conformement  a  Particle  18  de  ladite  loi.  chapitre  G-9, 
S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-1  I,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Diplomat- 
ic and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn.  PC.  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C..  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday 
next.  4th  December,  1979. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  presente  au  Senat  un  Bill 
S-11.  intitule:  «Loi  modifianl  la  Loi  sur  les  privileges  et 
immunitcs  diplomatiques  et  consulaires». 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  .senateur  Flynn.  C.P..  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin.  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  4 
decembre  1979. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hayden.  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking.  Trade  and  Commerce,  to  which  was 
referred  the  Bill  S-4.  intituled:  "An  Act  to  implement  conven- 
tions between  Canada  and  -Spain,  Canada  and  the  Republic  of 


L'honorable  senateur  Hayden,  du  Comitc  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  auquel  a  etc  deferc  le  Bill 
S-4,  intitule:  «Loi  de  mise  en  ocuvre  des  conventions  cntrc  le 
Canada  et  PEspagne.  le  Canada  et  la  Rcpublique  du  Liberia. 
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Liberia,  Canada  and  ihc  Republic  of  Austria,  Canada  and 
Italy,  Canada  and  ihe  Republic  of  Korea,  Canada  and  the 
Socialist  Republic  of  Romania  and  Canada  and  the  Republic 
of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and  Malaysia 
and  Canada  and  Jamaica",  reported  that  it  had  examined  the 
said  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgit/  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Balfour,  that  the  Bill  be  read  the  third 
time  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence. 


le  C  anada  et  la  Republique  d'Aulriche,  le  C  anada  el  I'ltalie,  le 
Canada  et  la  Republique  de  Coree,  le  Canada  et  la  Republique 
Socialiste  de  Roumanie  et  le  Canada  et  la  Republique  d'lndo- 
nesie  et  dcs  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie  et  le 
Canada  et  la  Jamaique»,  rapporte  que  le  comile,  aprcs  avoir 
etudie  ce  bill,  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Scnat  sans 
amendemcnl. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

I, "honorable  senateur  Nurgit/  propose,  appuyc  par  I'honora- 
blc  senateur  Balfour,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  pour  lequel 
il  .sollicite  son  agremenl. 


The  Honourable  Senator  Smith  {Colchester),  from  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions, to  which  was  referred  the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to 
implement  the  International  Convention  for  Safe  Containers", 
reported  that  it  had  examined  the  said  Bill  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 


L'honorable  senateur  Smith  (Colchester)  du  Comitc  senato- 
rial permanent  des  transports  et  communications,  auquel  a  ete 
defcrc  le  Bill  S-5,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la 
Convention  Internationale  sur  la  securitc  des  conteneurs»,  rap- 
porte que  le  comite,  aprcs  avoir  etudie  ce  bill,  I'a  charge  d'en 
faire  rapport  au  Senat  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by  L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  Tho- 

the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  norable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  I'Ordre 

on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 

of  the  Senate.  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Everett,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  which  was  authorized  to 
examine  and  report  upon  the  expenditures  set  out  in  the 
Supplementary  Estimates  (B)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1980,  presented  to  the  Senate 
the  Report  of  the  said  Committee  on  the  said  Supplementary 
Estimates  (B). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  204-212.) 


L'honorable  senateur  Everett,  du  Comitc  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  autorisc  a  ctudier  les  dcpenses 
projetces  dans  le  Budget  supplcmentaire  (B)  depose  au  Parle- 
ment  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980  et  a 
faire  rapport  a  ce  sujet.  presente  au  Senat  le  rapport  dudit 
comite  sur  ledit  Budget  supplcmentaire  (B). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprimc  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  et  aux  Proccs-Verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cetle  Chambre. 


( Voir  appendice  au.x  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  pages 
204-212). 


The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cook,  that  the  Report  be  taken  into 
consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Everett  propose,  appuyc  par  l'honora- 
ble senateur  Cook,  que  le  rapport  soit  mis  a  I'etude  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin.  PC.  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 


Avec  la  permission  du  Senat. 

L'honorable   senateur   Roblin,   C.P..   propose,   appuye   par 
I'honorable  senateur  Macdonald, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que  lorsquc  le  Scnat  s'ajourncra  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday  next,  4th  December,  1979,  at  eight  o'clock  in      ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  4  dccembrc   1979,  a  huit 
the  evening.  heures  du  soir. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolvcd  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Laird: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  two  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  on  Wednesday  next,  5lh  December,  1979,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and 

The  question  being  put  on  the  motion,  il  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuye  par  rhonora- 

ble  senateur  Laird, 

Que  Ic  Comite  senatorial  permanent  des  banques  ct  du 
commerce  soil  autorise  a  sieger  a  deux  heures  trcntc  de 
I'apres-midi  mercredi  prochain.  Ic  5  decembre  1979,  pendant 
la  seance  du  Senat,  el  que  Particle  76(4)  du  Reglement  soil 
suspendu  a  cet  egard. 

Aprcs  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macdonald  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  C-6,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Old  Age  Security  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordrc  du  jour,  i'honorable  senateur  Macdonald 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P..  que  le 
Bill  C-6,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securitc  de  la 
viiellessex,  soit  lu  pour  la  Iroisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisicme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker,  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  rc(;u  une 
communication  du  Directeur  administratif  auprcs  du  Gouver- 
nement  general. 

La  communication  est  alors  lue  par  Thonorable  President 
comme  suit: 


RIDLAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


government  house 

November  29,  1979 


Sir, 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Ic  29  NOVIiMBRE  1979 

Monsieur  le  President. 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  W.  Z.  J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  W.  Z.  Estey, 

Estey,  LL.D,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,      LL.D.,  Jugc  puinc  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to      qualitc  de  Gouverneur  general  suppleant,  sc  rcndra  a  la  Cham- 


Le29  novembre  1979 
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the  Senate  Chamber  to-day,  the  29th  day  of  November,  at 
5.45  p.m.,  for  the  purpo.se  of  giving  Royal  Assent  to  a  Bill. 

I  have  the  honour  to  be. 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

EdMONI)  JoI  V   DE  LOTBlNlfeRE, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


bre  du  Senat,  aujourd'hui,  le  29  novembre,  a  17  h  45,  afin  dc 
donner  la  sanction  royalc  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agrcer. 

Monsieur  Ic  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general. 
Edmond  Joi  y  Dt:  Lotbinikre. 

L'honorablc 

Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soil  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  de  debat  sur  la 
motion  de  l'honorablc  scnateur  Roblin,  C.P.,  appuyc  par  l'ho- 
norablc senateur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relalif  a 
I'impot  sur  le  revenu  ct  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada", 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcre  jusqu'a  la  prochaine  .seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  amended,  of  the  Honourable  Senator  Deschate- 
lets,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fournier 
(Madawaska-  Restigouche): 

That  the  matter  regarding  the  banning  of  1.5  litre  bottles 
from  the  soft  drink  producers  in  Canada  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  en  amendement,  de  l'honorablc  senateur  Deschatelets, 
C.P.,  appuyc  par  I'honorable  scnateur  Fournier  (Madawaska- 
Restigouche), 

Que  le  sujet  concernant  I'intcrdiction  faite  aux  fabricants  de 
boissons  gazeuses  du  Canada  d'utiliser  les  bouteilles  de  1.5 
litre,  soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  ju.squ'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Special  Committee 
of  the  Senate  on  the  Northern  Pipeline. 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour  le  Senat  aborde  I'ctude  du  premier 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord. 

L'honorablc  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norablc scnateur  Perrault,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte 
maintenant. 

Aprcs  debat, 

L'honorablc  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norablc scnateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyce  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson,  seconded  by 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorablc  scnateur  .Molson,  appuyc  par  I'honora- 
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the  Honourable  Senator  Hicks,  for  the  adoption  of  the  Second  ble  senatcur  Hicks,  tendant  a  I'adoption  du  dcuxicmc  rapport 

Report  of  the  Standing  C'oniinittee  on  Standing   Rules  and  du  Comilc  permanent  du  Rcglemeni  et  de  la  procedure, 
Orders. 

it  was  II  est 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonnc:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 

Senate.  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Molson,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  -Standing  Rules  and 
Orders. 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Neiman  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Anderson,  that  the 
Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be  referred  back  to  the 
Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  for  further 
consideration. 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  dc  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorablc  senateur  Neiman  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molson,  appuyc  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald,  tendant  a  I'adoption  du  premier 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  dc  la  procedure. 


Apres  debat. 

En  amendement,  I'honorable  senateur  Neiman  propose, 
appuyce  par  I'honorable  senateur  Anderson,  que  le  rapport  ne 
soit  pas  adopte  mainlenant  mais  qu'il  soil  dcferc  a  nouveau  au 
Comite  permanent  du  Rcglemeni  et  de  la  procedure. 


La  motion,  en  amendement.  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Manning,  PC.  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  certain  proposals  for  a  national 
energy  policy  for  Canada. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  dc  rOrdrc  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Manning,  C.P..  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  certaines  propositions  pour  une  politi- 
que energetique  nationale  pour  le  Canada. 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz.  P.C..  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  dale,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz.  C.P..  appuyc  par 
I'honorable  senateur  Thompson, 

Qu'un  comite  mixte  permanent  du  Senat  et  dc  la  Chambre 
des  communes,  appeic  Comite  mixte  dcs  Droits  de  la  personne 
et  des  liberies  fondamentalcs.  soit  crcc  pour  enquclcr  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  dc  la  personne  el 
des  liberies  fondamentalcs; 

Que  le  Senat  designe.  a  une  dale  ultcrieure,  huit  senateurs 
pour  le  rcprcsenter  au  sein  de  ce  comite;  el 


Que  soil  transmis  a  la  Chambre  dcs  communes  un  message 
I'invitanl  a  se  joindre  au  Senat  a  ccs  fins  et  a  designer,  si  elle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partie  de  ce  comite 
mixte. 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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The  Honourable  ihe  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty  o'clock  p.m.,  it 
was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


3.50  p.m. 


1. 'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  Ic 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rasscmbler 
de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  cinq  heurcs  quarante  de 
I'apres-midi,  clle  est — 


Adoptee 


3  h.  50 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.50  p.m. 


Lc  Senat  reprcnd  sa  seance 


5h.  50 


The  Honourable  Ihe  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  oi'  His  Hxcellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


1. "honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arri- 
vee  de  I'honorable  supplcant  de  Son  Hxcellence  le  Ciouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Wiliard  Z.  Estey,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that:  — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quclquc  temps  aprcs,  I'honorable  Wiliard  Z.  Estey,  Juge 
pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouvcrneur  general,  arrive  el 
occupe  Ic  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  interimaire  ordonne  au  Gentilhomme 
huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rcndre  aupres  de  la  Chambre 
des  communes  et  de  Tinformer  que — 

«C"est  le  desir  de  I'honorable  suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouvcrneur  general  que  les  Communes  se  rcndent  immcdiatc- 
mcnt  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come. 


Les  Communes  clant  arrivees, 


The  Honourable  the  Speaker  said- 


L'honorablc  President  dit: 


"Honourable  Members  of  ihe  Senate: 

Honourable  Members  of  the  House  of  Commons: 

1  have  the  honour  to  inform  you  that  His  Excellency  the 
Governor  General  has  been  pleased  to  cause  Letters  Patent  to 
be  issued  under  His  Sign  Manual  and  Signet  constituting  the 
Honourable  Wiliard  Z.  Estey,  Puisne  Judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  his  Deputy,  to  do  in  His  Excellency's  name 
all  acts  on  his  part  necessary  to  be  done  during  His  Excellen- 
cy's pleasure". 

The  said  Commission  was  then  read  by  the  Clerk  of  the 
Senate  as  follows: — 


oHonorahles  membres  du  Senat, 

Honorables  membres  de  la  Chambre  des  communes. 

J'ai  I'honncur  de  vous  informer  qu'il  a  plu  a  Son  Excellence 
le  Gouvcrneur  general  de  fairc  cmettrc  des  lettres  patcntes 
sous  son  seing  ct  sccau  nommant  I'honorable  Wiliard  Z.  Estey, 
Juge  pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  pour  ctre  son 
supplcant  et  remplir  au  nom  de  Son  Excellence  tous  les  devoirs 
qui  lui  incombcnt  durant  le  bon  plaisir  de  Son  Excellence." 


Le  Greffier  du  Senat  donne  alors  lecture  de  la  Commission, 
comme  suit: 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

BY  HIS  EXCELLENCY  the  Right  Honourable 
EDWARD  RICHARD  SCHREYER,  Chancellor  and  Princi- 
pal  Companion   of  the   Order   of  Canada.   Chancellor   and 


CANADA 

EDSCHREYER 
(G.S.) 

PAR  SON  EXCELLENCE  le  tres  honorable  EDWARD 
RICHARD  SCHREYER.  Chancclier  et  Compagnon  princi- 
pal  de   rOrdre  du   Canada,  Chancelier  et   commandeur  de 
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Commander  of  the  Order  of  Military  Merit,  Governor  General 
and  Conimander-in-Chief  of  Canada. 


I'Ordre  du  M6rite  miiitaire.  Gouverneur  general  et  Comman- 
dant en  chct  du  Canada. 


TO    THF    HONOURABLE    WILLARD    7 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 


ESTEY. 


GREETING: 

KNOW  YOU  thai  being  well  assured  of  your  loyalty, 
fidelity  and  capacity,  I,  the  Right  Honourable  Edward  Rich- 
ard Schreycr,  Governor  General  of  Canada,  under  and  by 
virtue  of  and  in  pursuance  of  the  power  and  authority  vested  in 
me  by  the  Commission  of  Her  Majesty  Queen  Eili/abeth  II, 
under  the  Great  Seal  of  Canada,  dated  December  28,  1978, 
constituting  and  appointing  me  to  be  Governor  General  of 
Canada  do  hereby  nominate,  constitute  and  appoint  you  the 
said  Willard  Z.  Estey,  to  be  my  Deputy  within  Canada  and  in 
that  capacity  to  exercise,  subject  to  any  limitations  or  direc- 
tions from  lime  to  time  expressed  or  given  by  Her  Majesty,  all 
the  powers,  authorities  and  functions  vested  in  and  of  right 
exercisable  by  me  as  Governor  General,  saving  and  excepting 
the  power  of  dissolving  the  Parliament  of  Canada. 


PROVIDED  ALWAYS  that  the  appointment  of  my  said 
Deputy  shall  not  affect  the  exercise  of  any  such  power,  author- 
ity or  function  by  me,  the  said  the  Right  Honourable  Edward 
Richard  Schreyer,  in  person. 

AND  PROVIDED  ALWAYS,  that  you  the  said  Willard  Z. 
Estcy,  shall,  during  your  continuance  as  my  Deputy  obey  all 
such  orders  and  instructions  as  you  shall  from  time  to  time 
receive  from  me. 

GIVEN  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  this  twenty- 
second  day  of  January  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty-seventh  year 
of  Her  Majesty's  Reign. 

BY  COMMAND, 

GEORGE  POST, 

Deputy  Registrar  General  of  Canada. 


A  LHONORABLE  WILLARD  Z.  ESTEY,  Juge  putne  de 
la  Cour  supreme  du  Canada, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  connaissant  bien  votrc  loyautc,  votre  fide- 
lite  et  votre  competence,  et  en  vertu  et  conformitc  des  pouvoirs 
et  de  I'autoritc  a  moi  confcrcs  par  la  Commission  de  Sa 
Majestc  la  Reine  Elizabeth  Deux,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  en  date  du  vingt-huiticme  jour  de  dccembre  1978,  me 
constituant  et  me  nommant  Gouverneur  general  du  Canada, 
je,  le  trcs  honorable  Edward  Richard  Schreycr,  Gouverneur 
general  du  Canada,  vous  constitue  et  vous  nomme,  par  les 
presentcs,  vous  ledit  Willard  Z  Estey,  mon  suppleant  au 
Canada,  pour,  a  ce  tilre.  exercer,  sous  reserve  de  toutes 
restrictions  et  instructions  a  I'occasion  formulees  et  communi- 
quecs  par  Sa  Majeste,  tous  les  pouvoirs,  fonctions  et  attribu- 
tions qui  me  sont  devolus  et  que  je  puis  exercer  de  droit  a  titre 
de  Gouverneur  general,  sauf  le  pouvoir  de  dissoudre  le  Parle- 
ment  du  Canada. 

IL  EST  ENTENDU  que  la  nomination  de  mon  suppleant 
comme  susdit  ne  doit  jamais  porter  atteinte  a  I'exercice  par 
moi  en  personne,  ledit  Ires  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  dcsdits  pouvoirs,  attributions  ou  fonctions. 

ET  IL  EST  ENTENDU  que  pendant  que  vous  occuperez 
iadite  fonction,  vous  devez  toujours,  vous  ledit  Willard  Z. 
Estey,  obcir  aux  ordrcs  et  vous  conformer  aux  instructions  qu'a 
I'occasion  vous  recevrez  de  moi. 

DONNE  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  vingt- 
deuxieme  jour  de  Janvier  en  Pan  de  grace  mil  neuf  cent 
soixante-dix-neuf.  le  vingt-septicme  du  regne  de  Sa  Majeste. 


PARORDRE, 

Le  sous-registraire  general  du  Canada, 
GEORGE  POST. 


Ordered,  That  the  Commission  be  placed  upon  the  Journals.  Ordonne:  Que  Iadite  Commission  soit  inscrite  aux  Journaux. 


The  Clerk  read  the  title  of  the  Bill  to  be  assented  to,  as 
follows: — 

An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act. 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Exccllencv  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Le  Grcffier  lit  le  titre  du  bill  a  sanctionner,  comme  suit: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  sccurite  de  la  vieillesse. 

Le  Greffier  du  Scnat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  bill  a  re9u  la  sanction  royale: 

«Au   nom   de  Sa   Majeste.  I'honorable  suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  bill.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 
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Allcr  which  ihc  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  Aprcs  quoi,  il  plait  a  Thonorable  suppleant  de  Son  iixcei- 

the  Governor  (ieneral  was  pleased  to  retire.  Icnce  le  (iouverneur  general  de  se  relirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Scnal  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by  L'honorabic  scnateur  Macdonald,  propose,  appuye  par  I'ho- 

the  Honourable  Senator  Marshall:  norable  .scnateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  il  was- 
Resolved  in  the  alTirmativc. 


Que  le  Scnat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


. 
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(Seep.  I '^7) 


November  29,  1979 


The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  Supplementary  Estimates  (B)  laid  before  Parlia- 
ment lor  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  were  referred, 
has  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Thursday, 
November  8,  1979,  examined  the  said  Supplementary  Hsti- 
mates  (B)  and  reports  as  follows: 

( 1 )  The  Committee  was  authorized  by  the  Senate  as  record- 
ed in  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  Novem- 
ber 8,  1979  to  examine  and  report  upon  the  expenditures 
proposed  by  the  Supplementary  Estimates  (B)  laid  before 
Parliament  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980. 

(2)  In  obedience  to  the  foregoing,  your  Committee  exam- 
ined the  Supplementary  Estimates  (B)  and  heard  evidence 
from  the  following  officials  of  the  Treasury  Board:  Mr.  J.  L. 
Manion,  Secretary:  Miss  Denise  Moncion,  Assistant  Secre- 
tary, Program  Branch;  Mr.  E.  A.  Radburn,  Director,  Esti- 
mates Division,  Program  Branch;  Mr.  E.  R.  Stimpson,  Direc- 
tor, Expenditure  Analysis  Division,  Program  Branch;  and  from 
the  Department  of  Communications:  Mr.  John  C.  Smirle. 
Manager,  Applications  and  Standards. 


(3)  These  Supplementary  Estimates  (B)  total  $1,031  millon. 
The  budgetary  expenditures  total  $992  million  of  which  $600 
million  are  statutory  items  and  $392  million  represent  funds 
for  which  Parliament  is  being  asked  to  provide  new  authority. 
The  non-budgetary  expenses,  that  is  to  say,  loans,  investments, 
and  advances  include  $39  million  to  be  voted.  The  total 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980  arc  now 
increased  to  $54,946  million.  This  exceeds  by  $680  million  the 
total  estimates  anticipated  in  the  federal  expenditure  plan  for 
the  year. 

(4)  Of  the  $431  million  in  these  Supplementary  Estimates 
(B)  which  are  to  be  voted  by  Parliament  some  of  the  major 
items  are: 

— $1 20  million  for  additional  home  insulation 


— $63  million  for  the  Department  of  National  Defence  to 
cover  increased  contributions  to  NATO 

— $20  million  for  additional  assistance  to  the  ship  building 
industry 

— $30  million  to  increase  the  limit  in  the  petroleum  compen- 
sation revolving  fund 

— $21  million  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation 
for  capital  expenditures  and  rehabilitation  and  develop- 
ment of  its  coal  and  railway  operations. 


(Voir  p.  197) 

Le  29  novembre  1979 

Le  Comite  permanent  dcs  finances  nationales,  auquel  a  etc 
defcrc  le  Budget  supplcmentaire  (B)  depose  au  Parlement  pour 
I'annce  financiere  sc  tcrminanl  Ic  31  mars  1980,  a,  conforme- 
ment  a  I'ordre  de  renvoi  du  jeudi  8  novembre  1979,  examine  ce 
Budget  et  en  fait  maintenant  rapport. 

( 1 )  Le  comite  a  ete  autorise  par  le  Senat,  comme  I'indiqucnt 
les  Proccs-verbaux  du  Senat  du  8  novembre  1979,  a  examiner 
les  depcnscs  proposees  par  le  Budget  supplcmentaire  (B) 
depose  au  Parlement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1980,  et  a  en  faire  rapport. 

(2)  Conformement  a  cc  qui  precede,  le  comite  a  examine  le 
Budget  supplcmentaire  (B)  et  a  entendu  les  tcmoignages  des 
hauls  fonctionnaircs  du  Conseil  du  Trcsor  suivant:  M.  J.  L. 
Manion,  secretaire;  M"'  Denise  Moncion,  secretaire  adjointe. 
Direction  des  programmes;  M.  E.  A.  Radburn,  directeur. 
Division  des  previsions  budgctaires.  Direction  des  programmes; 
M.  E.  R.  Stimpson,  directeur.  Division  de  Tanalyse  dcs  depcn- 
scs. Direction  dcs  programmes;  et  du  ministere  des  Communi- 
cations, M.  John  C.  Smirle,  gestionnaire.  Applications  et 
normes. 

(3)  Le  Budget  supplcmentaire  (B)  totalise  $1,031  millions. 
Les  depenses  budgctaires  s'elevent  a  $992  millions,  dont  $600 
millions  de  credits  statutaires  et  $392  millions  qui  reprcscntcnt 
dcs  fonds  pour  Icsquels  on  demande  au  Parlement  une  nouvelle 
autorisation.  Les  depenses  non  budgctaires,  c"cst-a-dire  les 
prcts,  les  investissemcnts  et  les  avanccs,  comprennent  $39 
millions  a  voter.  Le  total  du  budget  pour  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1980  est  maintenant  portc  a  $54,946 
millions.  II  depasse  de  $680  millions  Ic  budget  prevu  au 
programme  des  depenses  federates  pour  Tannee. 

(4)  Les  principaux  credits  des  $431  millions  de  ce  Budget 
supplcmentaire  (B)  qui  doivent  ctre  votes  par  le  Parlement 
sont  les  suivants: 

— $120  millions  d'aide  supplcmentaire  au  titre  de  I'isolation 
thermique  dcs  habitations 

— $63  millions  au  ministere  de  la  Defense  nationale  pour 
couvrir  les  contributions  accrues  a  I'OTAN 

— $20   millions   d'aide   supplcmentaire   a    Tindustrie   de   la 
construction  navalc 

— $30  millions  pour  augmenler  la  limile  du  Londs  renouve- 
lable  d'indemnisation  petroliere 

$21  millions  a  la  Socictc  de  dcvcloppemcnt  du  Cap-Bre- 
ton relativcment  a  des  depenses  en  capital,  au  relcvement 
et  a  I'expansion  de  ses  charbonnages  et  de  .ses  operations 
fcrrovicrcs. 
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(5)  Of  the  $600  million  representing  Malulory  items  in  these 
Supplcincntiiry  1  stim;ilcs  the  major  items  are: 

- — $297  million  for  additional  payments  to  provinces 

— $100  million  for  additional  costs  of  servicing  the  public 
debt 

— $53  million  for  income  security  programs  such  as  old  age 
security 

— $60  million  for  additional  election  expenses. 

(6)  Treasury  Board  supplied  the  Committee  with  a  list 
explaining  the  $1  items  for  Supplementary  Estimates  (B) 
which  is  attached  as  an  Appendix  to  this  Report. 

(7)  Program  Authorization  By  Appropriation  Act 

In  its  report  on  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  1979- 
80  the  Committee  drew  attention  to  the  practice  of  giving 
programs  their  original  base  in  legislation  in  an  appropriation 
act.  Three  instances  of  this  practice  and  its  ramifications  were 
noted  during  examination  of  these  Supplementary  Estimates. 

Salmonid  Enhancement.  The  Salmonid  Enhancement  program 
of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans,  funded  at  a  level 
in  excess  of  $20  million  per  annum  for  a  period  of  three  to  four 
years  was  authorized  in  an  appropriation  act.  Treasury  Board 
officials  maintained  that  the  type  of  program  falls  within  the 
general  mandate  of  the  department  and  therefore  no  authoriz- 
ing legislation  was  required,  even  though  the  cost  was  "fairly 
substantial".  The  Committee  disagrees  with  the  position 
articulated  by  the  Treasury  Board  for  reasons  to  be  set  out 
after  discussion  of  two  other  examples. 

Our  concern  with  Salmonid  Enhancement  was  further 
heightened  when  a  review  of  the  Department's  statement  of 
objectives,  as  contained  in  the  Main  Estimates  for  1979-80  and 
the  act  creating  the  Department  indicated  that  "community 
development",  an  objective  of  the  Salmonid  Enhancement 
Program,  does  not  appear  to  be  specifically  within  the  Depart- 
ment's mandate. 


VIA  Rail.  VIA  Rail  is  another  example  of  a  program  whose 
original  legislation  is  based  upon  .Appropriation  .Act,  Mo.  I, 
1977.  In  this  instance  the  technique  used  was  a  dollar  vote.  At 
the  time  the  related  Estimates  were  being  reviewed.  Senator 
Manning  objected  to  this  use  of  appropriation  acts,  wherein  an 
annual  expenditure  of  up  to  $240  million  was  to  be  permitted 
in  the  absence  of  Parliamentary  scrutiny,  other  than  that 
allowed  in  the  estimates-appropriation  act  process.  Two  years 
later  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  Parliamentary 
approval  is  being  sought  to  remove  that  annual  expenditure 
restriction,  again  without  any  provision  for  fundamental 
debate  on  the  merits  of  the  case. 


(5)  Sur  les  $600  millions  consacres  aux  credits  slatutaires 
par  le  present  Budget  supplementaire  les  credits  les  plus 
importants  sont  les  suivants: 

— $297     millions     de     versemcnts     supplcmentaires     aux 
provinces 

— $100  millions  de  couts  supplcmentaires  pour  le  service  de 
la  dette  publiquc 

—$53  millions  pour  des  programmes  dc  securite  du  revenu. 
comme  la  Securite  de  la  vieillesse 

—$60  millions  pour  les  dcpen.ses  clectorales  supplcmentai- 
res. 

(6)  Le  Conseil  du  Tresor  a  fourni  au  comile  une  lisle 
explicative  des  credits  de  $1  prcvus  au  Budget  supplementaire 
(B),  que  Ton  trouvera  ci-jointe  a  I'annexe  A. 

(7)  Le.s  autorisations  de  programmes  dan.s  les  lois  de 
finances 

Dans  son  rapport  sur  le  Budget  supplementaire  (A)  pour 
1979-80,  le  comite  a  attire  Tattcnlion  sur  la  pratique  qui 
consiste  a  prevoir  dans  une  loi  de  finances  I'autorisation  ncces- 
saire  a  la  creation  de  programmes.  Pendant  I'ctude  de  cc 
budget,  le  comite  a  relevc  trois  cas  de  recours  a  cettc  pratique, 
et  a  considerc  leurs  implications. 

Mise  en  valeur  des  salmonides.  Le  programme  de  mise  en 
valeur  des  salmonides,  du  ministere  des  Peches  et  Oceans, 
auquel  ont  etc  consacres  plus  de  $20  millions  par  annee  pour 
une  pcriode  de  trois  a  quatre  ans,  a  etc  crce  en  vcrtu  d'une  loi 
de  finances.  Les  fonclionnaircs  du  Conseil  du  Tresor  ont 
pretendu  que  ce  type  de  programme  relevait  de  mandat  gene- 
ral du  ministere  et  que  sa  creation  ne  nece.ssitait  done  pas  une 
loi  particuliere,  bien  qu'il  atteignc  des  couts  elevcs.  Pour  les 
motifs  qui  seront  exposes  apres  la  presentation  des  deux  autres 
exemples,  le  comite  ne  partage  pas  I'avis  formule  par  le 
Conseil  du  Tresor. 

Les  preoccupations  suscitees  au  sein  du  comite  par  le  pro- 
gramme de  mise  en  valeur  des  salmonides  se  sont  encore 
aggravces  a  I'examen  de  I'cnoncc  des  objectifs  du  ministere 
figurant  dans  le  budget  principal  pour  1979-80  et  de  la  loi 
portant  creation  du  ministere.  d'ou  il  rcssort  que  le  «dcveloppc- 
ment  communautaire»  vise  par  le  programme  de  mise  en 
valeur  des  salmonides  ne  semble  pas  entrer  specifiquement 
dans  les  attributions  du  ministere. 

VIA  Rail.  VIA  Rail  fournit  un  autre  exemple  de  programme 
autorisc  par  une  loi  de  finances,  en  I'occurrence  la  Loi  n"  I  de 
1977  portant  affectation  de  credits.  Dans  ce  cas,  on  a  eu 
recours  a  un  credit  de  $1.  Lors  de  I'examen  du  budget  en 
question,  le  senateur  Manning  avail  critique  celte  utilisation 
d'une  loi  de  finances,  selon  laquelle  une  dcpense  annuelle  de 
$240  millions  allait  etre  autoriscc  sans  I'examen  du  Parlement, 
si  ce  n'est  dans  le  cadre  de  la  procedure  ordinaire  en  maliere 
de  budget  et  de  lois  de  finances.  Deux  annees  plus  tard,  on 
veul  faire  approuver  par  le  Parlement,  dans  le  Budget  supple- 
mentaire (B),  la  suppression  dc  cctte  restriction  des  depenses 
annuelles,  encore  une  fois  sans  qu'un  debal  fondamental  sur 
les  mcrites  de  I'opcration  n'ai  cte  prcvu. 
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Treasury  Board  officials  stated  that  the  Department  of 
Transport  is  preparing  a  report  to  identify  means  of  achieving 
a  reduction  of  the  cost  of  VIA  Rail  but  that  insofar  as  they 
were  aware  the  option  of  discontinuing  service,  as  was  done  in 
Newfoundland,  is  not  under  consideration.  Your  Committee  is 
sufficient!)  concerned  with  this  escalating  expenditure  that  it 
will  give  serious  consideration  to  requesting  the  President  of 
VIA  Rail  to  appear. 

The  Canadian  Home  Insulation  Program  (CHIP).  This 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  program  is 
another  example  of  program  authorization  by  an  appropriation 
act.  Its  predecessor  the  Home  Insulation  Plan  which  operates 
in  the  provinces  of  Prince  Kdward  Island  and  Nova  Scotia 
where  most  heating  is  related  to  oil  or  oil  generated  electricit\, 
was  authorized  by  Appropriation  Act  No.  I,  1977.  The  Main 
Estimates  for  fiscal  year  1978-79  estimated  the  program  cost 
at  $69.2  million. 


The  Canadian  Home  Insulation  Program  operates  in  all 
other  provinces  and  was  first  estimated  to  cost  some  $47 
million,  in  the  Main  Estimates  of  the  fiscal  year  1979-80.  This 
figure  was  subsequently  revised  to  $167.3  million  in  the.sc 
Supplementary  Estimates,  as  a  result  of  changes  to  the  pro- 
gram design,  effective  April  1979.  A  rudimentary  calculation 
based  upon  figures  given  by  Treasury  Board  officials  during 
the  hearing  suggest  that  the  cost  of  the  program  for  this  fiscal 
year  alone  could  amount  to  $250  million.  It  appears  that  the 
full  cost  of  this  home  insulation  program  has  not  yet  been 
made  clear  to  Parliament. 


The  absence  of  any  Parliamentary  review  of  the  program 
distresses  your  Committee  in  light  of  questions  rai.sed  during 
our  hearings.  The  continued  need  for  such  a  program  was 
questioned  in  view  of  anticipated  changes  in  the  price  of  oil 
which  will  provide  added,  perhaps  sufficient,  incentives  to 
home  owners  to  insulate.  The  adequacy  of  the  design  of  the 
Canadian  Home  Insulation  Program  was  also  questioned, 
specifically  the  absence  of  targeting  of  incentives  to  reduce  oil 
consumption  in  parts  of  the  country  where  gas  is  available  or 
where  oil  generated  electricity  used  for  heating  purposes  is  a 
small  portion  of  the  total  power  generated. 


Basic  Concern.  The  concern  of  the  Committee  with  the  prac- 
tice of  program  authorization  by  appropriation  act  was 
expressed  by  vSenator  Balfour.  "...  The  fundamental  point  .  .  . 
is  that  here  wc  have  another  program  involving  substantial 
expenditures  of  public  monies,  $167  million  which  has,  in 
effect,  been  put  in  place  by  an  estimate  rather  than  by 
legislation  .  .  .  What  I  am  attempting  to  expose  is  the  weakness 
of  going  about  putting  large  programs  of  this  kind  in  place  in 
this  way. 

"It  would  seem  to  me  that  the  program  could  have  been 
improved  upon  had  it  been  legislated  into  existence,  been 
exposed  to  debate,  and  an  opportunity  been  given  to  the 
legislators  to  scrutinize  the  detail  of  the  program  and  possibly 
improve  it." 


Les  fonctionnaires  du  Conscil  du  Trcsor  ont  declare  que  le 
ministere  des  Transports  preparait  un  rapport  sur  les  possibili- 
tcs  de  rcduire  les  couls  de  VIA  Rail,  mais  qu'a  leur  connais- 
sance,  il  n'envisageail  pas  la  possibility  d'interrompre  le  ser- 
vice, comme  ce  fut  le  cas  a  Terre-Neuve.  Le  comite  est  si 
prcoccupe  par  ccs  dcpenses  croissantes  qu'il  envisage  serieuse- 
ment  de  dcmander  au  president  de  \\.\  Rail  de  comparaftre. 

Le  programme  d'isolalion  ihermique  des  residences  canadien- 
nes  iP/TRCj.  Ce  programme  dc  la  Socictc  canadienne  d'hypo- 
thcques  et  de  logement  fournit  un  autre  exemple  d'autorisation 
de  programme  par  une  loi  de  finances.  I.e  programme  prece- 
dent, applique  dans  rilc-du-Prince-Edouard  et  en  Nouvelle- 
Ecosse,  ou  les  maisons  sont  chauffces  principalement  a  I'huile 
ou  a  I'electricile  produile  a  partir  d'hydrocarbures.  a  ete 
autorise  par  la  Loi  n"  I  de  1977  porlani  affectation  du  credit. 
Dans  le  budget  principal  pour  1978-79.  le  cout  de  ce  pro- 
gramme etait  estime  a  $69.2  millions. 

Le  programme  actuel  s'applique  dans  toutes  les  autres  pro- 
vinces et  son  cout  a  d'abord  etc  estime  a  environ  $47  millions 
dans  le  Budget  principal  pour  I'annee  financicre  1979-80.  Ce 
chiffre  est  ensuite  passe  a  $167.3  millions  dans  le  present 
Budget  supplcmentairc  en  consequence  de  modifications 
apportees  a  la  conception  du  programme  et  qui  sont  entrees  en 
vigucur  en  avril  1979.  Un  rapide  calcul  a  partir  des  chiffres 
fournis  par  les  fonctionnaires  du  Conseil  du  Trcsor  pendant  les 
deliberations  indique  que  le  cout  du  programme  pour  cette 
annee  pourrait  atteindre  $250  millions.  II  semble  que  le  cout 
total  de  ce  programme  d'isolation  des  maisons  n'ait  pas  encore 
etc  clairemenl  indique  au  Parlement. 

Le  comite  deplore  I'absence  de  tout  examen  du  programme 
par  le  Parlement  compte  tenu  des  questions  posees  en  cours  de 
seance.  On  s'est  interrogc  sur  Tutilitc  de  poursuivre  un  tel 
programme,  clant  donnc  les  changcments  prcvus  du  prix  du 
pctrolc  devraient  suffire  a  inciter  les  proprictaircs  a  isoler  leurs 
maisons.  Le  bien-fondc  de  I'objectif  du  programme  d'isolation 
thermique  des  residences  canadicnnes  a  aussi  etc  mis  en  doute 
et  le  comite  a  notamment  deplore  I'absence  de  mesures  encou- 
rageant  une  diminution  de  la  consommation  de  pctrole  dans  les 
regions  ou  le  gaz  naturel  est  disponible  et  oii  I'electricite 
produite  a  partir  du  pctrole  et  utili,sce  pour  le  chauffage. 
constiluc  une  faibic  proportion  dc  la  totalitc  dc  la  production 
clectrique. 

Probleme  Principal.  Le  senateur  Balfour  a  presenle  au  nom  du 
comite,  des  reserves  quant  a  la  pratique  qui  consiste  a  autoriser 
des  programmes  au  moyen  de  lois  des  subsides.  «...  le  point 
fondamental  .  .  .  est  qu'il  y  a  la  un  autre  programme  impli- 
quant  dc  vastes  dcpenses  de  deniers  publics,  soil  $167  millions 
qui  ont  en  fait  etc  decides  par  budget  et  non  par  une  loi  .  .  . 
J'essaye  de  dcmontrcr  qu'il  n'est  pas  judicieux  de  mettre  en 
place  d'importants  programmes  de  ce  genre  de  cette  fa^on. 

"J'estime  que  le  programme  aurait  pu  ctrc  amcliorc  si  sa 
creation  avait  etc  dccidce  par  une  loi,  s'il  avait  fait  I'objct  d'un 
dcbat  et  si  les  legislateurs  avaient  eu  la  possibilitc  de  I'exami- 
ner  en  detail  et,  peut-ctre,  de  I'ameliorcr.* 
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The  Committee  strongly  suggests  that  Treasury  Board  de- 
velop a  set  of  guidelines  which  state  the  conditions  under 
which  program  authorization  by  appropriation  act  should 
occur  and  submit  a  draft  statement  to  this  Committee  in 
conjunction  with  the  tabling  of  Supplementary  Estimates  (C) 
for  this  year  or  the  Main  l-slimates  for  fiscal  year  1980-81. 

(8)  Concern  was  expressed  about  the  compensation  allowed 
to  institutions  for  the  sale  of  F'ederal  (iovernment  bonds. 
Treasury  Board  officials  agreed  to  provide  the  Committee  with 
a  comparison  of  the  commissions  paid  by  the  federal  govern- 
ment, provincial  governments  and  industrial  organizations. 
Because  many  millions  of  dollars  arc  involved  your  Committee 
will  report  further  if  the  compensation  paid  does  not  appear  to 
represent  economic  purchase  of  these  services. 

(9)  The  Committee  was  concerned  when  it  learned  of  the 
possibility  that  the  Treasury  Board  may  not  have  the  tools  to 
discharge  its  responsibility  to  ensure  that  departments  do  not 
commence  activities  prior  to  receipt  of  the  necessary  Parlia- 
mentary authority.  Officials  informed  the  Committee  that  the 
Auditor  General  is  looking  into  the  matter. 

(10)  Currently  federal  government  departments  arc 
required  to  pay  normal  duty  and  taxes  on  the  entry  of  scientif- 
ic equipment  and  apparatus  into  Canada.  The  intent  is  to  show 
Parliament  the  full  costs  of  government  programs.  Officials 
stated  that  a  review  of  this  policy  was  underway  because  of  the 
costs  involved.  Your  Committee  expects  to  be  informed  by  the 
Treasury  Board  of  the  findings  of  that  review. 

(11)  The  display  of  information  in  these  Supplementary 
Estimates  with  respect  to  the  Fiscal  Transfer  Payments  Pro- 
gram, Department  of  Finance,  could  be  improved  by  clearly 
indicating  that  the  amount  of  $157  million,  ("Adjustments  for 
Prior  Years")  in  fact  represents  an  estimate  as  of  a  specific 
dale  not  the  final  amount  for  adjustments.  Treasury  Board 
officials  agreed  to  improve  the  description. 

( 1  2)  The  total  cost  of  the  Department  of  National  Defence's 
contributions  to  the  North  Atlantic  Treaty  Organization 
infrastructure  program  for  the  period  1980-84  will  be  $495 
million,  a  figure  which  does  not  appear  in  the  Estimates.  When 
authorized  by  Cabinet,  1  December  1978,  the  funding  for 
1979-80  was  directed  to  be  provided  by  a  re-allocation  within 
the  DND  budget  by  means  of  an  administrative  review.  When 
conducted  it  failed  to  find  the  necessary  resources  and  thus  the 
full  amount  was  requested  via  supplementary  estimates.  The 
Committee  is  concerned  about  the  weaknesses  thus  displayed 
in  expenditure  management  and  will  seek  to  inform  itself 
about  the  new  expenditure  management  system,  the  resource 
envelopes,  to  determine  whether  or  not  it  will  rectify  such 
weaknesses. 

(13)  The  Committee  was  pleased  to  obtain  the  explanation 
of  the  rationale  and  objectives  for  the  Department  of  Com- 
munication's participation  in  the  Telidon  Project.  Statements 


I.e  comite  prie  instamment  le  Conseil  du  Trcsor  dc  mellre 
au  point  des  directives  fixant  dans  quelles  conditions  des 
programmes  peuvent  ctre  autoriscs  par  des  lois  des  subsides,  et 
il  lui  demande  de  presenter  un  projel  de  declaration  a  ce 
comite  en  mcme  temps  que  .sera  depose  le  Budget  supplcmen- 
laire  (C)  pour  cette  annee  ou  le  Budget  principal  pour  I'annce 
financiere  1980-81. 

(8)  Les  indcmnitcs  accordces  aux  ctablissements  bancaires 
pour  la  vente  d'obligations  publiques  ont  suscitc  des  preoccu- 
pations. Les  fonctionnaires  du  Conseil  du  Trcsor  ont  acccptc 
dc  fournir  au  comite  un  etat  comparatif  des  commissions 
versees  par  le  gouverncment  federal,  par  les  gouvernements 
provinciaux,  et  par  les  organismes  industriels.  Htant  donnc 
qu'il  s'agit  de  millions  de  dollars,  votre  comite  vous  avisera  par 
la  suite  si  les  indemnitcs  semblcnt  reprcsenter  une  methode 
rentable  dc  payer  ces  services. 

(9)  Le  comite  a  appris  non  sans  inquietudes  que  le  Conseil 
du  Trcsor  ne  serait  peut-etre  pas  en  mesure  de  s'assurer, 
conformement  a  ses  responsabililes,  que  les  ministeres  s'abs- 
ticnnent  de  commencer  certaincs  aclivites  avant  d'avoir  reyu 
I'autorisation  necessaire  du  Parlement.  Des  fonctionnaires  ont 
indique  au  comite  que  le  Vcrificatcur  general  cxaminait  cette 
question. 

(10)  ActucUcment,  les  ministeres  du  gouverncment  federal 
doivent  acquitter  les  droits  et  les  taxes  normalcment  exiges 
pour  I'entree  d'cquipement  et  d'appareils  scienlifiques  au 
Canada,  afin  d'indiquer  au  Parlement  le  coiit  total  des  pro- 
grammes de  I'Etat.  Des  fonctionnaires  ont  indique  qu'un 
examen  de  cette  politique  etait  en  cours  en  raison  des  couts 
impliques.  Votre  comite  doit  etre  informe  par  le  Conseil  du 
Trcsor  des  conclusions  dc  cet  examen. 

(11)  La  presentation  des  renseignemenls  exposes  dans  ce 
Budget  supplementaire  au  sujet  du  programme  des  paiements 
dc  transfert  fiscal  du  ministere  des  Finances  pourraient  etre 
amclioree  en  indiquant  clairement  que  les  $157  millions, 
("Rajustement  pour  les  annccs  preccdentes»)  representcnt  une 
estimation  faite  a  une  certaine  date  et  non  le  montant  definitif 
des  rajustements.  Les  fonctionnaires  du  Conseil  du  Trcsor  ont 
accepte  d'ameliorer  cette  description. 

(12)  Le  cout  total  des  contributions  du  ministere  dc  la 
Defense  nationale  au  programme  d'infrastructure  dc  I'Organi- 
sation  du  Traite  de  I'Atlantique  nord  de  1980  a  1984,  sera  de 
S495  millions,  chiffre  qui  ne  figure  pas  au  Budget.  Lorsqu'il  a 
etc  autorise  par  ie  cabinet,  Ic  1"  dccembre  1978,  ii  fut  decide 
que  les  subventions  pour  1979-80  seraient  assurces  par  une 
rcaffcctation  partielle  du  Budget  de  la  Defense,  au  moyen  d'un 
examen  administratif.  Celui-ci  n'ayant  pas  permis  de  trouvcr 
les  fonds  nccessaires,  le  montant  total  a  etc  demande  par  le 
biais  d'un  budget  supplementaire.  Le  comite  se  preoccupe  des 
faiblesscs  qu'accuse  ainsi  la  gestion  des  depenses,  et  il  cher- 
chera  a  s'informer  sur  le  nouveau  systcme  de  gestion  des 
depenses,  et  sur  les  credits  pour  determiner  s'il  lui  faudra  ou 
non  corriger  ces  faiblesses. 

(13)  Le  comite  a  ete  heureux  d'avoir  des  explications  quant 
a  la  justification  et  aux  objectifs  dc  la  participation  du  mini.s- 
tere  des  Communications  au  projet  Telidon.  Les  declarations 
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b>  Mr  Smirle,  which  included  indications  of  satisfactory 
progress  to  dale  toward  attainment  of  the  economic  objectives, 
were  helpful  to  the  Committee  in  assessing  the  merits  of  the 
request  for  this  S9  million  item. 

(14)  The  Canadian  Grain  Commission's  explanation  of 
requirement  given  for  the  additional  costs  of  operating  grain 
elevators  pending  privatization  did  not  indicate  the  fact  that 
there  are  also  revenues  associated  with  the  operation.  Where 
there  are  revenues  and  expenditures  a.ssociated  with  an  activity 
the  display  of  both  would  assist  the  Committee  in  its  review  of 
the  estimates  by  increasing  its  understanding  of  the  nature  of 
the  activity. 

(15)  The  display  of  program  costs  could  be  improved  by 
indicating  in  cases  such  as  CHIP,  Telidon  and  Salmonid 
Enhancement  the  expected  costs  for  the  life  of  the  program  at 
the  time  they  are  introduced.  This  is  already  done  for  new 
capital  projects  where  the  estimated  total  cost  and  the  amount 
to  be  expended  for  the  fiscal  year  are  shown  by  the  Depart- 
ment of  National  Defence  and  in  the  Energy,  Mines  and 
Resources"  Earth  Science  Program  where  previously  estimated 
total  cost  and  currently  estimated  total  cost  are  given. 


(16)  The  Department  of  Environment  operates  a  program 
intended  to  prevent  damage  to  crops  from  migrating  birds 
while  the  Department  of  Agriculture  operates  a  program  to 
compensate  farmers  for  this  type  of  crop  damage.  It  would 
help  the  Committee  to  do  its  work  if  these  complementary 
physical  and  financial  linkages  were  made  clear  in  the 
Estimates. 


dc  M.  Smirle.  ou  i!  faisail  etat  des  progres  satisfaisants 
accomplis  a  ce  jour  pour  atteindre  les  objectifs  economiques 
fixes,  ont  permis  au  comite  de  verifier  le  bicn-fonde  des  $9 
millions  demandes  pour  ce  poste. 

(14)  les  explications  qu'a  fournics  la  Commission  cana- 
dicnne  des  grains  sur  les  couts  additionnels  que  comporte 
["exploitation  d"clevateurs  a  grain  en  attendant  la  privatisation, 
nc  faisaicnt  pas  mention  du  fait  que  des  recettes  ctaient 
egalement  associees  a  cettc  exploitation.  Lorsque  des  recettes 
et  des  depenses  sonl  associes  a  des  activites,  il  est  utile  qu"elles 
soient  presentees  au  comite  pui.squ'il  peut  ainsi  mieux  com- 
prendre  la  nature  dc  ccs  activites  en  examinant  les  previsions 
budgctaires. 

(15)  La  presentation  des  couts  relatifs  aux  programmes 
pourrait  etre  amcliorcc  en  indiquant.  commc  dans  le  cas  du 
programme  canadicn  d'isolation  des  maisons.  du  systcme  Teli- 
don et  du  programme  de  protection  des  salmonidcs,  le  cout  de 
la  durce  utile  du  programme  cstimc  au  moment  ou  il  a  cte 
ctabli.  Ce  principe  est  deja  applique  dans  le  cas  de  nouveaux 
projcts  importants  dont  le  cout  estimatif  total  et  les  sommes 
qui  doivcnt  etre  engagces  pour  Tannee  financicre  sont  prcsen- 
tcs  par  le  ministcre  de  la  Defense  nationale  el  le  Programme 
des  sciences  de  la  terre  du  ministere  de  TEnergie,  des  Mines  el 
des  Ressources;  dans  ces  cas  precis,  on  nous  prcsente  les  couts 
totaux  estimes  antcrieurement  et  actuellement. 

(16)  Le  ministere  de  TEnvironnement  administre  un  pro- 
gramme visant  a  empccher  que  les  oiseaux  migratcurs  nc 
causent  des  degats  aux  cultures,  et  en  meme  temps,  le  minis- 
tere de  TAgriculture  gerc  un  programme  pour  indemniser  les 
agriculteurs  des  degats  ainsi  causes.  Le  travail  du  comite  serait 
facilite  si  ces  liens  complcmentaires  sur  le  plan  concret  et 
financiers  etaient  precises  dans  les  previsions. 


Respectfully  submitted. 


D.  D.   EVERETT, 
Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president. 
D.  D.  EVERETT. 


Le  29  novembrc  1979 
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APPENDIX  TO  RKPORT 


APPUNDICl:  AU  RAPPORT 


LIST  or  ONE  DOI.l.AR  VOTES 

INCLUDED  IN 

SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (B),  1979-80 

The  20  One  Dollar  Votes  included  in  these  Estimates  are  listed 
in  Appendix  I  by  ministry  and  agency  along  with  the  page 
number  where  each  vote  may  be  located  in  the  Estimates. 


These  One  Dollar  Votes  are  grouped  below  into  categories 
according  to  their  prime  purpose.  The  votes  are  also  identified 
in  Appendix  I  according  to  these  categories.  The  category  for 
each  vole  has  been  designated  by  an  "X".  In  those  instances 
where  a  vote  falls  into  more  than  one  category,  the  prime 
category  is  designated  by  an  "X"  and  other  categories  by  an 


LISTE  DE;S  credits  dun  DOLLAR 

COMPRIS  DANS 

LE  BUDGET  SUPPLEMENTAIRE(B)  1979-1980 

Les  20  credits  d'un  dollar  compris  dans  le  present  Budget  sont 
cnumeres  a  I'Annexe  I  par  ministcre  et  organisme;  chaque 
credit  est  accompagnc  du  numcro  dc  la  page  ou  il  se  trouve 
dans  le  Budget. 

Ci-dessous,  ces  credits  d'un  dollar  sont  groupes  en  categories 
scion  leur  objectif  premier.  Les  credits  sont  cgalemcnt  identi- 
fies a  I'Annexe  I  en  fonction  dc  ces  categories.  La  categoric  de 
chaque  credit  est  representee  par  un  «X».  Dans  les  cas  ou  un 
credit  appartient  a  plus  d'une  Categoric,  on  dcsigne  d'un  «X» 
la  categoric  principale  et  d'un  «*»  les  autres  categories. 


A.  Four  votes  which  authorize  the  transfer  of  funds  from  one 
vote  to  another.  (An  explanation  of  the  new  requirement 
and  the  source  of  funds  is  provided  in  Supplementary 
Estimates.) 

B.  Three  votes  which  authorize  the  payment  of  grants.  (An 
explanation  of  the  new  requirement  and  the  source  of 
funds  is  provided  in  Supplementary  Estimates.) 

C.  Seven  votes  which  authorize  the  deletion  of  debts  and  the 
reimbursement  of  Accounts  for  obsolete  stores.  (An 
explanation  is  provided  in  Supplementary  Estimates.) 

D.  Four  votes  which  amend  provisions  of  previous  Appro- 
priation Acts.  (Additional  explanations  are  provided  in 
Appendix  IL) 

E.  Two  other  votes  which  authorize: 
— the  payment  of  commissions;  and 
— the  guarantee  of  loans. 

(Additional  explanations  are  provided  in  Appendix  11.) 

Estimates  Division 
Treasury  Board 
November  14,  1979 


A.  Quatre  credits  autorisant  le  virement  de  fonds  d'un  credit 
a  un  autre  (le  Budget  supplementaire  fournit  une  explica- 
tion complete  du  nouveau  besoin  ainsi  que  la  source  des 
fonds). 

B.  Trois  credits  autorisant  le  paiement  de  subventions  (le 
Budget  supplementaire  fournit  une  explication  complete 
du  nouveau  besoin  ainsi  que  la  source  des  fonds). 

C.  Sept  credits  autorisant  la  radiation  de  creances  et  le 
remboursement  des  comptes  relativement  a  des  articles 
desuets  (le  Budget  supplementaire  en  fournit  une  explica- 
tion complete). 

D.  Quatre  credits  modifiant  les  dispositions  des  lois  anterieu- 
res  portant  affectations  de  credits  (I'Annexe  II  fournit  des 
explications  supplementaires). 

E.  Deux  autres  credits  autorisant: 
— le  paiement  de  commissions,  et 
— la  garantie  de  prets. 

(I'Annexe  II  fournit  des  explications  supplementaires). 

Division  des  previsions  budgetaires 
Conseil  du  Trcsor 
le  14  novembre  1979 
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APPENDIX  I 


ANNEXE  I 


List  of  SI  Votes  in  Supplemcnlary  Estimates  (B).  1979-80 


ige 

Department  or  Agency 

Vote 

Categories 

A 

BCD 

E 

8 

Agriculture 

lb 

X 

10 

15b 

• 

X 

20 

Comrrunjcations-  -Canadian 
Radio-television  and 
Telecommunications 
Commission 

15b 

X 

24 

Energy,  Mines  and  Resources 

45b 

X 

30 

External  Affairs 

lOb 

• 

X 

32 

20b 

X 

34 

— Canadian  International 

Liste  des  credits  d'un  dollar  dans  le  budget  supplementairc  (B).  1979-1980 


44 


Development  Agency 
Industry.  Trade  and 


30b 


Commerce 

6b 

54 

National  Health  and  Welfare 

lOb 

58 

National  Revenue— Customs 
and  Excise 

lb 

60 

— Taxation 

5b 

68 

Public  Works 

lOb 

74 

Regional  Economic 
Expansion 

lb 

74 

L16b 

78 

Science  and  Technology 

—  National  Research  Council 

15b 

82 

Secretary  of  State 

45b 

92 

Solicitor  General 

5b 

94 

Supply  and  Services 

5b 

96 

Transport 

5b 

108 

Veterans  Affairs 

lb 

ge 

Minislire  ou  organisme 

Credit 

Categories 

A 

BCD 

E 

9 

Agriculture 

lb 

X 

II 

15b 

• 

X 

21 

Communications    -Conseil  de 
la  radiodiffusion  et  des 
telecommunications 

canadiennes 

15b 

X 

25 

Anergic,  Mines  el  Rcssources 

45b 

X 

31 

Affaires  extericures 

lOb 

• 

X 

33 

20b 

35 

— Agence  canadienne  de 
developpement 
international 

30b 

45 

Industrie  et  Commerce 

6b 

55 

Same  nationaleel  Bien-ctre 
social 

lOb 

59 

Revenu  national— Douanes  et 
Accise 

lb 

61 

—  Impot 

5b 

69 

Travaux  publics 

lOb 

75 

Expansion  economique 
regionale 

lb 

75 

L16b 

79 

Sciences  et  Technologic 

— Conseil  national  de 
recherches 

15b 

83 

Secretariat  d'Etat 

45b 

93 

Solliciteur  general 

5b 

95 

Approvisionnements  et 
Services 

5b 

97 

Transports 

5b 

109 

Affaires  des  anciens 
combattants 

lb 

•  • 


lo/i 


f,t^, 
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ANNEXE 


ADDITIONAL  EXPLANATIONS 


EXPLICATIONS  SUPPLEMENTAIRES 


Category  D 

National  Health  and  Welfare 

Vote  lOh  To  authorize  the  deletion  of  the  T^r  over-commit- 
ment authority. 

Explanation — The  7%  over-commitment  authority  was  estab- 
lished initially  to  provide  for  the  utilization  of  the  Health 
Care  Vote  to  its  maximum.  With  the  1979-80  consolida- 
tion of  the  Health  and  Social  Services  Program  and  the 
inclusion  of  these  grants  and  contributions  within  the 
larger  Health  and  Social  Services  Vote  this  authority  is 
no  longer  required  to  ensure  full  utilization. 

Regional  Economic  Expansion 

Vote  LI6b — To  amend  the  existing  authority  of  the  Prairie 
Farm  Rehabilitation  Administration  Working  Capital 
Advance  Account  to  finance  expenses  in  respect  of  the 
South  Saskatchewan  River  Project. 


Explanation — The  Working  Capital  Advance  Account  was 
established  in  1974-75  through  Estimates  to: 

(a)  authorize  advances  made  for  the  purposes  of  financing 
the  recoverable  portions  of  the  costs  of  projects  construct- 
ed by  the  Department  on  behalf  of  a  province  or  a 
municipality  and 

(b)  credit  amounts  repaid  by  a  province  or  a  municipality 
in  respect  of  advances  made  for  recoverable  projects 
under  paragraph  (a). 

This  authority  does  not  permit  the  financing  and  recov- 
ery of  operating  and  maintenance  expenses.  Authority  is 
therefore  requested  to  permit  the  charging  of  operating 
and  maintenance  expenses  incurred  in  respect  of  the 
South  Saskatchewan  River  Project  and  the  crediting  to 
the  account  of  any  monies  recovered  from  the  Province  of 
Saskatchewan  on  behalf  of  the  Project.  The  amount  out- 
standing at  any  time  remains  unchanged  at  S 1 .5  million. 

Science  and  Technology — National  Research  Council 

Vote  15b — To  increase  the  commitment  limit  by  $600,000  for 
assistance  toward  research  in  Industry. 

Explanation — Due  to  delays  in  placing  research  contracts,  the 
Council  over-commits  in  order  to  utilize  funds  provided 
for  research  purposes  under  the  Industrial  Research 
Assistance  Program  (IRAP). 

This  proposal  would  increase  the  commitment  limit 
from  $22.6  million  to  $23.2  million  to  correspond  to  the 


Categorie  D 
Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

Credit  lOh  Pour  autoriser  la  suppression  de  I'autorisation  de 
dcpasser  de  7%  la  limite  des  engagements  du  credit. 

Explication — On  avail  autorisc  un  dcpassement  de  7%  pour 
assurer  Tutilisation  maximale  du  credit  pour  services  de 
.soins.  Une  telle  autorisation  n'cst  plus  justifice  pui.sque  le 
Budget  pour  1979-1980  regroupe  en  un  seul  programme 
les  services  sanitaires  et  sociaux  et  inclut  dans  le  credit  de 
ce  programme  les  subventions  et  contributions  vcrsees 
pour  les  services  de  soins. 

Expansion  economique  regionale 

Credit  LI6b — Pour  modifier  I'autorisation  actuelle  du  Compte 
d'avances  de  fonds  de  roulement  de  I'Administration  du 
rctablisscment  agricole  des  Prairies  afin  de  financer  les 
dcpenses  relatives  aux  travaux  sur  la  riviere  Saskalche- 
wan-Sud. 

Explication — Ce  compte  d'avances  de  fonds  de  roulement  a 
etc  etabli  en  1974-1975  par  le  biais  du  Budget  des 
depenses: 

(a)  afin  d'autoriser  des  avances  consenties  dans  le  but  de 
financer  les  parties  recouvrables  des  couts  de  travaux 
effectues  par  le  Ministere  pour  le  compte  d'une  province 
ou  d'une  municipalitc,  et 

(b)  afin  de  crediter  les  montants  rembourses  par  une 
province  ou  une  municipalitc  a  I'egard  d'avances  consen- 
ties pour  des  projets  recouvrables  en  vertu  de  I'alinea  a). 

Cette  autorisation  ne  permet  pas  le  financement  et  le 
recouvrement  des  depenses  de  fonctionnement  et  d'entre- 
tien.  On  demande  done  la  presente  autorisation  afin  de 
permettre  I'imputation  des  depenses  de  fonctionnement  et 
d'entrcticn  encourues  relativement  aux  travaux  sur  la 
riviere  Saskatchewan-Sud  et  afin  de  porter  au  credit  du 
compte  toutes  les  sommes  recouvrees  de  la  province  de  la 
Saskatchewan  au  litre  dcsdils  travaux.  Le  montant  dii 
demeure  le  mcme,  soit  $1.5  million. 

Sciences  et  Technologie — Conseil  national  de  recherches 

Credit  1 5b — Pour  augmenter  de  $600,000  la  limite  des  enga- 
gements d'aide  a  la  recherche  industrielle. 

Explication — Compte  tenu  des  retards  enregistrcs  sur  le  plan 
de  la  passation  des  marches  de  recherches,  le  Con.seil 
dcpasse  la  limite  prcvue  afin  d'utiliser  les  fonds  consentis 
au  chapitre  de  la  recherche  en  vertu  du  Programme  d'aide 
a  la  recherche  industrielle  (PARI). 

Cette  proposition  vise  a  faire  passer  la  limite  des  enga- 
gements de  $22,6  millions  a  $23,6  millions  parallclement 
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increase  in  funding  I'rom  $19.2  million  to  $19.7  million, 
which  is  being  financed  by  a  transfer  from  Vote  5. 

Supply  and  Services 

Vote  5b — To  increase  by  $300,000  the  limit  of  subsidization  to 
the  Supply  Revolving  Fund. 

Explanation — Authority  is  requested  to  increase  the  limit  of 
subsidization  from  $1,925,000  to  $2,225,000  to  meet  the 
additional  requirement  for  the  cost  of  free  and  subsidized 
federal  publications. 


The  1978-79  limit  of  $3,925,000  was  reduced  in  1979- 
80  to  $1,925,000  because  of  restraint.  This  proposal 
would  restore  part  of  the  reduction  and  is  being  made  in 
view  of  the  representations  from  municipal  and  university 
library  associations  that  their  freedom  of  access  to  federal 
publications  was  being  impaired. 


a   la   majoration  des   fonds   (de  $19.2   millions  a   $19.7 
millions)  financce  au  moyen  d'un  virement  du  credit  5. 

Approvisionnements  et  Services 

Credit  5b — Pour  augmenter  dc  $300,000  la  limiie  des  subven- 
tions au  Fonds  rcnouvelable  des  approvisionnements. 

Explication — On  demande  I'autorisation  de  faire  pa.sser  dc 
$1,925,000  a  $2,225,000  la  limiie  des  subventions  afin  dc 
repondrc  au  besoin  supplemcntairc  relativemcnt  au  cout 
des  publications  gratuites  el  subvenlionnccs  du  gouverne- 
menl  federal.  En  raison  des  restrictions,  la  limite  fixcc 
pour  I'exercice  1978-1979  a  $3,925,000  a  etc  ramenee  a 
$1,925,000  pour  Texercice  1979-1980. 

La  prescntc  proposition  vise  a  allcger  cctte  reduction  et 
fait  suite  aux  representations  des  associations  de  biblio- 
theques  municipals  et  universitaires  qui  alleguent  que 
cette  mesurc  a  portc  prejudice  a  la  libcrtc  d'acccs  aux 
publications  du  gouvernement  federal. 


ADDITIONAL  EXPLANATIONS 
Category  E 
Agriculture 

Vote  15b — To  authorize  the  payment  of  commissions  for 
services  provided  pursuant  to  the  Western  Grain  Stabili- 
zation Act. 

Explanation — The  Department  has  had  annual  authority  since 
1977-78  for  the  payment  of  a  commission  to  private  grain 
elevator  operators  for  collecting  levies  from  participating 
grain  producers  under  the  Western  Grain  Stabilization 
Act.  Under  regulations  issued  pursuant  to  this  Act.  eleva- 
tor operators  arc  also  required  to  provide  certain  services, 
mainly  statistical,  to  the  federal  government.  This  item 
would  permit  payment  of  commissions  for  these  services. 


Industry.  Trade  and  Commerce 

Vote  6b — To  guarantee  loans  of  up  to  $150  million  made  by 
private  institutions  to  Canadair  Limited. 


Explanation — Authority  is  requested  to  permit  the  Minister  to 
guarantee  bank  loans  of  up  to  $150  million  made  to 
Canadair  Limited  to  finance  the  development  and  produc- 
tion of  the  Challenger  aircraft  and  for  other  general 
obligations. 

A  similar  guarantee  of  $50  million  to  finance  the 
production  of  the  Lear  Star  was  authorized  in  Supple- 
mentary Estimates  (B).  1976-77. 


EXPLICATIONS  SUPPLEMENTAIRES 


Categorie  E 


Agriculture 


Credit  1 5b — Pour  autoriser  le  paiement  de  commissions  relati- 
vemcnt aux  .services  fournis  en  vertu  de  la  Loi  de  stabili- 
sation concernant  le  grain  de  i Quest. 

Explication — Depuis  1977-1978.  le  ministcre  a  obtenu  chaque 
annee  I'autorisation  de  vcrser  une  commission  aux  cxploi- 
lants  de  silos-elevateurs  prives  pour  la  perception  de  taxes 
aupres  des  productcurs  dc  grains  participants,  en  vertu  de 
la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  I'Ouest 
Selon  le  reglement  emis  en  vertu  de  cette  loi.  les  exploi- 
tants  de  silos-elevateurs  doivent  cgalement  fournir  cer- 
tains .services  au  gouvernement  federal,  principalement 
des  statistiques.  Ce  poste  permettrait  de  payer  les  com- 
missions relatives  a  ces  services. 

Industrie  et  Commerce 

Credit  6b — Pour  garantir  des  prcts.  jusqu"a  concurrence  de 
150  millions  de  dollars,  consentis  a  la  societe  Canadair 
Limitce  par  des  enlreprises  privces. 

Explication — On  demande  I'autorisation  de  permettre  au 
ministre  de  garantir  des  prcts  bancaires,  jusqu'a  concur- 
rence de  150  millions  de  dollars,  consentis  a  la  socicle 
Canadair  afin  de  financer  le  dcveloppement  et  la  produc- 
tion dc  I'avion  Challenger,  ainsi  que  d'autrcs  obligations 
gencralcs  de  la  compagnie. 

Le  Budget  supplemcntairc  (B)  pour  1976-1977  faisait 
etat  d'une  garantie  scmblable  a  I'cgard  d'un  monlant  de 
$50  millions  pour  le  financement  de  la  construction  du 
Lear  Star. 
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N°26 

Le  mardi  4  decembre  1979 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorabies  senateurs 


Adams, 

Argue, 

Balfour, 

Barrow, 

Beaubien, 

Belisle, 

Bell, 

Bielish, 

Bosa, 

Cameron, 

Charbonneau, 

Choquette, 

Connolly, 

Cook, 

Cottreau, 

Croll, 

Davey, 

de  Cotret, 


Denis, 

Godfrey, 

Deschatelets, 

Goldenberg, 

Desruisseaux, 

Graham, 

Donahoe, 

Grosart, 

Doody, 

Guay, 

Everett, 

Haidasz, 
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PRI^RE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by  La  Chambre  dcs  communes  transmct,  par  son  Grcffier,  un 

their  Clerk  to  return  the  Bill  S- 10.  intituled:  "An  Act  to  confirm  message  par  lequel  elle  retourne  le  Bill  S-IO,  intitule:  "Loi 

the  authority  of  the  Federal  District  Commission  to  have  confirmant  Ic  pouvoir  dacquisition  de  la  Commission  du  dis- 

acquired  certain  lands".  trict  federal  sur  certains  immeubles». 


And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill  without  amendment. 


The  Honourable  Senator  Flynn.  P.C..  laid  on  the  Table  the 
following:-- 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Volume  !,  Abstract  of  Statements  of  Insurance  Companies  in 
Canada,  for  the  year  ended  December  31,  1978,  pursuant  to 
section  8  of  the  Department  of  Insurance  Act.  Chapter  I- 1 7, 
R.S.C.,  1970. 

Copies  of  letter  from  the  Prime  Minister  of  Canada  to  the 
deputy  heads  of  government  departments  and  agencies,  dated 
November  23,  1979,  concerning  policy  guidelines  for  public 
servants  communicating  with  the  public. 


El  informe  le  Scnat  que  les  Communes  ont  adoptc  cc  bill 
sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Surintendant  des  assurances  du  Canada, 
Volume  I,  Precis  des  Etats  des  Compagnies  d'assurance  au 
Canada,  pour  I'annec  se  terminant  le  31  dccembre  1978, 
conformcment  a  I'article  8  de  la  Loi  sur  le  departement  des 
assurances,  chapitre  I- 1 7,  S.R.C..  1970. 

Copies  d'une  Icttrc  du  Premier  minislre  du  Canada  adressee 
aux  sous-ministres  et  presidents  d'agences  gouvcrncmcntales, 
en  date  du  23  novembrc  1979,  conccrnant  les  directives  a 
I'intention  des  fonctionnaircs:  Echange  avec  le  public. 


I 


I 


Report  of  the  Minister  of  Finance  respecting  Olympic  coins 
for  the  period  ending  September  30,  1979,  pursuant  to  .sections 
13(1)  and  13(3)  of  the  Olympic  (1976)  Act.  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1973-74. 


Rapport  du  ministrc  dcs  Finances  conccrnant  les  pieces 
oiympiques  pour  la  pcriode  se  terminant  le  30  septembre  1979, 
conformcment  aux  articles  13(1)  et  13(3)  de  la  Loi  sur  les 
jeux  oiympiques  de  1976,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1973-74. 


Report  on  the  administration  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act.  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978, 
pursuant  to  sections  36  and  49  of  the  said  Act,  Chapter  P-36, 
R.S.C.,  1970. 


Rapport  conccrnant  I'application  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonclion  puhlique,  pour  I'annce  financiere  terminee  le  3! 
mars  1978,  conformcment  aux  articles  36  et  49  de  ladite  loi, 
chapitre  P-36,  S.R.C.,  1970. 


Report  on  the  administration  of  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act.  for  the  fi.scal  year  ended  March  31,  1978, 
pursuant  to  section  II  of  the  said  Act,  Chapter  43  (1st 
Supplement),  R.S.C.,  1970. 


Rapport  conccrnant  Tapplication  de  la  Loi  sur  les  presta- 
tions de  retraite  supplementaires  pour  I'annce  financiere  ter- 
minee le  31  mars  1978,  conformcment  a  I'article  I  1  de  ladite 
loi,  chapitre  43  (1"  Supplement),  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate. 
The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C. 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 


moved,  seconded  by 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable   senateur   Roblin,   C.P. 
l'honorable  senateur  Macdonald: 


propose,   appuye   par 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  have 
power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  tomorrow, 
Wednesday,  5th  December,  1979,  even  though  the  Senate  may 
then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture  soil 
autorise  a  sieger  a  quatrc  heures  de  i'aprcs-midi.  demain. 
mercredi  le  5  dccembre  1979,  pendant  la  seance  du  Senat,  et 
que  I'article  76(4)  du  Reglemcnt  soit  suspendu  a  cet  egard. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macdonald  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin.  P.C.  that  the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  imple- 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Macdonald 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin.  C.P..  que  Ic 
Bill  S-5.  intitule:  «Loi  de  mise  en  ocuvrc  de  la  Convention 
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mcnt  the  International  Convention  for  Safe  Containers",  be      international  sur  la  securitc  dcs  contcncurs».  soit  lu  pour  la 
read  the  third  time.  troisicmc  fois. 


After  debate,  Apres  debat. 

The     Honourable    Senator    Smith     (Colchester)     moved,  L'honorable  senateur  Smith  {Colchester)  propose,  appuyc 

seconded  by  the  flonourable  Senator  Muir,  that  further  debate  par  l'honorable  senateur  Muir,  que  la  suite  du  debat  sur  la 

on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate.  motion  soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mi.se  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Klynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  respecting  bankruptcy 
and  insolvency". 

It  was 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuyc  par  l'hono- 
rable senateur  Roblin,  C.P.,  tcndant  a  la  deuxicme  lecture  du 
Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillite  et  I'insolvabilite*, 


II  est- 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-l  1,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Diplomatic  and 
Consular  Privileges  and  Immunities  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxicme  lecture  du  Bill 
S-l  I,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  privileges  et 
immunites  diplomatiques  et  consulaires», 

II  cst- 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  de  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuyc  par  l'ho- 
norable senateur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxicme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  le  droit  statulaire  relatif  a 
I'impot  sur  le  revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C,  for  the  adoption  of 
the  First  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the 
Northern  Pipeline, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable .senateur  Perrault,  C.P.,  tendant  a  I'adoption  du  premier 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day.  the  Senate  proceeeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Supplementary  Estimates 
(B)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st 
March,  1980. 


Suivanl  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'ctudc  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le 
Budget  supplementaire  (B)  dcpo.se  au  Parlement  pour  I'annce 
financicre  se  terminanl  le  31  mars  1980. 
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The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the  I. 'honorable  senatcur  Everett  propose,  appuyc  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Stcuarl,  that  the  Report  be  adopted.  ble  senatcur  Stcuart,  que  Ic  rapport  soit  adoptc  maintcnant. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  alfirmative. 


Aprcs  dcbat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion,  as  amended,  of  the  Honourable  Senator  Deschate- 
lets,  P.C,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fournicr 
( Madawaska-  Restigouche): 

That  the  matter  regarding  the  banning  of  1.5  litre  bottles 
from  the  soft  drink  producers  in  Canada  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion,  en  amcndcment,  de  I'honorablc  senatcur  Deschatelets. 
C.P.,  appuyc  par  I'honorablc  senatcur  ["ournicr  (Madawaska- 
Resligouche), 

Que  Ic  sujet  conccrnant  interdiction  faitc  aux  fabricants  de 
boissons  gazcuses  du  Canada  d'utiliser  les  boutcillcs  de  1.5 
litre,  soit  dcfcrc  au  Comitc  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etrc  et  des  sciences, 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcre  jusqu'a  la  prochainc  seance  du 
Scnat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Smith  (Colchester)  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson. 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Hicks,  for  the  adoption 
of  the  Second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Scnat 

L'honorablc  senatcur  Smith  (Colchester),  reprend  le  dcbat 
sur  la  motion  de  I'honorablc  senatcur  Molson,  appuyc  par 
I'honorablc  senatcur  Hicks,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comitc  permanent  du  Rcglcment  et  de  la 
procedure. 

Aprcs  dcbat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  certain  proposals  for  a  national 
energy  policy  for  Canada, 

It  was 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rintcrpellalion  de  Thonorablc  senatcur  Manning,  C.P.,  atlirant 
{'attention  du  Senat  sur  certaincs  propositions  pour  une  politi- 
que energetique  nationalc  pour  le  Canada, 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcre  jusqu'a  la  prochainc  .seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  F  undamcntal  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  an>  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senatcur  Haidasz,  C.P..  appuye  par 
I'honorable  senateur  Thompson, 

Qu'un  comitc  mixtc  permanent  du  Scnat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appcic  Comitc  mixte  des  droits  de  la  personne 
et  des  libcrtcs  fondamcntales,  soit  crcc  pour  enquctcr  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  et 
des  libertes  fondamcntales; 

Que  le  Scnat  dcsignc,  a  une  date  ultcricurc,  huit  scnatcurs 
pour  le  representer  au  sein  de  ce  comitc;  et 

Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'invitant  a  se  joindre  au  Scnat  a  ces  fins  et  a  designer,  si  ellc  Ic 
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and  10  select,   if  ihc   House  deems  it  advisable,  some  of  its  juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partie  dc  cc  comitc 

Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee,  mixte. 

It  was  11  est 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonnc:  Qu'il  soil  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 

Senate.  Senat. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  moved,  seconded  by  L'honorable   scnateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuyc   par 

the  Honourable  Senator  Macdonald:  l'honorable  scnateur  Macdonald, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintcnant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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PRAYERS 


PRIERE. 


RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

Honourable  senators,  at  last  night's  sitting  of  the  Senate  two 
points  of  order  were  referred  to  me.  I  undertook  to  take  them 
under  consideration  and  to  report  to  the  Senate  in  due  course. 
Unfortunately,  I  have  not  had  a  great  deal  of  time  to  consider 
the  important  matters  raised  in  those  two  points  of  order, 
largely  because,  as  honourable  senators  may  be  aware,  the 
printed  Debates  nj  the  Senate  were  not  available  until  well  into 
the  lunch  hour  today.  I  am  told  the  reason  for  that  is  that  one 
of  the  printing  machines  was  occupied  printing  the  budget 
papers. 


DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

Honorables  senateurs,  lors  de  notre  seance  d'hier  soir,  on 
m'a  pric  d'etudier  deux  rappels  au  Rcglement.  Je  m'etais 
engage  a  le  faire  et  a  faire  connaitre  ma  decision  au  Senat  au 
moment  opportun.  Hclas!  je  n'ai  pas  eu  bcaucoup  de  temps 
pour  considcrcr  Ics  importants  aspects  que  prcscntent  ces  deux 
rappels  au  Reglement,  surtout  parce  que,  Ics  honorables  sena- 
teurs ie  savcnt  sans  doutc,  Ics  Dehats  du  Senat  nous  sont 
parvenus  aujourd'hui  quand  i"hcure  du  dejeuner  s'achevait 
presque.  Cc  retard  serait  imputable,  a  ce  qu'on  m'a  dit,  au  fait 
que  I'une  des  presses  servail  a  imprimcr  les  documents 
budgctaires. 


The  two  points  of  order  were  raised  in  connection  with 
suggestions  made  by  Senator  Haidasz  and  Senator  Bosa  and  I 
will  deal  briefly  with  each  of  them  only  to  indicate  the  general 
purport  of  the  decision  that  I  have  reached,  although  I  may, 
because  of  the  importance  of  the  matters  raised,  deal  with 
them  at  length  later  on.  The  point  that  was  raised  by  Senator 
Haidasz's  intervention  as  honourable  senators  may  remember, 
was  whether  the  Chair  would  entertain,  with  leave,  a  sugges- 
tion on  third  reading  that  a  recommendation  be  added  to  a 
Message  on  a  bill  originating  in  the  .Senate  and  in  the  course 
of  being  sent  to  the  House  of  Commons. 


J'aimerais  examiner  brievement  les  deux  rappels  au  Rcgle- 
ment consccutifs  aux  suggestions  dc  I'honorable  senateur  Hai- 
dasz et  de  I'honorable  senateur  Bosa,  ne  serait-ce  que  pour 
donner  une  idee  generale  des  decisions  auxquelles  je  suis 
arrive,  mais  vu  importance  des  aspects  souleves,  je  devrais 
pcut-ctre  y  revenir  plus  longucment  par  la  suite.  Les  honora- 
bles senateurs  se  rappelleront  peut-clre  que  le  senateur  Hai- 
dasz ctait  intervenu  pour  demander  si  on  ne  pourrait  pas 
autoriser  la  Presidence  a  ajouter  a  I'ctape  de  la  troisieme 
lecture,  une  recommandalion  a  un  bill  sur  le  point  d'etre 
renvoyc  a  la  Chambre  des  communes  sans  proposition 
d'amendement. 


Senator  Haidasz  indicated  that  there  was  a  precedent, 
which  I  have  examined  very  carefully.  It  is  rather  interesting 
that  it  concerns  two  of  the  most  distinguished  of  our  senators, 
namely.  Senator  Flynn,  P.C.,  and  Senator  Lapointe — 1  am 
glad  to  say,  PC. 


Le  senateur  Haidasz  nous  a  appris  qu'il  existait  a  ce  sujet  un 
precedent  que  j'ai  etudie  trcs  attentivemenl.  Fait  plutot 
curieux,  il  concerne  deux  de  nos  plus  eminents  collegues,  le 
senateur  Flynn,  C.P.,  et  le  senateur  Lapointe,  aussi  C.P. 


The  precedent  referred  to  was  November  21,   1978,  when 
Senator  Flynn  rose  on  a  point  of  order  and  said: 


Le  precedent  en  question  remonte  au  21   novembre   1978 
quand  le  senateur  Flynn  a  invoque  le  Reglement  en  disant: 


When  the  Senate  passes  a  bill  in  the  form  in  which  it 
comes  to  us  from  the  other  place  but  with  a  recommenda- 
tion that  something  be  done  in  respect  of  that  measure, 
the  other  place  should  be  so  informed.  Hansard  of  the 
other  place  does  not  show  that  they  were  informed  of  the 
Senate's  recommendation  in  respect  of  Bill  C-5.  Also,  I 
have  been  told  that  they  did  not  hear  that  part  of  the 
report  of  the  committee.  That  is  a  question  of  fact  which 
Your  Honour  may  verify. 


Lorsque  le  Senat  adopte  un  bill  que  I'autre  endroit  lui  a 
fait  parvenir,  tout  en  recommandant  d'en  modifier  quel- 
que  aspect,  j'estime  que  I'autre  endroit  devrail  en  ctre 
informe.  Le  hansard  dc  I'autre  endroit  n'indique  pas  que 
les  deputes  ont  etc  aviscs  de  la  recommandation  du  Senat 
a  I'egard  du  bill  C-5.  En  outre,  on  m'a  dit  qu'ils  n'avaient 
pas  entendu  cette  partie  du  rapport  du  comite.  Voila  des 
faits  que  Votre  Honneur  devrait  verifier. 


Her  Honour  took  the  matter  into  consideration,  and  after 
pointing  out  that  it  had  not  been  normal  procedure  to  attach 
such  recommendation  on  third  reading  she  reached  this  con- 
clusion, which  was  the  ruling  given  to  the  Senate: 


La  Presidence  a  alors  etudie  la  question  et  apres  avoir  fait 
remarquer  qu'il  n'est  pas  dans  Ics  usages  du  Senat  de  joindre  a 
une  mesurc  une  recommandation  de  cc  genre  a  I'ctape  de  la 
troisieme  lecture,  elle  est  arrivee  a  cette  conclusion  qui  a  fait 
I'objet  de  sa  decision  au  Senat: 
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In  conclusion,  it  sccins  to  rnc  that  whenever  a  Com- 
mons bill  is  reported  without  amendment  but  with  recom- 
mendations and/or  observations,  the  Speaker,  after  third 
reading,  might  seek  the  approval  of  the  Senate  to  have  the 
recommendations  and/or  observations  included  in  the 
message  to  the  Commons.  The  Senate  would  then  decide 
and  it  could  be  so  ordered  by  the  Speaker. 


In  the  course  of  the  discussion  on  the  point  of  order, 
objection  was  taken  to  the  suggestion  made  by  Senator  Hai- 
dasz  by  Senator  Roblin  for  various  reasons;  but  it  would 
appear,  on  the  surface,  that  Senator  Haidasz  was  on  very  firm 
ground — indeed,  I  once  thought  he  was  with  one  reservation, 
and  that  is  that  in  this  particular  case  and  in  one  other — the 
only  other  time  when  this  has  been  done  in  the  recent  history 
of  the  Senate — those  recommendations  were  made  by  the 
committee,  and  were  not  individual  recommendations  being 
attached  at  the  time  of  third  reading.  I  would  think,  therefore, 
that  that  should  be  an  essential  condition  for  the  attachment  of 
any  recommendation;  otherwise,  of  course,  a  situation  would 
arise  in  which  any  senator  could  rise  on  third  reading  and  raise 
again  the  whole  debate  that  went  on  in  the  committee.  That 
would  hardly  seem  to  be  in  keeping  with  normal  practice. 

The  second  ground  on  which  \  find  the  precedents  are  not 
fully  applicable  is  that  in  both  cases  the  bills  in  question  were 
Commons  bills.  There  appears  to  me  to  be  a  distinction  here 
between  the  attaching  of  a  recommendation  to  a  bill  sent  back 
to  the  Commons,  and  to  one  originating  in  the  Senate,  since  it 
would  seem  to  me,  if  1  may  short-cut  my  reasoning,  that  there 
is  an  obligation  on  the  Senate  to  send  a  bill  originating  in  the 
Senate  to  the  Commons  whole  and  entire,  and  not  truncated  or 
qualified. 

That  is  my  ruling.  I  must  compliment  Senator  Haidasz  on 
bringing  this  matter  to  the  attention  of  the  Senate,  because  I 
think  it  is  a  very  important  point,  and  I  trust  that  he  and 
honourable  senators  will  accept  the  ruling  that  I  am  now 
bringing  before  the  Senate. 


«En  conclusion,  il  me  semble  que  chaque  fois  qu'il  est 
fait  rapport  d'un  bill  des  Communes  sans  amendement, 
mais  avec  des  recommandations  ou  des  observations,  le 
President  pourrail,  aprcs  la  troisicme  lecture,  demander 
au  Scnat  s'il  est  d'accord  pour  inclurc  les  recommanda- 
tions ou  les  observations  dans  le  message  Iransmis  aux 
Communes,  l.e  Scnat  se  prononccrait  alors  et  le  President 
pourrait  en  donner  Tordre.* 

Durant  le  debat  sur  cc  rappel  au  Rcglement,  le  senaleur 
Roblin  s'est  oppose,  pour  diverses  raisons,  a  la  suggestion  faile 
par  le  senateur  Haidasz.  Mais,  a  premiere  vue,  il  semble  que  le 
.senateur  Haidasz  avail  absolument  raison.  En  fail,  j'ai  cru  que 
c'ctait  Ic  cas,  a  une  reserve  pres,  soil  que  dans  cc  cas  precis 
ainsi  que  dans  un  autre  cas — la  seulc  autre  fois  que  cela  s'est 
produit  dans  les  annales  recentes  du  Scnat — ces  recommanda- 
tions ont  etc  faites  par  le  comitc;  il  ne  s'agissail  done  pas  de 
recommandations  individuelles  jointes  au  bill  au  moment  dc  la 
troisicme  lecture.  II  me  semble  done  que  cela  devrail  etre  une 
condition  cssentielle  a  I'annexe  d'unc  recommandation  au  mes- 
sage. Sinon,  naturellement,  n'imporle  quel  .senateur  pourrait 
prendre  la  parole  lors  du  debat  en  troisicme  lecture  et  rclancer 
le  debat  qui  s'est  tenu  au  comilc.  Cela  serait  loin  d'etre 
conforme  aux  pratiques  etablies. 

La  deuxieme  raison  pour  laquelle  a  mon  avis  les  precedents 
ne  s'appliquent  pas  tout  a  fait,  c'est  que  dans  les  deux  cas,  les 
bills  en  question  ctaient  des  bills  emanant  des  Communes.  II 
me  semble  qu'il  faut  fairc  une  distinction  entre  joindre  une 
recommandation  a  un  bill  que  Ton  rcnvoic  aux  Communes  et 
faire  de  meme  dans  le  cas  d'un  bill  du  Senal.  En  effet,  il  me 
semble,  si  je  peux  me  permettre  un  raccourci  dans  le  fil  de 
mon  rai.sonnement,  que  le  Senat  a  le  devoir  de  transmettre  aux 
Communes  un  bill  emanant  du  Scnat  dans  sa  version  intcgrale 
el  non  tronque  ou  accompagne  dc  commentaires. 

Voila  ma  decision.  Je  felicite  le  senateur  Haidasz  d'avoir 
porle  celte  question  a  ratlention  du  Senat,  car  je  crois  que 
c'est  un  point  Ires  important,  et  je  suis  confiant  que  lui-meme 
et  les  aulres  honorables  senateurs  accepteront  la  decision  que 
jc  viens  de  communiquer  au  Senat. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  PC,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Budget-related  paper  entitled  "The  New  Expenditure  Man- 
agement System",  outlining  the  envelope  system  for  allocating 
and  controlling  expenditures  of  the  Government  of  Canada, 
dated  December  1979,  issued  by  the  Department  of  Finance. 

Copies  of  amendments  to  the  Immigration  Regulations, 
1978,  pursuant  to  section  115(3)  of  the  Immigration  Act. 
1976.  Chapter  52.  Statutes  of  Canada.  1 976-77. 

Copies  of  Order  in  Council  PC.  1979-3094.  dated  Novem- 
ber 15,  1979.  amending  Part  11  of  the  schedule  to  the  Hazard- 
ous Products  Act.  Chapter  H-3.  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Canadian  Film  Development  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 


L'honorable  senateur  Flynn.  C.P..  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Copie  d'un  document  intitule  «Le  nouveau  systeme  de  ges- 
tion  des  depenses»,  concernant  le  systeme  de  I'enveloppe  de 
repartition  et  de  controle  des  depenses  du  Gouvernement  du 
Canada,  en  date  dc  decembre  1979.  cmis  par  le  ministere  des 
Finances. 

Copies    d'amendements   au    Reglcment    sur    I'immigration 

1978.  conformement  a  I'article  115(3)  de  la  Loi  sur  I'immi- 
graiion  1976.  chapitre  52.  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Copies  des  decrets  C.P.  1979-3094,  en  date  du  15  novembre 

1979.  modifiant  la  partie  II  de  I'annexe  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux.  chapitre  H-3  S.R.C..  1970. 

Rapport  de  la  Societe  de  developpement  de  I'industrie  cine- 
matographiquc   canadienne.   ainsi   que   les   comptes  et   etats 
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Auditor  General,  for  ihc  fiscal  year  ended  March  31,  1979, 
pursuant  to  section  20  of  the  Canadian  Film  Development 
Corporation  Act.  Chapter  C-8,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31.  1979,  pursuant  to  section  34  of  the  Depart- 
ment of  Transport  Act.  Chapter  T-15.  R.S.C..  1970. 


financiers  certifies  par  le  Vcrificateur  general,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1979.  conformcment  a  I'article 
20  de  la  Loi  sur  la  Sociele  de  developpemeni  de  I' Industrie 
cinematographique  canadienne.  chapilre  C-8,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministere  des  Transports  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1979,  conformcment  a  I'articie  34  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Transports,  chapitrc  T-15,  S.R.C., 
1970. 


Document  entitled  "Canadian  Petroleum  Industry  Monitor- 
ing Survey",  for  the  period  covering  1977-78,  issued  by  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources. 


Document  intitule  «Examen  de  I'activite  de  Pindustrie  cana- 
dienne du  petrole»,  concernant  la  periode  1977-1978,  cmis  par 
le  ministere  de  I'Encrgie  des  Mines  et  Ressourccs. 


The  Honourable  Senator  Hayden,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  to  which  was 
referred  the  Bill  C-18,  intituled;  "An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff  and  to  make  certain  amendments  to  The  New 
Zealand  Trade  Agreement  Act,  1932.  the  Australian  Trade 
Agreement  Act.  1960  and  The  Union  of  South  Africa  Trade 
Agreement  Act,  1932",  reported  that  it  had  examined  the  said 
Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate, 
without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorabic  scnatcur  Hayden.  du  comitc  senatorial  perma- 
nent des  banques  el  du  commerce  auquel  a  ete  dcferc  le  Bill 
C-18.  intitule;  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  de  la 
Convention  commerciale  avec  la  Nouveile-Zelande,  1932,  la 
Loi  de  I960  sur  un  accord  commercial  avec  I'Auslralie  et  la 
Loi  de  I'accord  commercial  avec  I'Union  Sud-Africaine,  1932», 
rapporte  que  ie  comite  aprcs  avoir  ctudie  ce  bill,  I'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Scnat  sans  amendemenl. 

Lhonorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Marshall,  que  le  bill  .soit  inscrit  a  TOrdre  du  jour 
pour  unc  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hayden,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  which  was 
authorized  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-14.  intituled:  "An  Act  to  revise  the  Bank  Act,  to  amend 
the  Quebec  Savings  Banks  Act  and  the  Bank  of  Canada  Act. 
to  establish  the  Canadian  Payments  Association  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof",  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto, 
tabled  the  Report  of  the  said  Committee  thereon. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  225-246). 


L'honorable  senateur  Hayden.  du  comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  autorise  a  etudier  la  teneur 
du  Bill  C-14.  intitule:  «Loi  remaniant  la  Loi  sur  les  banques. 
modifiant  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec  et  la  Loi 
sur  la  Banque  du  Canada,  instiluant  I'Association  canadienne 
des  paiements  et  apportant  a  certaines  autres  lois  des  modifi- 
cations correlatives",  avant  que  ce  bill  ou  toute  autre  question 
qui  s'y  rattachent  ne  soient  soumis  au  Scnat,  depose  le  rapport 
dudit  comite  a  ce  sujet. 

Ordonne;  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Dcbals  du  Scnat  et  aux  Proccs-Verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  intcgrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir  appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour  aux 
pages  225-246). 


With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin.  P.C.: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Belisle  be  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Yuzyk  on  the  list 
of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture. 


Avec  la  permission  du  Scnat. 

L'honorabic  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Roblin.  C.P.. 

Que  le  nom  de  l'honorabic  senateur  Bclisic  soit  substitue  a 
cclui  dc  l'honorabic  senateur  Yuzyk  sur  la  liste  des  scnateurs 
faisant  partie  du  comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolvcd  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macdonaid,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  for  the  third  reading 
of  the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  implement  the  Interna- 
tional Convention  for  Safe  Containers", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappet  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorable  scnatcur  Macdonaid,  appuyc  par  I'hono- 
rablc  scnateur  Roblin,  C.P..  tendant  a  la  troisieme  lecture  du 
Bill  S-5,  intitule.  «Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Convention 
Internationale  sur  la  sccuritc  des  conleneurs», 

11  est: 

Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcre  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  .Act  respecting  bankruptcy 
and  insolvency". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuyc  par  Thono- 
rable  scnateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxicme  lecture  du 
Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillite  et  rinsolvabilite». 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcre  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-1 1,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Diplomatic  and 
Consular  Privileges  and  Immunities  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-1 1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  privileges  et 
immunites  diplomatiques  et  consulaires», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonaid,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Macdonaid,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relatif  a 
I'impot  sur  le  revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada*, 

II  est  — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C,  for  the  adoption  of 
the  First  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the 
Northern  Pipeline, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Perrault,  C.P.,  tendant  a  I'adoption  du  premier 
rapport  du  comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion,  as  amended,  of  the  Honourable  Senator 
Deschatelets,  P.C,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Four- 
nier  (Madawaska- Restigouche): 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion,  en  amendement,  de  I'honorable  scnatcur  Deschatelets, 
C.P.,  appuye  par  Thonorable  senateur  Fournier  (Madawaska- 
Restigouche), 
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That  the  matter  regarding  the  banning  of  1.5  litre  bottles 
from  the  soft  drink  producers  in  Canada  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science. 


After  debate,  and  — 

The  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  sujet  concernant  I'interdiction  faite  aux  fabricants  de 
boissons  ga/euses  du  Canada  d'utiliser  les  bouteilles  de  1.5 
litre,  soit  deferc  au  comite  senatorial  permanent  de  la  santc,  du 
bien-ctre  et  des  sciences. 

Apres  debat. 

La  motion,  telle  que  modifiee.  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  certain  proposals  for  a  national 
energy  policy  for  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappcl  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  scnateur  Manning,  C.P.,  attirant 
I'altcntion  du  Scnat  sur  ccrtaines  propositions  pour  une  politi- 
que energetique  nationale  pour  le  Canada, 


II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a 
Senat. 


la  prochaine  seance  du 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  Hou.se  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  Hou.se  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
['honorable  senateur  Thompson. 

Qu'un  comite  mixte  permanent  du  Senat  el  dc  la  Chambre 
des  communes,  appele  comite  mixte  des  Droits  de  la  personne 
et  des  libertcs  fondamentales,  soit  crcc  pour  enqueter  sur  toute 
question  ayant  trail  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  et 
des  liberies  fondamentales; 

Que  le  Senat  designe,  a  une  date  ulterieure,  hull  scnateurs 
pour  le  representer  au  sein  de  ce  comite;  et 

Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'invitant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  et  a  designer,  si  clle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partic  dc  ce  comite 
mixte, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


1. 'honorable   senateur   Roblin,   C.P..   propose,   appuye   par 
'honorable  scnateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 
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Wednesday,  December  5,  1979 

Report  ok  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce 

Relating  to  the  subject-matter  of  Bill  C-!4  of  the  First 
Session,  Thirty-first  Parliament,  1979  (and  also  the  predeces- 
sor Bills  C-15  and  C-57  of  the  Fourth  and  Third  Sessions, 
Thirtieth  Parliament)  "An  Act  to  revise  the  Bank  Act,  to 
amend  the  Quebec  Savings  Banks  Act  and  the  Bank  of 
Canada  Act,  to  establish  the  Canadian  Payments  Association 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof". 

General  Introduction 

On  October  23,  1979.  the  Minister  of  Finance,  the  Honour- 
able John  Crosbie.  presented  to  the  House  of  Commons  for 
first  reading  Bill  C-14,  "An  Act  to  revise  the  Bank  Act,  to 
amend  the  Quebec  Savings  Banks  Act  and  the  Bank  of 
Canada  Act,  to  establish  the  Canadian  Payments  Association 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof."  This  Act  is 
cited  as  the  "Bank  and  Banking  Law  Revision  Act,  1979".  On 
November  1,  1979  the  Standing  Senate  Committee  on  Bank- 
ing, Trade  and  Commerce  was  authorized  by  the  Senate  to 
examine  and  consider  the  subject  matter  of  Bill  C-14  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any 
matter  relating  thereto. 

In  accordance  with  the  Order  of  Reference,  your  Committee 
gave  careful  consideration  to  Bill  C-14  and  in  connection 
therewith  had  the  benefit  of  the  services  and  expert  assistance 
of  Mr.  John  F.  Lewis,  C.A.,  financial  consultant,  retired 
partner  of  Thorne,  Riddell.  Chartered  Accountants  as  advisor 
to  the  Committee  and  retained  its  legal  Counsel,  Mr.  David 
W.  Scott,  Q.C.,  of  Scott  &  Aylen. 

It  will  be  remembered  that  the  history  of  this  decennial 
revision  of  banking  legislation  included  a  White  Paper  on  the 
Revision  of  Canadian  Banking  Legislation  which  was  issued  in 
August,  1976.  Your  Committee  examined  that  document, 
heard  witnesses,  and  submitted  its  report  to  the  Senate  in 
June,  1977.  Many  of  the  recommendations  of  your  Committee 
on  that  document  were  implemented  in  the  banking  legislation 
of  Bill  C-15  of  the  Fourth  Session  of  Parliament  which  was 
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7.  Riglements 

II  LOI  SUR  LES  BANQUES  DlPARGNE  DE  QUEBEC     PARTIE  II 

III  LOI  SUR  LASSOCIATION  CANADIENNE  DES 
PAIEMENTS 

IV  LOI  SUR  LA  BANQUE  DU  CANADA 

Le  mercredi  5  decembre  1979 

Rapport  du  comit6  senatorial  permanent  des 
banques  et  du  commerce 

Concernant  la  leneur  du  Bill  C-14  de  la  premiere  session  de 
la  trente  ct  unicme  Legislature,  1979  (de  mcme  que  les  Bills 
C-15  et  C-57  des  quatrieme  et  troisieme  sessions  de  la  tren- 
ticmc  Legislature)  "Loi  remaniant  la  Lot  sur  les  hanques. 
modifiant  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec  et  la 
Lui  sur  la  Banque  du  Canada,  instituant  I' Association  cana- 
dienne  des  paiements  et  apportani  a  certaines  autres  lois  des 
modifications  correlatives*. 

Introduction 

Le  23  oclobre  1979,  le  ministre  des  Finances.  I'honorable 
John  Crosbie,  a  presente  a  la  Chambre  des  communes  en 
premiere  lecture  le  Bill  C-14,  iLoi  remaniant  la  Loi  sur  les 
banques  d'epargne  de  Quebec  et  la  Loi  sur  la  Banque  du 
Canada,  instituant  I' Association  canadienne  des  paiements  et 
apportant  a  certaines  autres  lois  des  modifications  correlati- 
ves". "Loi  de  1979  remaniant  la  legislation  bancaire*  en  est  le 
litre  abrcge.  Le  I"  novembre  1979.  le  Senat  a  autorise  le 
comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  a 
etudier  la  teneur  du  Bill  C-14  et  toute  autre  question  correlative 
avant  que  le  projet  de  loi  ne  lui  soit  presente. 

Conformement  a  I'Ordre  de  renvoi,  votre  comite  a  etudie 
soigneusement  le  Bill  C-14  et,  ce  faisant.  a  pu  profiler  des 
services  et  des  connaissances  de  M.  John  F.  Lewis.  C.A.. 
expert-conseil  en  finance,  ancien  associc  du  cabinet  de  Comp- 
tables  agrees  Thorne  Riddell;  le  Comite  a  egalement  retenu  les 
services  dun  conscillcr  juridique,  M.  David  W.  Scott,  c.r.,  de 
Tetude  Scott  et  Aylen. 

II  convient  de  faire  remarquer  que  cette  revision  dccennale 
de  la  legislation  bancaire  a  amenc  la  parution  du  Livre  blanc 
sur  la  revision  de  la  legislation  bancaire  canadienne  au  mois 
d'aout  1976.  Votre  comite  a  etudie  ce  document,  entendu  des 
tcmoins  et  presente  son  rapport  au  Senat  en  juin  1977. 
Nombre  des  recommandations  de  votre  comite  sur  ce  docu- 
ment ont  etc  incorporces  au  Bill  C-15,  de  la  quatrieme  session 
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introduced   by   the   Honourable   Jean   Chretien,    Minister  of      du  Parlement,  presentc  par  I'honorabie  Jean  Chretien,  minislre 
Finance  on  November  2,  1978.  des  Finances,  le  2  novcmbre  1978. 


Your  Committee,  assisted  by  the  same  advisors,  John  F. 
Lewis  and  David  W.  Scott,  studied  Bill  C-15,  heard  witnesses 
and  reported  to  the  Senate  on  March  7,  1979. 

In  the  course  of  its  study  on  Bill  C-15  your  Committee  held 
seventeen  meetings  during  which  witnesses  were  heard,  and 
also  received  and  studied  a  number  of  briefs  from  organiza- 
tions which  did  not  appear  before  the  Committee.  Bill  C-15 
reflected  twenty-four  amendments  proposed  by  your  Commit- 
tee as  a  result  of  its  study  and  recommendations  on  the  White 
Paper,  of  which  five  represented  instances  where  your  Com- 
mittee's opinion  did  not  agree  with  the  White  Paper  proposals. 
In  approximately  five  additional  instances  your  Committee's 
recommendations  on  the  White  Paper  proposals  were  partly 
implemented  in  Bill  C-15.  Approximately  fifteen  of  your  Com- 
mittee's recommendations  made  in  its  report  on  the  White 
Paper  were  not  incorporated  in  Bill  C-15. 

As  part  of  its  study  of  Bill  C-14  your  Committee  held  ten 
meetings,  of  which  five  were  devoted  to  study  of  the  Bill  and 
review  of  this  report.  Mr.  W.  A.  Kennett,  Inspector  General  of 
Banks,  together  with  members  of  his  staff,  appeared  as  wit- 
nesses before  the  Committee  at  three  of  the  sessions. 

In  its  report  of  March  8,  1979,  on  the  subject-matter  of  Bill 
C-15,  your  Committee  made  forty-two  recommendations  for 
amendments  to  the  banking  legislation  as  proposed  in  that  Bill. 
Of  these,  approximately  twenty-five  of  your  Committee's 
recommendations  have  been  accepted  in  full  in  Bill  C-14, 
approximately  ten  have  been  accepted  in  part,  and  seven  have 
not  been  accepted. 

In  addition,  the  recommendations  with  respect  to  the  pro- 
posed legislation  included  approximately  ten  recommendations 
for  changes  in  the  draft  proposed  regulations  which  were 
issued  by  the  Minister  of  Finance  in  conjunction  with  Bill 
C-15.  Because  all  of  these  regulations  in  their  amended  form 
have  not  been  reissued  at  this  date,  your  Committee  does  not 
consider  it  advisable  to  comment  in  detail  at  this  time  on  the 
few  amended  redrafts  of  regulations  which  have  been  issued  so 
far. 

Summary  of  Legislation 

Because  the  process  of  this  decennial  revision  of  the  Bank 
Act  has  been  spread  over  a  period  of  a  few  years  including  the 
publication  of  a  White  Paper  and  separate  bills  to  three 
sessions  of  Parliament,  it  might  be  of  some  assistance  to 
summarize  for  the  reader  the  content  of  the  legislation  cul- 
minating in  Bill  C-14. 

Bill  C-14  contains  not  only  an  amended  Bank  Act  and  the 
new  Canadian  Payments  Association  Act,  but  also  important 
amendments  to  other  related  acts,  as  follows: 

PART  I      The  Bank  Act.  (pages  1-343  of  Bill  C-14) 

PART  II     Amendments  to  the  Quebec  Savings  Banks  Act 
(pages  344-414  of  Bill  C-14) 


Votre  comitc,  aide  des  mcmes  conseillers,  M.  John  Lewis  et 
David  W.  Scott,  a  ctudie  Ic  Bill  C-15,  cntcndu  des  temoins  et 
fait  son  rapport  au  Scnat  le  7  mars  1979. 

Dans  son  etude  du  Bill  C-15,  votre  comitc  avail  tcnu  17 
seances  au  cours  dcsquellcs  des  temoins  avaient  cte  cntcndus;  il 
avait  egalement  re^u  et  etudie  un  certain  nombre  de  memoires 
d'organismes  qui  n'avaicnt  pas  tcmoignc  devant  lui.  Le  Bill 
C-15  contenait  24  amendements  proposes  par  votre  comite  a  la 
suite  de  son  etude  et  des  recommandations  sur  le  Livre  blanc, 
dont  cinq  sur  lesquels  les  opinions  de  votre  comitc  et  les 
propositions  du  Livre  blanc  ne  concordaient  pas.  Dans  environ 
cinq  autres  cas,  les  recommandations  de  votre  comitc  sur  les 
propositions  du  Livre  blanc  avaient  etc  en  partie  integrces  au 
Bill  C-15.  Environ  quinze  des  recommandations  de  votre 
comite  inscrites  dans  .son  rapport  sur  le  Livre  blanc  n'avaicnt 
pas  ete  retenues  dans  le  Bill  C-15. 

Dans  son  etude  du  Bill  C-14,  votre  comite  a  tenu  dix 
seances,  dont  cinq  ont  ete  consacrees  a  I'etude  du  projet  de  loi 
et  a  Pexamen  du  present  rapport.  M.  W.  A.  Kennett,  Inspec- 
teur  general  des  banques,  de  meme  que  des  membres  de  son 
personnel,  ont  comparu  devant  le  comitc  a  trois  de  ses  seances. 

Dans  son  rapport  du  8  mars  1979  sur  le  Bill  C-15,  votre 
comite  avait  fait  quarante-deux  recommandations  concernant 
des  amendements  a  apporter  a  la  legislation  bancairc  proposee 
dans  le  projet  de  loi.  De  ces  recommandations,  environ  vingt- 
cinq  ont  ete  incluses  en  entier  au  Bill  C-14,  environ  dix  I'ont 
ete  en  partie  et  sept  ont  ete  refusees. 

En  outre,  approximativement  dix  des  recommandations  sur 
la  loi  proposee  visaient  a  modifier  des  reglements  d'application 
du  Bill  C-15  suggeres  par  le  ministre  des  Finances.  Comme 
tous  ces  reglements  et  leurs  modifications  n'ont  pas  etc  publics 
de  nouveau  aujourd'hui,  votre  comite  considere  qu'il  n'est  pas 
souhaitable  de  commenter  en  detail  a  ce  moment-ci  les  quel- 
qucs  reglements  qui  ont  etc  remanies  et  qui  ont  etc  publics  a  ce 
jour. 

Resume  de  la  loi 

Comme  cette  revision  deccnnale  de  la  Loi  sur  les  hanques 
s'ctend  sur  une  periodc  de  quelques  annees  et  qu'elle  comprend 
la  publication  d'un  Livre  blanc  et  de  projets  dc  loi  distincts  au 
cours  de  trois  sessions  du  Parlement.  il  paralt  utile  de  resumer 
pour  le  lecteur  le  contenu  du  Bill  C-14. 

Le  Bill  C-14  contient  non  sculement  une  modification  de  la 
Loi  sur  les  hanques  et  la  nouvclle  Loi  sur  I' Association 
canadienne  des  paienients.  mais  aussi  des  modifications  impor- 
tantes  a  d'autres  lois  connexes  designees  comme  suit: 

PARTIE  I      La  Loi  sur  les  banques  (pages  1  a  343  du  Bill 
C-14) 

PARTIE  II    Amendements  a  la  Loi  sur  les  hanques  d'epar- 
gne  de  Quebec  (pages  344  a  414  du  Bill  C-14) 
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PARI    III   Amendments  lo  the  Bank  of  Canada  Acl  (pages 
415-421  of  Bill  C- 1 4) 

P\RT  IV   An   Act   to  establish   the   Canadian    Payments 
Association  (pages  422-439  of  Bill  C-14) 

PART  V     Related    and    Consequential    Amendments    to 
other  legislation  (pages  440-457  of  Bill  C-14) 

It  should  also  be  noted  that  Part  I  of  Bill  C-14,  being  the 
new  Bank  A<t  contains  approximately  four  hundred  provisions 
which  are  based  on  equivalent  provisions  of  the  Canadian 
Business  Corporations  Acl. 

The  main  changes  contemplated  in  this  decennial  review  of 
the  banking  system  might  be  summarized  as  follows: 

( 1 )  changes  in  primary  cash  reserves  required  to  be  provided 
by  Canadian  banks; 

(2)  entry  to  new  banks  into  the  banking  system  in  Canada 
either  by  Special  Act  of  Parliament  or  Letters  Patent: 

(3)  entry  and  control  of  and  conditions  for  the  operation  in 
Canada  of  foreign  bank  subsidiaries  incorporated  under 
the  new  Bank  Act; 

(4)  further  delineation  of  specific  business  powers  of  banks; 

(5)  changes  in  the  corporate  structure  of  banks; 

(6)  provisions  requiring  or  permitting  banks  to  conduct  cer- 
tain types  of  undertakings,  i.e.  leasing,  factoring,  mort- 
gage lending     through  subsidiaries; 

(7)  establishment  by  a  Special  Act  of  Parliament  of  the 
Canadian  Payments  Association  which  would  include 
banks  and  near-banks  in  the  evolving  national  electronic 
payments  system  for  clearing  and  settlement  purposes; 

(8)  amendments  to  the  Quebec  Savings  Banks  Act,  the  Bank 
of  Canada  Act  and  other  related  legislation. 

In  its  report  on  Bill  C-15,  your  Committee  summarized  the 
manner  in  which  Bill  C-15,  in  its  various  aspects,  implemented 
the  White  Paper  proposals  and  the  extent  to  which  the  recom- 
mendations of  your  Committee  had  been  effected.  This  report 
will  not  repeat  those  observations  nor  deal  with  many  of  the 
new  amendments  propo.sed  in  Bill  C-14  which  reflect  your 
Committee's  recommendations  in  a  general  or  reasonable 
manner,  nor  comment  on  the  many  technical  and  editing 
changes  arising  from  the  recommendations  of  this  Committee 
and  other  interested  parties. 


RECOMMENDATIONS  OF  THE  COMMITTEE: 

The  Committee's  main   recommendations  with   respect   to 
Bill  C- 1 4  concern  the  following  subjects. 


PARTIE  III  Amendements  a  la  Loi  sur  la  Banqiie  du 
Canada  (pages  4 1  5  a  42 1  du  Bill  C- 1 4) 

PARTIE  IV  l.oi  poriani  creation  de  I' Association  cana- 
dienne  des  paiement'r  (pages  422  a  439  du  Bill 
C-14) 

PARTIE  V  Modifications  correlatives  et  entree  en  vigueur 
(pages  440  a  457  du  Bill  C-14) 

A  remarquer  aussi  que  la  Partic  I  du  Bill  C-14,  soit  la 
nouvellc  Loi  sur  Ics  hanqiies.  contient  approximativement 
quatre  cents  dispositions  qui  sont  fondees  sur  les  dispositions 
cquivalentes  que  Ton  irouve  dans  la  Loi  sur  les  corporations 
coninierciales  canadiennes. 

Les  principaux  changements  apportcs  par  cette  revision 
dccennale  du  systcme  bancaire  peuvent  se  resumer  comme 
suit: 

1 )  changements  quant  aux  reserves  primaires  que  doivent 
conserver  les  banques  canadiennes; 

2)  acces  au  statut  de  banque  canadicnne,  soit  par  voie  d'une 
loi  speciale  du  Parlement,  soit  par  voie  de  lellres  patcntes; 

3)  implantation  au  Canada  de  filiales  de  banques  etrangeres 
constituees  aux  tcrmes  de  la  nouvelle  Loi  sur  les  banques; 
controle  ct  conditions  d'exploitation; 

4)  definition  plus  precise  du  role  cl  des  pouvoirs  des  banques; 

5)  modifications  de  la  structure  des  banques; 

6)  dispositions  enjoignant  ou  permcttant  aux  banques  d'ef- 
fectuer  certaines  operations  de  credit-bail,  d'affacturage 
et  de  pret  hypothecaire  par  Tintcrmcdiaire  de  leurs 
filiales; 

7)  constitution,  par  loi  speciale  du  Parlement,  de  I'Associa- 
tion  canadienne  des  paicments  qui  intcgrerait  les  banques 
ct  les  quasi-banques  dans  le  systcme  de  paicments  clectro- 
nique  national,  aux  fins  des  activitcs  de  compensation  et 
de  reglement; 

8)  modifications  a  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de 
Quebec,  a  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada  et  a  d'autres 
lois  connexes. 

Dans  son  rapport  sur  le  Bill  C-15,  voire  comite  avait  resume 
la  fagon  dont  les  rcdacteurs  de  ce  Bill,  avaient  tenu  compte, 
sous  diverses  formes,  des  propositions  contcnucs  dans  le  Livre 
blanc  et  dans  quelle  mesurc  ses  rccommandations  avaient  etc 
acceptces.  Le  present  rapport  ne  sera  pas  une  repetition  de  ces 
observations  et  ne  veut  pas  traiter  des  nombreux  nouveaux 
amendements  proposes  dans  le  Bill  C-14  qui  tiennenl  compte 
des  rccommandations  de  votre  comite;  les  auteurs  ne  veulent 
pas  non  plus  commenter  les  nombreuses  modifications  et  la 
redaction  nouvelle  qui  ont  dQ  etre  effectuees  a  la  suite  des 
rccommandations  de  votre  comite  ct  des  autres  parties 
concernccs. 

RECOMMANDATIONS  DU  COMITE: 


Les  principalcs  rccommandations  du  comite  sur  le  Bill  C-14 
portent  sur  les  sujets  suivants: 
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1.  A  FORM  OF  PUBI  JC  REVIEW  OF  APPLICATIONS 
FOR  INCORPORA I  ION 

2.  EXTENSION  OF  SECTION  88  SECURITY  (SEC- 
TION 177  OF  TIH;  Bill.)  TO  INCLUDE  WHOLE- 
SALE AND  RETAIL  INVENTORIES 


1.     Method   of  Incorporation  of  New   Banks  and   Form   of 
Review 

Bill  C-14  contemplates  the  same  basic  process  for  incorpora- 
tion of  new  banks  as  was  contained  in  the  predecessor  Bill. 
Letters  Patent  of  Incorporation  will  be  granted  upon  the 
exercise  of  discretion  of  the  Minister  through  the  Governor-in- 
Council.  The  Bill  does  not  contemplate  any  form  of  public 
review. 

Your  Committee  in  response  to  both  the  White  Paper  and 
the  predecessor  Bill  (Bill  C-15)  expressed  its  deep  concern  that 
new  banks  would  hereafter  be  incorporated  without  the  protec- 
tion afforded  by  public  scrutiny.  In  its  report  with  respect  to 
Bill  C-15  it  urged  that  a  form  of  public  review  cither  through 
the  office  of  the  Inspector  General  or  by  Parliamentary  Com- 
mittee be  incorporated  into  the  proposed  legislation.  This 
recommendation  has  to  date  not  been  implemented  in  the  new 
Bill. 

During  its  hearings  with  respect  to  the  subject  matter  of  Bill 
C-14,  your  Committee  has  again  reviewed  this  matter  in  detail 
and  debated  it  from  a  variety  of  points  of  view.  Your  Commit- 
tee remains  more  convinced  than  ever  that  some  form  of  public 
review  prior  to  the  incorporation  of  a  new  bank  is  essential. 
The  legislative  leap  from  the  present  situation,  which  involves 
a  detailed  public  scrutiny  through  the  process  of  passage  of  an 
Act  of  Parliament,  to  the  proposed  system  which  would  involve 
no  public  scrutiny  whatever  is,  in  the  opinion  of  your  Commit- 
tee, undesirable  and  represents  the  assumption  of  a  calculated 
risk  as  to  the  prospective  dilatorious  side  effects  of  administra- 
tive decision  making  which  the  exemplary  Canadian  banking 
system  should  not  be  required  to  assume. 

In  the  circumstances,  your  Committee  once  again  recom- 
mends the  adoption  of  a  system  of  public  review  of  applica- 
tions for  Letters  Patent  of  Incorporation  whether  for  the 
incorporation  of  a  new  bank  made  up  entirely  of  domestic 
applicants,  or  for  the  incorporation  of  a  foreign  bank  subsidi- 
ary as  contemplated  by  the  terms  of  the  Bill.  In  its  report  with 
respect  to  Bill  C-15,  your  Committee  recommended  a  review 
by  either  the  Inspector  General  of  Banks  or  some  other 
appropriate  Commission,  Commissioner  or  Parliamentary 
Committee.  As  a  result  of  its  extensive  deliberations  in 
response  to  the  present  Bill  your  Committee  has  settled  on  the 
desirability  of  the  Inspector  General  conducting  the  public 
hearing  in  question. 

(a)     The  Inspector  General  as  the  Reviewing  Agency 

After  deliberation  your  Committee  has  concluded  that  a 
Parliamentary  form  of  review  would  be  inappropriate  in  the 
context  of  the  present  Bill.  It  is  anticipated  that  there  will  be  a 
great  number  of  applications  to  incorporate  new  banks,  par- 
ticularly  foreign   bank  subsidiaries,   in  accordance  with   the 


1.  ETUDE  PUBLIQUE  DFS  DEMANDES  DE  CONS  II- 
TUTION 

2.  MODIFICATION  DE  LARTICLE  88  CONCIR- 
NANT  LA  GARANTII-;  (ARTICLE  177  DU  PRO.IET 
DE  LOI)  AFIN  D'INCLURE  LES  STOCKS  DES 
GROSSISTES  ET  DES  DETAILLANTS 

1 .  Mode  de  constitution  des  nouvellcs  banqucs  ct  etude  dcs 
demandes 

Le  Bill  C-14  prcvoit  Ic  mcme  mode  de  constitution  dcs 
nouvellcs  banques  que  le  projet  de  loi  precedent.  Des  lettres 
patentes  de  constitution  seront  cmises  a  la  discretion  du  minis- 
tre,  mais  avec  I'aulorisation  prcalable  du  gouverneur  en  con- 
seil.  Le  projet  de  loi  ne  prcvoit  aucune  forme  d'etude  publique. 


Le  comite,  en  reponse  au  Livre  blanc  et  au  projet  de  loi 
precedent  (Bill  C-15),  s'est  dit  profondcmcnt  inquiet  du  fail 
que  les  nouvellcs  banques  seront  constituces  sans  aucun 
examcn  public.  Dans  son  rapport  sur  le  Bill  C-15,  le  comite 
rccommandait  qu'il  soil  prevu  dans  le  projet  de  loi  que  I'ins- 
peclcur  general  ou  un  comite  parlemcntairc  soit  charge  de 
Tctude  publique  des  demandes  de  constitution.  On  n'a  pas 
encore  tenu  compte  de  cette  recommandation  dans  le  nouveau 
projet  de  loi. 

Au  cours  des  seances  portant  sur  le  Bill  C-14,  le  comite  a  de 
nouveau  etudie  cette  question  en  detail  scion  divers  points  de 
vue.  II  demeure  plus  que  jamais  convaincu  qu'il  est  essentiel 
d'avoir  une  certaine  forme  d'etude  publique  avant  la  constitu- 
tion d'une  nouvclle  banque.  Presentement,  I'ctude  publique 
approfondie  se  fait  lors  de  I'adoption  d'une  loi  du  Parlcmcnt, 
mais  la  methode  qu'on  propose  ne  comprendrait  aucune  etude 
publique;  selon  le  comite,  ce  changement  n'est  pas  souhaitable 
et  represente  I'hypothese  d'un  risque  calcule  en  ce  qui  concerne 
les  effets  secondaires  possibles  de  la  prise  de  decisions  adminis- 
Iratives  que  le  regime  bancaire  exemplaire  ne  devrait  pas  avoir 
a  subir. 

En  consequence,  le  comite  recommande  de  nouveau  I'adop- 
tion d'une  disposition  prevoyant  une  etude  publique  des 
demandes  de  constitution  par  lettres  patentes,  que  ce  soit  pour 
une  nouvelle  banque  ne  comprenant  que  des  requerants  cana- 
diens  ou  pour  une  filiale  d'une  banque  etrangere,  comme  le 
prcvoit  le  projet  de  loi.  Dans  son  rapport  sur  le  Bill  C-15,  le 
comite  a  recommande  que  I'etude  soit  faite  par  I'inspecteur 
general  des  banques,  ou  par  une  commission,  un  commissaire 
ou  un  comite  parlemcntairc.  Suite  aux  longucs  deliberations 
sur  le  projet  de  loi  actuel,  le  comite  a  decide  que  I'inspecteur 
general  devrait  diriger  I'audicnce  publique  en  question. 


a)     Etude  publique  effectuee  par  I'inspecteur  general 

Apres  deliberation,  le  comite  a  conclu  qu'unc  etude  effec- 
tuee par  le  Parlcmcnt  scrait  pcu  appropriee  dans  le  cas  de 
I'actuel  projet  de  loi.  On  prcvoit  qu'il  y  aura  un  grand  nombre 
de  demandes  de  constitution  de  nouvellcs  banques  en  vertu  du 
projet  de  loi,  plus  particulierement  de  la  part  de  filiales  de 
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terms  of  the  Bill.  This  has  not  been  the  case  heretofore  in  that 
applications  by  way  of  incorporation  by  Act  of  Parliament 
have  been  limited  in  number.  In  the  circumstances,  until  now. 
Parliament  has  been  quite  able  to  cope  with  the  burden  of 
public  review  of  Bills  to  incorporate  new  Banks.  It  is  your 
Committee's  opinion  that  Parliament  would  not  be  able  to 
cope  with  such  a  system  of  review,  even  if  the  occasion  for 
review  was  selective,  in  the  light  of  the  anticipated  numbers  of 
such  applications  in  the  future.  The  result,  if  parliamentary 
review  were  implemented  would  be,  in  the  view  of  your 
Committee,  a  .serious  impediment  to  the  orderly  discharge  of 
other  equally  important  parliamentary  business. 

In  the  circumstances,  and  in  accordance  with  the  scheme  set 
out  hereunder,  your  Committee  recommends  that  the  public 
review  in  question  be  conducted  by  the  Inspector  General  of 
Banks  or  such  alternative  person  or  body  of  persons  as  may  be 
designated  by  Regulation. 

(b)  Publication  of  the  Application 

The  publication  of  the  application  for  incorporation  by 
Letters  Patent  as  contemplated  by  the  present  Bill  should  be 
continued,  that  is  to  say  there  should  be  appropriate  publica- 
tion in  the  Canada  Gazette  at  regular  intervals.  In  addition 
consideration  should  be  given  to  publication  in  other  periodi- 
cals having  a  more  practical  circulation,  i.e.  daily  newspapers 
with  an  appropriate  geographical  spread.  The  publication  of 
the  application  should  contemplate  intervention  in  the  applica- 
tion by  interested  members  of  the  public  which  intervention,  as 
hereinafter  set  out,  may  trigger  the  convening  of  a  public 
hearing. 

(c)  Factors  Dictating  a  Public  Hearing 

Your  Committee  considered  whether  or  not  there  should  be 
a  hearing  in  every  case  of  an  application  for  incorporation,  or 
whether  hearings  should  be  limited  to  those,  either  sought  by 
the  public,  or  determined  to  be  required  in  the  discretion  of  the 
Minister.  Your  Committee  has  concluded  that  the  circum- 
stances require  an  amalgam  of  several  concepts.  In  the  first 
place  where  responsible,  legitimately  interested  members  of 
the  public  seek  a  hearing,  a  hearing  should  be  granted.  By  the 
same  token  the  reaction  of  a  given  member  of  the  public  ought 
not  to  trigger  the  requirement  for  a  hearing  where  that 
member  of  the  public  does  not  represent  in  a  reasonably 
practical  way  a  legitimate  interest  of  the  public.  By  the  .same 
token  leaving  the  matter  entirely  to  an  unfettered  ministerial 
discretion  is  likely  to  put  undue  pressure  on  the  Minister  and 
give  rise  to  undesirable  litigation.  In  the  circumstances  your 
Committee  recommends  that  a  public  hearing  should  be  held 
in  all  cases  where,  in  the  exercise  of  his  discretion,  the  Minis- 
ter regards  it  as  being  in  the  public  interest  that  such  a  hearing 
be  held  or,  alternatively  where  he  is  satisfied  that  a  member  or 
members  of  the  public,  who  represent  a  legitimate  public 
interest,  have  sought  such  a  hearing. 

(d)  Form  of  the  Hearing 

Obviously  the  hearing  should  be  in  public  and  there  should 
be  an  opportunity  for  representation  by  the  applicant,  or 
applicants,  for  Letters  Patent  of  Incorporation,  and  for  inter- 


banques  etrangeres.  II  n'en  a  pas  etc  ainsi  jusqu'a  present, 
ctant  donne  que  les  demandes  de  constitution  en  vertu  d'unc 
loi  du  Parlemcnl  ont  ete  limitces.  Par  consequent,  ju.squ'a 
present,  le  Parlement  a  etc  tout  a  fait  en  mesure  de  proccder  a 
I'etude  publique  des  projcts  de  loi  visant  a  constituer  de 
nouvclles  banques.  Scion  Ic  comite,  le  Parlement  ne  pourra 
plus  mcner  a  rien  cette  tache  etant  donne  qu'on  prcvoit  que  le 
nombre  de  demandes  augmentera  considcrablement  a  I'avenir. 
De  I'avis  du  comite,  si  les  etudes  devaient  etre  effectuees  par  le 
Parlement,  cela  nuirait  considcrablement  a  I'accomplissement 
des  autres  travaux  tout  aussi  importants. 

En  consequence,  et  conformement  a  ce  qui  suit,  le  comite 
recommande  que  I'etude  publique  soit  effectuee  par  I'inspec- 
teur  general  des  banques  ou  par  une  autre  personne  ou  un 
autre  organisme  dcsignc  en  vertu  d'un  reglement. 


b)     Publication  de  la  demande 

II  faudrait  continuer  a  publier  les  demandes  de  constitution 
par  leltres  patentes  comme  le  prevoit;  ainsi  elles  devaient  etre 
publiecs  dans  la  Gazette  du  Canada  a  des  intcrvalles  rcguliers. 
De  plus,  il  faudrait  etudier  la  possibilite  de  publier  les  deman- 
des dans  des  periodiques  a  plus  grand  tirage,  soit  dans  les 
quotidiens  mis  en  vente  dans  une  assez  grande  zone  gcographi- 
que.  La  publication  de  la  demande  devra  prcvoir  I'intervention 
des  personnes  interessees  et,  comme  ii  est  indique  plus  bas, 
cette  intervention  pourrait  necessiter  la  tenue  d'une  audience 
publique. 


c)     Facteurs  commandant  la  tenue  d'une  audience  publique 

Le  comite  s'est  demande  si  une  audience  serail  necessaire 
pour  chaque  demande  de  constitution  ou  si  les  audiences 
devraient  se  limiter  a  celles  que  demande  le  public  ou  que 
requiert  le  ministre.  Le  comite  a  conclu  qu'il  faudrait  tcnir 
compte  de  plusieurs  facteurs.  Premierement,  dans  les  cas  ou 
des  personnes  competentes  el  iegitimement  interessees  deman- 
dent  une  audience,  celle-ci  devrait  etre  accordee.  Cependant, 
la  reaction  d'une  seule  personne  ne  devrait  pas  necessairement 
entrainer  la  tenue  d'une  audience  publique,  lorsque  cette  per- 
sonne ne  reprcsente  pas  de  fa9on  acceptable  un  interet  legitime 
du  public.  De  plus,  si  cette  decision  est  laissee  a  I'enticre 
discretion  du  ministre,  elle  est  susceptible  d'exercer  des  pres- 
sions  indues  sur  le  ministre  et  de  donner  lieu  a  des  conflits.  Par 
consequent,  le  comite  recommande  qu'unc  audience  publique 
soit  tenue  dans  tous  les  cas  ou,  dans  Tcxcrcice  de  son  pouvoir 
discretionnaire,  le  ministre  juge  qu'unc  audience  doit  etre 
tenue  dans  I'intcrct  du  public  ou  lorsqu'il  est  convaincu  que  la 
ou  les  personnes  qui  demandent  une  audience  representant  un 
interet  public  legitime. 


d)     Type  d'audience 

De  toutc  evidence  I'audience  doit  etre  publique  et  il  devrait 
etre  possible  aux  requcrants  de  faire  des  representations,  de 
discuter  la  question  des  lettres  patentes,  et  dadmettre  tout 
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csted  inlcrvcnants.  Once  an  occasion  for  a  public  hearing  has 
been  established  participation  should  not  be  limited  to  the 
interested  group  or  groups  whose  demonstration  of  interest 
triggered  the  exercise  of  Ministerial  discretion.  The  process 
should  be  one  of  a  hearing  designed  to  elicit  information  and 
should  not  be  unduly  adversarial  in  nature.  There  should  be  an 
opportunity  to  tender  evidence,  cross-examine  witnesses  and  to 
make  appropriate  submissions. 

(e)  Scope  of  the  Hearing 

In  the  view  of  your  Committee  it  will  be  important  to 
establish,  with  some  reasonably  precise  definition,  the  scope  of 
the  hearing.  Obviously  the  intention  is  that  the  hearing  will 
provide  the  Minister  with  sufficient  information  to  enable  him 
to  properly  exercise  his  discretion,  in  the  public  interest,  as  to 
whether  or  not  Letters  Patent  of  Incorporation  should  issue. 
The  basic  question  in  the  case  of  all  applications  should  be  one 
of  whether  or  not  it  has  been  made  to  appear  that  the 
applicants  have  the  potential  to  make  a  contribution  to  bank- 
ing in  Canada,  and  that  it  is  in  the  public  interest  that  Letters 
Patent  of  Incorporation  be  granted  to  them.  This  would  prob- 
ably be  sufficiently  broad  to  enable  the  tribunal  to  explore  not 
only  the  applicant's  banking  strategy  and  the  climate,  but  also 
the  underlying  capitalization  and  the  financial  and  personal 
integrity  of  the  promoters. 

(f)  Foreign  Bank  Subsidiaries 

It  is  important,  in  accordance  with  the  spirit  of  reciprocity, 
not  to  impede  the  incorporation  of  foreign  bank  subsidiaries  by 
substantive  requirements  that  exceed  those  for  domestic  appli- 
cants, and  which  are  not  to  be  found  in  the  home  territory  of 
the  Applicant.  Your  Committee  is  of  the  view  that  the  require- 
ment of  a  public  hearing  does  not  amount  to  such  an  impedi- 
ment particularly  where  the  same  requirement  is  imposed  on 
domestic  applicants.  On  the  other  hand  in  accordance  with  the 
scheme  of  Bill  C-14,  there  are  two  features  which  make  the 
situation  for  applicants  for  incorporation  of  foreign  bank  sub- 
sidiaries unique.  In  the  first  place  Clause  8  of  the  Bill  contem- 
plates that  the  Minister  will  exercise  his  discretion  upon 
criteria,  of  competitive  potential,  and  whether  or  not  reason- 
able reciprocity  exists  with  respect  to  the  applicant's  home 
territory.  In  the  circumstances,  in  the  case  of  foreign  bank 
subsidiaries,  the  scope  of  the  hearing  would  have  to  be  widened 
to  include  an  inquiry  as  to  competitive  potential  and  whether 
or  not  reasonable  reciprocity  exists  as  between  Canada  and  the 
jurisdiction  in  which  the  parent  of  a  foreign  bank  subsidiary 
carries  on  its  principal  banking  operation. 

Secondly,  the  limitations  on  growth  and  size  for  foreign 
bank  subsidiaries,  as  set  out  in  the  Bill,  have  at  least  the 
potential  for  defining,  in  finite  terms,  the  field  which  may  be 
occupied  by  such  institutions  in  the  Canadian  Banking  system. 
This  will  require  the  Minister  to  exercise  his  discretion  in  an 
enlightened  and  fair  manner  in  order  to  ensure  that  there  is  an 
even  distribution  of  opportunity  for  foreign  bank  subsidiaries. 
The  segment  of  the  available  market  which  will  be  accorded  to 
any  one  applicant  will  have  to  be  the  subject  of  careful 
scrutiny.  In  the  circumstances,  the  subject  of  the  authorized 
capital  which  will  be  accorded  initially  to  any  single  foreign 
bank  subsidiary  will,  necessarily,  have  to  be  explored  in  the 
public  review  process. 


intcressc  a  participer  a  la  discussion.  I.orsqu'une  audience 
publique  aura  ete  decidee,  on  ne  devrait  pas  en  limiter  I'acccs 
aux  groupes  interesscs  qui  auront  suscilc  I'exercice  du  pouvoir 
ministcriel  discrctionnaire.  L'audience  doit  ctre  conyue  dans 
un  esprit  d'information  et  sans  provoquer  de  dcbats  contradic- 
toires  inopportuns.  On  devrait  avoir  la  possibilitc  de  fournir 
des  preuves,  de  contre-interroger  les  tcmoins  et  de  soumettre 
les  memoires  appropries. 

e)  Qbjectifs  de  l'audience 

De  I'avis  de  votre  comitc  il  sera  important  de  definir  de 
fa9on  raisonnablement  precise  les  objcctifs  de  l'audience.  A 
premiere  vue  un  des  objectifs  est  que  l'audience  permette  au 
ministre  de  disposer  d'informations  suffisantes  pour  pouvoir 
exercer  ses  pouvoirs  et,  respectant  I'interet  public,  decider  de 
delivrer,  ou  non,  des  lettrcs  patentes.  L'es.senliel  de  la  question 
a  propos  des  rcquerants,  est  de  rassurcr  qu'ils  prcsentent  toutes 
les  garanties  suffisantes  pour  participer  positivement  au  com- 
merce bancaire  canadien,  et  que  d'autre  part  des  lettres  paten- 
tes leur  soient  dclivrees  en  consideration  de  I'interet  general. 
Ce  cadre  de  questions  a  dcbattre  devrait  etre  suffi.sammenl 
large  pour  permettre  au  jury  d'etudier  non  seulement  la  strate- 
gic bancaire  du  requerant  en  rapport  avec  la  conjoncture,  mais 
egalement  d'enqueter  sur  les  moyens  financiers  et  I'integrite 
des  personnes  en  question. 

f)  Filiales  de  banques  etrangeres 

Dans  un  esprit  de  reciprocite,  il  ne  convient  pas  de  faire 
obstacle  a  la  constitution  de  filiales  de  banques  etrangeres  en 
imposant  aux  requcrants  des  conditions  plus  scveres  qu'aux 
nationaux,  ou  plus  severes  que  cellcs  de  leur  pays  d'origine.  De 
I'avis  de  votre  comite,  la  necessite  de  tenir  cette  audience 
publique  ne  represente  pas  un  obstacle  particulier  puisque  les 
requerants  nationaux  sont  tenus  de  s'y  conformer.  D'autre 
part,  et  conformement  a  I'esprit  du  Bill  C-14,  on  peut  noter 
deux  traits  particuliers  de  la  situation  des  requerants  pour 
constitution  d'une  filiale  de  banque  etrangere,  qui  font  que 
cette  situation  est  unique  dans  son  genre.  D'abord,  I'article  8 
du  bill  prevoit  que  le  ministre  disposera  d'un  pouvoir  discrc- 
tionnaire lui  laissant  toute  latitude  d'apprecier  les  capacites 
concurrentielles  des  requcrants,  qu'une  reciprocite  raisonnable 
des  conditions  imposes  par  le  pays  d'origine  de  ces  derniers 
existe  ou  non.  Etant  donne  ces  dispositions,  les  objectifs  de 
l'audience  devraient  ctre  elargis  pour  inclure  une  enquete  sur 
le  potcntiel  concurrentiel  des  filiales  de  banques  etrangeres, 
ainsi  que  sur  I'existence  d'une  reciprocite  raisonnable  entre  le 
Canada  et  le  pays  d'origine  de  la  societe-mere. 

Deuxiemement,  le  bill  prevoit  des  limites  a  la  croissance  et  a 
la  dimension  des  filiales  de  banques  etrangeres  definissant 
ainsi  de  fa^on  tangible  le  champ  d'expansion  possible  de  ces 
institutions  dans  le  cadre  du  systeme  bancaire  canadien.  Ceci 
exigera  du  ministre  qu'il  excrce  son  pouvoir  di.scretionnaire  de 
fagon  eclairee  et  equitable  afin  d'assurer  une  repartition  egale 
des  chances  entre  ces  filiales  de  banques  etrangeres.  La  part 
du  marchc  disponible  octroyce  a  I'un  queiconque  des  reque- 
rants devra  faire  I'objet  d'un  examen  scrupulcux.  Dans  ces 
conditions,  la  question  du  capital  initial  autorise  devra  ncces- 
sairement  faire  I'objet  d'un  examen  approfondi  lors  des 
audiences  publiques. 
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(g)     Jurisdiction  of  the  Inspector  General 

Your  Committee  recommends  that  the  Inspector  (jcncral's 
jurisdiction  in  the  hearing  process  be  confined  to  a  power  to 
recommend  to  the  Minister  whether  or  not  Letters  Patent 
ought  to  issue,  together  with  recommending  any  conditions 
which  ought  to  be  imposed  in  the  terms  of  such  Letters  Patent. 
Your  Committee  does  not  consider  it  desirable  to  replace  the 
exercise  of  ministerial  discretion  with  a  binding  decision  of  an 
administrative  tribunal.  Its  purpose  in  recommending  public 
review  is  two-fold,  namely  to  ensure  that  all  relevant  consider- 
ations are  clearly  and  squarely  before  the  Minister,  and 
secondly  to  ensure  that  the  public  has  a  detailed  understanding 
of  the  basis  upon  which  an  application  has  been  approved  or 
rejected. 


g)     Domainc  de  competence  de  I'inspectcur  general 

Votre  comite  recommande  que  les  pouvoirs  de  I'inspectcur 
general  dans  le  processus  de  Taudience  soient  limites  a  un 
pouvoir  de  rccommandation  auprcs  du  ministre,  concernant 
I'octroi  de  lettres  patcntes,  et  la  subordination  eventueile  de 
celles-ci  a  ccrtaines  conditions.  Votre  comite  nc  juge  pas 
souhaitable  que  I'exercice  du  pouvoir  discrctionnaire  ministc- 
riel  soit  remplace  par  une  decision  exccutoire  d'un  tribunal 
administralif.  En  recommandant  un  examen  public  votre 
comite  poursuit  deux  objectifs:  d'une  part  toutcs  considera- 
tions ayant  trait  au  problcme  pose  seront  dcbattues  clairemenl 
et  honnctemcnt  en  presence  du  ministre  ct  d'autre  part  le 
public  disposera  de  tous  les  elements  pour  comprendre  I'octroi 
ou  le  rcfus  des  lettres  patcntes. 


(h)     Appeals  from  the  Decision  of  the  Inspector  General 

In  view  of  the  fact  that  the  Inspector  General  would  have 
power  to  recommend  only  in  accordance  with  the  scheme 
contemplated  by  your  Committee,  a  substantive  right  of 
appeal  from  his  recommendation  would  be  procedurally  inap- 
propriate. On  the  other  hand,  and  apart  altogether  from 
statutory  judicial  review  under  the  Federal  Court  Act,  there 
should  probably  be  an  opportunity  for  reconsideration  of  the 
matter  subsequent  to  the  exercise  of  ministerial  discretion. 
Accordingly  your  Committee  recommends  that  there  be  provi- 
sion for  an  appeal  to  the  Cabinet  from  the  decision  of  the 
Minister  as  is  provided  in  other  similar  Federal  legislation. 


h)     Appels  de  la  decision  de  I'inspectcur  general 

Etant  donnc  que  I'inspecleur  general  ne  dispose  que  d'un 
pouvoir  de  rccommandation,  ct  dans  I'csprit  de  votre  comite,  il 
serait  inutile  de  prevoir  une  procedure  d'appel.  D'autre  part,  et 
en  dehors  de  toute  consideration  de  revision  conformcment  a  la 
Loi  sur  la  Cour  federate,  il  devrait  probablement  etrc  prcvu 
une  possibilite  de  revision  apres  que  la  decision  ministcrielle  a 
ete  prise.  C'est  ainsi  que  votre  comite  recommande  que  des 
dispositions  prevoicnt  une  possibilite  d'appel  aupres  du  Cabi- 
net et  contrc  la  decision  du  ministre,  comme  c'est  le  cas  dans 
d'autres  domaines  similaires  regis  par  la  loi  federale. 


(i)     Licensing  Review 

Your  Committee  considered  at  length  the  question  of  wheth- 
er or  not  the  public  review  should  take  place  as  part  of  the 
process  of  the  grant  of  Letters  Patent  of  Incorporation  or  as 
part  of  the  licensing  process.  Your  Committee  is  of  the  opinion 
that  the  public  hearing  should  be  associated  with  the  grant  of 
Letters  Patent  initially.  Only  foreign  bank  subsidiaries  are 
required  to  be  licensed  and  thus  if  the  public  hearing  was 
limited  to  the  licensing  process  there  would  be  no  public 
hearing  associated  with  the  incorporation  of  domestic  institu- 
tions. Secondly,  in  the  public  interest  it  may  be  desirable  for 
the  Inspector  General  to  make  representations  as  to  the  form 
and  content  of  Letters  Patent  of  Incorporation,  consequent 
upon  the  public  review,  and  this  opportunity  would  be  lost  if 
the  public  review  was  limited  to  the  licensing  process  only. 


i)     Octroi  d'une  licence 

Votre  comite  a  examine  de  fa^on  approfondie  la  question  de 
savoir  si  I'audience  publique  devrait  faire  partie  du  processus 
d'octroi  des  lettres  patcntes  ou  de  la  licence.  Dc  I'avis  de  votre 
comite  I'audience  publique  est  initialement  con^ue  pour  I'oc- 
troi des  lettres  patcntes.  Seulcs  les  filiales  de  banques  etrange- 
res  sont  assujetties  a  I'octroi  d'une  licence  et  dans  le  cas  ou 
I'audience  publique  traiterait  uniquement  de  la  question  de  la 
licence  eile  ne  pourrait  s'appliqucr  aux  demandes  de  constitu- 
tion d'etablissements  nationaux.  Deuxiememenl,  il  serait  peut- 
ctre  souhaitable.  dans  I'intcret  public,  que  I'inspectcur  general, 
suite  a  une  audience  publique  fas.se  des  representations  quant  a 
la  formule  et  a  la  tencur  des  lettres  patcntes  de  constitution, 
or.  cette  occasion  n'existerait  plus  si  les  audiences  ctaient 
limitces  uniquement  au  processus  d'octroi  des  permis. 


On  the  other  hand,  your  Committee  can  foresee  situations 
where  a  public  review  would  be  highly  desirable  and  perhaps 
necessary  in  situations  in  which  an  application  for  renewal  of  a 
license  was  to  be  accepted  or  rejected.  Accordingly,  your 
Committee  recommends,  that  where  the  applicant  requests  a 
public  review  on  the  occasion  when  consideration  of  renewal  of 
a  license  is  underway,  such  public  review  should  be  granted.  In 
all  other  cases,  such  review  should  be  granted  in  the  discretion 
of  the  Minister  in  accordance  with  the  guidelines  set  out  for 
Letters  Patent  hearings. 


Par  ailleurs.  votre  comite  pcut  conccvoir  qu'unc  etude  publi- 
que puisse  ctre  tres  souhaitable.  voire  mcmc  nccessairc.  dans 
des  cas  ou  il  faut  decider  du  renouvcllcment  d'un  permis. 
Ainsi.  votre  comite  recommande  d'acccder  a  la  demande  d'une 
pcrsonnc  qui  sollicite  la  tenuc  d'une  audience  publique  au 
moment  dc  i'ctude  du  renouvcllcment  de  son  permis.  Dans  tous 
les  autrcs  cas.  les  audiences  ne  doivent  avoir  lieu  qu'a  la 
discretion  du  ministre.  conformcment  aux  lignes  directrices 
cnoncces  concernant  les  audiences  relatives  aux  lettres 
patentes. 
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RECOMMENDATION 

That  the  Inspector  General  of  Banks  he  established  as  a 
person  authorized  to  conduct  a  public  review  of  applications 
for  incorporation  of  all  new  banks,  with  full  power  to  enquire 
into  all  issues  associated  therewith  and  effecting  the  public 
interest,  and  with  power  to  make  appropriate  recommenda- 
tions to  the  Minister  to  grant  or  refuse  such  applications,  such 
public  review  to  take  place  in  all  cases  wherein  legitimate 
public  interest  so  dictates. 


RECOMMANDATIONS 

Que  rinspecteur  general  des  hanques  soil  autorise  a  convo- 
quer  une  audience  publique  pour  eludier  tes  demandes  de 
constitution  de  toules  tes  nouvelles  banques.  et  qu'il  soit  dote 
des  pouvoirs  necessaires  pour  enqueter  sur  toutes  les  ques- 
tions relatives  a  la  constitution  d'une  hanque  et  a  I'interet 
public,  de  meme  que  de  I'auiorite  de  recommander  au  minis- 
tre  d'acceder  au.x  demandes  ou  de  les  rejeler;  les  audiences 
publiques  devant  avoir  lieu  dans  tous  les  cas  oit  I'interet 
legitime  du  public  le  dicte. 


2.     Loans  and  Security  (Section  177) 

Security  for  loans-  wholesalers  and  retailers 
(Section  88  of  the  present  Bank  Act) 

Under  Section  88  of  the  present  Bank  Act.  a  bank  may  take 
as  security  for  loans  certain  types  of  goods  that  are  inventories 
of  the  borrower,  including  inventory  of  manufacturers  held  for 
manufacture  as  well  as  finished  goods  produced  therefrom. 
Under  this  section,  banks  now  have  available  to  them  the 
security  of  inventories,  either  in  raw  or  finished  condition,  for 
loans  made  by  them  to  wholesale  dealers  in  agricultural, 
forest,  mining,  hydrocarbons  and  other  natural  resource 
products. 

Bill  C-14  has  enlarged  the  scope  of  this  application  (Subsec- 
tion 177(a)  of  the  Bill)  whereby  a  bank  would  be  able  to  take 
as  security  for  loans  to  wholesalers  or  retailers  their  inventories 
or  "goods,  wares  and  merchandise,  manufactured  or  other- 
wise." This  opening  up  of  "Section  88"  security  to  manufac- 
tured goods  in  the  hands  of  wholesalers  and  retailers  is,  in  the 
opinion  of  your  Committee,  a  drastic  step  which  is  far  beyond 
the  requirements  of  the  large  majority  of  wholesalers  and 
retailers  of  manufactured  goods. 

In  this  connection  the  Canadian  Banker's  Association  stated 
in  their  report  "Where  the  Bank  Act  Revision  Stands",  page 
16,  "The  Association  is  taking  the  view  that  there  does  not 
seem  to  be  a  real  need  for  bringing  wholesale  and  retail 
inventories  under  this  section.  Suppliers"  trade  credit  together 
with  some  bank  financing  fills  this  need  now,  and  duplication 
is  unnecessary." 


Your  Committee  believes  that  this  extension  of  the  availa- 
bility of  "Section  88"  security  for  loans  by  banks  to  whole- 
salers and  retailers  would,  in  the  long  run,  tend  to  reduce  their 
lines  of  credit  rather  than  enlarge  them.  In  the  first  place,  if 
such  security  is  availale  to  a  bank  for  existing  loans  there 
could  be  a  tendency  on  the  bank's  part  to  urge  the  borrower  to 
pledge  his  inventories  to  the  bank,  without  any  additional  line 
of  credit.  Secondly,  once  it  is  known  by  the  suppliers  of 
inventory  that  the  wholesaler  or  retailer  is  subject  to  Section 
1 77  there  w  ould  probably  be  a  consequent  restriction  on  the  line 
of  credit  which  would  be  granted  to  that  customer  by  the 
manufacturer  or  supplier.  Similarly,  alternative  suppliers 
under  equal  circumstances  of  quality,  prices  and  supply  and 


2.     Prcts  et  garantie  (Article  1 77) 

Garantie  de  prcts-   marchands  en  gros  ct  au  detail 
(Article  88  de  la  prcscnte  Loi  sur  les  banques) 

Aux  termes  de  Particle  88  de  la  prcsente  Loi  sur  les 
banques.  une  banque  peut  prendre  en  garantie  a  I'egard  de 
prcts  certains  types  d'cffets  constituant  I'inventairc  de  I'cm- 
prunteur,  notamment  I'inventairc  de  fabriquants  dont  les  pro- 
duits  sont  necessaires  a  la  fabrication,  ainsi  que  des  produits 
finis.  En  vertu  de  cct  article,  les  banques  ont  maintcnant  acccs 
aux  inventaires  soit  de  produits  bruts  ou  de  produits  finis  a 
titre  de  garantie  a  I'egard  des  prcts  qu'ellcs  consentent  aux 
marchands  en  gros  des  produits  dc  I'agriculturc,  des  forcts,  des 
mines,  des  hydrocarbures  et  d'autres  rcssources  nalurelles. 

La  portce  de  cct  article  est  etcndue  dans  le  Bill  C-14 
(paragraphe  I  77  a)  du  projet  dc  loi),  ce  qui  fait  qu'une  banque 
pourrait  prendre  en  garantie  pour  ses  prets  conscntis  aux 
commcrCf-ants  en  gros  ou  au  detail  des  <«effets,  denrees  ou 
marchandises  fabriquees  ou  autrement  obtenues»  de  leur 
inventaire.  Selon  votre  Comile,  prolongement  de  I'article  88  qui 
etend  la  garantie  aux  effets  fabriqucs  que  detienncnt  des 
marchands  en  gros  et  au  detail  est  une  mesure  grave  qui 
depasse,  et  de  loin,  les  besoins  dc  la  vaste  majorite  des  com- 
mer9ants  en  gros  ct  au  detail  de  produits  fabriques. 

A  cet  egard,  rAssociation  des  banquiers  canadiens  declarait 
a  la  page  16  de  son  rapport,  (<>\Vhere  the  Bank  Act  Revision 
SianJsn)  en  ce  qui  a  trait  a  la  revision  de  la  Loi  sur  les 
hanques.  que  selon  elle,  il  n'etait  pas  reellement  necessaire  que 
les  inventaires  des  marchands  en  gros  et  au  detail  tombent  sous 
le  coup  de  cet  article.  A  son  avis,  les  credits  commerciaux  ainsi 
que  la  part  de  financement  assuree  par  les  banques  rcpondent 
actuellemcnt  a  ce  besoin  et  le  double  emploi  est  de  ce  fait 
inutile. 

Votre  comite  croit  que  cctte  extension  de  la  garantie  entraJ- 
nera,  a  la  longue,  une  diminution  plutot  qu'un  accroissement 
de  la  marge  de  credit  des  grossistes  et  dctaillants.  D'abord,  si 
une  banque  peut  se  prevaloir  d'une  telle  garantie  a  I'egard  de 
prcts  courants,  elle  pourrait  avoir  tendance  a  demander  a 
I'cmpruntcur  de  lui  affectcr  ses  inventaires  a  titre  de  garantie 
sans  que  sa  marge  de  credit  ne  soit  majoree  pour  autanl. 
Deuxicmement,  une  fois  que  les  fournisscurs  de  I'inventaire 
sauront  que  le  marchand  en  gros  ou  au  detail  tombe  sous  le 
coup  de  I'article  177,  le  fabricant  ou  le  fournisseur  imposera 
probablcment,  en  consequence,  une  limitc  quant  a  la  marge  de 
credit  de  ce  client.  De  meme,  les  inventaires  ctant  affectcs  a  la 
garantie,  les  fournisscurs  cventuels  auraient  tendance  a  res- 
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demand  would  tend  to  be  more  restrictive  in  the  credit  terms 
than  if  the  inventories  were  not  pledged  to  the  bank. 

Thirdly,  the  credit  risk  of  manufacturing  and  wholesale 
suppliers  would  be  increased  while  the  bank's  risk  would 
decline.  Fourthly,  the  requirement  to  register  the  a.ssignment 
under  Section  177  of  the  retail  inventories  for  every  retailer 
and  the  requirement  for  all  wholesalers  and  manufacturers  to 
continually  check  the  lists  at  the  Bank  of  Canada  for  all 
assignments  by  retailers  across  Canada  to  whom  they  might 
sell  will  add  a  tremendous  amount  of  administrative  red  tape 
to  an  already  overburdened  system.  The  vast  numbers  of  small 
businesses  which  constitute  the  retail  trade  would  make  it 
impossible  for  manufacturers  and  wholesalers,  as  unpaid  ven- 
dors, to  protect  themselves  against  Section  177  security. 


Based  on  the  evidence  of  the  inspector  General  of  Banks, 
when  he  appeared  before  your  Committee  m  November  1979, 
it  is  evident  to  your  Committee  that  sufficient  research  has  not 
been  undertaken  into  the  possible  effects  of  the  extension  of 
Section  177  security  to  include  the  inventories  or  manufac- 
tured goods  in  the  hands  of  wholesalers  and  retailers. 

While  it  would  appear  to  be  clear  from  judgments  such  as 
that  of  the  Privy  Council  in  Tenant  v.  Union  Bank  of  Canada 
(1894)  A.C.  31,  that  the  priority  accorded  the  bank  by  Section 
88  assignments  is  unaffected  by  provincial  priority  legislation, 
the  passage  of  new  provincial  legislation  such  as  the  Personal 
Properly  Security  Act  (Ontario,  Chapter  344)  does  complicate 
the  matter.  This  sophisticated  system  of  central  registration 
with  new  methods  of  establishing  priorities  would  be  further 
complicated  if  Section  177  assignments  were  deposited  by 
registration  under  this  legislation.  Your  Committee  has  been 
advised  that  many  banks  are  doing  this  notwithstanding  the 
apparent  sufficiency  of  the  deposit  with  the  Bank  of  Canada  as 
contemplated  by  Section  177.  In  view  of  the  nature  of  the 
property  that  would  be  covered  by  the  expanded  Section  177 
one  can  conceive  of  the  system  becoming,  to  say  the  least, 
cluttered. 

it  would  appear  to  your  Committee  that  the  opening  up  of 
Section  177  security  to  wholesalers  and  retailers  would  greatly 
enlarge  the  area  and  opportunity  for  conflicting  jurisdiction 
and  would  result  in  a  significant  amount  of  confusion.  Your 
Committee  did  not  receive  any  briefs  or  testimony  during  its 
study  of  Bill  C-14  which  were  favourable  to  the  enlargement 
of  the  security  presently  offered  by  Section  88  of  the  Bank 
Act.  Whatever  research,  if  any,  has  been  undcraken  into  the 
need  for  this  amendment  or  into  its  possible  negative  and 
damaging  effects  has  not  been  made  available  to  your 
Committee. 

RF-CQMMENDATION 

Your  Committee  recommends  that  the  amendment  to  Sec- 
lion  177  proposed  in  Bill  C-14  which  would  extend  the 
security  for   loans   by   a   hank    to   any   wholesale   or   retail 


treindre  davantage  la  marge  de  credit  de  leurs  clients,  meme  si 
la  qualitc,  les  conditions,  les  prix  et  de  I'offrc  et  de  la  demande 
etaient  les  mcmes. 

Troisiemcmcnt,  les  risques  encourus  par  les  fabricants  et  les 
fournisscurs  de  produits  pour  le  commerce  en  gros  seraient 
accrus,  alors  que  ceux  des  banqucs  baisseraient.  Quatrieme- 
ment,  le  fait  que  tous  les  marchands  au  detail  soient  tenus 
d'enregistrer  I'affectation  de  leur  invcntairc  aux  termes  de 
Particle  177.  et  que  tous  les  grossistcs  et  fabricants  soient 
obliges  de  verifier  continuellemcnt  a  la  Banquc  du  Canada  des 
listes  de  toutcs  les  affectations  des  marchands  au  detail  de 
renscmble  du  Canada  a  qui  ils  sont  susceptibles  de  faire  des 
ventes,  ces  mesures,  done,  imposeront  une  cnorme  charge 
administrative  a  un  systeme  dcja  dcbordc  a  cet  cgard.  Etant 
donne  le  vaste  nombrc  de  petits  entreprises  qui  .se  livrent  au 
commerce  au  detail,  il  .sera  impossible  pour  les  fabricants  el 
grossistes  en  tanl  que  vendcurs  impayes  de  se  proteger  centre 
les  dispositions  de  Particle  177  relatives  a  la  garantie. 

A  la  lumicre  du  tcmoignage  de  I'lnspecteur  general  des 
banques  devant  votre  comitc  en  novembre  1979,  il  semble 
evident,  vous  en  convene?,  qu'on  n'a  pas  fait  suffisammenl  de 
rechcrchcs  quant  aux  repercussions  possibles  du  prolongement 
de  Particle  177  selon  lequel  la  garantie  pourrait  englober  les 
inventaires  d'effets  fabriques  que  delicnnent  les  marchands  en 
gros  et  au  detail. 

A  partir  des  decisions  comme  celle  du  Conseil  prive  dans  le 
cas  Tennant  v.  Union  Bank  of  Canada  (1894)  A.C.  31,  il 
semble  clair  que  la  priorite  dont  jouit  la  banque  en  vcrtu  de 
Particle  88  sur  le  plan  des  affectations  n'cst  pas  compromise 
par  les  lois  provinciales,  quoique  Padoption  d'une  loi  comme 
celle  de  POntario  sur  la  garantie  des  biens-meubles  personnels 
{Personal  Property  Security  Act,  chapitre  344)  complique 
cffcctivemcnt  le  problcme.  Ce  systeme  avancc  d'enregistre- 
ment  central  ajoute  aux  nouvelles  methodes  d'etablissement 
des  priorites  se  compliquerait  encore  davantage  si  les  transac- 
tions prevues  a  Particle  177  etaient  inscrites  a  un  registre  en 
vertu  de  cette  loi.  Voire  comite  a  etc  informe  que  bien  des 
banques  agissaienl  ainsi,  meme  si  Penregislrcmenl  auprcs  de  la 
Banque  du  Canada,  conformement  a  Particle  177  semble 
suffisanl.  Etant  donne  la  nature  des  biens  qu'engloberait  Parti- 
cle 177  une  fois  etendu.  on  peut  s'attendre  a  ce  que  le  systeme 
devienne  pour  le  moins  encombrc. 

Voire  comite  semble  croire  que  le  prolongement  de  I'article 
177  clcndant  la  garantie  aux  grossistes  el  dctaillants  enlra?ne- 
rail  un  accroissement  important  du  champ  de  competence  el 
des  possibililes  de  conflits  a  ce  niveau,  et  partant  beaucoup  de 
confusion.  Au  cours  de  son  elude  du  Bill  C-14,  votre  comite 
n'a  re9u  aucun  memoire  ni  temoignage  favorable  a  I'extension 
de  la  garantie  prevue  actuellement  a  Particle  88  de  la  Loi  sur 
les  banques.  Si  des  recherches  ont  ete  faites  sur  la  necessite  de 
cette  modification  ou  sur  les  repercussions  negatives  qu'elle 
peut  entralner,  voire  comite  n'en  a  pas  etc  saisi. 

RECOMMANDATION 

Votre  Comite  recommande  d'etudier  davantage  la  modifica- 
tion de  I'ariicle  177  proposee  dans  le  Bill  C-14  et  qui  a  pour 
ohjet  d'etendre  la  garantie  a  I'egard  de  prets  consentis  par  une 
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purchaser  or  shipper  uj  or  dealers  in  "goods,  wares  and 
merchandise,  manufactured  or  otherwise,  on  the  security  of 
such  goods,  wares  and  merchandise"  requires  further  con- 
sideration and  that  accordingly  it  should  not  he  approved  in 
its  present  form. 

I     THE  BANK  ACT 

REVIEW  OF  OTHER  IMPORTANT  CHANGES  TO 
LEGISLATION  PROPOSED  IN  BILL  C-14 

The  following  summary  notes  a  number  of  amendments  to 
the  proposed  legislation  most  of  which  give  effect  to  the 
recommendations  of  your  Committee  in  Bill  C-15. 

1.     Reserves 

(i)     Reduction  in  Primary  Reserve  Requirement 

Your  Committee's  report  on  the  White  Paper  recommended 
that  the  mandatory  primary  cash  reserves  required  of  Char- 
tered Banks  be  reduced  from  12%  of  demand  deposits  and  4% 
of  notice  deposits  payable  in  Canadian  currency  to  \0%  and 
3%  respectively.  This  recommendation  has  been  accepted  in 
the  proposed  legislation.  However,  the  legislation  propo.sed  in 
Bill  C- 1  5  called  for  a  phasing-in  of  the  reductions  in  rates  over 
a  four  and  one-half  year  period.  In  its  report  on  Bill  C-15,  your 
Committee  recommended  that  this  phasing-in  period  be 
reduced  to  twelve  months.  Bill  C-14  has  been  amended  by 
reducing  this  period  from  four  and  one-half  years  to  three  and 
one-half  years.  This  reduction  partly  meets  your  Committee's 
views  that  the  phasing-in  period  was  longer  than  necessary 
from  the  point  of  view  of  the  ability  of  the  banking  system  to 
absord  its  effects  without  any  undue  disturbance.  Your  Com- 
mittee, however,  has  no  further  recommendations  to  make  in 
this  regard. 

(ii)     Reserves  on  Foreign  Currency  Deposits 

Both  the  White  Paper  and  Bill  C-15  proposed  that  banks  be 
required  to  maintain  primary  and  secondary  reserves  of  three 
percent  of  its  foreign  currency  deposits  used  domestically.  As  a 
result  of  its  study  and  hearings  on  Bill  C-15,  your  Committee 
concluded  that  the  imposition  of  this  3%  reserve  would  place 
Canadian  banks  at  a  competitive  disadvantage  when  compet- 
ing with  foreign  banks  for  foreign  currency  loans  to  borrowers 
in  Canada.  Your  Committee  recommended  therefore  that  Bill 
C-15  be  amended  in  such  a  manner  as  to  remove  this  competi- 
tive disadvantage. 

Your  Committee  is  pleased  to  see  that  proposed  subsection 
204(  1  )(g)  now  has  been  amended  so  as  to  have  the  3%  reserve 
requirement  apply  to  "foreign  currency  deposit  liabilities  of 
residents  of  Canada  with  branches  of  the  bank  in  Canada  or 
with  offices  in  Canada  of  subsidiaries  of  the  bank."  The 
proposed  secondary  reserve  requirement  also  has  been  amend- 
ed accordingly.  Subsection  204(8)(e)  has  been  added  so  as  to 
exempt  "Canadian  currency  deposits  of  non-residents  with 
branches  of  the  bank  outside  Canada  or  with  offices  outside 
Canada  of  subsidiaries  of  the  bank."  As  a  result  of  its  studies 
your  Committee  has  concluded  that  these  proposed  amend- 
ments included  in  Bill  C-14  with  respect  to  reserves  on  foreign 


hanquc  a  tout  acheteur,  expedileur  ou  marchand  en  gros  ou 
au  detail  "d'effets.  de  denrees  ou  de  marchandises  fahriques 
ou  autrement  obtenus.  moyennant  garantie  porlant  sur  ces 
produils  ou  sur  ces  effets».  En  consequence,  cette  modifica- 
tion ne  devrait  pas  etre  approuvee  dans  sa  forme  acluelle. 

I     LA  LOI  SUR  LES  BANQUES 

EXAMEN  DAUTRES  CHANGEMENTS  IMPORTANTS 
A  LA  LEGISLATION  BANCAIRE  PROPOSEE  DANS  LE 
BILL  C-14. 

Lc  resume  suivant  fait  etat  d'un  certain  nombre  de  modifi- 
cations au  projet  de  loi  dont  la  plupart  font  suite  aux  recom- 
mandalions  du  comite  qui  a  ctudic  lc  Bill  C- 1 5. 

I.     Reserves 

i)     Reduction  de  la  reserve  primaire  obligatoire 

Lc  rapport  de  votre  comite  sur  lc  Livre  blanc  recommandait 
que  les  reserves  primaires  obligatoires  des  banques  a  charte 
soient  reduites  de  1 2%  des  depots  a  vue  et  de  A%  des  depots  a 
terme  en  devises  canadiennes  a  10%  et  3%  rcspectivemcnt. 
Cette  recommandation  a  ete  acceptce  dans  lc  projet  de  loi. 
Toutefois,  la  legislation  proposce  dans  le  Bill  C-15  prevoyait 
une  periode  de  transition  de  4  annees  et  demie  pour  la  reduc- 
tion des  reserves  exigecs.  Dans  son  rapport  sur  le  Bill  C-15, 
votre  comite  a  recommande  que  cette  periode  de  transition  soil 
rcduite  a  1 2  mois.  Lc  Bill  C- 1 4  a  etc  modific  en  rcduisant  cette 
periode  de  4  annees  et  demie  a  3  annees  et  demie.  Cette 
reduction  rcpond  en  partie  aux  vues  de  votre  comite  sur  la 
question,  notamment  que  la  periode  de  transition  etait  plus 
longue  qu'il  ne  le  fallait  du  point  de  vue  de  la  capacite  du 
systcme  bancaire  d'amorlir  ses  effets  sans  subir  de  serieux 
inconvenients.  Toutefois,  votre  comite  n'a  pas  d'aulres  recom- 
mandations  a  faire  a  cet  egard. 

ii)     Reserves  sur  les  depots  en  devises  etrangeres 

Le  Livre  blanc  et  le  Bill  C-15  proposaient  tous  les  deux 
d'obliger  les  banques  a  maintenir  des  reserves  primaires  et 
secondaires  de  3%  de  leurs  depots  en  devises  etrangeres  utilises 
au  Canada.  Suite  a  son  etude  et  aux  temoignages  sur  le  Bill 
C-15,  votre  comite  a  conclu  que  I'imposilion  de  cette  reserve 
de  3%  dcsavantagerait  les  banques  canadiennes  du  point  de 
vue  concurrentiel  par  rapport  aux  banques  etrangeres  sur  le 
plan  des  emprunts  en  devises  etrangeres  consentis  a  des 
emprunteurs  au  Canada.  Votre  comite  a  done  recommande 
que  le  Bill  C-15  soil  modifie  de  fa?on  a  eliminer  ce  desavan- 
tage  concurrentiel. 

Votre  comite  est  satisfait  du  fait  que  Faiinea  201(l)g)  a  ete 
modifie  de  sorte  que  I'obligation  de  maintenir  une  reserve  de 
3%  s'adresse  au  «passif-dcp6ls  en  monnaie  ctrangcre  apparte- 
nant  a  des  residents  canadiens  a  des  succursales  de  la  banque 
au  Canada  ou  a  des  bureaux  au  Canada  de  filiales  de  la 
banque».  L'obligation  de  maintenir  une  reserve  .secondaire  a 
egalement  ete  modifiee.  L'alinca  204(8)e)  a  etc  ajoute  pour 
que  soient  exempte  «les  depots  en  monnaie  canadienne  de 
non-residents  a  des  succursales  de  la  banque  a  I'etrangcr  ou 
avec  des  bureaux  a  I'etranger  de  filiales  de  la  banque».  Par 
suite  de  ces  etudes,  votre  comite  a  conclu  que  ces  modifications 
proposees  comprises  dans  le  Bill  C-14  relativement  aux  reser- 
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currenc)  deposits  should  overcome  effectivel)  the  perceived 
difficulties  presented  by  the  previously  proposed  legislation  of 
Bill  C- 1  5. 

(iii)     Exemption  of  Term  Deposits  from  Reserve  Requirement 
(Subsection  204(8)(d)) 

Bill  C-14  continues  the  proposed  exemption  from  reserve 
requirements  of  Canadian  currency  deposits  from  Residents  of 
Canada  with  an  original  term  to  maturity  of  one  year  or  more 
if  such  deposits  are  not  encashable;  also  exempted  should  be 
cncashable  Canadian  currency  deposits  from  residents  of 
Canada  that  are  not  encashable  until  one  year  from  date  of 
issue. 

In  its  reports  on  the  White  Paper  and  on  Bill  C-15  your 
Committee  recommended  that  the  exemption  for  these  term 
deposits  from  reserve  requirements  be  removed  from  the  pro- 
posed legislation.  Your  Committee  has  not  received  any 
representations  from  representatives  of  the  trust  companies 
with  reference  to  Bill  C-14.  Your  Committee  continues  to 
perceive  that  the  elimination  of  this  reserve  requirement  will 
narrow  the  competitive  edge  on  interest  rates  which  trust 
companies  may  offer  for  term  deposits,  with  possible  resultant 
disturbance  of  cash  flows  for  the  trust  companies. 

2.     Limit  on  Mortgage  Lending  by  Banks 

Your  Committee  notes  that  the  present  limitation  on  mort- 
gage loans  by  banks  of  ten  percent  of  the  aggregate  of 
Canadian  currency  deposits  and  debentures  has  been  reinstat- 
ed in  Bill  C-14.  The  legislation  proposed  by  Bill  C-15  would 
have  removed  any  limit  on  mortgage  loans. 

Your  Committee  recommended  in  response  to  Bill  C-15  that 
the  ceiling  be  increased  to  15"^.  While  Bill  C-14  retains  the 
existing  limit  at  \0^(.  it  also  permits  banks  to  conduct  mort- 
gage lending  through  subsidiaries  and  the  evidence  given  by 
the  Inspector  General  of  Banks  makes  it  clear  that  the  inten- 
tion is  that  such  mortgage  lending  through  the  subsidiary  not 
be  included  in  the  \07,  limitation.  Effectively,  this  constrains 
the  bank  for  direct  mortgage  lending  but  imposes  no  limit  for 
indirect  lending  through  subsidiaries,  however,  such  mortgage 
lending  through  subsidiaries  must  be  conducted  in  accordance 
with  the  requirements  of  the  federal  Loans  Companies  Act. 


Apart  altogether  from  the  desirability  of  the  dichotomy  of 
direct  and  indirect  mortgage  lending,  if  such  is  the  Govern- 
ment's intentions,  it  is  far  from  clear  that  it  has  been  effective- 
ly mcorporated  in  clear  unambiguous  language  in  the  Bill.  A 
review  of  Clauses  175,  192  and  212  of  Bill  C-14  leaves  some 
doubt,  in  the  face  of  the  detail  required  in  the  consolidated 
statement  of  assets  and  liabilities  required  by  Schedule  J,  as  to 
whether  the  10'/^  limit  would  indeed  not  apply  to  the  continued 
mortgage  lending  of  both.  Reassessment  and  possible  amend- 
ment to  these  clauses  and  the  related  Schedule  in  the  Bill 
appears  to  be  required. 


ves  sur  les  depots  en  devises  etrangeres  devraient  sulfire  a 
surmonter  les  difficultes  que  comportait  la  legislation  prece- 
dentedu  Bill  C-15. 

iii)     Depots  a  terme  non  assujettis  aux  exigences  de  reserves 
(Sousalinea  204(8)d)) 

Le  projet  de  loi  C-14  prevoit  aussi  ctendre  cette  exemption 
aux  depots  en  monnaie  canadienne  donl  I'ccheance  initiale  est 
d"au  moins  un  an,  s'iis  nc  sonl  pas  remboursablcs;  ainsi  qu'aux 
depots  en  monnaie  canadienne  remboursablcs  des  residents  du 
Canada  qui  ne  peuvent  pas  ctrc  rcmbourses  avant  un  an  a 
compter  de  leur  date  d'emission. 

Le  comite  a  recommandc  dans  ses  rapports  sur  le  Livre 
blanc  et  sur  le  projet  de  loi  C-15  de  supprimer  I'exemption 
pour  ces  depots  a  terme.  Votre  Comite  n'a  regu  aucune 
doleance  de  la  part  des  representants  des  societes  de  fiducic  en 
ce  qui  concerne  le  projet  de  loi  C-14.  II  continue  a  croire  que  la 
suppression  de  cette  exigence  relative  aux  reserves  reduira  la 
concurrence  sur  les  taux  d'intcret  que  les  societes  de  fiducie 
peuvent  offrir  sur  les  depots  a  terme  el  qui  pourraicnt  avoir  des 
effets  dcfavorables  sur  les  liquidites  de  ces  societes. 

2.     Limitation  sur  les  prets  hypothecaires  consentis  par  les 
banques 

Votre  comite  observe  que  la  limitation  actucllc  de  10%  du 
montant  total  des  depots  en  monnaie  canadienne  ct  des  deben- 
tures sur  les  prets  hypothecaires  consentis  par  les  banques  a 
ele  rcintcgree  dans  le  projet  de  loi  C-i4.  Le  projet  de  loi  C-15 
prevoyait  une  mesure  legislative  supprimanl  loute  limitation 
sur  les  prets  hypothecaires. 

Votre  comite  a  recommande,  en  reponse  au  projet  de  loi 
C-15,  que  le  plafond  soit  augmente  a  15%.  Meme  si  le  projet 
de  loi  C-14  maintient  la  limitation  actuelle  a  10%,  il  autorise 
aussi  les  banques  a  consentir  des  prets  hypothecaires  par 
I'intermediaire  de  Icurs  filiales,  et  le  temoignage  de  I'irispec- 
tcur  general  des  banques  precise  cette  intention  de  ne  pas 
inclure  ces  prets  hypothecaires  consentis  par  I'intermediaire 
d'une  filiale  dans  cette  limitation  de  10%.  En  fait,  cette 
disposition  impose  a  la  banquc  des  limites  sur  les  prets  hypo- 
thecaires directs  mais  n'en  impose  aucune  sur  les  prets  consen- 
tis par  I'intermediaire  de  ses  filiales.  Cepcndanl,  les  prets 
hypothecaires  consentis  par  I'intermediaire  des  filiales  doivent 
etre  conformes  aux  exigences  de  la  Loi  sur  les  compagnies  de 
prets  federale. 

Mise  a  part  Ic  fait  que  la  dischotomie  entre  les  prets 
hypothecaires  directs  et  indirects  soit  souhaitable,  si  telle  est 
I'intention  du  gouvernemcnt,  il  est  loin  d'etre  explicite  que 
cette  decision  ait  etc  en  fait  incorporcc  dans  le  projet  de  loi  de 
fayon  claire  et  precise.  L'etude  des  articles  175,  192  et  212  du 
projet  de  loi  C-14  laisse  un  certain  doute,  face  aux  details 
requis  dans  le  relevc  de  compte  consolidc  de  I'actif  et  du  passif 
exigc  a  I'annexe  J,  quant  a  savoir  si  la  limitation  de  10%  ne 
s'appliquerait  pas  aux  deux  sortcs  de  prets  hypothecaires.  II 
scmble  qu'une  nouvelie  etude  des  modifications  possibles  a 
apporter  a  ces  articles  ct  aux  annexes  s'y  rapporiant  soit 
nccessaire.  Cette  assertion  fait  I'objet  d'observations  dans  les 
amendements  contenus  ulterieurement  dans  ce  rapport. 
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3.     Financial  Leasing  and  Factoring  through  Subsidiaries 

Bill  C-15  had  proposed  that  banks  be  permitted  to  conduct 
financial  leasing  and  factoring  operations,  but  that  such  activi- 
ties must  be  carried  only  as  part  of  the  banks'  regular  opera- 
tions and  not  through  affiliated  or  subsidiary  companies.  Your 
Committee  in  its  report  on  Bill  C-15  recommended  that  banks 
be  allowed  to  carry  on  financial  leasing  and  factoring  opera- 
tions either  through  separate  wholly-owned  subsidiaries  or  as 
part  of  the  bank's  operations.  Bill  C-14  now  proposes  that 
banks  be  required  to  conduct  such  operations  through  partly- 
owned  controlled  or  wholly-owned  subsidiary  corporations.  For 
control  purposes,  financial  and  statistical  reports  will  be  made 
to  the  Inspector  General  of  Banks  on  both  a  consolidated  and 
individual  basis. 


3.     Credit-bail  financier  et  affaclurage  par  rintcrmediaire  des 
filiales 

Le  projet  de  loi  C-15  propose  que  les  banqucs  soient  aulori- 
sees  a  effectuer  des  operations  de  credit-bail  financier  el 
d'affacturage,  mais  que  ces  operations  ne  soient  effectuces  que 
dans  le  cadre  des  operations  regulicrcs  des  banques  et  non  par 
rintcrmediaire  de  filiales  ou  de  succursalcs.  Dans  son  rapport 
sur  le  projet  de  loi  C-15,  votreComitc  a  recommande  que  les 
banques  soient  autorisces  a  effectuer  des  operations  de  credit- 
bail  financier  et  d'affacturage  par  I'intermediaire  de  filiales  en 
propriete  exclusive  ou  dans  le  cadre  de  leurs  operations  bancai- 
res.  Maintenant  le  projet  de  loi  C-14  propose  que  les  banques 
effectuent  ces  operations  par  rinlermcdiaire  de  socictes  dont 
ellcs  sont  partiellement  proprictaires  ou  de  filiales  en  propriete 
exclusive.  Aux  fins  de  verification,  des  rapports  financiers  et 
statistiques  seront  envoycs  a  I'lnspecleur  general  des  banques 
de  fafon  groupce  ou  individuellc. 


Your  Committee  believes  that  the  conducting  of  these  oper- 
ations through  separate  subsidiaries  will  place  the  banks  on  a 
rea.sonably  competitive  basis  with  other  companies  engaged  in 
financial  leasing  or  factoring,  and  should  tend  to  diminish  the 
fears  expressed  by  some  interested  parties  that  Bill  C-15  would 
place  the  banks  in  a  position  to  direct  or  influence  its  custom- 
ers to  do  their  financial  leasing  or  factoring  business  also 
through  that  bank. 


Votre  comite  estime  que  ces  operations  menees  par  I'inter- 
mediaire de  filiales  distinctes  permettront  aux  banques  de 
concurrencer  d'autres  societes  pratiquant  le  credit-bail  finan- 
cier ou  I'affacturage  et  dcvraient  contribuer  a  apaiser  les 
craintes  exprimees  par  certaines  parties  intcressees  selon  les- 
qucllcs  le  Bill  C-15  permettrait  aux  banqucs  de  forcer  ou 
d'influcncer  leurs  clients  a  effectuer  leurs  operations  de  credit- 
bail  financier  ou  d'affacturage  dans  la  meme  banque. 


It  is  also  noted,  in  conjunction  with  the  changes  which 
would  permit  banks  to  have  subsidiaries  engaged  in  financial 
leasing  that  further  proposed  amendments  have  been  made  in 
Bill  C-14  which  circumscribe  to  some  extent  the  method  by 
which  a  financial  subsidiary  may  operate. 


Outre  les  modifications  qui  permettraicnt  aux  banques  de 
mener  des  operations  de  credit-bail  financier  par  I'interme- 
diaire de  leurs  filiales,  il  faut  egalement  remarquer  que  de 
nouvelles  modifications  ont  etc  proposces  au  Bill  C-14  qui 
restrcignent  quelque  peu  lc  camp  d'operation  d'une  filiale. 


Subsection  I72(l)(j)  indicates  that  a  bank  subsidiary 
engaged  in  financial  leasing  may  hold  a  lease  property  only  "at 
the  request  of  a  specific  lessee  for  leasing  by  him".  In  addition, 
the  interpretation  in  subsection  192(a)  further  prevents  a 
bank's  leasing  subsidiary  from  directing  its  customers  or 
potential  customers  to  particular  dealers.  The  above  provi- 
sions, together  with  the  draft  proposed  regulations,  which 
require  individual  financial  leases  of  a  bank's  subsidiary  to  be 
non-operating  and  on  full  pay-out  basis  with  a  twenty  percent 
residual  value,  should  go  a  long  way  to  alleviating  the  concerns 
of  the  automobile  dealers. 


L'alinea  I72(l)(_j)  indique  que  la  filiale  d'une  banque  qui 
effectue  des  operations  de  credit-bail  financier  pent  dctenir  et 
louer  des  biens  meubles  «en  vue  de  les  donner  a  bail  a  un 
locataire  determine  qui  lui  en  a  fait  la  demandeo.  En  outre, 
l'alinea  192(1)  interdit  egalement  a  une  filiale  d'une  banque 
effectuant  des  operations  de  credit-bail  d'orienter  ses  clients 
presents  ou  cventuels  vers  des  courtiers  donnes.  Ces  disposi- 
tions ainsi  que  le  projet  de  reglement  qui  exige  que  chaque 
credit-bail  financier  d'une  filiale  d'une  banque  soit  effectue  sur 
une  base  non  exploitante  et  a  dcbourscment  integral  avec  une 
valeur  residuelle  de  20%,  dcvraient  contribuer  a  apaiser  les 
inquietudes  des  concessionnaires  automobiles. 


In  its  report  on  Bill  C- 1 5  your  Committee  made  a  number  of 
recommendations  concerning  the  provisions  in  the  Bill  and  in 
the  related  Financial  Leasing  Regulations. 


Dans  son  rapport  sur  le  Bill  C-15,  votre  comite  a  formule  un 
certain  nombre  de  recommandations  sur  les  dispositions  du 
projet  de  loi  et  sur  le  Reglement  sur  le  credit-bail  financier. 


Your  Committee  approves  the  proposed  changes  in  the 
legislation  referred  to  above,  and  has  no  further  recommenda- 
tions to  make  on  this  aspect  of  Bill  C-14. 

4.     Foreign  Banks 

Your  Committee  made  several  recommendations  in  its 
report  on  Bill  C-15  with  regard  to  the  entry  of  foreign  banks 


Votre  comite  approuve  les  modifications  proposees  au  Bill 
susmentionnc  et  n'a  pas  d'autres  recommandations  a  formuler 
sur  cet  aspect  du  Bill  C-14. 

4.     Banques  ctrangcres 

Dans  son  rapport  sur  le  Bill  C-15,  votre  comite  a  formule 
plusicurs  recommandations  sur  I'entree  des  banques  ctrangcres 
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into  the  Canadian  banking  system,  including  the  establishing 
of  a  system  of  licensing,  as  recorded  earlier  in  this  report. 

For  purposes  of  record  it  may  be  useful  to  comment  on 
further  proposed  amcndnients  in  Bill  C-15  which  now  meet 
some  of  your  Committee's  concerns  which  were  expressed  in 
its  report  on  Bill  C-l  5. 


dans  le  systcme  bancaire  canadien,  compris  sur  la  creation 
d'un  systeme  de  permis.  commc  il  a  dcja  etc  mentionnc  plus 
haut. 

II  serait  peut-etre  utile  de  commenter  ccrtaines  modifica- 
tions proposecs  au  Bill  C-14  qui  repondent  a  ccrtaines  inquie- 
tudes que  voire  comite  avail  exprimees  dans  son  rapporl  sur  le 
Bill  C-15. 


(i)     Limit  on  Growth  of  foreign  Bank  Subsidiaries 

Bill  C-15  had  propo.sed  that  fifteen  percent  of  total  commer- 
cial financing  in  Canada  by  all  banks  be  the  limit  for  the 
aggregate  of  the  assets  of  all  foreign  bank  subsidiaries. 

This  concept  now  has  been  amended  in  Bill  C-14  whereby 
the  total  domestic  assets  of  all  foreign  bank  subsidiaries  will  be 
limited  to  eight  percent  of  the  total  domestic  assets  of  all 
banks  in  Canada,  including  in  such  latter  total  the  domestic 
assets  of  the  foreign  bank  subsidiaries.  (Subsection  294(5)). 


When  the  Inspector  General  of  Banks  and  his  representa- 
tives appeared  before  your  Committee  it  was  indicated  that  the 
limit  of  eight  percent  of  total  domestic  assets  was  fairly 
comparable  with  the  previous  proposal  of  fifteen  percent  of 
total  commercial  financing,  although  the  total  limit  had  grown 
from  the  previous  estimate  of  approximately  $7  billion  in  1977 
to  almost  $12  billion  in  1979.  This  dollar  asset  limit  on  the 
growth  of  domestic  assets  of  foreign  bank  subsidiaries  in 
Canada  would  continue  to  grow,  of  course,  in  line  with  the 
growth  of  the  total  assets  of  the  domestic  assets  of  all  banks  in 
Canada.  Foreign  international  assets  of  foreign  bank  subsidiar- 
ies and  Canadian  banks  would  be  excluded  from  the  above 
calculations.  Subsection  I73(2)(e)  consequently  has  been 
amended  in  Bill  C-14  so  that  the  limit  of  twenty  times 
authorized  capital  for  individual  foreign  bank  subsidiaires 
would  apply  only  to  their  domestic  assets. 

The  above  changes  in  the  proposed  legislation  appear  to  be 
reasonable  to  your  Committee  as  they  would  simplify  control, 
and  will  provide  automatic  indexing  of  the  limit  based  on  the 
growth  of  all  banks  within  the  banking  system  in  Canada. 


i)     l.imite  de  la  croissance  de  filiales  de  banques  ctrangeres 

Le  Bill  C-15  avait  propose  que  la  limite  de  I'cnsemble  de 
I'actif  detenu  par  toutes  les  filiales  de  banques  ctrangeres  soil 
fixe  a  I  5*^  de  I'enscmble  de  credit  commercial  au  Canada. 

Dans  le  Bill  C-14,  cette  disposition  a  ete  modifiee  ct  stipule 
que  I'ensemble  de  I'actif  national  de  toutes  les  filiales  de 
banques  ctrangeres  soit  limite  a  8%  de  rcnsemble  de  Tactif 
national  de  toutes  les  banques  au  Canada,  y  compris,  dans  ce 
dernier  total,  I'actif  national  des  filiales  de  banques  ctrangeres. 
(paragraphe  294(5)). 

Lorsque  I'lnspecteur  general  des  banques  et  ses  adjoints  ont 
comparu  devant  votre  comite,  ils  ont  indiquc  que  la  limite  fixce 
a  8%  de  rcnsemble  de  i'actif  national  se  comparait  favorable- 
ment  a  la  proposition  antcrieure  qui  etait  de  \5'7r  de  I'ensemble 
du  credit  commercial  bien  que  la  limite  totale  soit  passe  des 
previsions  anterieures  de  $7  milliards  environ  en  1977  a  pres- 
que  $12  milliards  en  1979.  Cette  limite  de  I'actif  impose  a 
I'augmcntation  de  I'actif  national  des  filiales  de  banques  ctran- 
geres au  Canada  augmentera  evidemment.  parallelement  a  la 
croissance  de  Tenscmblc  de  I'actif  national  de  toutes  les  ban- 
ques au  Canada.  Les  avoirs  etrangers  de  filiales  de  banques 
ctrangeres  ct  de  banques  canadicnnes  scraient  exclues  des 
dispositions  susmentionnees.  L'alinea  I73(2)e)  a.  par  conse- 
quent, etc  modific  dans  le  Bill  C-14  pour  que  la  limite  fixce  a 
vingt  fois  le  capital  autorisc  de  filiales  de  banques  ctrangeres 
ne  s'applique  qu'a  leur  actif  national. 

Votre  comite  cstimc  que  les  modifications  susmentionnees 
au  projct  de  loi  sont  raisonnables  dans  la  mesure  ou  elles 
simplifieront  le  controle  et  pcrmcttront  I'indcxation  automati- 
quc  de  la  limite  fixce  a  la  croissance  des  banques  au  sein  du 
systeme  bancaire  au  Canada. 


(ii)     Number  of  Branches 

A  foreign  bank  subsidiary  from  time  to  time  may  open  such 
additional  branches  in  Canada,  as  arc  approved  by  the  Minis- 
ter, in  addition  to  its  head  office  and  its  first  branch.  This 
permits  flexibility  and  reciprocity  within  the  context  of  making 
a  contribution  to  competitive  banking  in  Canada.  Previously, 
in  Bill  C-15  the  proposed  limit  on  branches,  was,  with  the 
approval  of  the  Minister,  four  additional  branches. 


ii)     Nombre  de  succursales 

Une  filiale  de  banque  etrangere  peul  de  temps  a  autre  ouvrir 
d'autres  succursales  au  Canada,  outre  son  siege  social  et  une 
premiere  succursalc,  sous  reserve  de  I'approbation  du  ministre. 
Cette  disposition  permet  une  certaine  souples.se  ct  vi.se  a  rendre 
les  operations  bancaires  concurrcnticlles  au  Canada.  Lc  Bill 
C-15  avait  propose  que  la  limite  soit  fixce  a  quatre  succursales 
supplcmentaires,  avec  le  consentemenl  du  ministre. 


(iii)    Grandfathering 

The  amendments  proposed  in  Bill  C-14  involve  the  concept 
of  grandfathering,  under  certain  conditions,  holdings  of  a 
variety  of  items  including  branches,  assets,  non-banking  relat- 
ed investments  and  banking-related  investments. 


iii)     Maintien  des  droits  acquis 

Les  modifications  proposecs  au  Bill  C-14  garantisscnt.  sous 
ccrtaines  conditions,  les  avoirs  de  toule  une  scrie  d'clcments,  y 
compris  les  succursales,  I'actif,  les  investissements  bancaires  ct 
non  bancaires. 
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(iii)(a)     Grandfathering  of  Branches 

Bill  C-14  provides  for  the  grandfathering  of  the  branches 
which  replace  those  of  an  affiliate  of  a  foreign  bank  subsidiary 
if  such  branches  existed  at  the  time  of  application  for  letters 
patent  incorporating  the  foreign  bank  subsidiary.  The  grandfa- 
thering appears  to  be  limited  to  a  period  of  ten  years  by 
subsection  28(9).  However,  in  practice,  it  would  be  expected 
that  the  approval  of  the  Minister  for  the  additional  number  of 
existing  branches  would  be  obtained  at  the  time  of  application 
for  incorporation  of  the  foreign  bank  subsidiary  under  section 
172(2). 

(iii)(b)     Grandfathering  of  Investments  in  Canadian  Corpora- 
tions 

Your  Committee,  in  its  report  on  Bill  C-15  recommended 
that  there  should  be  some  type  of  grandfathering  of  invest- 
ments in  Canada  presently  held  by  foreign  banks  who  wish  to 
incorporate  a  foreign  bank  subsidiary. 

Some  of  the  changes  in  Bill  C-14  which  give  effect  to  this 
concept  of  grandfathering  are  summarized  as  follows: 

(1)  A  foreign  bank  parent  of  a  foreign  bank  subsidiary  may 
continue  to  hold  directly  or  indirectly  an  investment  in  a 
non-bank  affiliate  which  is  engaged  in  non-banking  related 
activities  (I)  provided  that  it  has  the  permission  of  the  Minis- 
ter and  (2)  provided  such  non-bank  affiliate  does  not  use  the 
banking  services  of  the  related  foreign  bank  subsidiary.  (Sub- 
section 297(3)). 

(2)  A  foreign  bank  owning  a  foreign  bank  subsidiary  may, 
for  a  period  of  two  years,  own  in  excess  of  ten  percent  of  a 
non-bank  affiliate  which  is  engaged  in  banking  related  activi- 
ties. However,  such  investments  may  be  held  for  a  further 
eight  years  if  they  arc  transferred  to  an  affiliate  of  the  foreign 
bank.  (Subsections  28(8)  and  28(9)). 

(3)  if  a  foreign  bank  owns  a  foreign  bank  subsidiary  and 
subsequently  an  affiliate  of  the  foreign  bank  acquires  more 
than  ten  percent  of  a  non-bank  affiliate  which  engages  in 
non-banking  related  activities,  the  Minister  may  approve  the 
holding  of  such  shares  by  the  affiliate  of  the  foreign  bank 
provided  the  Minister  is  satisfied  that  the  foreign  bank  is  not 
in  a  position  to  avoid  such  acquisition.  (Subsections  297(3) 
and  297(3.1)). 

5.     Ownership  of  Bank  Shares  by  Provincial  Governments 

Under  the  present  legislation  governments  are  prohibited 
from  owning  capital  stock  in  chartered  banks.  The  White 
Paper  proposed  that  this  prohibition  be  removed  and  that 
provincial  governments  be  allowed  to  hold  and  vote  capital 
stock  of  chartered  banks  up  to  25'^  of  the  shares  of  a  new  bank 
with  such  shareholdings  being  reduced  to  10%  within  ten 
years.  Bill  C-15  contained  a  provision  in  line  with  the  While 
Paper  proposal  and  Bill  C-14  carries  the  .same  provision  for- 
ward into  the  proposed  new  law.  In  your  Committee's  report 
on  Bill  C-15  (as  in  its  report  on  the  White  Paper)  criticism  of 


iii)a)     Garantie  des  droits  acquis  des  succursales 

I.c  Bill  C-14  garantit  les  droits  acquis  des  succursales  qui 
remplaccront  celles  d'une  liliale  de  banque  etrangere  si  ces 
succursales  existaicnt  lors  de  la  dcmande  de  lettres  patentes 
constituant  en  socielc  la  filiale  de  banque  etrangere.  Ce  respect 
des  droits  acquis  semble  etre  limite  a  dix  ans  conformcment  au 
paragraphe  28(9).  Dans  la  pratique,  cepcndant,  le  consenle- 
mcnt  du  ministre  pour  les  autres  succursales  existantes  devrait 
etre  obtenue  au  moment  de  la  demande  de  constitution  en 
socictc  de  la  filiale  de  banque  etrangere  conformcment  au 
paragraphe  172(2). 

iii)b)     Respect  des  droits  acquis  en  matiere  participation  ban- 
caire  dans  les  socictcs  canadiennes 

Dans  .son  rapport  sur  le  Bill  C-15,  votre  comite  a  recom- 
mande  que  I'on  cherche  a  respecter  les  droits  acquis  des 
banques  ctrangcres  qui  detiennent  a  Fheure  actuelle  des  inves- 
tissements  au  Canada  et  voudraient  etre  constituces  en  filiale 
de  cette  banque. 

Certaines  des  modifications  apportees  au  Bill  C-14  qui 
concrctisent  cette  idee  d'un  respect  des  droits  acquis  pcuvent 
etre  rcsumees  de  la  fa^on  suivante: 

(1)  Une  societe  mere  d'une  filiale  de  banque  etrangere  peut 
continuer  a  detenir  des  investissements  directs  ou  indirects 
dans  un  etablissement  non  bancaire  affilie  effecluant  des 
operations  non  bancaires  connexes  (1)  sous  reserve  de  I'appro- 
bation  du  ministre  et  (2)  pourvu  que  cet  etablissement  non 
bancaire  n'utili.se  pas  les  .services  bancaires  de  la  filiale  dc 
banque  etrangere  (paragraphe  297(3)). 

(2)  Une  banque  etrangere  possedant  une  filiale  pourra  dete- 
nir pendant  plus  de  deux  ans  plus  de  10%  des  investissements 
d'un  etablissement  non  bancaire  affilie  qui  effectue  des  opera- 
tions bancaires  connexes.  Ces  investissements  pourront  en  effet 
etre  detenus  pour  une  periode  supplementaire  de  huit  ans  s'ils 
sont  transferes  a  une  filiale  de  la  banque  etrangere.  (Paragra- 
phes  28(8)  et  28(9)). 

(3)  Si  une  banque  etrangere  possede  une  filiale  ct  que  par  la 
suite  un  autre  etablissement  de  cette  banque  acquiert  plus  de 
10%  des  actions  d'un  etablissement  non  bancaire  affilie  qui 
affectuc  des  activites  non  bancaires  connexes,  le  ministre  peut 
accepter  que  cet  etablissement  affilie  detienne  ces  actions,  s'il 
est  convaincu  que  la  banque  etrangere  n'esl  pas  en  mesure  d'en 
eviter  I'achat.  (Paragraphes  297(3)  et  297(3.1)). 

5.     Detention  de  portefeuilles  d'actions  bancaires  par  les  gou- 
vernements  provinciaux 

Aux  termes  de  la  loi  en  vigueur,  les  gouvernements  ne 
peuvent  posscder  un  portefeuille  d'actions  dans  les  banques  a 
charte.  Le  Livre  blanc  avait  propose  de  supprimer  cette  restric- 
tion et  de  leur  permetlre  de  detenir  jusqu'a  concurrence  de 
25%  du  capital  actions  donnant  droit  de  vote  d'une  nouvelle 
banque  a  charte  avcc  I'obligation  de  le  ramener  a  10%  en  dix 
ans.  Le  Bill  C-15  avait  formule  une  disposition  s'inspirant  de 
la  proposition  du  Livre  blanc  et  le  Bill  C-14  reintroduit  cette 
meme  disposition  dans  le  nouveau  projet  de  loi.  Dans  le 
rapport  de  votre  comite  sur  le  Bill  C-15  (comme  dans  celui  sur 
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this  proposal  was  outlined.  In  response  to  Bill  C-14,  your 
Committee  repeats  essentially  what  was  said  on  these  earlier 
occasions,  namely  that  ownership  of  significant  interests  by 
provincial  governments  in  chartered  banks  is  not  in  the  public 
mlcrcst  because  interests  varying  from  25%  to  lO'/f  might  well 
give  provincial  governments  effective  control  of  the  bank  and 
would  bring  conventional  banking  objectives  into  conflict  with 
the  political  interests  of  major  government  shareholders.  Your 
Committee  on  earlier  occasions  recognized  the  fact  that  in  the 
case  of  the  Northland  Bank  shares  arc  presently  being  held  in 
trust  for  the  governments  of  the  provinces  of  Manitoba  and 
Saskatchewan  in  anticipation  of  the  passage  of  favourable 
legislation.  Notwithstanding,  your  Committee  is  of  the  view 
that  the  problem  of  potential  conflicts  of  interest  outweigh  the 
requirements  of  any  individual  bank  in  particular  and  the 
participation  of  provincial  governments  in  the  financing  of  new 
banks  in  general. 

6.     Technical  Amendments 

Your  Committee  has  noted  some  sections  in  the  Bill  which, 
in  its  opinion,  require  some  redrafting  in  order  to  improve  the 
clarity  of  the  intended  meaning. 


While  the  items  mentioned  below  are  not  substantive  in 
nature,  your  Committee  records  them  with  a  view  to  being  of 
possible  assistance  in  the  finalizing  of  this  important  legislative 
document. 

(i)     Shares  in  a  Factoring  or  Leasing  Subsidiary 

It  is  evident  from  various  sections  of  Bill  C-14  taken  in 
aggregate  and  in  the  context  of  the  evidence  presented  by  the 
Inspector  General  of  Banks  that  it  is  intended  that  banks  may 
only  carry  on  the  business  of  factoring  or  financial  leasing 
through  a  subsidiary;  i.e.  a  corporation  that  is  controlled  by 
the  bank.  (Interpretation  of  subsidiary  corporation,  subsection 
2(2)(i)).  This  is  reinforced  in  the  interpretation  in  subsection 
192(1),  pages  207  and  208.  However  subsection  I92(6)(c) 
refers  to  "all  or  any  number  of  the  issued  outstanding  shares  of 
a  factoring  corporation  or  a  leasing  corporation."  It  appears  to 
your  Committee  that  there  is  lack  of  consistency  between  the 
drafting  of  the  "controlled  subsidiary"  requirements  in  subsec- 
tion I92(a)(i) — mortgage  lending  corporation,  subsection 
I92(6)(a)(ii) — venture  capital  corporation,  and  subsection 
I92(6)(c) — factoring  corporation  or  financial  leasing  corpora- 
tion. 


le  Livre  blanc),  des  critiques  ont  cte  formulces  contre  cettc 
proposition.  F.n  reponse  au  Bill  C-14,  votre  comitc  reitere  done 
la  position  exprimce  anterieurement,  a  savoir  qu'il  n'est  pas 
dans  rinterC't  du  public  que  les  gouvernements  provinciaux 
possedent  de  gros  porlefcuilles  dans  les  banques  a  charte, 
puisqu'avcc  10%  a  25%  du  capital  action  d'une  banque,  ils 
pourraient  la  controler,  auquel  cas  il  y  aurait  conflit.  les 
objectifs  ordinaires  d'une  banque  et  les  visers  politiques  du 
gouverncment,  actionnairc  majoritaire.  Votre  comite  a  deja 
reconnu  en  d'autres  occasions  que  dans  Ic  cas  dc  la  banque 
Northland  des  actions  sont  actucllement  dctenues  en  fiducie 
par  les  gouvernements  des  provinces  du  Manitoba  et  de  la 
Saskatchewan  en  attendant  i'adoption  d'une  loi  favorable. 
Malgre  cela,  il  pense  que  les  problemes  de  conflits  d'intcret 
eventuels  I'emportent  sur  les  desiderata  d'une  banque  particu- 
licre  et  sur  la  participation  des  gouvernements  provinciaux  au 
financement  de  nouvelles  banques  en  general. 

6.     Modifications  techniques 

Voire  comite  a  remarque  que  le  libelle  de  certaines  disposi- 
tions necessitc  a  son  avis,  certaines  modifications  afin  de 
prcciser  davantage  la  signification  que  les  rcdactcurs  avaient 
voulu  leur  donner. 

Bien  que  les  questions  mentionnces  ci-dessous  ne  soient  des 
questions  de  fond,  votre  comitc  en  prend  note  car  elles  pour- 
raient ctre  utiles  lors  dc  la  misc  au  point  definitive  de  cet 
important  texle  legislatif. 

i)     Actions  dans  une  filiale  d'affacturage  ou  de  credit-bail 

Prises  globalement  ou  dans  le  contexte  du  temoignage  de 
I'inspecteur  general  des  banques,  il  est  evident  que  ces  disposi- 
tions vi.sent  a  ce  que  les  banques  puissent  effcctuer  des  activitcs 
d'affacturage  ou  de  credit-bail  uniquement  par  I'intermediaire 
d'une  filiale;  c'est-a-dire  une  sociele  controlec  par  elle.  (Inter- 
pretation de  I'alinea  2(2)i)  traitant  des  filiales,  renforccc  par 
I'interpretation  du  paragraphe  192(1),  aux  pages  207  et  208). 
Cependant  I'alinea  I92(6)c)  stipule  que  «la  totalitc  ou  une 
partie  des  actions  emiscs  et  en  circulation  d'une  socicte  d'af- 
facturage ou  d'une  socicte  de  credit-bail. »  Selon  votre  comite, 
il  y  a  contradiction  cntrc  le  libelle  de  la  disposition  portant  sur 
«une  filiale  contr6lee»  au  sous-alinea  I92(l)a)(i)— la  societe  de 
pret  hypothecaire,  le  sous-alinea  I92(6)a)(ii)  portant  sur  la 
societe  de  capitaux  a  risque,  et  I'alinea  I92(6)c)  portant  sur  la 
societe  d'affacturage  ou  de  credit-bail. 


(ii)     Appropriations  for  Contingencies 

Bill  C-14  proposes  changing  the  name  of  the  account  en- 
titled "Accumulated  Appropriations  for  Losses"  in  the  present 
Bank  Act  to  "Appropriations  for  Contingencies".  Your  Com- 
mittee is  in  agreement  with  this  change  as  it  reflects  more 
clearly  the  nature  and  purpose  of  this  reserve.  However, 
sub.section  21  l(3)(c)  page  235  continues  to  refer  to  a  "state- 
ment of  accumulated  appropriations  for  contingencies"  as 
specified  in  Schedule  M.  whereas  Schedule  M  on  page  337  as 
well  as  Schedule  K  on  page  334  refer  to  "Appropriations  for 
Contingencies".  No  doubt  this  small  matter  of  editing  will  be 
taken  care  of  in  the  final  drafting  to  remove  this  inconsistency. 


ii)     Provisions  constitutees  pour  couvrir  les  cventualites 

Le  Bill  C-14  propose  de  changer  Ic  nom  de  I'etat  intitule 
•reserves  pour  pertes»  pour  celui  de  «reserves  pour  cventuali- 
lesD.  Votre  comite  cautionne  ce  changement  puisqu'il  traduit 
plus  prcciscment  la  nature  et  la  portce  de  ces  provisions. 
Cependant,  dans  le  libelle  anglais  de  I'alinea  21l(3)c)  a  la 
page  235,  il  est  encore  question  d'un  «statement  of  accumulat- 
ed appropriations  for  contingencies-,  prevu  a  I'anncxc  M, 
tandis  qu'a  I'anncxc  M  dc  la  page  337  el  a  I'annexe  K  de  la 
page  334,  il  est  question  d'«appropriations  for  contingencies*. 
II  ne  fail  aucun  doute  que  cette  legere  difference  dans  les 
libelles  sera  corrigee  lors  dc  la  redaction  finale  afin  d'uniformi- 
scr  le  tout. 
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(iii)     Reporting  of  Mortgage  Loans  oF  Subsidiaries 

As  mentioned  earlier  under  "Limit  on  Mortgage  Lending  by 
Banks",  the  intention  of  the  Bill  is  to  exclude  the  mortgage 
loans  of  a  bank's  subsidiary  mortgage  loan  corporation  from 
the  ten  per  cent  limit  imposed  on  a  bank  by  subsection  175(2). 


iii)    Declaration  des  prcts  hypothccaires  des  filiaies 

Comme  la  rubriquc  "limitation  sur  les  prets  hypothccaires 
des  banqucso  le  soulignait,  ce  projet  de  loi  vise  a  ne  pas 
assujettir,  a  la  limitation  de  10%  imposce  aux  banques  au 
paragraphe  175(2),  les  prets  hypothccaires  des  filiaies  qui  sont 
des  societes  de  prct  hypothecairc. 


In  order  to  clarify  that  the  mortgage  loans  of  subsidiaries 
are  not  to  be  included  with  those  of  the  parent  bank  and  to 
provide  the  separate  information  on  the  bank's  mortgage  loans. 
Schedule  J  should  be  amended  so  as  to  show  the  conventional 
residential  mortgage  loans  of  the  subsidiary  separate  from 
those  of  the  bank. 


Afin  de  preciser  ccttc  exemption  et  afin  que  les  renseigne- 
ments  diffcrents  sur  les  prets  hypothccaires  des  banques  a 
I'anncxc  J  soicnt  modifies  afin  de  distinguer  d'unc  part  les 
prets  hypothccaires  ordinaires  sur  des  immeubles  rcsidentiels 
consentis  par  la  filiale,  et  d'autre  part  ceux  consentis  par  la 
banque. 


7.     Regulations 

Earlier  in  this  report  in  the  Cicneral  Introduction  your 
Committee  has  commented  on  the  fact  that  all  of  the  Minis- 
ter's draft  proposed  regulations  have  not  been  reissued  in 
amended  form  at  the  same  time  that  Bill  C-14  was  tabled  in 
the  House  of  Commons. 

The  following  new  proposed  draft  regulations  have  been 
issued  as  of  the  date  of  this  report: 

"Guarantee  Regulations"  (Section  172(l)(i)) 

"Reserves  Regulations"  (Section  204(10)) 

The  only  redraft  of  the  proposed  regulations  which  has  been 
issued  is  that  of  the  proposed  "Financial  Leasing  Regulations" 
(Section  172(1)0)). 


7.     Reglements 

Dans  I'introduction  gencrale  de  cc  rapport,  votre  comitc  a 
fait  connaltre  ses  observations  sur  Ic  fait  que  tous  les  projets  dc 
reglements  proposes  par  le  ministre  n'ont  pas  etc  diffuses  dans 
leur  forme  modifie,  en  meme  temps  que  le  Bill  C-14  a  cte 
depose  a  la  Chambre  des  communes. 

Voici  les  nouveaux  projets  de  reglements  qui  ont  etc  publics 
au  moment  oix  se  rapport  est  redige: 

"Rcglement  relatif  aux  garanties»  ( 1 72(  1  )(i)) 

«Reglement  relatif  aux  reserves*  (204(10)) 

Le  seul  nouveau  libclle  de  reglement  qui  a  ete  public  est  «le 
reglement  relatif  au  credit-bail  financier»  (172(l)(j)). 


The  following  draft  proposed  regulations  were  issued  by  the 
Minister  in  conjunction  with  Bill  C-15,  but  further  redrafts, 
based  on  recommendations  made  by  your  Committee,  have  not 
been  issued  at  this  date. 

—Data  Processing  Regulations  (S.  172(l)(k)) 

— Options  Regulations  (S.  123(3)) 

—Proxy  Regulations  (S.  161(1)  and  S.  162(1)) 

— Insider  Reports  Regulations  (S.  168) 

— Registration     of     Security     Fees     Regulations     (S. 

177(0  and  (g)) 

— Venture  Capital  Corporation  Regulations  (S.  192(6)) 

— Real  Estate  Investment  Trust  and  Mortgage  Invest- 
ment Company  Regulations  (S.  I92(6)(b)) 

— Financial  Corporations  Regulations  (S.  193(1)) 

— Form  of  Notes  to  Annual  Statement  Regulations  (S. 

214(1)  of  Part  1  and  S.  53(4)  of  Part  II) 

—  Foreign  Bank  Representative  Offices  Regulations  (S. 

294(2)(a)) 

— Circulation    and    Disclosure    of   Cost    of    Borrowing 

Regulations  (S.  198(4)  of  Part  I  and  S.  80  of  Part  II) 

— Preliminary   Prospectus   and   Prospectus   Regulations 

(S.  307) 


Voici  les  projets  de  reglements  qui  ont  etc  diffuses  par  le 
ministere  en  ce  qui  conccrne  le  Bill  C-15;  de  nouvelles  versions 
fondces  sur  les  recommandations  de  votre  comitc  n'ont  cepen- 
dant  pas  encore  etc  emises  jusqu'a  present. 

— Reglement      relatif      aux      services      informatiques 

(172(l)(k)) 

— Reglement  relatif  aux  options  (123(3)) 

— Reglement    relatif    au     formulaire    de    procuration 

(I61(l)el  162(1)) 

— Reglement  relatif  aux  rapports  des  inities  (168) 

— Reglement    relatif  a   I'enregistrement   des   droits   de 

garantie(l77(f)(g) 

— Reglement  relatif  aux  societes  de  capitaux  a  risque 

(192(6)) 

— Reglement  relatif  aux  fonds  de  placement  immobilier 

et     aux     compagnies     de     placements     hypothccaires 

(192(6)(b)) 

— Reglement  relatif  aux  societes  dc  credit  ( I93(  I )) 

— Reglement  relatif  a  la  forme  d'annotations  au  rapport 

annuel  (214(  1 )  de  la  partie  1  et  53(4)  de  la  partie  II) 

— Reglement  relatif  aux  bureaux  de  representation  des 

banques  ctrangcres  (294(2)(a)) 

— Reglement  relatif  au  calcul  et  a  la  declaration  du  cout 

d'emprunt  (198(4)  a  la  partie  I  et  80  de  la  partie  II) 

— Reglement   relatif  aux   pospectus  provisoircs  et  aux 

prospectus  dcfinitifs  (307) 
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For  our  views  on  the  above  draft  regulations  which  were 
issued  with  Bill  C-15.  see  the  report  of  your  Committee  on 
that  Bill,  where  some  of  these  regulations  were  discussed  more 
full). 

Because  of  the  absence  of  the  reissuance  of  amended  pro- 
posed regulations,  your  Committee  is  aware  that  this  report  is 
not  as  complete  as  we  would  prefer  it  to  be.  With  regard  to  the 
three  draft  regulations  issued  in  October.  1979,  as  noted 
above,  your  Committee  has  concluded  that  they  are  acceptable 
and  has  no  further  recommendations  to  make,  it  might  be 
noted  that  most  of  your  Committee's  recommendations  with 
regard  to  the  Financial  Leasing  Regulations  have  been  given 
effect  to  in  the  recent  reissue  of  these  regulations. 

it  might  be  noted  also  that  in  accordance  with  your  Com- 
mittee's recommendation,  banks  may  now  engage  in  financial 
leasing  through  a  separate  subsidiary  corporation.  While  your 
Committee  had  recommended  in  its  report  on  Bill  C-15  that 
banks  not  be  permitted  to  enter  the  automobile  leasing  field 
except  for  leasing  of  fleets  of  automobiles,  the  amendments  in 
Bill  C-14  together  with  the  new  proposed  regulations,  appear 
to  your  Committee  to  provide  adequate  control  to  prevent  the 
banks  from  dominating  the  automobile  leasing  field  as  was 
feared  by  some  of  the  witnesses  who  appeared  before  your 
Committee  during  its  hearings  on  Bill  C-15. 

It  is  hoped  by  your  Committee  that  the  complete  set  of 
revised  regulations  will  be  issued  before  the  banking  legislation 
is  adopted.  In  any  event,  your  Committee  will  maintain  a 
watching  brief  in  this  matter  and  will  be  pleased  to  study,  with 
the  authorization  of  the  Senate,  the  subject  matter  and  to 
report  thereon  in  due  course  when  the  redrafted  regulations 
are  issued  by  the  Minister. 

If  additional  regulations  are  issued  as  they  should  be,  before 
the  Bill  receives  second  reading,  this  will  provide  the  Commit- 
tee with  an  opportunity  to  consider  them  when  the  Bill  is 
referred  to  the  Committee  for  study. 

II     THF  QUEBEC  SAVINGS  BANKS  ACT 

Your  Committee  made  eight  main  recommendations  for 
amendments  to  the  legislation  proposed  by  Bill  C-15;  some  of 
these  main  recommendations,  such  as  those  which  would 
increase  the  business  powers  of  a  savings  bank  and  the  scope  of 
its  lending  powers  were  put  forward  in  considerable  detail. 

It  is  gratifying  to  your  Committee  that  Bill  C-14  imple- 
ments in  principle  all  of  its  substantive  recommendations.  A 
number  of  amendments  are  designed  to  make  the  legislation  in 
the  Quebec  Sciving.s  Banks  Act  consistent  with  the  parallel 
sections  in  the  Bank  Act. 


Technical  Amendment 

It  is  noted  by  your  Committee  that  Part  II,  which  is 
applicable  to  the  Quebec  Savings  Banks  Act.  refers  in  Section 
53(2)(c)    and    Schedule    C    on    page    410    of   Bill    C-14   to 


Si  vous  voulc/  prendre  connaissance  de  nos  opinions  conccr- 
nanl  les  projets  de  rcglements  qui  ont  etc  diffuses  relativemenl 
au  Bill  C-15,  consultez  Ic  rapport  de  votre  comitc  sur  ce  projet 
de  loi,  car  certains  rcglements  y  ont  etc  etudies  plus 
exhaustivemcnl. 

Les  projets  de  rcglements  modifies  n'ayant  pas  etc  edictes  a 
nouveau  votre  comitc  se  rend  compte  que  ce  rapport  n'est  pas 
aussi  complet  qu'il  I'aurait  voulu.  En  ce  qui  concerne  les  trois 
projets  de  rcglements  publics  en  octobre  1979.  comme  I'indi- 
que  ce  qui  precede,  votre  comitc  a  conclu  qu'ils  sont  accepta- 
bles  et  qu'il  est  inutile  de  faire  d'autrcs  recommandations. 
Soulignons  que  la  pluparl  des  recommandations  que  votre 
comitc  a  faites  a  propos  du  reglement  sur  le  credit-bail  finan- 
cier ont  ete  mises  en  vigueur  par  la  recente  publication  de  ce 
reglement. 

Soulignons  aussi  que  conformement  a  la  recommandation  de 
votre  comite,  les  banques  peuvent  maintenant  effectuer  du 
credit-bail  financier  par  le  biais  d'une  filiale  distincte.  Bien 
que  votre  comite  ait  recommandc  dans  son  rapport  sur  le  Bill 
C-15  que  les  banques  ne  soient  pas  autori.secs  a  s'engager  dans 
la  location  de  voitures,  sauf  pour  louer  des  pares  d'automobi- 
les.  il  estime  que  les  modifications  apportees  au  Bill  C-14,  de 
meme  que  les  nouveaux  rcglements  proposes  assurcnt  un  con- 
trole  suffisant  pour  cmpechcr  que  les  banques  ne  dominent  le 
secteur  de  la  location  d'automobiles,  comme  le  craignaient 
certains  des  temoins  qui  avaient  comparu  devant  votre  comite 
lors  de  ces  auditions  au  sujet  du  Bill  C- 1  5. 

Votre  comitc  espere  que  I'ensemble  des  rcglements  revises 
sera  edicte  avant  I'adoption  de  la  loi  sur  les  banques.  De  toute 
fa^on,  votre  comite  maintiendra  son  role  d'observateur  quant  a 
cette  question,  et  sous  reserve  de  I'autorisation  du  Senat.  il 
sera  heureux  d'etudier  la  question  et  d'en  faire  rapport  en 
temps  opportun.  lorsque  le  Ministrc  publiera  la  nouvelle  ver- 
sion des  rcglements. 

Si  d'autrcs  rcglements  sont  publics,  ce  qui  devra  se  faire, 
avant  que  le  projet  de  loi  ne  passe  en  deuxicme  lecture,  le 
comitc  aura  alors  la  possibilitc  de  les  examiner  avant  que  le 
projet  de  loi  ne  lui  soit  renvoye  pour  elude. 

II     LOI  SUR  LES  BANQUES  D'EPARGNE  DE  QUEBEC 

Votre  comite  a  presentc  8  grandes  recommandations  pour 
modifier  certaines  mesures  legislatives  proposees  par  le  Bill 
C-15;  parmi  cclles-ci,  il  a  developpc  avec  force  details  celles 
qui  augmenteraient  les  activites  d'une  banque  d'epargne,  et  la 
portce  de  ses  pouvoirs  en  maticrc  dc  prcts. 

Votre  comite  est  heureux  de  constater  que  le  Bill  C-14 
reprend  en  principe  Tenscmble  de  ses  importantcs  recomman- 
dations. Un  certain  nombre  dc  modifications  sont  con9ues  de 
fagon  a  ce  que  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  banques 
d'epargne  dc  Quebec  soient  conformes  aux  articles  correspon- 
dants  dc  la  Loi  sur  les  banques. 

Modifications  techniques 

Votre  comite  signale  que  le  Partie  II,  qui  s'applique  a  la  Loi 
sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec,  dit  a  I'alinea  52(2)c)  et 
a  I'Annexe  C  a  la  page  410  du  Bill  C-14  «etat  consolide  des 


Le  5  decembre  1979 


SENAT 


243 


"Accumulated  Appropriations  for  Contingencies".  It  would 
appear  to  your  Committee  that,  to  be  consistent  with  the 
amendments  made  to  the  Bank  Act  (Subsection  21(3)(c)  and 
Schedule  M,  page  337),  the  intention  of  the  drafters  was  to 
shorten  the  name  in  both  the  Bank  Act  and  the  Quebec 
Savings  Banks  Act  to  "Appropriations  for  Contingencies".  As 
noted  in  the  comments  above  concerning  the  Bank  Act,  subsec- 
tion 21  l(3)(c)  page  235,  the  word  "accumulated"  would  also 
require  similar  editing. 

Ill     CANADIAN  PAYMENTS  ASSOCIATION 

Part  iV  of  Bill  C-14  comprises  the  Act  which  will  establish 
the  Canadian  Payments  Association. 

For  purposes  of  record,  it  may  be  useful  to  quote  the 
following  excerpt  from  your  Committee's  report  on  predeces- 
sor Bill  C-15  in  order  to  provide  a  summary  of  the  purposes 
and  background  of  the  proposed  legislation. 

.  .  .  The  proposed  Act  to  establish  the  CPA  is  the 
successor  to  certain  provisions  of  the  Canadian  Bankers" 
Association  Act  passed  July  7,  1900,  under  which  the 
Canadian  Bankers'  Association  was  given  the  authority  to 
establish  clearing  houses  under  the  approval  and  surveil- 
lance of  the  Treasury  Board. 

Your  Committee  understands  that  the  clearing  house 
system  presently  in  operation,  through  78  years  of  experi- 
ence, has  developed  an  exemplary  clearing  system  which 
serves  the  country  well.  It  is  apparently  understood  that  in 
the  initial  stages  of  the  operation  of  the  new  Act  it  is 
likely  that  the  rules  which  will  be  adopted  will,  by  and 
large,  be  those  that  are  in  place  now.  As  appears  hereund- 
er it  will  be  important,  in  the  view  of  your  Committee,  to 
insure  that  in  the  enthusiasm  of  launching  a  new  organi- 
zation the  operational  lessons  of  the  past  are  not  altered  in 
the  interest  of  change  alone. 

The  objects  of  the  CPA  arc  set  out  in  section  53  of  the 
Bill  which  states: 

"The  objects  of  the  association  are  to  establish  and 
operate  a  national  clearing  and  settlements  system  and 
to  plan  the  evolution  of  the  national  payments  system." 

The  clearing  and  settlement  of  cheques  and  other  pay- 
ment items  drawn  on  the  chartered  banks  and  other 
financial  institutions  will  be  arranged  by  the  CPA  which 
will  take  over  the  present  clearing  and  settlement  opera- 
tions between  the  banks  and  the  Bank  of  Canada  present- 
ly carried  out  by  the  Canadian  Bankers'  Association. 


The  Bill  proposes  that  only  banks  chartered  under  the 
Bank  Act,  including  foreign  bank  subsidiaries,  savings 
banks  to  which  the  Quebec  Savings  Banks  Act  applies, 
and  the  Bank  of  Canada  would  be  required  to  be  members 
of  the  Association.  Other  financial  institutions  which 
accept  deposits  transferable  by  order,  such  as  near-banks 


revenus  pour  evcntualitcs».  Voire  comitc  jugc  que  pour  tenir 
comptc  dcs  modifications  apportees  a  la  l.oi  sur  les  banques,  a 
I'alinea  21(3)c)  et  a  I'Annexe  M,  page  337,  I'intention  des 
rcdacleurs  du  Bill  etail  d'cbreger  cctte  expression  dans  la  Loi 
sur  les  banques  et  dans  la  l.oi  sur  les  banques  d'cpargnc  de 
Quebec,  pour  ne  citer  que  les  «reserves  pour  eventualitcso. 
Comme  I'indiquent  les  remarques  qui  precedent  au  sujet  de  la 
Loi  sur  les  banques,  a  I'alinea  211(3)c),  a  la  page  235,  le 
terme  «constituees»  exigerait  une  meme  modification. 

ill     ASSOCIATION  CANADIENNE  DES  PAIEMENTS 

La  Partie  IV  du  Bill  C-14  comprend  la  loi  qui  institue 
{"Association  canadienne  des  paiements. 

Aux  fins  du  compte  rendu,  il  peut  ctre  utile  de  citer  I'extrait 
suivant  lire  du  rapport  de  votre  comitc  sur  le  projet  de  loi 
precedant  le  Bill  C-15,  afin  de  presenter  un  resume  des 
objectifs  et  de  I'historique  dc  la  loi  proposce. 

La  loi  cnvisagee  portant  creation  de  I'ACP  succede  a 
certaincs  dispositions  de  la  Loi  sur  I'Association  cana- 
dienne des  banquiers  adoptee  le  7  juillct  1900,  en  vertu  de 
laquelle  I'Association  canadienne  des  banquiers  recevail 
les  pouvoirs  lui  permettant  de  crcer  des  chambres  de 
compensation  sous  reserve  de  I'autorisation  et  de  la  super- 
vision du  Conseil  du  tresor. 

Votre  comitc  reconnaft  que  I'actuel  systeme  des  cham- 
bres de  compensation,  apres  78  ans  d'experience,  a  permis 
d'etablir  un  systeme  de  compensation  exemplaire,  don- 
nant  entiere  satisfaction  au  pays.  Apparemmenl,  on  prend 
pour  acquis  que  pendant  la  phase  initiale  de  mise  en 
application  de  la  nouvelle  loi,  il  est  tres  probable  que  les 
regies  qui  seront  adoptees  seront  dans  I'ensemble  cellcs  en 
vigueur  aujourd'hui.  Comme  il  est  dit  ci-dessous,  votre 
comite  pense  qu'il  est  important  dc  veiiler  a  ce  que  dans 
I'enthousiasme  presidant  au  lancement  d'une  nouvelle 
organisation,  les  lefons  pratiques  du  passe  ne  soient  pas 
oubliees  au  seul  profit  du  changement  en  soi. 

Les  objets  et  pouvoirs  de  I'ACP  sont  precises  a  I'article 
53  du  projet  de  loi  qui  stipule: 

«L'Association  a  pour  objet  d'etablir  et  de  mettre  en 
ocuvre  un  systeme  national  de  compensation  et  de  rcgle- 
ment  et  de  planifier  le  developpement  du  systeme  natio- 
nal de  paiement.o 

Les  operations  de  compensation  et  de  rcglement  de  che- 
ques et  autres  instruments  de  paiement,  tires  sur  les 
banques  a  charte  et  par  les  autres  institutions  financieres, 
seront  assurees  par  I'ACP  qui  se  chargcra  maintenant  des 
operations  de  compensation  et  de  reglement  entre  les 
diffcrentes  banques  et  la  Banque  du  Canada,  operations 
qui  sont  actuellement  executees  par  I'Association  cana- 
dienne des  banquiers. 

Le  projet  de  loi  propose  que  seules  les  banques  a  charte 
constituees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  banques,  notamment 
les  filiales  des  banques  etrangeres,  les  banques  d'epargne 
assujetties  a  la  Loi  sur  les  banques  d'cpargnc  dc  Quebec, 
ainsi  que  la  Banque  du  Canada,  soient  tenues  d'adhcrer  a 
I'Association.     Les    autres    institutions    financieres    qui 
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including  trust  companies,  credit  unions,  caisscs  popu- 
laircs  and  others,  may  belong  on  a  voluntary  basis  pro- 
vided they  meet  the  requirements  set  out  in  Section  78  of 
the  CPA  Act  which  appear  to  be  mininuil. 


Your  Committee  examined  predecessor  Bill  C-15  and  heard 
a  number  of  witnesses  in  connection  with  its  study.  Your 
Committee's  report  on  Bill  C-15  contained  fourteen  recom- 
mendations concerning  the  proposed  legislation.  Five  of  these 
recommendations  have  been  adopted  either  in  full  or  in  part. 
Those  recommendations  which  have  not  been  included  in  Bill 
C-14  represent  suggestions  concerning  the  method  of  operating 
the  clearing  and  settlement  system  and  the  Inspector  General 
of  Banks  has  assured  your  Committee  that  such  matters  will 
be  better  dealt  with  and  will  be  covered  properly  in  the  by-laws 
of  the  Canadian  Payments  Association. 


However  your  Committee  continues  to  believe  that  there 
should  be  some  built-in  assurances  in  the  legislation  that  the 
clearing  and  settlement  system  which  is  to  replace  the  present 
successful  system  established  by  the  Canadian  Bankers'  Asso- 
ciation will  be  workable  and  efficient.  In  this  connection  your 
Committee  recommended  as  follows  in  its  report  on  Bill  C-15. 

In  view  of  the  long  experience  of  banks  in  operating  the 
present  clearing  and  settlements  systems  the  regulations 
passed  pursuant  to  the  CPA  should  include  a  provision  estab- 
lishing a  two  year  transitional  period  during  which  the  current 
administrative  control  policies  and  procedures  provided  to  the 
clearing  and  settlement  system  by  the  CBA,  through  the 
chartered  banks,  shall  be  maintained  in  force  in  order  to 
permit  an  orderly  phasing-in  of  the  new  administrative  control 
policies  and  procedures  of  the  CPA  and  as  insurance  against 
unforeseen  difficulties  in  developing  and  implementing  the 
proposed  new  electronic  funds  transfer  system. 


In  its  brief  to  your  Committee  concerning  Part  IV  of 
Bill  C-15  the  Canadian  Bankers'  Association  commented 

as  follows: 

"The  two  main  aspects  of  the  payments  system — one 
the  "clearings"  and  the  other  the  "settlement" — call  for 
essential  but  different  attributes  for  success. 


"The  first  requires  the  establishment,  maintenance  and 
enforcement  of  exacting  standards  for  preparation  and 
processing  of  masses  of  paper.  This  function  is  carried 
on  mainly  within  the  institutions.  It  is  an  expensive 
function,  because  of  the  use  of  staff  time  and  advanced 
technology.  Standards  now  in  effect  are  those  developed 
over  many  years  by  The  Canadian  Bankers'  Associa- 
tion. They  are  exacting  in  detail  and  are  rigorously 
enforced. 


acccptent  des  depots  transferablcs  par  virement,  comme 
les  quasi-banques  y  compris  les  compagnies  fiduciaircs, 
les  caisses  de  credit,  les  caisses  populaires,  etc.,  pourront, 
si  elles  le  desircnt,  ctre  membres  dc  I'Association  .sous 
reserve  de  respecter  les  conditions,  au  demeurant  peu 
rigoureuses,  de  Particle  78  de  la  l.oi  sur  I'Association 
canadienne  des  paiements. 

Votre  comitc  a  etudie  le  Bill  C-15,  qui  prccedait  le  projct  de 
loi  actucl  et  a  entendu  a  ce  sujet  un  certain  nombre  de 
temoins.  Le  rapport  dc  votre  comite  sur  le  Bill  C-15  proposait 
quatorze  recommandations  ayant  trait  au  projct  de  loi.  Cinq 
de  ces  recommandations  ont  etc  adoptees,  soit  enticremcnt, 
soit  en  partie.  Les  recommandations  qui  n'ont  pas  ete  incluses 
dans  le  Bill  C-14  sont  des  propositions  conccrnant  les  mctho- 
des  de  fonctionncmcnt  des  systcmes  de  compensation  et  de 
rcglement  et  I'Inspecteur  general  des  banques  a  avisc  votre 
comitc  qu'il  serait  preferable  et  opportun  de  regler  ces  ques- 
tions par  le  truchement  des  reglements  relatifs  a  I'Association 
canadienne  des  paiements. 

Toutefois.  votre  comitc  continue  de  croire  qu'il  devrait  y 
avoir  dans  la  Loi  unc  disposition  garantissant  le  bon  fonction- 
ncmcnt et  I'efficacitc  du  systcme  de  compensation  devanl 
remplacer  le  systcme  actucl  qui  fonctionne  bien  et  a  ete  etabli 
par  I'Association  des  banquiers  canadiens.  A  cet  egard,  votre 
comite  a  propose  les  recommandations  suivantes  dans  son 
rapport  sur  le  Bill  C- 1  5. 

Compte  tenu  de  la  longuc  experience  des  banques  dans 
I'exploitation  du  systeme  actucl  dc  compensation  et  de  regle- 
ment,  les  reglements  adoptes  conformemenl  a  I'ACP  devraient 
prcvoir  une  periode  de  transition  de  2  ans  au  cours  de  laquelle 
les  mcsure  de  controle  administratif  et  procedures  actuelles 
fournies  au  systeme  de  compensation  et  de  reglement  par 
I'ACP,  par  I'intermcdiaire  des  banques  a  chartc,  rcsteront  en 
vigueur  de  fa9on  a  permettre  la  mise  en  oeuvre  progressive  des 
nouvelles  mesures  de  controle  administratif  et  procedures  de 
I'Association  canadienne  des  paiements  et  en  vue  de  s'assurer 
centre  toute  difficulte  imprevue  lors  de  Tamenagement  et  de 
I'exploitation  du  nouveau  systeme  electronique  de  virements  dc 
fonds. 

Dans  son  mcmoirc  a  votre  comite,  I'Association  des 
banquiers  canadiens  dit  ceci  au  sujet  de  la  Partie  IV  du 
Bill  C-15: 

«Les  deux  aspects  principaux  du  systeme  des  paie- 
ments— le  premier,  les  .compensations  bancaires»  et 
I'autre,  le  «reglcment» — exigent  des  attributs  essentiels 
mais  differents  pour  reussir. 

Le  premier  cxigc  I'ctablissement,  le  mainticn  et  la  mise 
en  vigueur  de  normes  bien  precises  pour  la  preparation 
et  la  manipulation  d'une  masse  de  documents.  Cette 
fonction  relcve  gcneralement  des  institutions.  II  s'agit 
d'une  fonction  coiitcuse,  au  niveau  du  personnel 
employe  et  de  la  technologic  utilisec.  Les  normes  main- 
tenant  en  vigueur  sont  les  memes  que  cclles  qui  ont  etc 
mises  au  point  sur  dc  nombreuses  annees  par  I'Associa- 
tion des  banquiers  canadiens.  Ce  sont  des  normes 
astrcignantes  et  elles  sont  appliquces  rigoureusement. 
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"The  settlement  function  by  contrast  rests  on  the  daily 
solvency  of  the  institutions  involved.  If  a  bank  or  other 
cheque-issuing  agency  cannot  meet  its  indebtedness  to 
another  organization  for  cheques  issued  against  it  and 
accepted  by  that  other  agency  it  is  in  serious  trouble.  In 
fact  both  organizations  may  be  in  serious  trouble.  Such 
situations  have  not  created  problems  in  the  past 
because  near-banks  have  been  sponsored  by  a  chartered 
bank  which  has  in  effect  guaranteed  their  solvency.  The 
chartered  bank  in  turn  has  had  access  to  the  Bank  of 
Canada  as  a  lender  of  last  resort  if  it  faced  a  temporary 
shortage  for  any  reason. 

"It  is  not  surprismg  that  the  prospect  of  replacing  the 
present  system  with  a  new  and  untried  "set  of  arrange- 
ments gives  the  bankers  some  concern."  (Brief  CBA 
Pgs.  38  and  39)". 

While  your  Committee  appreciates  that  there  might  be  some 
difficulty  in  drafting  adequate  legislation  into  the  CPA  Act, 
nevertheless  it  remains  of  the  opinion  that  there  should  be 
some  assurance  or  undertaking  given  at  least  in  the  regulations 
that  there  would  be  a  transitional  period  of  sufficient  duration 
during  which  the  old  and  new  systems  are  running  parallel  in 
order  to  insure  that  the  new  system,  including  administrative 
control  policies  and  procedures  and  the  new  electronic  funds 
transfer  system,  are  running  effectively  and  efficiently. 


Part  V  of  the  Bill  contains  "Related  and  Consequential 
Amendments  and  Coming  into  Force".  Clause  90  of  Bill  C-14 
would  amend  the  Act  to  Incorporate  the  Canadian  Bankers' 
Association.  It  is  noted  that  Clause  90(3)  would  repeal  Section 
7  of  the  CBA  Act  and  would  effectively  take  away  from  the 
CBA  the  right  to  operate  a  clearing  house  for  banks.  In  the 
opinion  of  your  Committee  the  date  of  proclamation  of  the 
coming  into  force  of  this  amendment  should  not  be  proclaimed 
until  after  both  the  CBA  system  and  the  new  system  are 
operating  efficiently  under  the  mantle  of  the  Canadian  Pay- 
ments Association. 


Your  Committee  therefore  repeats  the  above  recommenda- 
tion made  in  its  report  on  Bill  C-15  that  the  regulations 
provide  for  a  two-year  transitional  period  for  the  phasing-in  of 
the  operations  of  the  clearing  and  settlement  system  from  the 
present  system  conducted  by  the  CBA  over  to  the  proposed 
new  system  of  the  CPA. 

Technical  Amendment  (CPA  Act) 

Your  Committee  notes  that,  in  order  to  give  effect  to  the 
intention,  the  wording  in  clause  57(2)  of  the  Canadian  Pay- 
ments Association  Act  should  be  changed  so  that  it  reads  "A 
central,  a  trust  company,  a  loan  company  and  any  other 
person,  other  than  a  local  that  is  a  member  of  a  central", 
rather  than  "that  is  noi  a  member  of  a  local." 


La  fonction  de  rcglemcnt,  en  contraste.  repose  sur  la 
solvabilitc  quotidienne  des  institutions  impliquces.  Si 
une  banque  ou  un  autre  organisme  cmettant  des  che- 
ques ne  peut  faire  face  aux  obligations  qu'elle  a  envers 
une  autre  organisation  pour  les  cheques  cmis  et  accep- 
tes  par  eel  autre  organisme,  elle  est  en  scrieuses  diffi- 
cultes.  Dc  telles  situations  n'ont  pas  cree  de  problemcs 
par  le  passe,  car  les  quasi-banques  ont  etc  parrainces 
par  une  banque  a  charte  qui  a  garanti  Icur  solvabilitc. 
La  banque  a  charte,  par  aillcurs,  a  pu  faire  appel  a  la 
Banque  du  Canada  comme  prcteur  dc  dernicre  res- 
source,  advenant  le  cas  ou.  pour  une  raison  ou  pour  une 
autre,  elle  aurait  a  faire  face  a  une  penurie  temporaire. 

II  n'est  pas  surprenant  que  la  perspective  du  remplace- 
ment  du  systeme  actucl  par  un  nouvel  en.semblc  de 
mesures,  non  eprouvc,  prcoccupe  quelque  peu  les 
banquiers.» 

Votre  comite  reconnait  qu'il  peut  etre  difficile  d'incorporer 
des  articles  adequats  a  la  Loi  instituant  I'Association  cana- 
dicnnc  des  paicments;  cependant,  il  est  d'avis  que  le  projet  de 
loi  devrait  comporter  certaines  garanties  ou,  a  tout  le  moins. 
les  reglements  devraient  comporter  un  certain  engagement 
selon  lequel  une  pcriode  suffisantc  de  transition  serait  rcservce 
pendant  laquelle  le  vieux  et  le  nouveau  systemes  fonctionne- 
raient  en  parallcle  afin  dc  s'assurer  du  bon  fonctionnement  du 
nouveau  systeme,  y  compris  les  regies  et  formalitcs  de  controle 
administratif  et  le  nouveau  systeme  electronique  de  transfer! 
de  fonds. 

La  partie  V  du  projet  de  loi  est  intitulee:  «Modifications 
correlatives  et  entree  en  vigueur*.  L'article  90  du  Bill  C-14 
modifie  I'Acte  constituant  en  corporation  I'Association  des 
Banquiers  canadicns.  Nous  remarquons  que  le  paragraphe 
90(3)  abroge  I'articlc  7  de  I'Acte  constituant  en  corporation 
I'Association  des  Banquiers  canadiens  et,  qu'en  rcalite,  cet 
article  enleve  a  I'ABC  le  droit  d'exploiter  une  chambre  de 
compensation  pour  le  compte  des  banques.  Votre  comite  est 
d'avis  que  la  date  de  proclamation  de  cette  modification  ne 
devrait  pas  etre  divulguee  avant  que  le  systeme  de  I'ABC  et  le 
nouveau  systeme  fonctionnent  efficacement  sous  la  gouverne 
de  rAssociation  canadienne  des  paiements. 

Votre  comite  repete  done  les  recommandations  faites  dans 
son  rapport  sur  le  Bill  C-15,  a  savoir  que  le  rcglemcnt  devrait 
prcvoir  une  periode  de  transition  de  deux  ans  pour  I'adoption 
progressive  des  formalitcs  des  systemes  de  virement  et  de 
rcglemcnt,  et  operer  ainsi  la  transition  du  systeme  actuel  de 
I'ABC  au  nouveau  systeme  envisage  de  I'ACP. 

Modification    technique    (Loi    instituant    I'Association   cana- 
dienne des  paiements). 

Votre  comite  remarque  que,  pour  bien  mettre  en  valeur 
I'intention  de  la  loi,  le  libelle  du  paragraphe  57(2)  de  la  Loi 
instituant  I'Association  canadienne  des  paiements  devrait  etre 
modifie  de  la  fa^on  suivante:  «Une  centrale.  une  compagnie 
fiduciaire,  une  compagnie  de  pret  et  toute  autre  personne.  sauf 
une  socictc  cooperative  de  credit  locale  qui  est  membre  d'une 
centrale  au  lieu  de  «sauf  une  societc  cooperative  de  credit 
locale  qui  n'est  pas  membre  d'une  centrale*. 
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rv     BANK  OF  CANADA  ACT 

The  only  changes  in  the  proposed  amendments  to  the  Bank 
of  Canada  Act  which  were  not  included  in  Bill  C-15  appear  to 
be  with  reference  to  the  appointment  of  firms  of  accountants 
as  auditors  of  the  Bank  of  Canada,  rather  than  individual 
accountants.  These  amendments  would  conform  with  the  pro- 
posed changes  of  similar  nature  in  the  Bank  Acl.  and  the 
Quehi'i  Savings  Banks  Act.  Your  Committee  approves  of  these 
proposed  amendments. 

Conclusion 

Your  Committee  is  concerned  by  the  fact  that,  though  the 
Statute  contemplates  a  decennial  review  of  the  legislation, 
circumstances  have  resulted  in  at  least  the  last  two  of  such 
reviews  being  long  delayed  in  implementation  resulting  in  the 
necessity  of  life-sustaining  interim  legislation  and  general 
uncertainty.  Your  Committee  feels  strongly  that  at  the  next 
"decennial"  review  every  effort  be  brought  to  bear  to  insure 
speedy  consideration  and  implementation  of  those  changes 
considered  to  be  desirable  as  being  in  the  public  interest. 

Your  Committee  wishes  to  express  its  appreciation  for  the 
services  rendered  in  the  review  of  Bill  C-14  by  Messrs.  John  F. 
Lewis  and  David  W.  Scott. 

Your  Committee  has  examined  and  considered  the  subject 
matter  of  Bill  C-14  in  accordance  with  its  terms  of  reference 
and,  except  as  noted  above,  has  no  comments  to  make  on  the 
Bill. 


IV  LOl  SUR  LA  BANQUE  DU  CANADA 

I.e  seul  changement  aux  modifications  qu'on  se  propose 
d'apporter  a  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada,  qui  n  etait  pas 
inclus  dans  le  Bill  C-15,  porte  sur  la  designation  dc  cabinet  de 
comptables,  pour  verifier  les  affaires  dc  la  Banque  du  Canada 
au  lieu  de  comptables  indcpendants.  Cette  modification  est 
correlative  a  la  modification  envisagce  a  la  Loi  sur  les  banques 
et  a  la  Loi  sur  les  banques  d  cpargnc  dc  Quebec.  Votre  comite 
approuve  cette  modification  envisagee. 

Conclusion 

Le  comite  se  soucie  de  ce  que,  bien  que  la  loi  envisage  une 
revision  de  la  legislation  tous  les  dix  ans,  les  circonstanccs  ont 
retarde  indument  leur  mise  en  ocuvre.  a  tout  le  moins  au  cours 
des  deux  revisions  les  plus  recentcs,  ce  qui  a  cntra?nc  la 
ncccssite  d'adopter  des  lois  provisoires  de  survie  ct  a  crcc  un 
climat  general  d'insecurite.  Votre  comite  considcrc  fcrmemcnt 
qu'au  moment  dc  la  prochaine  revision,  on  nc  devrait  rien 
epargner  pour  accelerer  I'etude  et  la  mise  en  vigueur  des 
modificatifs  juges  souhaitables  dans  Tinterel  du  public. 

Votre  comite  tient  a  remercicr  MM.  John  F.  Lewis  et  David 
W.  Scott  de  leur  contribution  a  I'etude  de  ce  projet  de  loi. 

Le  comite  a  examine  et  considere  la  teneur  du  Bill  C-14 
conformement  a  son  mandat  et,  a  I'exception  des  remarques 
susmentionnees,  n'a  pas  d'autres  observations  a  formuler. 


Respectfully  submitted. 


SALTER  A.  HAYDEN, 
Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
SALTER  A.  HAYDEN. 
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Le  jeudi  6  decembre  1979 

Deux  heures  de  I'apres-midi 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


Argue, 

Barrow, 

Beaubien, 

Belisle, 

Bell, 

Bielish, 

Bird, 

Bosa, 

Cameron, 

Charbonneau, 

Choquette, 

Connolly, 

Cook, 

Cottreau. 

Croll, 

de  Cotret, 

Denis, 

Deschatelels, 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Desruisseaux, 

Graham, 

Donahoe, 

Grosart, 

Doody, 

Guay, 

Everett, 

Haidasz, 

Flynn, 

Hayden, 

Fournier 

Hays, 

{de  Lanaudiere), 

Hicks, 

Fournier 

La  fond. 

(Madawaska- 

Laird, 

Restigouche), 

Lamontagne 

Fournier 

Lang, 

(Restigouche- 

Langlois, 

Gloucester), 

Lapointe, 

Frith, 

Lawson, 

Giguere, 

Leblanc, 

Goldenberg, 

Lewis, 

Lucier, 

Macdonald, 

Macquarrie, 

Manning, 

Marchand, 

Marshall, 

McDonald, 

McElman, 

McGrand, 

Mcllraith, 

Molgat, 

Molson, 

Muir, 

Murray, 

Neiman, 

Norrie, 


Olson, 

Perrault, 

Rizzuto, 

Roblin, 

Rousseau, 

Sherwood, 

Smith 

(Colchester), 
Stanbury, 
Steuart, 
Theriault, 
Thompson, 
Tremblay, 
Walker, 
Williams, 
Wood. 
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FRAVl RS 


PRIliRL. 


Stalcnuni  hy  the  Honourable  (he  Speaker. 

Re:  The  Budget  Speech — Accommodation  for  Senators  in  the 
Senate  Gallery  oj  the  House  of  Commons. 

"Honourable  senators  will  be  aware,  of  course,  that  the 
Minister  of  Finance  will  deliver  his  budget  speech  in  the  other 
place  on  Tuesday  next,  December  1 1.  1979,  at  8  o'clock  in  the 
evening. 

May  I  be  permitted  to  remind  honourable  senators  that, 
according  to  a  long-established  rule  running  back  to  1931,  only 
senators  themselves  will  be  admitted  to  the  Senate  Gallery  of 
the  House  of  Commons  on  that  occasion.  This  step,  of  course, 
is  taken  to  make  sure  that  senators  who  wish  to  be  in  the 
gallery  at  that  time  will  be  able  to  find  accommodation. 

The  question  as  to  the  accommodation  provided  for  senators 
in  that  gallery  in  the  House  of  Commons  has,  of  course,  been 
before  us  for  some  time.  I  have  had  discussions  with  His 
flonour  Speaker  Jerome  of  the  House  of  Commons,  and  he 
has  authorized  mc  to  say,  first  of  all,  that  the  whole  matter  is 
under  sympathetic  review  in  terms  of  the  former  commitments 
given  to  the  Senate  and,  secondly,  on  this  occasion  the  "usu- 
al"— and  that  is  the  word  used — accommodation  will  be  avail- 
able to  honourable  senators." 


Declaration  du  President: 

Sujet:  Discours  du  Budget — Sieges  reserves  aux  senafeurs  a 
la  Tribune  du  Senat  dans  la  Chambre  des  communes. 

«Les  honorables  senateurs  savent  evidemmcnl  que  le  minis- 
trc  des  Finances  prononcera  son  discours  du  Budget  a  I'autre 
cndroit  mardi  prochain,  le  II  decembre  1979  a  8  heures  du 
soir. 

Les  honorables  senateurs  mc  permettront  de  leur  rappelcr 
qu'en  vertu  d'une  regie  datant  de  1931,  seuls  les  senateurs 
eux-mcmes  sont  admis  a  la  tribune  du  Senat  a  cettc  occasion. 
Cette  mesurc  est  evidcmmcnt  necessaire  pour  que  tous  les 
senateurs  qui  souhaitent  assistcr  a  cc  discours  puissent  prendre 
place  a  la  tribune. 

Vous  le  save?  bien,  le  Senat  discute  depuis  dcja  un  certain 
temps  de  la  question  des  places  rcservees  aux  senateurs  a  cette 
tribune  de  la  Chambre.  J'en  ai  discute  avcc  I'Orateur  de  la 
Chambre,  M.  Jerome,  et  il  m"a  permis  de  vous  dire  que  les 
engagements  deja  donnes  au  Scnal  font  I'objct  d'une  revision 
qui  leur  est  favorable  ct  qu'a  I'occasion  du  discours  du  Budget, 
les  senateurs  auront  droit  aux  places  qui  leur  sont  «habituelle- 
ment»     c'cst  le  mot  qu'il  a  employe — reservees.» 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  5 
of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act 
Chapter  F-6,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 

qui  suit: 

Rapport  du  ministere  de  I'Energic,  des  Mines  et  des  Res- 
sources  pour  I'annce  financicre  termince  le  31  mars  1979, 
conformement  a  I'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
I'Energie.  des  Mines  el  des  Ressources.  chapitre  E-6,  S.R.C., 
1970. 


The  Honourable  Senator  Bclislc,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — ■ 

Thursday,  December  6,  1979 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  with  respect  to  its  examination 
and  report  upon  Canadian  relations  with  the  United  States,  as 
authorized  by  the  Senate  on  November  15,  1979.  The  said 
budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted. 


$83,850 

1,000 

500 

$85,350 

RHEALBELISLE, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Bclislc.  du  Comite  permanent  de  la 
regie  intericure,  des  budgets  ct  de  ["administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  JEUDt  6  decembre  1979 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  intericure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
etc  prcsentc  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangcres  concernant  son  etude  des  relations  du 
Canada  avcc  les  Etats-Unis,  lei  qu'autorisc  par  le  Senat  le  15 
novembre  1979.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Toutes  autres  dcpcnses 

Respectueusement  soumis. 


$83,850 

1,000 

500 

$85,350 


Le  president. 
RHEAL  BELISLE. 


Le  6  dcccmbrc  1979 
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The  Honourable  Senator  Bclisle,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  lieonomy.  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  December  6,  1979 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance  for  the  proposed  expenditures 
of  the  said  Committee  with  respect  to  its  examination  and 
consideration  of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be 
referred  to  it.  as  authorized  by  the  Senate  on  November  1, 
1979.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Other  expenditures 

Respectfully  submitted. 


$61,400 

2,500 

$63,900 


RHEALBELISLE, 

Chairman. 


L'honorabic  scnateur  Bclisle,  du  Comitc  permanent  dc  la 
regie  interieure,  des  budgets  ct  de  Tadministralion,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  Jh;uDi  6  dccembre  1979 

Le  Comitc  permanent  de  la  regie  interieure  des  budgets  et 
de  Tadministration  a  examine  et  approuvc  le  budget  qui  lui  a 
cte  prcscntc  par  le  president  du  Comitc  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  pour  les  dcpcnses  projetces  dudit 
comitc  aux  fins  d'examincr  ct  de  considerer  les  mesures  legis- 
latives et  autres  questions  qui  lui  seront  defcrees,  tel  qu'auto- 
risc  par  le  Senat  le  1"  novembre  1979.  Ledit  budget  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis. 


$61,400 

2,500 

$63,900 


Le  president. 
RHEAL  BELISLE. 


The  Honourable  Senator  Bclisle,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  December  6,  1979 

The  Standmg  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking.  Trade  and  Commerce  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
examination  and  consideration  of  such  legislation  and  other 
matters  as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate 
on  November  6,  1979.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$40,500 
3.018 
1,000 

$44,5 1 8 


RHEAL  BELISLE, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Belisle,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  JEb'Di  6  dccembre  1979 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuvc  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  banques  et  du  commerce  pour  les  depenses  projetees  dudit 
comite,  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  relatives  qui  lui  seront  dcferees,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  6  novembre  1979.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis. 


$40,500 
3,018 
1.000 

$44,518 


Le  president, 
RHEAL  BELISLE. 


The  Honourable  Senator  Belisle,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  December  6,  1979 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  the  Northern  Pipeline  for  the  proposed  expendi- 
tures of  the  said  Committee  with  respect  to  its  examination 
and  consideration  of  such  legislation  and  other  matters  as  may 
be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  November  19, 
1979.  The  said  budget  is  as  follows: 


L'honorable  senateur  Belisle,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  JEUDi  6  decembre  1979 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuvc  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  special  du  Senat  sur  le 
pipe-line  du  Nord  pour  les  depenses  projetees  dudit  comite, 
aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres  questions 
relatives  qui  lui  seront  dcferees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le 
19  novembre  1979.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 
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Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$22,000 

29,040 

5,000 

$56,040 


RHEAL  BELISLE. 

Chairman. 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Aulrcs  dcpenses 

Respectueusement  soumis. 


$22,000 

29.040 

5.000 

$56,040 


Le  president. 
RHEAL  BELISLE. 


The  Honourable  Senator  Beiisic,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

TttL  RSDAY,  December  6.  1979 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Special  Senate  Com- 
mittee on  Retirement  Age  Policies  for  the  proposed  expendi- 
tures of  the  said  Special  Senate  Committee  with  respect  to  its 
examination  and  report  upon  existing  retirement  age  policies 
affecting  workers  in  both  the  public  and  private  sectors,  as 
authorized  by  the  Senate  on  October  16,  1979.  The  said 
budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Respectfully  submitted. 


$64,250 


RHEAL  BELISLE, 
Chairman. 


L'honorable  scnateur  Bclisle.  du  Comitc  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  JEUDi  6  decembre  1979 

Lc  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
etc  presente  par  le  president  du  Comite  special  du  Senat  sur 
les  poliliques  relatives  a  Page  de  la  rctraite,  pour  les  depenses 
projetees  dudit  comite  special,  aux  fins  d'enqueter  et  de  faire 
rapport  sur  les  politiques  actuelles  relatives  a  Tagc  de  la 
retraite  qui  affcctent  les  travailleurs  des  secteurs  public  et 
prive,  autorisc  par  le  Senat  le  16  octobre  1979.  Ledit  budget  se 
lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Respectueusement  soumis. 


$64,250 


Le  president. 
RHEAL  BELISLE. 


The  Honourable  Senator  Bclisle,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday.  December  6,  1979 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture  for  the  proposed  expenditures  of 
the  said  Committee,  with  regard  to  its  examination  and  con- 
sideration of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be 
referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  November  6, 
1979.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted. 


$116,000 

80,265 

3,000 

$199,265 


RHEAL  BELISLE, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Belisle,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  dc  I'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  JEUDI  6  decembre  1979 

Le  Comitc  permanent  dc  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  lc  budget  qui  lui  a 
etc  pre.sente  par  le  president  du  Comitc  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  pour  les  depenses  projetees  dudit  comitc.  aux 
fins  d'cxaminer  les  mesures  legislatives  et  autres  questions  qui 
lui  .seront  deferees,  autorise  par  le  Senat  le  6  novembre  1979. 
Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Toutes  autres  depenses 

Respectueusement  soumis. 


$116,000 

80,265 

3,000 

$199,265 


Le  president. 
RHEAL  BELISLE. 
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The  Honourable  Senator  Mayden,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  which  was 
authorized  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan",  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any 
matter  relating  thereto,  tabled  the  Report  of  the  said  Commit- 
tee thereon. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  260-270). 


I. 'honorable  senateur  Hayden,  du  Comitc  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  autorise  a  ctudier  la  teneur 
du  Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  Ic  droit  statutairc  rclatif 
a  I'impot  sur  Ic  revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada",  et  en  faire  rapport,  avant  que  ce  bill  ou  toutc  autre 
question  qui  s"y  rattachent  nc  soient  soumis  au  Scnat,  depose 
le  rapport  dudit  comite  a  ce  sujet. 


Ordonnc:  Que  le  rapport  soit  imprimc  en  appcndice  aux 
Debats  du  .Senat  et  aux  Proccs-Verbaux  du  Scnat  de  ce  jour  et 
constitue  panic  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


{Voir  appendice  aux  Proces-Verbaux  du  Senat  de  ce  jour 
aux  pages  260-270). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Smith  (Colchester)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  have  power  to  engage  the  service  of  such 
counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be 
necessary  for  the  purposes  of  its  examination  and  consider- 
ation of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be  referred 
to  it. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Smith  (Colchester)  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Walker,  P.C., 

Que  le  Comitc  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'avocats, 
de  conseillers  techniques,  et  de  tout  autre  personnel  nccessaire 
aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres  questions 
qui  lui  seront  deferees. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


STATEMENT  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 


DECLARATION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 


"Honourable  senators,  at  the  outset  of  this  afternoon's 
sitting  I  undertook  to  discuss  at  this  time  the  matter  raised  in 
connection  with  certain  comments  made  by  Senator  Bo.sa  at 
our  sitting  of  December  4.  1  shall  not  dignify  what  I  have  to 
say  with  the  title  of  a  ruling.  As  honourable  senators  will  see 
as  I  proceed,  it  is,  rather,  a  non-ruling. 

Honourable  senators  will  recall  that  at  the  conclusion  of  the 
debate  on  the  Second  Report  of  the  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders,  Senator  Bosa  rose  and  said: 

— I  wonder  if  I  may  have  your  permission — 

He  was  addressing  honourable  senators. 

— to  raise  a  matter  on  a  point  of  clarification. 

I  took  it,  and  I  take  it  now,  that  the  word  "permission"  would 
generally  be  interpreted  as  asking  for  leave,  and  that  leave  was 
granted.  I  therefore  find  that  Senator  Bosa  was  at  that  point  in 
order,  w  ith  the  possible  exception  of  an  interpretation  of  Rule 
43(2)  which  appears  to  state  that  notice  is  required  for  a 
statement,  although  that  Rule,  I  must  say,  is  not  all  that  clear. 
In  any  event,  1  took  it  then,  and  take  it  now,  that  he  was  in 
order  at  that  time.  Then  certain  honourable  senators  rose  to 
suggest  that  Senator  Bosa  was  out  of  order  because,  in  the 


oHonorables  scnateurs,  au  debut  de  la  seance,  cet  aprcs- 
midi,  je  me  suis  engage  a  examiner  en  ce  moment  la  question 
evoquee  par  le  senateur  Bosa  dans  le  cours  de  notre  seance  du 
4  decembrc.  Je  ne  gratificrai  pas  ces  quelques  propos  du  litre 
pompeux  de  decision.  Les  honorables  senateurs  constateront  en 
m'ecoutant  qu'il  s'agit  rien  moins  que  de  cela. 

Les  honorables  senateurs  se  souviendront  qu'a  la  fin  du 
debat  rclatif  au  second  rapport  du  Comite  du  Reglcment  et  de 
la  procedure,  le  senateur  Bosa  ayant  pris  la  parole  a  declare: 

.  .  .  mais  avec  votre  permission  .  .  . 

11  s'adressait  aux  honorables  senateurs 
.  .  .  j'aimerais  obtenir  des  precisions. 

J'en  ai  conclu,  et  j'cn  conclus  toujours,  qu'en  disant  "permis- 
sion* ii  demandait  I'autorisation  el  que  cette  aulorisation  lui  a 
etc  accordee.  Je  dis  done  que  la-dessus  le  senateur  Bosa  clait 
dans  les  regies,  sauf  pcul-clrc  que  Tarticle  43(2)  du  Rcglement 
semble  prcvoir  un  preavis  de  un  jour  pour  faire  unc  declara- 
tion, el  je  m'emprcsse  d'ajouler  que  eel  article  ne  brille  pas  par 
sa  clartc.  De  toute  fa^on.  j'en  ai  conclu  alors  et  j'en  conclus 
toujours  qu'il  etait  dans  les  regies.  Certains  honorables  sena- 
teurs ont  pris  la  parole  pour  dire  que  le  senateur  Bosa  etait 
irrecevable    a    presenter    ses    observations    parce    que,    pour 
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words  of  Senator  McDonald,  his  remarks  were  in  reference  to 
a  motion  already  passed.  Senator  Roblin  then  said: 

The  fact  is  that  the  Senate  has  disposed  of  that  mat- 
ter— 

And  later  on  Senator  Smith  (Colchester)  made  the  same  point, 
that  the  matter  had  been  disposed  of  by  the  Senate. 

The  matter  referred  to,  of  course,  was  a  motion  by  Senator 
Neiman.  properly  seconded,  that  a  Report  be  referred  back  to 
the  Committee  which  had  made  that  Report  to  the  Senate. 

The  difficulty  arose  because  Senator  Bosa,  in  his  opening 
remarks,  said: 

Senator  Neiman  proposed  an  amendment  at  the  end  of 
her  remarks,  which  is  highly  contradictory  according  to 
my  interpretation.  I  just  wonder  whether  the  Senate  was 
not  too  hasty  in  adopting  that  amendment  which  has  now 
put  us  into  a  dilemma. 


I  take  it.  therefore,  the  point  of  order  is  whether  Senator 
Bosa  was.  at  that  point,  entitled  to  make  a  comment  on  a 
matter  which  had  been  disposed  of  by  the  Senate  or,  alterna- 
tively, a  comment  on  the  way  in  which  it  had  been  disposed  of 
by  the  Senate. 

1  find  there  is  nothing  in  our  Rules  to  cover  this  matter 
other  than  the  possibility  of  notice,  which  I  think  would  not  be 
applicable  because.  I  take  it.  Senator  Bosa  sought  leave.  The 
only  Rule  that  I  can  find  that  would  seem  to  be  applicable  is 
Rule  47(1)  which  I  imagine,  is  the  one  that  honourable 
senators  were  relying  upon  when  they  objected  to  the  com- 
ments made  by  Senator  Bo.sa.  Rule  47(1)  reads: 

A  motion  shall  not  be  made  which  is  the  same  in 
substance  as  any  question  which,  during  the  same  session, 
has  been  resolved  in  the  affirmative  or  negative,  unless  the 
order,  resolution,  or  other  decision  on  such  question  has 
been  rescinded  as  hereinafter  provided. 


I  would  say  that  that  Rule  is  not  applicable  because  there  was 
no  motion  before  the  Senate  at  that  time.  Senator  Bosa  merely 
rose  and  said  he  was  going  to  make  some  comments.  Some 
honourable  senators  may  not  have  liked  the  comments,  but  so 
far  as  I  can  find,  there  is  nothing  in  our  Rules  that  would 
prevent  him  making  that  comment. 

Having  .said  that.  I  would  have  to  add-  as  .some  honourable 
senators  will  immediately  remind  me — that  there  is  a  general 
practice  in  legislatures  such  as  this  that  if  it  does  not  prohibit, 
it  at  least  discourages  comments,  particularly  adverse  com- 
ments in  a  Chamber  such  as  this  concerning  an  action  taken 
by  the  Chamber. 

This  is  a  non-rulrng  becau.se  I  can  find  no  Rule  which  would 
prohibit  an  honourable  .senator  rising,  with  leave,  and,  having 
the  leave  of  the  Senate,  saying  almost  anything  he  wishes  as 
long  as  it  is  not  personal,  taxing  or  sharp.  I  thought  honour- 
able senators  might  be  interested  to  note  that  our  Rule  prohib- 


reprendre  les  termes  du  .scnateur  McDonald,  il  parlait  d'une 
motion  que  nous  avions  deja  adoptee.  Le  .scnateur  Roblin  a 
alors  ajoutc: 

II  se  trouve  en  fait  que  le  Scnat  s'est  prononce  sur  cette 
question  .  . . 

Et  le  scnateur  Smith  {Colchester)  d'abonder  dans  ce  sens, 
disant  lui  aussi  que  le  Scnat  avait  deja  tranche  la  question. 

II  s'agissait  bien  sOr  de  la  motion  du  scnateur  Neiman. 
regulierement  appuyce.  demandant  qu'un  rapport  soit  renvoye 
au  comite  qui  avait  fait  ce  rapport  au  Senat. 

La  difficultc  vient  de  ce  que  le  scnateur  Bosa  a  dil  au  debut 
de  son  intervention: 

jc  constate  que  le  scnateur  Neiman  a  prcsente  une  propo- 
sition d'amendement  a  Tissue  de  ses  observations  que  je 
trouve  fortement  contradictoire.  Je  me  demande  simple- 
mcnt  si  le  Senat  ne  s'est  pas  trop  hate  d'adopter  cette 
proposition  d'amendement  qui  nous  place  maintenant 
dans  un  dilemmc. 

Je  dois  done  conclure  qu'il  s'agit  d'clablir  si  le  scnateur  Bosa 
avait  alors  le  droit  de  faire  des  commenlaires  au  sujet  d'une 
question  que  le  Senat  avait  deja  reglce,  ou  encore  sur  la  fa9on 
dont  il  I'avait  reglce. 


Je  nc  trouve  ricn  a  cc  sujet  dans  notre  Reglement  sinon  que 
le  scnateur  Bosa  aurait  pu  donner  preavis,  mais  cela  ne 
s'appliquc  pas,  jc  pcnsc,  car  jc  crois  que  le  scnateur  Bosa  a 
dcmandc  I'autorisation  du  Senat.  Je  vois  seulemcnl  I'articlc 
47(1)  qui  pourrait  s'appliquer  et  je  suppose  que  les  senateurs 
se  sont  bases  sur  cet  article  pour  contester  les  propos  du 
scnateur  Bosa.  L'article  47(1)  stipule: 

Aucunc  motion  ne  doit  ctrc  faite  qui  soit  esscntielle- 
ment  la  mcme  qu'une  question  qui  a  deja  etc  resolue, 
affirmativement  ou  negativcment,  au  cours  de  la  memc 
session,  a  moins  que  I'ordre,  la  resolution  ou  autre  deci- 
sion s'y  rapportant  n'ait  etc  abrogc.  comme  prcvu 
ci-apres. 

Jc  dirais  que  cet  article  ne  s'appliquc  pas,  car  aucunc  motion 
n'avait  cte  proposcc  au  Scnat  a  ce  momcnt-la.  Le  scnateur 
Bosa  s'est  seulement  Icve  pour  dire  qu'il  allait  faire  quelques 
commentaires.  Certains  senateurs  n'ont  peut-ctre  pas  aime  ses 
propos.  mais.  a  ma  connaissance.  le  Reglement  ne  lui  interdi- 
sait  pas  de  les  tenir. 

Ccci  dit.  jc  dois  ajouter — comme  certains  senateurs  nc 
manqueronl  pas  de  mc  le  rappclcr  que  c'est  pratique  cou- 
rante  dans  les  legislatures  de  decourager  des  commentaires 
defavorables  au  sujet  des  mesures  prises  par  la  Chambrc. 


Ce  n'est  pas  une  decision  que  jc  rends  la,  car  je  nc  trouve 
aucun  article  du  Reglement  intcrdisant  a  un  scnateur  de  .se 
lever,  avec  I'autorisation  du  Scnat.  pour  dire  pratiqucmcnt  tout 
cc  qu'il  desire  pourvu  que  ses  propos  ne  soient  pas  personnels, 
reprobatcurs  ou  cinglants.  J'ai  pcnsc  que  les  senateurs  aime- 
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its   them,    in    theory   at    least,    from    being   "sharp"    in    their      raicnt  peut-ctrc  savoir  que  notre  Rcglcment  Icur  interdit,  en 
questioning.  thcorie  au  moins,  de  poser  des  questions  Irop  cinghintes. 


This  is  the  general  situation.  Therefore,  if  honourable  sena- 
tors will  aecepl  it,  this  is  a  non-ruling  and  merely  an  explana- 
tion of  the  situation  as  I  see  it. 


Voila  la  situation.  Par  consequent,  si  les  scnateurs  sont 
d'accord,  je  ne  rends  pas  la  dc  decision,  mais  j'cxpliquc 
simplemcnl  la  situation. 


I  think  it  all  comes  down  to  this:  We  do  have  Rules  which 
call  for  notice  of  actions  taken  by  honourable  senators.  It  has 
not  been  the  custom  here  to  pay  very  much  attention  to  those 
Rules,  Over  and  over  again  honourable  .senators  ask  for  leave 
which  is  granted  without  honourable  senators  even  knowing 
what  they  are  granting  leave  for. 


Je  pense  que  nous  pouvons  resumcr  ainsi  la  situation:  notre 
Rcglcment  demande  aux  scnateurs  de  donner  un  prcavis  avant 
de  prendre  des  mesures.  Nous  n'avons  jamais  pretc  grandc 
attention  a  ce  Rcglcment.  Les  scnateurs  dcmandent  constam- 
mcnt  des  autorisations  que  leurs  collcgues  leur  accordcnt  sans 
trop  savoir  de  quoi  il  s'agit. 


To  perhaps  avoid  a  recurrence  of  this  situation,  I  would 
suggest  to  honourable  senators  that  they  carefully  consider 
whether  they  need  to  ask  leave  when,  obviously,  notice  would 
be  required  under  our  Rules.  The  reason  for  this,  of  course,  is 
so  that  senators  can  determine  whether  the  matter,  as  raised,  is 
in  order". 


Pour  eviter  que  la  situation  ne  se  reproduise,  je  recomman- 
derais  aux  honorables  scnateurs  de  voir  s'il  y  a  vraiment  lieu 
de  dcmander  I'autorisation  du  Senat  quand,  manifestement,  le 
Rcglcment  exige  qu'ils  donnent  un  preavis.  Ainsi,  bien  sur,  les 
scnateurs  pourront  ctablir  si  la  question  est  recevable.» 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macdonald  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C,  that  the  Bill  C-18,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Customs  Tariff  and  to  make  certain  amendments  to  The 
New  Zealand  Trade  Agreement  Act,  1932,  the  Australian 
Trade  Agreement  Act,  I960  and  The  Union  of  South  Africa 
Trade  Agreement  Act,  1932",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Macdonald 
propose,  appuyc  par  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le 
Bill  C-18,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douancs,  la  Loi 
de  la  Convention  commerciale  avec  la  Nouvellc-Zclande, 
1932,  la  Loi  de  1960  sur  un  accord  commercial  avec  I'Austra- 
lie  et  la  Loi  de  I'accord  commercial  avec  I'Union  Sud-Afri- 
caine,  1932»,  soil  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adoptc. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  Tinformer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Ordered,  That  the  Order  of  the  Day  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan",  be  brought  forward. 

Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-17,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  amend  the 
Canada  Pension  Plan". 

After  debate,  and— 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relatif  a 
I'impot  sur  le  revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canadax,  soit  avancc. 

Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  rcprend  le  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  Pho- 
norable  senateur  Macdonald,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-17,  intitule:  «Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relatif  a 
I'impot  sur  lc  rcvcnu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada*. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 
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With  leave  of  the  Senate.  Avec  la  permission  du  Senat, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by  L'honorable   senaleur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuye   par 

the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Bill  be  read  the  l'honorable  scnateur  Macdonald,  que  le  bill  soit  lu  pour  la 

third  time  now.  troisicmc  fois  maintenant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adoptc. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 

to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,  communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 

without  amendment.  amendement. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a  L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  rc^u  une 

communication   had   been   received   from   the  Administrative  communication  du  Directeur  administratif  aupres  du  Gouver- 

Secretary  to  the  Governor  General.  neur  general. 

The  Communication  was  then  read  by  the  Honourable  the  La  communication  est  alors  luc  par  l'honorable  President 

Speaker,  as  follows: —  comme  suit: 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


December  6,  1979 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Roland  A.  Ritchie,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  to-day,  the  6th  day  of  Decem- 
ber, at  5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir. 
Your  obedient  servant. 

EdMOND  JoLY  DE  LOTBINlfeRE, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered.  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


RfeSIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


le  6  DfeCEMBRE  1979 


Monsieur  le  President. 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Roland  A. 
Ritchie,  Juge  puTnc  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualitc  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  Ic  6  deccmbre,  a  17  h.  45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projels  de  loi. 


Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  dc  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
EDMOND  JOLY  DE  LOTBINIERE. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  PC,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macdonald,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  third 
reading  of  the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  implement  the 
International  Convention  for  Safe  Containers". 


A  la  lecture  de  I'Ordrc  du  jour. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  scnateur  Olson,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  scnateur  Macdonald,  appuye  par  l'hono- 
rable scnateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du 
Bill  S-5,  intitule:  «Loi  de  mi.se  en  ocuvrc  dc  la  convention 
internationale  sur  la  securite  des  conteneurs». 
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After  debate. 

In  amcndmenl,  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault.  PC,  that  the 
Bill  be  not  now  read  the  third  lime  but  that  it  be  referred  back 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications for  further  consideration. 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  dcbat, 

Hn  amendement,  I'honorablc  scnateur  Olson,  C.P.,  propose, 
appuyc  par  I'honorablc  scnateur  Perrault,  C.P.,  que  lc  bill  ne 
soit  par  lu  pour  la  troisicmc  fois  maintcnant  mais  qu'il  soit 
defcre  de  nouveau  au  Comite  senatorial  permanent  des  trans- 
ports ct  des  communications  pour  etude  complcmcntairc. 

La  motion  d'amcndcmcnt,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  respecting  bankruptcy 
and  insolvency". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senaleur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable  senatcur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxicmc  lecture  du 
Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillite  et  rin.solvabilite», 


II  est— 

Ordonne:  Qu"i!  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-1 1,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Diplomatic  and 
Consular  Privileges  and  Immunities  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-1  I,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  privileges  et 
immunites  diplomatiques  et  consulaires», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Olson.  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  First  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the 
Northern  Pipeline, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  scnateur  Olson,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable scnateur  Perrault,  C.P.,  tendant  a  I'adoption  du  premier 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  certain  proposals  for  a  national 
energy  policy  for  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rintcrpellation  de  I'honorable  scnateur  Manning,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  certaines  propositions  pour  une  politi- 
que energetique  nationale  pour  lc  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  scnateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  scnateur  Thompson, 

Qu'un  comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appele  Comite  mixte  des  droits  de  la  personne 
et  des  libertes  fondamentales,  soit  cree  pour  enquetcr  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  dc  la  personne  et 
des  libertes  fondamentales; 
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Thai  eight  Members  of  ihe  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Scnat  designe,  a  une  date  ultcricurc,  huit  senatcurs 
pour  le  reprcscnter  au  sein  de  ce  comite;  et 

Que  soit  transmis  a  la  Chambrc  dcs  communes  un  message 
I'invitant  a  sc  joindrc  au  Scnat  a  ces  fins  et  a  designer,  si  elle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  panic  dc  cc  comite 
mixte. 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcre  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Scnat. 


IVith  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C. 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 


moved,  seconded  by 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  1  1th  December,  1979,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Scnat. 
L'honorable   senatcur   Roblin, 
rhonorabic  senateur  Macdonald, 


C.P.,   propose,   appuyc   par 


Que  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  dcmeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain  Ic  11  dcccmbrc  1979,  a  deux 
heures  de  I'apres-midi. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  on  Tuesday 
next,  1  Ith  December,  1979,  even  though  the  Senate  may  then 
be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion. 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was- 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable   senateur   Roblin, 
l'honorable  senateur  Macdonald, 


C.P.,   propose,  appuye  par 


Que  Ic  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
.soit  autorise  a  sieger  a  quatrc  heures  de  I'apres-midi,  mardi 
prochain  le  1  1  decembre  1979,  pendant  la  seance  du  Senat,  et 
que  I'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendu  a  cet  egard. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bosa  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  desirability  of  recommending  to  the  Government 
that  efforts  be  made,  in  consultation  with  the  provinces  con- 
cerned, to  have  the  name  of  Giovanni  Caboto  restored  as  the 
place  name  for  the  geographical  areas  in  Canada  that  have 
been  named  after  John  Cabot  in  order  to  make  the  ethnic 
origin  of  this  early  Italian  explorer  more  apparent  and  better 
known  throughout  Canada. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Smith  {Colchester),  that  further 
debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  silling  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senatcur  Bosa  attire  rattention  du  Scnat  sur 
I'opporlunitc  de  recommander  au  gouvernemenl  dc  s'cfforcer 
en  consultation  avec  les  provinces  concernees,  de  faire  redon- 
ner  le  nom  de  Giovanni  Caboto  aux  licux  gcographiques  du 
Canada  qui  portent  maintenanl  le  nom  de  John  Cabot,  afin  de 
rcndre  plus  apparcnte  et  de  mieux  faire  connailre  dans  tout  le 
Canada  I'origine  ethnique  de  cet  cxplorateur  italicn  des  pre- 
miers temps. 

Aprcs  dcbat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable .senateur  Smith  (Colchester),  que  la  suite  du  debat  sur 
rinterpellation  soil  renvoyce  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty  o'clock  p.m.,  it 
was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorablc  President  ayant  pose  la  question  dc  savoir  si  Ic 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler 
de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  cinq  heures  quarantc  de 
I'apres-midi,  elle  est 


4.40  p.m.  Adoptee 


4h.40 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.45  p.m. 


le  Senat  reprend  sa  seance 


5  h.  45 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  E.xcellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorablc  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arri- 
vce  de  l'honorablc  supplcanl  dc  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Roland  Almon  Ritchie, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity 
as  Deputy  of  His  F,xcellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediatelv  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  I'honorable  Roland  Almon  Ritchie, 
.luge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualitc  de 
suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorablc  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  dc  se  rendre  auprcs  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que  - 

«C'est  le  desir  de  Phonorable  suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come. 
The  Honourable  the  Speaker  said — 


Les  Communes  etant  arrivees, 
[/honorable  President  dit: 


"Honourable  Members  of  the  Senate: 

Honourable  Members  of  the  House  of  Commons: 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  His  Excellency  the 
Governor  General  has  been  pleased  to  cause  Letters  Patent  to 
be  issued  under  His  Sign  Manual  and  Signet  constituting  the 
Honourable  Roland  Almon  Ritchie,  Puisne  Judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada,  his  Deputy,  to  do  in  His  Excellen- 
cy's name  all  acts  on  his  part  necessary  to  be  done  during  His 
Excellency's  pleasure". 

The  said  Commission  was  then  read  by  the  Clerk  of  the 
Senate  as  follows: — 


"Honorables  membres  du  Senat. 

Honorables  membres  de  la  Chambre  des  communes. 

J'ai  I'honncur  de  vous  informer  qu'il  a  plu  a  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  de  faire  emettre  des  lettres  patentes 
sous  son  seing  et  sceau  nommant  I'honorable  Roland  Almon 
Ritchie,  Jugc  puInc  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  pour  etre 
son  suppleant  et  remplir  au  nom  de  Son  Excellence  tous  les 
devoirs  qui  lui  incombent  duranl  le  bon  plaisir  de  Son 
Excellence." 

Le  Greffier  du  Senat  donne  alors  lecture  de  la  Commission, 
comme  suit: 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

BY  HIS  EXCELLENCY  the  Right  Honourable 
EDWARD  RICHARD  SCHREYER,  Chancellor  and  Princi- 
pal Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor  and 
Commander  of  the  Order  of  Military  Merit,  Governor  General 
and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

PAR  SON  EXCELLENCE  le  tres  honorable  EDWARD 
RICHARD  SCHREYER,  Chancelier  et  Compagnon  princi- 
pal de  I'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  commandeur  de 
rOrdre  du  Merite  militaire,  Gou%erneur  general  et  Comman- 
dant en  chef  du  Canada. 
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TO  THE  HONOURABLE  ROLAND  ALMON  RITCHIE. 

a  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

GREETING: 

KNOW  YOU  thai  being  well  assured  of  your  loyalty, 
fidelity  and  capacity,  I,  the  Right  Honourable  Edward  Rich- 
ard Schrcycr,  Governor  General  of  Canada,  under  and  by 
virtue  of  and  in  pursuance  of  the  power  and  authority  vested  in 
me  by  the  Commission  of  Her  Majesty  Queen  Elizabeth  11, 
under  the  Great  Seal  of  Canada,  dated  December  28,  1978, 
constituting  and  appointing  me  to  be  Governor  General  of 
Canada  do  hereby  nominate,  constitute  and  appoint  you  the 
said  Roland  Almon  Ritchie,  to  be  my  Deputy  within  Canada 
and  in  that  capacity  to  exercise,  subject  to  any  limitations  or 
directions  from  time  to  time  expressed  or  given  by  Her  Majes- 
ty, all  the  powers,  authorities  and  functions  vested  in  and  of 
right  exercisable  by  me  as  Governor  General,  saving  and 
excepting  the  power  of  dissolving  the  Parliament  of  Canada. 


A  L  HONORABLE  ROLAND  ALMON  RITCHIE,  Juge 

pu?ne  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  connaissant  bien  votre  loyautc,  votre  fide- 
lite  et  votre  competence,  et  en  vertu  et  conformitc  des  pouvoirs 
et  de  I'autorite  a  moi  conferes  par  la  Commission  de  Sa 
.Majestc  la  Reine  Elizabeth  Deux,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  en  date  du  ving-huitieme  jour  de  dccembre  1978,  me 
constituant  et  me  nommant  Gouverncur  general  du  Canada, 
je,  le  trcs  honorable  Edward  Richard  Schrcycr,  Gouverneur 
general  du  Canada,  vous  constituc  et  vous  nommc,  par  les 
prescntes,  vous  ledit  Roland  Almon  Ritchie,  mon  suppleant  au 
Canada,  pour,  a  ce  titre,  exercer,  sous  reserve  de  toutes 
restrictions  et  instructions  a  I'occasion,  formulees  et  communi- 
quees  par  Sa  Majestc,  tous  les  pouvoirs,  fonctions  et  attribu- 
tions qui  me  sont  dcvolus  et  que  je  puis  exercer  dc  droit  a  titre 
de  Gouverneur  general,  .sauf  le  pouvoir  de  dissoudrc  le  Parle- 
ment  du  Canada. 


PROVIDED  ALWAYS  that  the  appointment  of  my  said 
Deputy  shall  not  affect  the  exercise  of  any  such  power,  author- 
ity or  function  by  me,  the  said  the  Right  Honourable  Edward 
Richard  Schreyer,  in  person. 


IL  EST  ENTENDU  que  la  nomination  de  mon  suppleant 
comme  susdit  ne  doit  jamais  porter  atteinte  a  I'exercice  par 
moi  en  personne,  ledit  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  dcsdits  pouvoirs,  attributions  ou  fonctions. 


AND  PROVIDED  ALWAYS,  that  you  the  said  Roland 
Almon  Ritchie,  shall,  during  your  continuance  as  my  Deputy 
obey  all  such  orders  and  instructions  as  you  shall  from  time  to 
time  receive  from  mc. 


ET  IL  EST  ENTENDU  que  pendant  que  vous  occuperez 
ladite  fonction,  vous  devez  toujours,  vous  ledit  Roland  Almon 
Ritchie,  obeir  aux  ordres  et  vous  conformer  aux  instructions 
qu'a  I'occasion  vous  recevrez  de  moi. 


GIVEN  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  this  twenty- 
second  day  of  January  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  and  seventy-nine  and  in  the  twenty-seventh  year 
of  Her  Majeslys  Reign. 


DONNE  sous  mon  seing  el  sceau  a  Ottawa,  ce  vingt- 
deuxieme  jour  de  Janvier  en  Tan  de  grace  mil  ncuf  cent 
soixante-dix-neuf,  Ic  vingt-septieme  du  regne  de  sa  Majeste. 


BY  COMMAND, 

GEORGE  POST, 
Deputy  Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  ihe  Commission  be  placed  upon  the  Journals. 


PARORDRE, 
Le  sous-registraire  general  du  Canada, 
GEORGE  POST. 

Ordonne:  Que  ladite  Commission  soil  inscrite  aux  Journaux. 


The  Clerk  of  the  Senate  read  the  titles  of  the  Bills  to  be 
assented  to,  as  follows: — 

An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  lax  and 
to  amend  the  Canada  Pension  Plan 

An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to  make  certain 
amendments  to  The  New  Zealand  Trade  Agreement  Act, 
1932,  the  Australian  Trade  Agreement  Act,  I960  and  The 
Union  of  South  Africa  Trade  Agreement  Act,  1932 

An  Act  to  confirm  the  authority  of  the  Federal  District 
Commission  to  have  acquired  certain  lands. 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 


Le  Greffier  du  Scnat  lit  les  litres  des  bills  a  sanctionner, 
comme  suit: 

Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relalif  a  I'impot  sur  le 
revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada 

Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  de  la  Convention 
commerciale  avec  la  Nouvelle-Zclande,  1932,  la  Loi  de  1960 
sur  un  accord  commercial  avec  I'Australie  el  la  Loi  de  Taccord 
commercial  avec  I'Union  Sud-Africaine.  1932 

Loi  confirmant  Ic  pouvoir  d'acquisilion  de  la  Commission  du 
district  federal  sur  certains  immeubles. 

Le  Greffier  du  Scnat  proclame  dans  les  termcs  suivanls  que 
ces  bills  onl  rc^u  la  sanction  royale: 
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"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Mis  «Au    nom   de   Sa    Majcslc,   I'honorable   suppleant   de   Son 

Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills."  Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  bill* 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  Aprcs  quoi,  il  plait  a  I'honorable  suppleant  de  Son  Exellcnce 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuyc   par 
rhonorable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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{Seep.  251) 

STANDING  SENATE  COMMITTEE 

ON 

BANKING.  TRADE  &  COMMERCE 

REPORT  ON  THE  SUBJECT-MATTER 

OFBILLC-17 

"AN  ACT  TO  AMEND  THE  STATUTE  LAW 

RELATING  TO  INCOME  TAX  AND  TO  AMEND  THE 

CANADA  PENSION  PLAN" 


December  5,  1979 

On  Thursday,  October  25.  1979.  Bill  C-17,  intituled  "An 
Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
amend  the  Canada  Pension  Plan"  received  first  reading  in  the 
House  of  Commons.  This  Bill  is  intended  to  implement  the 
Ways  and  Means  Motion  relating  to  the  Income  Tax  Act 
tabled  by  the  Minister  of  Finance  on  October  23,  1979. 

By  resolution  of  the  Senate  on  November  1,  1979.  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce was  authorized  to  examine  and  consider  the  subject- 
matter  of  the  Bill  in  advance  of  the  Bill  coming  before  the 
Senate,  or  any  matter  relating  thereto. 

In  accordance  with  the  Order  of  Reference,  your  Committee 
has  received  and  considered  the  said  Bill  C-17  arising  from  the 
Ways  and  Means  Motion  and  in  connection  with  such  con- 
sideration has  engaged  the  services  of  Mr.  Charles  Albert 
Poissant.  C.A.  of  Thorne,  Riddcll  &  Co..  Chartered  Account- 
ants, and  retained  as  its  counsel,  Mr.  Thomas  S.  Gillespie  of 
Ogiivy,  Renault.  The  Committee  has  received  written  submis- 
sions from  the  Canadian  Dental  Association,  Polysar  Limited 
and  the  law  firms  of  McCarthy  &  McCarthy  on  behalf  of 
Petrosar;  Scales,  Ghiz,  Jenkins  and  McQuaid  on  behalf  of 
Harbourside  Developments  Limited:  Stapells  &  Sewcli; 
Miller,  Thomson,  Sedgewick,  Lewis  &  Hcaly;  and  Eraser  & 
Beatty.  It  has  also  discussed  the  Bill  with  officials  from  the 
Department  of  Finance.  Dr.  E.  P.  Newfeld,  Assistant  Deputy 
Minister,  Tax  Policy  and  Federal-Provincial  Relations  Branch, 
Mr.  R.  Alan  Short,  Director,  Tax  Policy  Legislation  and  Mr. 
John  Haag,  Special  Adviser.  Tax  Policy  and  has  heard  the 
Honourable  John  C.  Crosbie.  Minister  of  Finance 

Subject  to  certain  exceptions.  Bill  C-17  reproduces  the 
clauses  of  Bill  C-37  which  received  first  reading  on  January 
29.  1979  and  which  subsequently  died  on  the  Order  Paper. 
Your  Committee's  report  on  Bill  C-37,  tabled  in  the  Senate  on 


{Voir  p.  251) 

LE  COMITE  SENATORIAL  PERMANENT 

DES 

BANQUES  ET  DU  COMMERCE 

RAPPORT  SUR  LA  TENEUR 

DU  BILL  C-17 

«LOI  MODIFIANT  LE  DROIT  FISCAL.  LE  REGIME  DE 

PENSIONS  DU  CANADA  ET  PREVOYANT 

L'ATTRIBUTION  D'AUTRES  POUVOIRS  POUR 

PERCEVOIR  DES  FONDS. 

5  DfeCEMBRt-;  1979 

Le  jeudi  25  octobre  1979,  le  Bill  C-17,  «Loi  mudifiant  le 
droit  statutaire  relatij  a  iimpot  sur  le  revenu  el  modifianl  le 
Regime  de  pensions  du  Canada*,  a  etc  lu  pour  la  premiere  fois 
a  la  Chambre  des  communes.  Ce  bill  vise  a  mettre  en  ocuvre  la 
motion  des  voics  et  moyens  relative  a  la  Lai  de  fimpot  sur  le 
revenu.  dcposcc  par  le  ministre  des  Finances,  le  23  octobre 
1979. 

Le  1"  novembre  1979,  une  resolution  du  Senat  autorisait  le 
Comite  senatorial  permanent  des  banqucs  ct  du  commerce  a 
etudicr  la  teneur  du  bill  avant  que  celui-ci  ou  tout  autre  sujet 
connexe  nc  soient  soumis  au  Senat. 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi,  votre  comite  a  done 
re<;u  et  ctudic  ledit  Bill  C-17  qui  donne  suite  a  la  motion  des 
voies  et  moyens.  II  a  retcnu  les  services  dc  M.  Charles  Albert 
Poissant,  C.A.  de  la  maison  Thorne  Riddell  &  Co..  comptables 
agrees,  et  a  retenu  commc  avocat  M.  Thomas  S.  Gillespie  de 
I'etude  Ogiivy.  Renault.  Le  comite  a  aussi  refu  des  mcmoires 
de  TAssociation  dentaire  canadienne,  de  la  societe  Polysar 
Limited  et  des  etudes  McCarthy  <&  McCarthy  au  nom  de 
Petrosar;  Scales,  Ghiz,  Jenkins  et  McQuaid  au  nom  de  la 
harbourside  Developments  Limited;  Stapells  &  Scwell; 
Miller,  Thompson,  Sedgewick,  Lewis  &  Healy  et  Eraser  & 
Beatty.  II  s'est  par  ailleurs  entretenu  a  cc  sujet  avec  les 
fonctionnaires  suivanls  du  ministcre  des  Finances:  MM.  E.  P. 
Neufeld.  sous-ministre  adjoint.  Direction  des  relations  fcdera- 
Ics-provinciales.  et  dc  la  Politique  fiscale.  R.  Alan  Short, 
dirccteur  dc  la  Politique  fiscale  -Legislation.  John  Haag. 
conseiller  special.  Politique  fiscale.  et  il  a  egalement  entendu  le 
tcmoignage  I'hon.  John  C.  Crosbie.  ministre  des  Finances. 

le  Bill  C-17  reprend  a  peu  d'cxceptions  prcs  les  dispositions 
du  Bill  C-37.  qui  avail  cte  lu  pour  la  premiere  fois  le  29  Janvier 
1979  et  ctait  par  la  suite  mort  au  Feuilleton.  Dans  le  rapport 
sur  le  Bill  C-37  qu'il  dcposait  au  Senat  le  jeudi  8  mars  1979. 
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Thursday.  March  8,  1979.  contained  a  number  of  recommen- 
dations. Several  of  the  recommendations  related  to  the  small 
business  deduction  and  your  Committee  is  pleased  to  note  that 
substantial  changes  arc  proposed  by  Bill  C-17  in  this  area, 
which  changes  relTecl  several  ot"  your  Committee's  recommen- 
dations. Your  Committee  is  also  pleased  to  note  that  Bill  C-17 
proposes  to  eliminate  the  retroactive  application  of  Clause  50 
of  Bill  C-37  which  proposed  to  tax  lump  sum  dispositions 
arising  on  the  termination  of  life  annuity  contracts  issued 
between  January  1.  1978  and  November  16.  1978  thereby 
adopting  another  recommendation  of  your  Committee.  Other 
recommendations  of  your  Committee  in  its  report  on  Bill  C-17 
are  reviewed  below.  The  Bill  also  introduces  a  number  of 
technical  amendments  to  the  provisions  of  Bill  C-.17  relating  to 
income  bonds  and  term  preferred  shares.  These  amendments 
are  also  reviewed  in  detail  later  in  this  report. 

The  report  is  divided  into  two  parts:  Part  One  deals  with 
Income  Bonds  and  Term  Preferred  Shares  and  the  intention  of 
the  Minister  of  Finance  to  introduce  amendments  relating 
thereto  with  his  December  11,  1979  budget;  Part  Two  deals 
with  the  small  business  deduction  and  the  recommendations 
made  by  your  Committee  with  respect  to  Bill  C-37  and  which 
are  not  reflected  in  Bill  C-17  and  which  the  Minister  has 
indicated  he  will  give  consideration. 


voire  comitc  formuiait  un  certain  nombrc  de  recommanda- 
tions.  Plusieurs  d'entre  dies  visaient  les  deductions  accordccs 
aux  petites  entreprises.  et  le  comite  est  heureux  de  constatcr 
que  le  Bill  C-17  propose  ii  ce  sujet  d'imporlants  changements 
qui  s'inspirent  de  ses  recommandations.  II  note  egalement  avcc 
plaisir  que  lc  nouveau  bill  propi)sc  de  supprimer  Teffel  retroac- 
tif  de  I'article  50  du  Bill  C-37  qui  prevoyait  Timposition  dcs 
montants  forfaitaires  verses  a  Tcchcance  d'une  police  de  rente 
viagere  emise  entre  le  1"  Janvier  el  lc  16  novembre  1978;  lc  bill 
adopte  ainsi  une  autre  recommandation  de  voire  comitc.  Nous 
examincrons  plus  loin  d'autres  recommandations  qu'avait 
faitcs  votre  comitc  dans  son  rapport  sur  le  Bill  C-17,  ainsi  que 
plusieurs  modifications  d'ordrc  technique  touchant  les  disposi- 
tions du  Bill  C-37  relatives  aux  obligations  a  intcrct  condition- 
ncl  et  aux  actions  privilcgices  a  terme.  Ces  modifications  font 
aussi  Tobjet  d'une  analyse  detaillce  dans  le  present  rapport. 

Nous  avons  divise  le  rapport  en  deux  parties:  dans  la  pre- 
miere, nous  ctudions  les  obligations  a  intcrct  condilionnel  et  les 
actions  privilegiees  a  terme  et  les  recherches  faites  par  le 
ministre  des  Finances  pour  en  modifier  les  diposilions  dans  le 
budget  qu'il  doit  deposer  le  11  dcccmbre  1979;  dans  le 
deuxieme,  nous  examinons  d'abord  les  deductions  accordces 
aux  petites  entreprises,  puis  les  recommandations  faites  par 
voire  comitc  a  propos  du  Bill  C-37  el  dont  les  redacleurs  du 
present  bill  n'ont  pas  lenu  compte,  mais  que  le  ministre  a 
acceple  de  reexaminer. 


PART  ONE 


PREMIERE  PARTIE 


Income  Bonds  and  Term  Preferred  Shares 

Bill  C-37  proposed  substantial  changes  in  the  income  lax 
treatment  of  interest  paid  on  income  bonds  and  dividends  paid 
on  term  preferred  shares.  The  general  thrust  of  these  changes 
was  to  tax  interest  paid  on  income  bonds  as  interest  (not  as 
dividends  as  was  the  case  heretofore)  and  to  deny  any  deduc- 
tion to  specified  financial  institutions  with  respect  to  dividends 
received  on  shares  with  terms  of  less  than  10  years.  These 
types  of  securities  had  been  considered  for  tax  purposes  as 
equity  investments,  although  they  were  essentially  debt  obliga- 
tions. As  a  result,  income  earned  by  financial  institutions  on 
such  securities  was  being  received  as  tax-free  dividends  rather 
than  as  fullv  taxable  interest. 


The  experience  of  National  Revenue  since  November  16, 
1978  concerning  income  bonds  and  term  preferred  shares 
indicated  amendments  were  necessary  and  such  amendments 
are  reflected  in  Clauses  36,  66  and  67  of  the  Bill.  Many  of  the 
amendments  contained  in  Bill  C-17  have  retroactive  effect  or 
cause  unnecessary  hardship  and  will  have  to  be  amended 
further.  The  necessity  for  further  amendment  has  been  dis- 
cussed at  length  with  officials  of  the  Department  of  Finance 
and  the  Minister.  The  Minister  has  undertaken  before  the 
Committee  to  introduce  amendments  with  his  forthcoming 
budget  and  has  indicated  to  the  Committee  the  general  nature 
of  these  amendments. 


Obligations  a  interet  conditionnel  et  actions  privi- 
legiees A  TERME 

Le  Bill  C-37  proposait  de  profonds  changements  dans  la 
fa<;on  d'imposer  les  intcrets  verses  sur  les  obligations  a  interet 
conditionnel  et  les  dividendes  provcnant  d'actions  privilegiees  a 
terme.  Ces  modifications  ont  eu  pour  principal  effet  d'imposer 
au  meme  titre  que  des  interets  (et  non  au  titre  de  dividendes 
comme  auparavant),  les  interets  verses  sur  les  obligations  a 
interet  conditionnel  et  de  ne  pas  permettrc  a  certaines  institu- 
tions financicres  bien  precises  de  deduire  les  dividendes  sur  les 
actions  privilegiees  dont  le  terme  etait  inferieur  a  10  ans.  Aux 
fins  de  I'impot,  ces  litres  avaient  etc  considercs  comme  des 
investissemenls  par  actions,  bien  qu'il  s'agissc  fondamentale- 
ment  d'obligations.  C'est  ce  qui  explique  que  les  revenus  tires 
de  ces  titrcs  par  les  institutions  financieres  ctaient  re9us 
comme  des  dividendes  exempts  d'impot,  plutot  que  comme  des 
interets  entierement  imposables. 

Compte  tenu  de  I'expcrience  acquisc  par  Revcnu  Canada 
depuis  le  16  novembre  1978  au  chapitre  des  obligations  a 
interet  conditionnel  et  des  actions  privilegiees  a  terme,  des 
modifications  s'imposaient.  et  elles  ont  etc  incorporces  aux 
articles  36.  66  et  67  du  bill.  Un  grand  nombre  des  modifica- 
tions du  Bill  C-17  ont  un  effet  relroactif  ou  entrainent  des 
difficultcs  inutiles  et  ellcs  devront  done  etre  de  nouveau  modi- 
fices.  question  qui  a  dejii  fait  I'objet  de  longues  discussions  et 
les  fonctionnaires  du  minislere  avec  le  ministre  des  Finances. 
Ce  dernier  s'est,  en  effet,  engage  devant  le  comitc  a  formuler 
des  modifications  dans  son  prochain  budget  et  a  meme  donne 
au  comite  des  precisions  a  ce  sujel. 
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The  following  is  a  review  of  ihose  amendments  your  Com- 
mittee feels  necessary  as  they  relate  to  term  preferred  shares. 
In  some  instances,  corresponding  amendments  will  have  to  be 
made  respecting  income  bonds. 


(!)  Clause  36  proposes  to  add  subsection  112(2.2)  to  the 
Act  which  would  deny  any  deduction  in  respect  of  dividends  on 
shares  acquired  after  October  23,  1979  if  a  financial  institu- 
tion is  or  may  be  required  to  acquire  the  shares  at  any  time  or 
provide  any  form  of  guarantee,  security  or  covenant  providing 
protection  with  respect  to  such  shares. 


Your  Committee  is  aware  of  several  instances  where  banks, 
in  anticipation  of  amendments  to  the  Bank  Act.  have  caused 
their  subsidiaries  to  issue  preferred  shares  to  the  public.  In  the 
event  the  Bank  Act  is  amended  to  allow  banks  to  issue 
preferred  shares,  such  banks  will  exchange  their  preferred 
shares  for  the  preferred  shares  of  their  subsidiaries.  Pending 
such  exchange,  the  banks  have  given  certain  protective  cove- 
nants with  respect  to  the  preferred  shares  of  their  subsidiaries. 
The  effect  of  the  amendments  proposed  by  Clause  36  would  be 
to  deny  any  deduction  to  taxpayers  acquiring  shares  with  such 
protective  covenants  after  October  23,  1979  with  respect  to 
dividends  received  thereon. 


Dans  les  paragraphes  qui  suivent  nous  prescntons  les  modifi- 
cations qui,  de  I'avis  de  votre  comitc,  s'imposcnt,  puisqu'elles 
visent  les  actions  privilegiees  a  terme.  Dans  certains  cas,  il 
faudra  effecluer  des  modifications  correlatives  aux  dispositions 
sur  les  obligations  a  interct  conditionnel. 

(I)  [.'article  36  prcvoit  I'adjonction  du  paragraphc  (2.2)  a 
I'article  1  I  2  de  la  Loi  en  vertu  duquel  aucunc  deduction  ne 
pcut  ctre  faite  relativement  a  des  dividendes  sur  des  actions 
acquises  apres  le  23  octobre  1979  si  une  institution  financiere 
est  tenue  ou  peut  ctre  tcnue  d'acqucrir  ces  actions  a  une  date 
quclconque,  ou  de  fournir  une  garantie,  une  caution  ou  un 
engagement  quelconque  en  garantie  de  ces  actions. 

Votre  comite  sait  que  dans  plusieurs  cas.  des  banques,  en 
prevision  de  modifications  de  la  Loi  sur  les  hanques,  ont 
demande  a  leurs  filiales  d'emcttrc  des  actions  privilegiees  pour 
le  public.  El  si  la  Loi  sur  les  banques  est  modifiee  de  fa^on  a 
permettre  aux  banques  d'emcttrc  de  telles  actions,  elles  echan- 
geronl  alors  leurs  actions  privilegiees  contrc  celles  de  leurs 
filiales.  Mais  en  attendant  de  proceder  a  cet  echange,  ces 
banques  ont  fourni  des  conventions  donnant  une  garantie  a 
regard  des  actions  privilegiees  dc  leurs  filiales.  Les  modifica- 
tions proposees  a  I'article  36  auront  pour  effet  d'cmpecher  un 
contribuabic  dc  dcduire  apres  le  23  octobre  1979,  les  dividen- 
des revues  pour  les  actions  acquises  dans  le  cadre  de  telles 
conventions. 


(2)  Subclause  66(7)  of  the  Bill  defines  a  term  preferred 
share.  Subparagraph  (fl)(i)  of  the  definition  defines  a  term 
preferred  share  to  include  those  shares  that  may  be  redeemed, 
acquired  or  cancelled  or  their  paid-up  capital  reduced  within 
10  years  of  the  date  of  their  issue. 

The  effect  of  this  provision  would  be  to  preclude  financial 
institutions  from  investing  in  the  "put"  market.  That  is  to  say, 
they  could  not  acquire  options  which  give  the  holder  thereof 
the  right  to  oblige  a  third  party  to  acquire  shares  from  them  at 
a  determined  price.  Your  Committee  sees  no  reason  why 
financial  institutions  should  be  precluded  from  investing  in  the 
put  market  for  shares  listed  on  prescribed  stock  exchanges. 


(3)  Subparagraph  (a)(iii)  of  the  definition  defines  a  term 
preferred  share  to  include  any  share  whereby  the  issuing 
corporation  or  any  other  person  may  be  required  to  redeem, 
cancel  or  acquire  the  share  within  10  years  of  issue,  unless  it  is 
pursuant  to  a  requirement  of  the  corporation  to  redeem, 
acquire  or  cancel  annually  not  more  than  5%  of  the  shares  of 
the  class.  Your  Committee  is  aware  that  many  such  require- 
ments incorporate  a  cumulative  feature.  That  is  to  say,  if  a 
corporation  is  unable  to  acquire  any  shares  in  any  year,  it  may 
cumulate  its  right  to  acquire  the  shares  in  succeeding  years.  It 
is  understood  that  the  Department  of  National  Revenue  takes 
the  position  that  this  subparagraph,  as  drafted,  provides  for 
cumulative  purchases.  Your  Committee  is  not  confident  that 
this  is  the  better  interpretation.  It  is  recommended  that  the 
word  "annually"  on  line  50  of  page  96  of  the  Bill  be  replaced 
with  the  phrase  "in  respect  of  any  year"  in  order  to  provide 
more  clcarlv  for  a  cumulative  feature. 


(2)  Le  paragraphc  66(7)  du  bill  definit  Taction  privilegiee  a 
terme.  Le  .sous-alinea  a){\)  precise  que  toute  action  pouvant 
etre  rachetce,  acquise  ou  annulee  tombe  dans  cette  categoric  et 
que  son  capital  verse  peut  etre  rcduit  dans  les  10  ans  de  la  date 
d'emission. 

Aux  termes  de  cette  disposition,  les  institutions  financieres 
ne  pourraient  investir  sur  le  marche  des  options  privilegiees. 
Ainsi  elles  ne  pourraient  acquerir  des  options  donnant  au 
dctenteur  le  droit  d'obliger  une  tierce  parlie  a  lui  achetcr  des 
actions  a  un  prix  fixe.  Votre  comite  ne  voit  absolument  pas 
pourquoi  il  faudrait  empecher  les  institutions  financieres  d'in- 
vestir  dans  ce  marche  pour  des  actions  inscrites  a  des  bourses 
prcscrites. 

(3)  Le  sous-alinea  a)(iii)  de  la  definition  inclul  dans  les 
actions  privilegiees  a  terme  toute  action  qui  placerait  la  corpo- 
ration ou  toute  autre  personne  dans  I'obligation  de  racheter, 
d'annuler  ou  d'acquerir  Taction  dans  les  10  ans  de  la  date 
d'emission,  a  moins  que  cela  ne  se  fasse  en  vertu  d'une 
exigence  de  la  part  de  la  corporation  de  racheter,  s'acquerir  ou 
d'annuler  annuellement  au  plus  5^  des  actions  de  cette  catego- 
ric. Votre  comite  sait  bien  qu'un  grand  nombre  de  ces  exigen- 
ces ont  un  effet  cumulatif.  Ainsi,  une  corporation  qui  ne  peut 
acquerir  d'aclions  une  annce  donnce  peut  conserver  son  droit 
d'acquisiiion  pour  des  annces  subscquenles.  Bien  entendu,  le 
minislcre  du  Revenu  soutienl  que  dans  sa  forme  actuelle,  ce 
sous-alinea  permet  des  achats  cumulatifs.  Votre  comite  ne 
croit  pas  que  ce  soit  la  la  meilleure  interpretation.  II  recom- 
mande  dc  substituer  au  mot  «annucllcmcnt».  ligne  3  page  97, 
Texpression  «pour  toute  annce«,  pour  que  Teffet  cumulatif  soit 
cnoncc  plus  claircment. 
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(4)  Your  Committee  can  envision  an  anomalous  situation 
arising  from  the  drafting  of  subparagraphs  (i)  and  (ii).  That  is 
to  say,  should  a  share  redeemable  within  10  years  of  its  issue 
remain  outstanding  after  10  years  from  its  issue,  it  will  still 
qualify  as  a  term  preferred  share.  It  is  recommended  these 
subparagraphs  be  amended  to  limit  the  application  of  the 
definition  to  the  first  10  years  from  the  date  of  a  share's  issue. 


(5)  Subparagraph  (a)(iii)  includes  in  the  definition  of  a 
term  preferred  share  shares  issued  after  November  16,  1978  if 
the  issuing  corporation  or  any  other  person  provides  or  may  be 
required  to  provide  any  form  of  covenant  "providing  protection 
with  respect  to  the  share".  Such  expression  is  clearly  too 
broad.  If  a  financial  institution  were  to  acquire  a  share  issued 
after  November  16,  1978  with  one  or  more  of  the  usual 
covenants  attaching  to  preferred  shares,  it  would  not  be  per- 
mitted a  deduction  for  dividends  received  on  the  share.  The 
following  are  examples  of  standard  covenants  applying  to 
preferred  shares: 

(a)  the  corporation  will  not  issue  shares  ranking  in  priori- 
ty to  or  pari  passu  with  the  share  without  the  holder's 
consent; 

(b)  no  dividends  will  be  paid  on  common  shares  unless  all 
arrears  of  dividends  on  preferred  shares  have  been  paid; 

(c)  holders  of  preferred  shares  may  vote  in  the  event  of 
arrears  of  dividends. 


Such  covenants  provide  protection  with  respect  to  preferred 
shares  but  should  not  disqualify  financial  institutions  from 
being  entitled  to  deduct  dividends  from  their  income. 

(6)  Financial  institutions  owning  shares  acquired  in  the 
ordinary  course  of  business  and  giving  them  control  or  the 
contingent  right  to  acquire  control  of  the  issuing  corporation 
will  not  be  entitled  to  deduct  dividends  received  on  such  shares 
(subsection  1  12(2.1)  as  proposed  by  Clause  36  and  paragraph 
(/>)  of  the  definition  of  a  term  preferred  share  as  proposed  by 
subclause  66).  Your  Committee  has  several  concerns  with 
respect  to  these  provisions.  Firstly,  it  is  concerned  with  the  use 
of  the  expression  "ordinary  course  of  business".  It  is  difficult 
to  define  what  constitutes  "ordinary  course  of  business"  for 
financial  institutions.  Banks  and  other  financial  institutions 
regularly  invest  their  surplus  funds  and  such  activity  could 
well  be  considered  to  be  "in  the  ordinary  course  of  business". 
Similarly,  shares  acquired  by  a  venture  capital  division  or 
subsidiary  of  a  financial  institution  could  be  considered  to  be 
"acquired  in  the  ordinary  course  of  business"  of  that  division 
or  subsidiary.  Such  activities  should  not  disallow  the  dividend 
deduction  available  to  a  financial  institution.  Secondly,  your 
Committee  can  conceive  of  instances  where  financial  institu- 
tions might  invest  cither  alone  or  together  with  one  or  more 
other  financial  institutions  in  shares  which  might,  inadvertent- 
ly or  not,  give  them  a  contingent  right  to  acquire  control,  such 
as  in  the  case  of  failure  to  pay  dividends  for  a  specified  period. 


(4)  De  I'avis  de  votre  comitc,  le  tcxtc  des  sous-alincas  (i)  et 
(ii)  peut  donner  lieu  a  une  situation  anormale.  Ainsi,  une 
action  qui  pourrait  cMrc  rachetee  dans  les  10  ans  qui  suivenl  la 
date  d'emission  et  qui  serail  toujours  en  circulation  apres  cette 
pcriodc,  pourrait  encore  ctre  consideree  comme  une  action 
privilegiee  a  terme.  II  est  recommande  que  ces  sous-alincas 
soicnt  modifies  pour  que  I'application  de  la  definition  soil 
restreinte  aux  10  annces  qui  suivent  la  date  d'emission  d'unc 
action. 

(5)  Le  sous-alinea  a)(iii)  inclut  dans  la  definition  d'actions 
privilcgices  a  terme  les  actions  emises  aprcs  le  16  novembre 
1978,  a  condition  que  la  corporation  qui  les  emet,  ou  loule 
autre  personne,  fourni.sse  ou  puisse  etrc  tenue  de  fournir  toutc 
forme  de  convention  «donnant  une  garantie  a  Tcgard  de  ces 
actionsx.  Cette  expression  est  neltemenl  trop  gencrale.  Si  un 
ctablissement  financier  se  portait  acqucreur  d'une  action  cmise 
aprcs  Ic  16  novembre  1978  et  assujetlic  a  une  ou  plusicurs  des 
conventions  ordinaires  rattachces  aux  actions  privilcgices,  il  ne 
serail  pas  autorise  a  deduire  les  dividendes  per^us  au  litre  de 
Paction.  Voici  des  exemples  de  conventions  ordinaires  ratta- 
chces a  des  actions  privilcgices: 

a)  la  corporation  ne  peut  emettre,  .sans  le  consentement 
du  dctenteur,  des  actions  ayant  priorite  sur  Taction  ou  se 
situant  au  meme  niveau; 

b)  aucun  dividende  ne  peut  etre  verse  au  litre  d'actions 
ordinaires  sans  que  tous  les  arrcrages  dc  dividendes  au 
litre  d'action  privilegiee  ne  soient  payes; 

c)  les  dclenteurs  d'actions  privilegiees  peuvent  exercer 
leur  droit  de  vote  lorsque  des  arrcrages  de  dividendes  sonl 
impaycs. 

Ces  conventions  donnent  une  garantie  a  I'cgard  des  actions 
privilegiees,  mais  elles  ne  devraicnl  pas  empecher  des  ctablisse- 
ments  financiers  de  deduire  des  dividendes  dc  leur  revenu. 

(6)  Les  etablissements  financiers  proprictaircs  d'actions 
acquises  dans  le  cadre  normal  de  I'exploitation  de  leur  entre- 
prise  et  leur  assurant  le  controlc  ou  Ic  droit  conditionnel 
d'acqucrir  le  controlc  de  la  corporation  qui  emet  les  actions  ne 
scront  pas  autorises  a  deduire  les  dividendes  per^us  au  litre  de 
ces  actions  (paragraphc  112(2.1)  propose  a  I'arlicle  36  et 
paragraphe  b)  de  la  definition  d'action  privilegiee  a  terme 
propose  a  I'arlicle  66).  Votre  comitc  tienl  a  cxprimcr  certaines 
reserves  a  propos  de  ces  dispositions.  En  premier  lieu,  il 
s'interroge  sur  la  juslcs.se  de  I'expression  odans  le  cadre  normal 
de  Fexploitation  de  rentreprise»  car  il  est  difficile  dc  dcfinir  ce 
qu'elle  designe  dans  le  cas  d'clablissemcnts  financiers.  Des 
banques  et  d'autres  etablissements  financiers  inveslissent  regu- 
licrement  leurs  fonds  excedentaires,  et  on  pourrait  fort  bien 
considcrer  que  ces  activitcs  s'inscrivent  «dans  le  cadre  normal 
de  I'exploitation  de  leur  entreprise».  De  la  meme  fa^on,  on 
pourrait  considcrer  que  des  actions  acquises  par  une  division 
ou  une  filialc  d'un  ctablissement  financier  posscdanl  des  capi- 
taux  speculatifs  I'ont  ete  dans  le  cadre  normal  de  rexploitalion 
de  rentrcprisc  de  cette  division  ou  filialc.  Ces  activiies  ne 
devraicnl  pas  empecher  un  etablLssemenl  financier  de  deduire 
les  di\  idendes.  En  second  lieu,  votre  comite  peut  envisager  des 
cas  ou  des  etablissements  financiers  pourraient  investir,  seuls 
ou    en    association    avec    d'autres    etablissements   de    meme 
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(7)  Your  Committee  feels  that  paragraph  (?)  and  subpara- 
graph {h){\)  are  too  broad  as  drafted.  As  presented  in  the  Bill, 
any  minor  amendment  to  an  "established  agreement"  (defined 
to  mean  an  agreement  made  before  November  17,  1978  to 
issue  a  share)  or  any  agreement  relating  to  such  share  might 
change  the  share's  status  to  a  term  preferred  share. 

(8)  Subparagraph  (/j)(ii)  of  the  definition  provides  that  if 
the  owner  of  a  share  could  at  any  time  after  November  16, 

1978  require,  either  alone  or  together  with  others,  the  redemp- 
tion, acquisition,  cancellation,  conversion  or  reduction  of  the 
paid-up  capital  of  the  share  (except  on  a  default)  unless  the 
share  was  listed  on  a  prescribed  stock  exchange,  the  share 
would  be  deemed  to  have  been  issued  after  November  16,  1978 
other  than  pursuant  to  an  established  agreement.  Thus,  shares 
issued  prior  to  November  17,  1978  which  were  retractable  (i.e, 
redeemable  at  any  time  at  the  option  of  the  holder)  would  be 
considered  to  be  term  preferred  shares.  This  is  legislation  of  a 
retroactive  nature  which  adversely  affects  the  taxpayer  and  is 
the  kind  of  legislation  which  the  Committee  has  consistently 
opposed. 

(9)  The  effect  of  subparagraph  (/i)(iv)  is  to  deem  a  share 
issued  before  November  17,  1978  or  pursuant  to  an  established 
agreement  to  have  been  issued  after  November  16,  1978  other 
than  pursuant  to  an  established  agreement  if  after  October  23, 

1979  the  share  is  acquired  from  a  non-financial  institution  by 
a  financial  institution.  In  other  words,  financial  institutions 
would  be  prevented  from  acquiring  certain  shares  from  non- 
financial  institutions  (unless  they  are  prepared  to  accept  the 
undesirable  tax  consequences).  This  provision  would  adversely 
and  retroactively  affect  certain  transactions  which  took  place 
prior  to  October  23,  1979. 

It  is  evident  that  much  in  the  way  of  remedial  amendment  is 
necessary  to  cure  the  defects  noted  above.  Bill  C-17  has  been 
passed  by  the  House  of  Commons  and  the  Minister  has 
requested  that  it  be  passed  by  the  Senate  prior  to  the  deliver- 
ing of  his  budget  on  December  11,  1979.  There  is  clearly 
insufficient  time  to  amend  the  Bill  in  lime  for  passage  prior  to 
December  11,  1979. 

As  a  result,  the  Minister  has  come  before  the  Committee 
and  has  given  the  following  statements: 

1.  Amendments  will  be  introduced  with  the  Bill  giving  effect 
to  the  December  1 1,  1979  budget  to  ensure  that  the  provisions  of 
Bill  C-37,  as  drafted,  will  apply  for  the  period  between  Novem- 
ber 16,  1978  and  October  23,  1979  and  the  provisions  of  Bill 
C-i7  will  apply  after  October  23,  1979.  The  net  effect  will  be 
to  remove  any  element  of  retroactivity  in  the  application  of  the 
proposed  amending  provisions  of  Bill  C- 1 7. 

2.  Subparagraph  7(a)(iii)  of  Clause  66  defining  a  "term 
preferred  share"  will  be  amended  to  clarify  what  kinds  of 
covenants  will  be  acceptable. 


nature,  des  actions  qui  pourraienl,  qu'ils  en  soicnt  conscients 
ou  non,  leur  conferer  le  droit  conditionnel  d'acquerir  un  con- 
trole,  comme  dans  le  cas  d"un  defaut  de  versement  de  dividen- 
des  pour  une  periode  donnee. 

(7)  Votre  comite  estime  que  le  libellc  de  I'alinea  g)  et  du 
sous-alinca  h){\)  est  trop  general.  Dans  la  forme  actuellc  du 
projet  de  loi,  toute  modification  mincure  d'une  «ententc  eta- 
blie»  (definie  comme  etant  une  entente  conclue  avant  le  17 
novembre  1978  et  permettant  d'cmettre  une  action)  ou  toute 
entente  relative  a  une  action  pourrait  en  faire  une  action 
privilcgiee  a  terme. 

(8)  Selon  le  sous-alinea  /i)(ii)  de  la  definition,  si  le  proprie- 
taire  d'une  action  peut,  apres  le  16  novembre  1978.  exiger,  seul 
ou  avec  d'autres,  le  rachat,  I'acquisition,  Tannuiation,  la  con- 
version ou  le  reduction  du  capital  verse  de  Taction  (autrcmcnt 
qu'en  raison  de  la  non-observation  de  modalitcs),  a  moins  que 
Taction  ne  soit  cotce  a  une  bourse  prescrite.  Taction  est  rcputee 
avoir  ete  cmise  apres  le  16  novembre  1978  autrement  que 
conformement  a  une  entente  etablie.  Ainsi,  les  actions  emiscs 
avant  le  17  novembre  1978  el  rachetablcs  en  tout  temps  selon 
le  choix  du  dctenteur,  seraient  considcrces  comme  des  actions 
privilegices  a  terme.  Ces  dispositions  a  effet  relroactif  nuisent 
aux  contribuables,  et  le  comite  s'y  oppose  fermement. 


(9)  Aux  termes  du  sous-alinea  /i)(iv).  une  action  emise 
avant  le  17  novembre  1978  ou  conformement  a  une  entente 
etablie  est  rcputee  avoir  ete  emise  apres  le  16  novembre  1978 
autrement  que  conformement  a  une  entente  etablie  si,  apres  le 
23  octobrc  1979,  Taction  est  acquise  d'un  etablisscment  autre 
que  financier  par  un  etablisscment  financier.  En  d'autres 
termes,  des  etablisscments  financiers  ne  pourraient  acquerir 
ccrtaines  actions  d'etablissement  autres  que  financiers,  a  moins 
qu'ils  n'en  acceptent  les  consequences  dcsavantageuses  sur  le 
plan  fiscal.  Ces  dispositions  auraient  un  effet  retroactif  nefastc 
sur  ccrtaines  transactions  conclues  avant  le  23  octobrc  1979. 

II  est  evident  que  de  nombreuscs  modifications  doivent  ctre 
apportces  pour  combler  les  lacunes  susmentionnccs.  Le  Bill 
C-17  a  ete  adopte  par  la  Chambre  des  communes,  et  le 
ministre  a  demande  que  le  Senat  y  donne  .son  assentiment 
avant  la  presentation  du  budget,  le  11  decembre  1979.  II  est 
clair  que  le  delai  n'est  pas  assez  long  pour  permettre  de 
modifier  le  projet  de  loi  et  de  Tadopter  avant  cette  date. 

Par  consequent,  le  ministre  a  comparu  devant  le  comite  et  a 
pris  les  engagements  suivants: 

1.  Des  modifications  .seront  apportces  concurremment  avec 
le  projet  de  loi  donnant  effet  au  budget  du  1  I  decembre  1979 
afin  que  les  dispositions  du  Bill  C-37  portent  sur  la  periode 
comprise  entrc  le  16  novembre  1978  et  le  23  octobrc  1979  et 
que  cellcs  du  Bill  C-17  prennent  effet  apres  cette  dernicre 
date.  Ainsi,  Tapplication  des  dispositions  modifiant  le  Bill 
C-17  ne  comportera  aucun  effet  retroactif. 

2.  Les  dispositions  du  sous-alinea  66(7)a)(iii)  dcfinissant 
une  «action  privilcgiee  a  termc»  .seront  modifices  afin  dc  prcci- 
ser  la  nature  des  conventions  jugees  acccptablcs. 
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3.  Subparagraph  (h)(\v)  will  be  amended  so  as  lo  make  it 
clear  that  those  shares  thai  have  been  owned  by  financial 
institutions  and  are  sold  to  non-financial  institutions  will  not 
cease  to  be  grandfathered  when  they  are  sold  back  to  financial 
institutions,  other  than  in  the  case  of  a  sale  by  a  financial 
institution  after  October  23,  1979  with  a  commitment  to 
repurchase.  Shares  sold  before  October  23,  1979  or  shares 
reacquired  other  than  pursuant  to  a  buy  back  arrangement  will 
still  be  subject  to  the  grandfathering  protection. 

4.  The  definition  of  term  preferred  shares  will  be  amended 
to  exclude  common  shares  from  its  application. 

5.  Subsection  112(2.2),  as  propo.sed  by  Clause  36,  will  be 
amended  to  exclude  from  its  application  shares  issued  by 
financial  institutions  or  their  subsidiaries. 

6.  Consideration  will  be  given  to  excluding  shares  listed  on 
prescribed  stock  exchanges  from  the  definition  of  term  pre- 
ferred shares.  This  would  be  done  by  regulation  pursuant  to 
paragraph  (/). 

7.  The  Committee  has  been  informed  that  the  5%  redemp- 
tion feature  in  subparagraph  7(a)(ii)  is  being  interpreted  by 
Revenue  Canada  to  apply  in  a  cumulative  manner  and  that 
they  will  administer  the  Act  accordingly.  The  Committee  has 
also  been  informed  that  Revenue  Canada  will  administer 
paragraph  (g)  and  subparagraph  (h)('\)  of  subclause  66(7)  to 
apply  only  to  those  kinds  of  changes  contemplated  by  subpara- 
graphs (/i)(ii)  to  (/i)(iv)  inclusive.  Should  it  become  apparent 
to  your  Committee  that  Revenue  Canada  is  not  administering 
these  provisions  in  the  manner  indicated,  they  will  introduce 
amendments  accordingly  and  with  retroactive  effect. 

8.  A  review  will  be  made  of  the  grandfathering  measures 
contained  in  subparagraph  (h)(u)  to  determine  whether 
changes  to  this  provision  would  be  justified. 

9.  Similar  amendments  will  be  introduced  to  the  definition 
of  income  bonds,  where  applicable. 

Recognizing  that  the  Committee  has  not  had  the  opportu- 
nity of  reviewing  and  commenting  on  any  of  the  proposed 
amendments,  the  Minister  has  given  the  following  additional 
undertaking: 

10.  Should  it  be  apparent  that  the  legislation  to  be  intro- 
duced with  the  December  I  1,  1979  budget,  giving  effect  to  the 
foregoing  undertakings,  is  incomplete  or  should  subsequent 
interpretation  thereof  by  the  Department  of  National  Reve- 
nue, Tax  Review  Board  or  the  courts  not  be  in  accordance  with 
the  intent  as  expressed  by  these  undertakings,  further  amend- 
ments will  be  introduced  with  subsequent  bills  to  amend  the 
Income  Tax  Act. 


3.  I.c  sous-aiinea   h)(\v)  .sera   modific  de   fa^on  a  ctablir 

clairement  que  les  actions  qui  ont  appartenu  a  des  ctablisse- 
ments  financiers  ct  qui  ont  etc  vendues  a  des  ctablissements 
aulres  que  financiers  seront  encore  assujetties  a  des  droits 
acquis  lorsqu'ellcs  seront  revendues  a  des  ctablissements  finan- 
ciers, aulremenl  que  par  une  vente  effectuce  par  un  ctablisse- 
ment  financier  aprcs  le  23  oclobre  1979  ou  rachetce  autremcnt 
que  conformcment  a  une  entente  de  rachat  serait  toujours 
assujetties  a  des  droits  acquis. 

4.  La  definition  d'actions  privilcgices  a  terme  .sera  modifice 
pour  en  exciure  les  actions  ordinaires. 

5.  I.e  paragraphe  1 12(2.0)  propose  a  I'article  36  sera  modi- 
fic pour  exciure  de  son  application  les  actions  emiscs  par  des 
ctablissements  financiers  ou  par  leurs  filiales. 

6.  On  etudiera  la  possibilite  d'exclure  les  actions  colees  a 
une  bourse  prescrite  de  la  definition  d'actions  priviiegiees  a 
terme,  et  ce,  en  cdictant  des  rcglemcnts  dccoulant  de  I'alinea 

7.  On  a  informe  le  comite  que  Revenu  Canada  interpretait 
relcment  de  rachat  de  5'7r  des  actions  cmises  mentionnc  au 
sous-alinea  7a)(ii)  comme  s'appliquant  de  fac^on  cumulative  et 
qu'il  executait  la  loi  en  consequence.  On  a  egalement  informe 
le  comite  que  Revenu  Canada  n'appliquait  Talinca  g)  et  le 
.sous-alinea  h){\)  du  paragraphe  66(7)  du  bill  qu"aux  change- 
ments  envisages  par  les  sous-aiincas  /?)(ii)  a  /i)(iv)  inclusive- 
ment.  Si  votre  comite  juge  que  Revenu  Canada  n'applique  pas 
ces  dispositions  comme  prevu,  des  amendemenls  seront  appor- 
tcs  en  con.sequence.  avec  effet  retroactif. 

8.  Une  etude  du  sous-alinea  /i)(ii)  sur  les  droits  acquis  sera 
effectuee  afin  de  determiner  si  des  changements  a  cette  dispo- 
sition seraient  justifies. 

9.  Des  amendements  semblables  seront  apportes  a  la  defini- 
tion des  obligations  a  interet  conditionnel,  s'il  y  a  lieu. 

Reconnaissant  que  le  comite  n'avait  pas  eu  Toccasion  d'etu- 
dier  et  de  commenter  les  amendements  proposes,  le  Ministre  a 
fait  la  promes.se  suivante: 

10.  S'il  s'avcre  que  les  mesures  legislatives  devant  etre 
proposees  en  meme  temps  que  le  Budget  du  1  1  dccembre  1979, 
pour  rendre  cxccutoire  ce  qui  precede  sont  incompletes  ou  que 
leur  interpretation  subscquente  par  le  ministere  du  Revenu 
national,  la  Commission  de  revision  de  I'impot  ou  les  tribunaux 
n'esl  pas  conforme  a  Icur  esprit,  d'autres  bills  viendronl  a  cette 
fin  modifier  la  Loi  de  I'inipot  sur  le  revenu. 


PART  TWO 

Small  Business  Deduction 

The  former  Minister  of  Finance  indicated  when  tabling  his 
Bill  C-37  that  the  small  business  deduction  was  an  incentive 
granted  for  the  expansion  of  small  businesses  which  were 
carrying  on  an  "active  business".  The  small  business  deduction 


DEUXIEMEPARTIE 

Deduction  a  l'egard  des  petites  entreprises 

Lorsqu'il  a  presente  le  Bill  C-37.  I'ex-ministre  des  Finances 
a  declare  que  la  deduction  a  l'egard  des  petites  entreprises 
constituait  un  stimulant  fiscal  visant  a  favoriser  le  dcveloppe- 
ment   des   petites  entreprises   «exploitees  activement*.   Cette 
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was  meant  lo  apply  only  to  those  businesses  meeting  this 
objeetive  and  amendments  were  necessary  to  prevent  further 
abuses.  More  particularly,  some  professionals,  artists  and  ath- 
letes were  arranging  their  affairs  solely  to  take  advantage  of 
the  lower  rate  of  tax.  Others  were  diverting  their  investment 
income  through  corporations  to  obtain  a  similar  benefit. 


Under  the  proposals  introduced  by  Bill  C-37  in  the  Novem- 
ber 1978  budget  the  benefits  of  the  special  corporate  tax  rate 
for  small  businesses  would  have  been  denied  to  three  catego- 
ries of  business  income:  professional  income,  the  income  from 
certain  personal  services  and  income  from  the  provision  of 
certain  management  and  other  administrative  services. 


These  types  of  business  income  would  have  been  taxed  at 
rates  of  approximately  48%  rather  than  at  the  special  rate  of 
approximately  25%  for  small  businesses. 

A  new  business  tax  rate  of  33 '///r  has  been  introduced  by 
Bill  C-17  for  any  Canadian-controlled  private  company 
engaged  in  any  of  the  three  categories  of  businesses  described 
above  and  which  arc  defined  in  the  Bill  to  be  "non-qualifying 
businesses".  For  this  purpose,  the  professional  group,  which 
originally  included  doctors,  dentists,  lawyers  and  accountants, 
will  be  expanded  to  include  veterinarians  and  chiropractors. 


The  approach  adopted  by  Bill  C-17  will  generally  ensure 
that  when  the  corporation  pays  a  dividend  the  amount  of  tax 
for  which  a  shareholder  will  receive  credit  will  approximate 
the  amount  of  tax  actually  paid  by  the  corporation.  As  a 
result,  a  shareholder  will  be  in  approximately  the  same  posi- 
tion if  he  draws  the  corporation's  income  as  salary  or  as 
dividends. 

Corporations  retaining  earnings  in  the  business  will  enjoy  a 
tax  deferral  since  the  tax  rale  of  33 '/3%  is  lower  than  the 
personal  income  tax  rate  on  taxable  income  in  excess  of 
$15,000. 


It  was  envisaged  in  Bill  C-37  that  the  low  rate  of  tax  was  to 
be  restricted  to  "qualified  business"  to  be  defined  by  regula- 
tion. Draft  regulations  were  made  available  for  study.  Your 
Committee  was  strongly  opposed  to  the  definition  of  "qualify- 
ing business"  and  "non-qualifying  business"  being  included  in 
the  regulations  rather  than  in  the  Act.  In  this  respect  your 
report  said: 

"First  and  foremost,  the  Committee  strongly  objects  to  the 
definitions  of  "qualifying  business"  and  "non-qualifying 
business"  being  included  in  the  regulations.  While  the 
inclusion  of  such  definitions  in  the  regulations  has  the 
advantage  of  providing  a  more  flexible  definition  of  what 
constitutes  active  business,  it  confers  upon  the  government 
the  power  to  tax  in  an  arbitrary  (and  clearly  indirect) 
manner.  It  is  a  fundamental  principle  that  the  power  to 
tax  should  be  reserved  to  Parliament  alone.  Your  Com- 
mittee feels  that  the  definition  of  what  constitutes  an 
active  business  should  be  confined  to  the  Act." 


deduction  ne  devait  s'appliquer  qu'aux  entreprises  repondant  a 
ce  critere  et  des  amendemcnts  ont  du  ctre  apportcs  pour 
empecher  d'autres  abus.  Des  membres  de  professions  liberales, 
des  artistes  el  des  athletes,  notamment,  arrangeaicnt  leurs 
affaires  de  fa^on  a  profiler  du  laux  d'imposition  moins  clevc. 
alors  que  d'autres  dctournaicnt  leur  revenu  de  placement  par 
le  biais  de  corporation  afin  d'obtenir  des  avantages  semblables. 

Fn  vertu  des  propositions  cnoncccs  par  le  Bill  C-37,  dans  le 
budget  de  novembrc  1978,  trois  categories  de  revenus  d'enlre- 
prises  n'auraient  pu  profiler  du  laux  d'imposition  special  sur 
Ics  corporations  prevu  pour  les  pctites  entreprises:  les  revenus 
profcssionnels,  les  revenus  provenant  de  certains  services  per- 
sonnels et  les  revenus  provenant  de  services  dc  gestion  el 
d'adminislralion. 

Ces  types  de  revenus  d'entrcprises  auraicnt  etc  imposes  aux 
laux  d'cnviron  48"^  plutot  qu'au  laux  special  d'environ  25% 
prevu  pour  les  pclilcs  entreprises. 

Le  Bill  C-17  prcvoii  un  nouveau  laux  d'imposition  de  33'/3% 
pour  toule  entreprisc  privee  conlrolec  par  des  Canadiens, 
tombanl  dans  I'une  des  trois  categories  d'entrcprises  mcntion- 
nees  preccdcmment,  el  que  le  projel  de  loi  definit  comme  ctant 
«des  entreprises  non  admissiblcs».  A  cctte  fin,  le  groupe  des 
professions  liberales,  qui  comprcnait  a  I'originc  les  medecins, 
Ics  dcnlistes,  les  avocats  et  les  comptablcs,  inclucra  desormais 
les  vclcrinaires  et  les  chiropraliciens. 

Celte  disposition  du  Bill  C-17  signifie  que,  lorsqu'une  corpo- 
ration verse  un  dividende,  le  montant  de  I'impot  pour  Icquel 
I'actionnaire  rcccvra  un  credit  cquivaudra  approximativement 
au  montant  de  I'impot  veritablement  paye  par  la  corporation. 
En  consequence,  I'actionnaire  sc  retrouvera  a  peu  pres  dans  la 
meme  situation  qu'il  per9oive  un  revenu  de  la  corporation  sous 
forme  de  salaire  ou  sous  forme  dc  dividendcs. 

Les  corporations  qui  ne  repartissent  pas  les  benefices  dans 
I'entreprise  beneficieront  d'un  report  de  I'impot  puisquc  le  taux 
d'imposition  de  33'/<%  est  moins  elcve  que  le  taux  de  I'impot 
sur  le  revenu  des  particuliers  pour  les  tranches  de  revenu 
imposable  de  plus  de  $  1 5,000. 

Le  Bill  C-37  prevoyait  que  le  faible  taux  d'imposition  ne 
s'appliquerait  qu'aux  «entrcprises  admissibles»,  lesquelles 
devaicnt  ctre  dcfinies  par  rcglcment.  Des  projets  de  reglemenl 
ont  cte  fournis  pour  etude.  Votre  comite  s'est  vivement  oppose 
a  I'insertion  dans  le  rcglement,  plutot  que  dans  la  loi,  des 
definitions  d'«entrcprises  admissibles»  et  d'«entreprises  non 
admissiblcs».  A  cet  egard,  votre  rapport  disait: 

D'abord  et  avant  tout,  le  comite  s'oppose  fortcment  a 
I'insertion  dans  le  rcglement  des  definitions  «entrepri.se 
admissible*  ct  «entrcprise  non  admissible*.  Bicn  que  cela 
ait  I'avantage  d'assouplir  la  definition  d'une  «cntreprise 
exploitee  activcmcnt»,  elle  confcre  au  gouvcrnement  un 
pouvoir  d'imposition  arbitraire  (et  ncltcment  indirect).  En 
vertu  d'un  principc  fondamcntal,  ce  pouvoir  doit  ctre 
reserve  exclusivement  au  Parlemcnt.  Votre  comite  jugc 
que  seule  la  loi  definisse  r«entreprise  exploitee  active- 
ment». 
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Bill  C-I7  now  under  study  reflects  this  recommendation  by  Lc  Bill  C-17  actucllcment  d  I'ctude  reflate  ccttc  recomman- 

proposing  to  insert  in  the  Act  itself  the  definition  of  "active  dation  en  proposant  d'inserer  dans  la  ioi  elle-rncnie  les  defini- 
tions d'ncntreprises  cxploitces  activemcnt»  et  d"«enlrcprises  non 
admissibles»  (paragraphe  38(6)). 


business"  and  "non-qualifying  business"  (subclause  38(6)). 


The  new  rate  will  be  applicable  immediately  for  newly 
formed  corporations  (subclause  38(8)).  Corporations  in  exist- 
ence on  October  23,  1979  will  be  subject  to  the  new  rules  for 
years  commencing  after  1979.  This  will  permit  corporations  in 
existence  on  October  23,  1979  to  arrange  their  affairs  so  that 
they  may  benefit  from  the  new  reduced  rate  of  33  'nVf  instead 
of  being  subjected  to  the  high  rate  of  48'? .  It  is  understood  the 
Minister  of  National  Revenue  will  be  prepared  to  allow  corpo- 
rations that  wish  to  reorganize  in  the  light  of  these  amend- 
ments to  change  their  fiscal  year-ends  in  1980. 


The  new  reduced  rate  of  tax  of  33 '/3%  will  not  be  accorded 
to  "specified  investment  businesses".  "Specified  investment 
business"  is  defined  in  subclause  38(6)  to  mean  a  business  the 
principal  purpose  of  which  is  to  derive  income  from  property 
(including  income  from  rental  of  real  property),  unless  the 
corporation  employs  in  that  business  throughout  the  year  more 
than  five  full-time  employees  excluding  (a)  shareholders  that 
own  \0'7r  or  more  of  the  shares  and  (b)  persons  related  thereto. 


Several  recommendations  made  by  your  Committee  relating 
to  the  small  business  deduction  have  not  been  reflected  in  Bill 
C-17.  Your  Committee's  report  on  Bill  C-37  stressed  the  fact 
that  the  requirement  of  five  full-time  employees  for  service 
corporations  was  too  broad  and  might  cause  unnecessary 
hardship  in  some  instances.  For  example,  firms  engaged  in  the 
research  and  consulting  fields  often  have  less  than  five  full- 
time  employees  but  are  required  to  hire  a  considerable  number 
of  employees  for  specific  projects  and  on  a  part-time  basis. 
Such  firms  should  but  would  not  qualify  for  the  small  business 
deduction.  Furthermore,  the  inability  to  consider  a  specified 
shareholder  or  related  persons  as  full-time  employees  would  be 
inequitable  in  the  case  of  closely  held  family  run  corporations. 
There  might  be  situations  where  a  corporation  had  more  than 
five  full-time  employees  but  because  some  of  them  were 
children  of  the  principal  shareholders,  the  corporation  would 
be  taxable  at  the  full  rate. 


Your  Committee  also  suggested  that  corporations  having 
capital  invested  or  at  risk  in  tangible  assets  which  generate 
business  income  should  be  entitled  to  the  small  business 
deduction. 


The  Committee  feels  the  Bill  C-17  proposals  to  be  a  signifi- 
cant improvement.  However,  the  Committee  considers  the 
proposals  contained  in  Bill  C-17  relating  to  the  small  business 
deduction  to  be  arbitrary  and  discriminatory  (Why  should 
"non-qualifying  businesses"  include  doctors  but  not  engi- 
neers?) and  add  to  the  complexity  of  our  income  tax  system. 


Le  nouveau  taux  s'appliqucra  immediatement  aux  corpora- 
tions nouvellement  constitutes  (paragraphe  38(8)).  Quant  aux 
corporations  qui  existaient  lc  23  oclobre  1979,  elles  seront 
assujetties  aux  nouvelles  dispositions  prcvucs  pour  les  annces 
commen^ant  apres  1979.  Cela  permettra  aux  corporations  qui 
existaient  le  23  octobre  1979  de  s'organiser  de  manicre  a 
profiter  du  nouveau  taux  rcduit  de  33'//-?  plutot  que  d'etre 
assujetties  au  taux  clcvc  de  48'/^.  II  est  enlendu  que  le  ministre 
du  Revenu  national  sera  dispose  a  permettre  aux  corporations 
desiranl  se  rcorganiser  en  fonction  de  ces  modifications,  de 
changer  la  date  de  la  fin  de  leur  exercice  financier  en  1980. 

Le  nouveau  taux  rcduit  d'imposition  de  33'/3%  ne  sera  pas 
etendu  aux  «entreprises  de  placement  dcsignees».  Cellcs-ci  .sont 
definies  au  paragraphe  38(6)  et  dcsignent  une  entreprise  dont 
le  but  principal  est  de  tirer  un  revenu  d'un  bien  (notammenl 
un  revenu  provenant  de  la  location  de  biens  immobiliers),  a 
moins  que  la  corporation  n'cmploie  dans  I'entreprise  tout  au 
long  de  I'annee  plus  de  cinq  employes  a  plein  temps,  a  I'exclu- 
sion  (a)  des  actionnaires  detenant  10'^  ou  plus  des  actions  et 
(b)  des  personnes  qui  leur  sont  liees. 

Plusieurs  recommandations  formulces  par  votre  comite  au 
sujet  de  la  deduction  fiscale  accordee  aux  petites  entreprises 
n'ont  pas  etc  retenues  dans  le  Bill  C-17.  Le  rapport  de  votre 
comite  sur  le  projet  de  Ioi  C-37  insistait  sur  le  fait  que  la  regie 
des  cinq  employes  a  plein  temps  pour  les  societcs  de  service 
etait  trop  large  et  qu'eile  etait  su.sceptible  d'entrainer  des 
difficultes  inutiles  dans  certains  cas.  Par  exemple,  les  entrepri- 
ses oeuvrant  dans  les  domaines  de  la  recherche  et  de  la 
consultation  ont  souvent  moins  de  cinq  employes  a  plein  temps, 
mais  elles  sont  tenues  d'embaucher  un  grand  nombre  d'em- 
ployes  a  temps  partiel  pour  des  projets  precis.  Ces  entreprises 
devraient  pouvoir  beneficier  de  la  deduction  accordee  aux 
petites  entreprises.  De  plus,  I'interdiction  de  considcrer  un 
actionnaire  particulier  ou  des  personnes  liees  a  lui  comme  des 
employes  a  plein  temps  serait  injuste  dans  le  cas  des  societes 
familiales.  II  pourrait  arriver  qu'une  corporation  comptant 
plus  de  cinq  employes  a  plein  temps  soit  assujcttie  au  plein 
taux  d'imposition  parce  que  certains  de  ces  employes  seraient 
les  enfants  des  principaux  actionnaires. 

Votre  comite  a  egalement  propose  que  les  corporations  qui 
auraient  investi  des  capitaux  ou  fait  des  investissements  pre- 
senlant  des  risques  eleves  dans  des  biens  tangibles  rapportant 
un  revenu  d'entrepri.se  devraient  etre  admissibles  a  la  deduc- 
tion accordee  a  la  petite  entreprise. 

Le  comite  estime  que  les  propositions  du  Bill  C-17  consti- 
tuent une  nette  amelioration.  Cependant,  il  considere  que 
celles  relatives  a  la  deduction  fiscale  accordee  a  la  petite 
entreprise  sont  arbitraires  et  discriminatoires — pourquoi  les 
oentreprises  non-admissibles»  devraient-clles  inclure  les  mede- 
cins  et  non  les  ingcnieurs — et,  qu'elles  ajoutent  a  la  complexite 
de  notre  systeme  fiscal. 
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RECOMMENDATIONS  OF  THE  COMMITTEE 
RESPECTING  BILLC-37 

Reference  was  made  earlier  in  this  report  to  those  recom- 
mendations of  the  Committee  which  have  been  accepted  and 
rellecied  in  Bill  C-17.  The  following  recommendations  made 
with  respect  to  your  Committee's  study  of  the  subject-matter 
of  Bill  C-37  are  not  rellected  in  Bill  C-17.  Several  of  these 
recommendations  were  also  made  in  your  Committees  report 
on  Bill  C-56  dated  June  27.  1978. 

1.  The  investment  tax  credit  should  be  extended  to  used 
aircraft. 

The  officials  from  the  Department  of  Finance  have  indicat- 
ed that  they  do  not  wish  to  so  extend  the  investment  tax  credit 
as  it  would  be  too  selective  and  discriminatory.  To  extend  the 
credit  to  all  used  equipment  would  be  too  costly  and  inconsist- 
ent with  the  objectives  of  the  investment  tax  credit,  namely  to 
increa.se  employment  in  the  equipment  manufacturing  sector 
and  to  provide  a  stimulus  for  transportation  companies  to 
upgrade  their  assets. 

2.  Interest  on  money  borrowed  to  purchase  annuities  should 
be  deductible. 

The  Minister  has  indicated  that  he  is  concerned  that  to 
allow  a  current  deduction  for  interest  incurred  on  borrowings 
to  acquire  deferred  annuities  would  greatly  expand  the 
amounts  taxpayers  could  contribute,  without  regulated  limits, 
to  deferred  income  schemes.  This  would  be  very  costly  in  terms 
of  lost  revenues  and  would  be  viewed  by  many  as  an  unjusti- 
fied tax  shelter.  This  continues  to  be  his  view  even  in 
recognition  of  the  Committee's  recommendation  that  such 
annuity  payments  would  be  required  to  commence  no  later 
than  the  date  on  which  the  annuitant  becomes  75  years  of  age. 


There  are  means  available  to  taxpayers  with  security  port- 
folios to  obtain  a  deduction  in  an  indirect  manner.  Taxpayers 
without  security  portfolios  will  be  disadvantaged  and  in  almost 
all  cases  they  will  be  taxpayers  in  the  lower  income  brackets. 

3.  Interest  paid  before  1978  on  policy  loans  should  increase 
the  adjusted  cost  basis  of  a  policyholder's  interest  in  a  policy. 

The  officials  from  the  Department  of  Finance  have  argued 
that  interest  was  deductible  in  cases  where  loans  were  taken 
for  business  purposes  and  to  permit  the  addition  of  interest  to 
the  adjusted  cost  basis  of  a  policyholder's  interest  in  a  policy 
would  amount  to  a  double  benefit.  They  asserted  there  would 
be  a  double  benefit  in  respect  of  interest  paid  on  non-commer- 
cial loans  if  the  interest  were  added  to  the  adjusted  cost  basis 
of  the  policy.  The  Committee  pointed  out  that  it  was  seeking 
to  have  the  same  treatment  given  to  interest  payments  made 
before  1978  as  after  1977.  That  is  to  say,  interest  payments 
made  on  non-commercial  loans  should  be  added  to  a  taxpay- 
er's adjusted  cost  basis  if  he  or  the  insurance  company  can 
establish  proof  of  payment. 


RECOMMANDATIONS  DU  COMITE  CONCERNANT 
LE  BILL  C-37 

Les  recommandations  du  comitc  qui  ont  etc  retenues  dans  le 
Bill  C-17  ont  dcja  etc  mentionnces  dans  le  present  rapport.  Les 
recommandations  suivantes,  faites  apres  I'ctude  dc  votre 
comite  sur  la  teneur  du  Bill  C-37,  n'ont  pas  etc  induscs  dans  le 
Bill  C-17.  Plusieurs  de  ces  recommandations  avaient  egale- 
ment  etc  formulces  dans  le  rapport  qu'a  presentc  le  27  juin 
197X.  votre  comitc  sur  le  Bill  C-56. 

1.  Le  credit  d'impot  a  I'investissement  devrait  s'appliquer 
dans  Ic  cas  d'avions  usages. 

Les  fonctionnaires  du  ministere  des  finances  ont  fait  savoir 
qu'ils  ne  souhaitent  pas  clargir  ainsi  le  credit  d'impot  a  I'inves- 
tissement, car  ils  sont  d'avis  que  cette  mcsure  serait  Irop 
selective  et  discriminaloire.  [."application  du  credit  d'impot  a 
I'investissement,  a  tous  les  biens  usages,  serait  une  mcsure  trop 
oncrcuse  qui  nc  poursuivrait  pas  les  objectifs  du  credit  d'impot 
a  I'investissement,  a  savoir  stimuler  Pemploi  dans  le  secteur  de 
la  fabrication  de  materiel  ct  inciter  les  societes  de  transport  a 
augmenter  leur  actif. 

2.  L'interet  couru  sur  les  sommes  empruntees  pour  acheter 
des  rentes  devrait  etre  deductible. 

(1)  Deductibilite  de  l'interet  verse  sur  les  rentes  diffcrees — 
Le  Ministre  a  cxpliquc  qu'il  s'inquicte  dc  ce  qu'une  deduction 
de  l'interet  couru  sur  les  sommes  empruntees  pour  acheter  des 
rentes  diffcrees  augmcntcrait  grandcment  les  sommes  que 
peuvent  verser  les  contribuables  aux  regimes  dc  rentes  diffc- 
rees, sans  tcnir  compte  des  limites  permises.  Cette  mcsure 
serait  trcs  oncrcuse,  du  point  de  vue  perte  de  revenu  et  cilc 
pourrait  etre  considcrec  par  de  nombreux  contribuables 
commc  etant  un  abri  fiscal  injustific.  Le  Ministre  mainticnt 
cette  opinion,  malgrc  la  recommendation  du  comitc  voulant 
que  les  versements  de  rentes  commencent  obligaloiremcnt  au 
plus  tard  le  jour  ou  le  rentier  atteint  I'age  de  75  ans. 

Les  contribuables  detenteurs  de  porte-feuille  de  litres  peu- 
vent obtenir  une  deduction  d'une  fayon  indirecte.  Scront,  par 
contre,  desavantages,  les  contribuables  sans  porte-feuille  de 
titres  qui,  dans  la  plupart  des  cas,  ont  des  revenus  moins  eleves. 

3.  L'interet  payc  avant  1978  sur  les  prets  sur  police  devrait 
augmenter  le  prix  de  base  rajuste  de  l'interet  que  posscde  le 
dctenleur  de  police  sur  cette  dcrnicre. 

Les  fonctionnaires  du  ministere  des  finances  ont  soutenu  que 
I'interel  ctait  deductible,  dans  les  cas  ou  le  prel  a  ete  conscnti 
pour  des  raisons  commercialcs  et  que,  s'il  etait  permis  d'ajou- 
ter  l'interet  au  prix  de  base  rajuste  de  l'interet  que  posscde  le 
dctcntcur  de  police,  ccla  revicndrait  a  pcrmcttre  une  double 
deduction,  lis  ont  fait  savoir  qu'il  y  aurait  une  double  deduc- 
tion pour  l'interet  verse  pour  un  prct  non  commercial,  si 
rinlcrct  ctait  ajoutc  au  prix  de  base  rajuste  de  la  police.  Le 
comitc  a  fait  savoir  qu'il  chcrchait  a  faire  appliquer  Ic  mcme 
traitement  a  I'cgard  des  paiemcnts  d'interct  verses  avant  1978 
el  apres  1977.  C'est-a-dire  que  les  versements  d'interct  sur  les 
prets  non  commerciaux  dcvraient  etre  ajoutes  au  prix  de  base 
rajuste  du  contribuablc,  si  lui,  ou  la  compagnic  d'assurance 
posscde  des  dossiers  faisant  ctat  dc  paiemcnts  d'interct. 
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The  Committee  has  heard  no  satisfactory  explanation  why 
taxpayers  should  not  be  entitled  to  increase  the  adjusted  cost 
basis  of  their  policies  if  either  the>  or  the  insurance  companies 
have  records  available. 

The  Minister  has  asked  his  officials  to  reexamine  this 
matter  to  determine  whether  interest  should  or  should  not  be 
added  to  a  taxpayer's  adjusted  cost  basis. 

4.  There  should  be  no  commutation  of  RRSP  benefits  at 
death  if  the  beneficiaries  are  the  children  of  the  deceased; 
rather,  the  children  should  be  taxed  on  the  benefits  with  the 
option  of  deferring  lax  through  the  purchase  of  income  averag- 
ing annuity  contracts. 

The  Bill  (subclau.se  46(3))  provides  limited  relief.  If  there  is 
no  surviving  spouse,  the  portion  of  a  plan  passing  to  a  child  or 
dependant  grandchild  equal  to  $5,000  multiplied  by  the 
number  of  years  until  the  child  reaches  26  years  of  age  will  be 
included  in  the  child's  income.  Dependants  dependent  on  the 
deceased  by  reason  of  physical  or  mental  infirmity  will  have 
the  full  amount  included  in  their  income.  The  Committee  feels 
this  relief  is  not  sufficient  as  in  most  cases  large  portions  of  the 
RRSP  benefits  will  be  taxable  in  the  hands  of  the  deceased  at 
prohibitive  rates. 


5.  Persons  receiving  any  form  of  disability  pension  should  be 
entitled  to  mature  their  RRSP's  before  age  60. 


The  Committee  has  been  advised  that  consideration  is  being 
given  to  amending  the  definition  of  disability  in  the  Canada 
Pension  Plan.  The  Committee  will  review  carefully  these 
amendments  when  presented  as  it  has  found  that  the  present 
definition  of  disability  is  too  restrictive.  The  Committee  feels 
that  a  person  receiving  any  form  of  disability  pension  should 
be  entitled  to  mature  his  RRSP  before  reaching  age  60. 
Should  they  not  qualify  for  a  disability  pension,  they  should  be 
entitled  to  mature  their  RRSP  if  their  disability  "is  total  and 
permanent,  such  as  to  prevent  an  employee  from  continuing 
active  employment,  and  is  so  certified  by  a  medical  practition- 
er" (Information  Circular  72-I3R3  relating  to  employee's 
pension  plans). 

6.  Termination  payments  should  qualify  for  RRSP  rollover 
treatment. 

It  is  often  difficult  to  characterize  amounts  received  by  an 
employee  on  termination  of  employment.  The  amounts  may  be 
considered  for  tax  purposes  to  be  retiring  allowances  or  termi- 
nation payments.  It  is  felt  that  the  same  rollover  options 
should  be  available  in  respect  of  both  otherwise  an  employee 
may  find  him.self  subject  to  unforeseen  tax  penalties  if  he 
makes  the  wrong  determination.  The  Committee  feels  that  an 
employee  should  be  entitled  to  "rollover"  a  termination  pay- 
ment into  an  RRSP  as  well  as  an  lAAC. 


Le  comite  n'a  pas  entendu  d'explication  valable  pour  refuser 
aux  contribuables  le  droit  d'augmcnter  le  prix  de  base  rajuste, 
si  eux  ou  la  compagnie  d'assurancc  peuvent  fournir  les  rensci- 
gnements  necessaires. 

Le  Ministre  a  dcmandc  a  ses  fonctionnaires  d'ctudier  a 
nouvcau  celle  question,  afin  d'ctablir  si  I'intcret  dcvrail  elre 
ajoulc  au  prix  de  base  rajuste  d'une  police  d'un  contribuable. 

4.  II  ne  dcvrait  pas  y  avoir  de  transfer!  des  prestations  du 
REER  a  la  mort  du  rentier,  si  les  bencficiaires  sont  ses 
enfants;  ceux-ci  devraienl  ctre  imposes  et  avoir  le  choix  de 
differer  le  paiement  de  I'impot,  en  souscrivant  a  une  rente  a 
versements  invariables. 

I.e  projet  de  loi  (paragraphe  46(3))  n'offre  qu'un  adoucisse- 
ment  rclatif.  S'il  n'y  a  pas  de  conjoint  survivant,  la  fraction  du 
total  des  sommes  versees  a  un  enfant  ou  a  un  petit  enfant,  qui 
est  egale  au  produit  obtcnu  en  multipliant  $5,000  par  I'exce- 
dent  du  nombre  26  sur  I'age  de  cette  personne  a  charge,  sera 
incluse  dans  le  revenu  de  I'enfant.  I.e  plein  montant  pourra 
etre  inclus  dans  le  revenu  des  personnes  qui  etaienl  a  la  charge 
du  rentier,  en  raison  d'une  infirmitc  mentalc  ou  physique.  Le 
comite  considcre  que  cet  adoucissemenl  ne  suffit  pas,  ctant 
donnc  que,  dans  la  plupart  des  cas,  d'importantes  fractions  des 
prestations  de  REER  du  defunt  seront  imposables  a  des  taux 
prohibitifs. 

5.  Les  personnes  recevant  une  pension  d'invalidite  devraient 
pouvoir  choisir  une  echcancc  anterieure,  au  moment  ou  elles 
atteignent  I'age  de  60  ans. 

Le  comite  a  ete  avise  que  I'on  songe  a  modifier  la  definition 
du  terme  invalidilc  dans  le  Regime  de  pensions  du  Canada.  Le 
comite  etudiera  soigneusemcnt  ces  modifications,  lorsqu'elles 
seront  presentees,  car  on  estime  que  la  definition  actuelle  du 
mot  invalidite  est  trop  restrictive.  Le  comite  croit  que,  toute 
personne  qui  regoit  une  pension  d'invalidite  devrait  avoir  droit 
de  mettre  a  ccheance  son  RE[-,R  avant  d'atteindre  I'age  de 
retraite,  elle  devrait  pouvoir  mettre  son  REER  a  echcance  si 
I'invalidite  «est  totale  et  permanente  et  qu'elle  empeche  I'em- 
ploye  d'cxercer  son  emploi  et  qu'un  medecin  confirme  la 
chosen.  (Circulaire  d'information  n"  72-13R5  concernant  les 
regimes  de  pension  des  employes). 


6.  Les  indemnitcs  de  cessation  d'emploi  devraient  ctre  trans- 
fcrables  a  un  REER. 

II  est  souvent  difficile  de  determiner  la  nature  des  presta- 
tions re9ues  par  un  employe,  lors  de  la  cessation  d'emploi.  Les 
sommes  peuvent  elre  considcrces,  aux  fins  d'impot,  comme  des 
allocations  de  retraite  ou  des  indemnites  de  ces.sation  d'emploi. 
On  estime  que  les  memes  possibilitcs  de  roulcmcnl  devraient 
etre  accordees  en  ce  qui  concerne  les  deux  indemnitcs,  autre- 
ment,  un  employe  peut  se  retrouver  assujetti  a  des  pcnalites 
d'impot  non  prevues  s'il  ne  cla.sse  pas  son  indemnite  dans  la 
bonne  categoric.  Le  comite  estime  qu'un  employe  devrait 
pouvoir  "transferer"  une  indemnite  de  cessation  d'emploi  a  un 
REER  de  meme  qu'a  un  CRVI. 
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7.  The  rccommcndalions  of  ihc  Trust  Companies  Associa- 
tion respecting  options  available  at  the  maturity  of  an  RRSP 
should  be  considered  lurther  by  the  Minister. 

The  Minister  has  indicated  that  all  the  foregoing  recommen- 
dations will  be  carefully  considered  in  the  process  of  develop- 
ing future  tax  policy  and,  where  considered  appropriate, 
included  in  future  budgets. 

Conclusion 

The  Committee  wishes  to  express  its  appreciation  for  the 
services  rendered  by  Messrs.  Charles  Albert  Poissanl  and 
Thomas  S.  Gillespie. 

Your  Committee  has  examined  and  considered  the  subject- 
matter  of  Bill  C-17  in  accordance  with  its  terms  of  reference. 
Its  concerns  are  noted  above  but  in  view  of  the  statements 
given  by  the  Minister  to  the  Committee  and  given  the  Minis- 
ter's desire  to  complete  passage  of  the  Bill  before  his  forthcom- 
ing budget,  the  Committee  recommends  to  the  Senate  that  the 
Bill  be  favourably  considered  without  amendment. 

Due  to  the  circumstances  related  above,  we  do  not  recom- 
mend any  amendments  to  the  Bill. 


Respectfully  submitted. 


7.  Les  rccommandations  de  I'Association  des  compagnies  de 
fiducie  conccrnant  les  options  offertes  a  Tccheance  d'un  REER 
devraienl  faire  I'objct  d'une  etude  plus  pressee  du  Ministre. 

Ce  dernier  a  signalc  que  toutcs  1es  rccommandations  de 
celte  association  seront  etudices  soigneusement,  lors  de  I'elabo- 
ration  d'une  politique  fiscale  future  et,  le  cas  cchcant,  inscrees 
dans  les  budgets  futurs. 

Conclusion 

Le  comitc  tient  a  rcmercier  MM.  Charles  Albert  Poissant  et 
Thomas  S.  Gillespie  des  services  qu'ils  ont  rendus. 

Voire  comite  a  etudic  le  Bill  C-17  conformement  a  son 
mandat.  Ses  preoccupations  sont  signalccs  dans  les  lignes 
ci-dessus  mais,  complc  tcnu  des  declarations  faitcs  par  le 
Ministre  au  comitc  el  du  dcsir  du  premier  de  faire  adopter  le 
projct  de  loi  avant  le  budget  qui  sera  prcsente  mardi  prochain. 
le  comitc  rccommande  au  Scnal  que  le  projct  de  loi  soil  adoptc 
sans  amendemenl. 

Dans  les  circonstances  telles  que  decrites  susmentionnees, 
nous  ne  recommandons  aucun  amendemenl  au  bill. 


SALTER  A.  HAYDEN. 
Chairman. 


Respectueuscmcnl  soumis. 


President. 
SALTER  A.  HAYDEN. 
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PRAYERS. 


PRIERH. 


A  Message  was  brought  tVoiii  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-29,  intituled:  "An  Act  tor  granting  to 
Her  Majesty  certam  sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st  March,  1980",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  lime. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin.  PC.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  .Macdonald,  that  the  Bill  be  read  the 
second  time  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet,  par  son  (ireffier,  un 
message  avec  un  Bill  C-29,  intitule:  «I.oi  accordant  a  Sa 
Majeslc  certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de 
i'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  I98()».  pour  lequel 
elle  sollicite  I'agrcment  du  Scnat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Scnat. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuyc  par 
I'honorable  senateur  Macdonald,  que  Ic  bill  soit  lu  une 
deuxieme  fois  plus  tard  ce  Jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Budget-related  paper  entitled  "Government  of  Canada  Tax 
Expenditure  Account — A  conceptual  analysis  and  account  of 
tax  preferences  in  the  federal  income  and  commodity  tax 
system",  dated  December  1979,  issued  by  the  Department  of 
Finance. 

Report  by  the  National  Energy  Board  respecting  the  reasons 
for  decision  in  the  matter  of  applications  under  Part  VI  of  the 
National  Energy  Board  Act,  dated  November  1979. 

Revised  Capital  Budget  of  The  St.  Lawrence  Seaway  Au- 
thority for  the  fi.scal  year  ending  March  31,  1980,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copy  of  Order  in  Council 
P.C.  1979-3205,  dated  November  22,  1979,  approving  same. 

Copies  of  Order  in  Council  PC.  1979-3356,  dated  Decem- 
ber 6,  1979,  appointing  Mr.  John  Meisel  as  member  and 
chairman  of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommuni- 
cations Commission. 

Report  on  the  administration  of  the  Canada  Pension  Plan 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  pursuant  to  section 
I  18,  Chapter  C-5,  R.S.C.  1970. 

Report  of  expenditures  and  administration  in  connection 
with  the  Family  Allowances  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1978,  pursuant  to  section  14  of  the  said  Act, 
Chapter  F- 1.  R.S.C,  1970. 

Report  of  expenditures  and  administration  in  connection 
with  the  Old  Age  Security  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1978,  pursuant  to  section  26  of  the  said  Act,  Chapter  0-6, 
R.S.C,  1970. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Copie  d"un  document  concernant  le  Budget  et  intitule: 
"Gouvernement  du  Canada,  Comptc  des  dcpenses  fiscales — 
Une  analyse  conceptuellc  des  preferences  fiscales  des  systcmes 
d'impot  sur  le  revenu  et  d'impots  indirccls»,  en  date  du  mois 
de  decembre  1979,  emis  par  le  ministere  des  Finances. 

Rapport  de  I'Office  national  de  I'energie  concernant  les 
motifs  de  la  decision  relative  aux  demandes  soumises  en  vertu 
de  la  partie  VI  de  la  Loi  sur  I'Office  national  de  I'energie.  en 
date  du  mois  de  novembre  1979. 

Budget  d'etablissement  de  I'.Administration  de  la  voie  mari- 
time du  Saint-Laurent  pour  Tannce  financiere  sc  terminant  le 
31  mars  1980,  conformcment  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur 
iadministration  financiere,  chapitre  F-IO,  S.R.C,  1970,  ainsi 
que  copie  du  dccrel  CP.  1979-3205,  en  date  du  22  novembre 
1979,  approuvant  ledit  budget. 

Copie  de  I'arrcte  en  conseil  CP.  1979-3356,  en  date  du  6 
decembre  1979,  nommant  M.  John  Meisel,  membre  et  presi- 
dent du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications 
canadiennes. 

Rapport  sur  ['administration  du  Regime  de  pensions  du 
Canada  pour  I'annee  financiere  termince  le  31  mars  1978, 
conformcment  a  I'article  1  18,  chapitre  C-5,  S.R.C,  1970. 

Rapport  des  depenses  et  de  ['administration  relatives  a  la 
Loi  sur  les  allocations  familiales  pour  I'annee  financiere 
tcrminee  le  31  mars  1978,  conformcment  a  I'article  14  de 
laditc  loi,  chapitre  F- 1,  S.R.C,  1970. 

Rapport  des  depenses  et  de  ['administration  relatives  a  la 
Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1978,  conformcment  a  I'article  26  de 
ladite  loi,  chapitre  0-6,  S.R.C,  1970. 


The  Honourable  Senator  Hayden.  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  which  was 
authorized  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-20,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  to 


L'honorable  senateur  Hayden,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  autorisc  a  eludicr  la  teneur 
du  Bill  C-2().  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  afin  d'accorder  un  credit  d'impot  a  I'intcret  hypothc- 
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provide  a  tax  credit  in  respect  of  mortgage  interest  and 
homeowner  property  tax",  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto,  tabled  the 
Report  of  the  said  Committee  thereon. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  oj'  the  Senate  of  this  day  at 
pages  275-278). 


caire  et  a  I'impot  foncier»,  avant  que  ce  bill  ou  les  questions  s'y 
rallachant  ne  soient  soumis  au  Senat,  depose  le  rapport  dudit 
comitc  a  ce  sujet. 

Ordonne:  Que  lc  rapport  soit  imprimc  en  appendicc  aux 
Debats  du  Senat  et  aux  Proccs-Vcrbaux  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  intcgrante  des  archives  dc  cette  C'hambrc. 

( Voir  appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour  aux 
pages  275-278). 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-'),  intituled:  "An  Act  respecting  bankruptcy 
and  insolvency". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  dc  rOrdrc  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbal  sur  la 
motion  de  Thonorabic  scnatcur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable  senatcur  Roblin,  C.P.,  tcndant  a  la  deuxicmc  lecture  du 
Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillite  et  rinsolvabilite». 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcre  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macquarric  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Muir,  that  the  Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act",  be 
read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Thompson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Laird,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  POrdre  du  jour,  I'honorable  senateur  Macquarric 
propose,  appuye  par  ['honorable  senateur  Muir,  que  le  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  Ics  privileges  et 
immunites  diplomatiques  et  consulaires»,  soit  lu  pour  la 
dcuxicme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Thompson  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Laird,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill 
C-29.  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1980",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — • 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Marshall  que  le  Bill 
C-29,  intitule:  oLoi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  dc  I'annce  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1980»,  soit  lu  pour  la  deuxicmc  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  desirability  of  recommending  to  the 
Government  that  efforts  be  made,  in  consultation  with  the 
provinces  concerned,  to  have  the  name  of  Giovanni  Caboto 
restored  as  the  place  name  for  the  geographical  areas  in 
Canada  that  have  been  named  after  John  Cabot  in  order  to 


A  I'appcl  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rintcrpcllation  de  I'honorable  scnatcur  Bosa  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  I'opportunite  de  recommander  au  gouverne- 
ment  de  s'efforcer  en  consultation  avec  les  provinces  concer- 
nces,  de  faire  redonner  le  nom  de  Giovanni  Caboto  aux  lieux 
geographiques  du  Canada  qui  portent  maintenant  le  nom  de 
John  Cabot,  afin  de  rendre  plus  apparente  et  de  mieux  faire 
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make  the  ethnic  origin  of  this  early   Italian  explorer  more  connaitre  dans  tout  le  Canada  I'originc  cthnique  de  cct  explo- 

apparcnt  and  better  known  throughout  Canada,  ratcur  italien  dcs  premiers  temps. 

It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  silting  ol"  the  Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 

Senate.  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  ihc  Honourable  Senator  Olson,  PC,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  First  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the 
Northern  Pipeline. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  Thonorable  scnateur  Olson,  C.P.,  appuyc  par  I'hono- 
rable  senateur  Perrault,  C.P.,  tendant  a  I'adoption  du  premier 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 

llest^ 

Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochame  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  certain  proposals  for  a  national 
energy  policy  for  Canada, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbal  sur 
rinterpellation  de  I'honorablc  scnateur  Manning.  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  certaines  propositions  pour  une  politi- 
que cnergctique  nationale  pour  le  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz.  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee, 

It  was 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorablc  scnateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorablc  scnateur  Thompson. 

Qu'un  comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appele  Comite  mixte  des  droits  de  la  personne 
et  dcs  libertcs  fondamcntalcs,  soit  crcc  pour  cnqucter  sur  loutc 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  dc  la  personne  et 
des  libertcs  fondamcntalcs; 

Que  le  Senat  dcsigne,  a  une  date  ulterieurc,  huit  scnatcurs 
pour  Ic  representcr  au  sein  de  ce  comite;  et 

Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
rinvilant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  ct  a  designer,  si  die  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partie  de  ce  comite 
mixte, 

II  est  — 

Ordonnc:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  f^onourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   scnateur   Roblin.   C.P. 
I'honorable  senateur  Macdonald, 

Que  Ic  Senat  s'ajourne  maintcnant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


propose,   appuye   par 
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{Voir p.  273) 


STANDING  SENATE  COMMITTEE 

ON 

BANKING,  TRADE  &  COMMERCE 

REPORT  ON  THE  SUBJECT-MATTER 

OFBILLC-20 

"AN  ACT  TO  AMEND  THE  INCOME  TAX  ACT 

TO  PROVIDE  A  TAX  CREDIT  IN  RESPECT  OF 

MORTGAGE  INTEREST  AND  HOMEOWNER 

PROPERTY  TAX" 


December  6,  1979 

On  Wednesday.  October  29,  1979,  Bill  C-20,  intituled  "An 
Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  to  provide  a  tax  credit  in 
respect  of  mortgage  interest  and  homeowner  property  tax" 
received  first  reading  m  the  House  of  Commons.  This  Bill  is 
intended  to  implement  the  Ways  and  Means  Motion  relating 
to  the  Income  Tax  Act  tabled  by  the  Minister  of  Finance  on 
October  25,  1979. 

By  resolution  of  the  Senate  on  November  1,  1979,  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce was  authorized  to  examine  and  consider  the  subject- 
matter  of  the  Bill  in  advance  of  the  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

In  accordance  with  the  Order  of  Reference,  your  Committee 
has  received  and  considered  the  said  Bill  C-20  arising  from  the 
Ways  and  Means  Motion  and  in  connection  with  such  con- 
sideration has  engaged  the  services  of  Mr.  Charles  Albert 
Poissant,  C.A.  of  Thorne  Riddeil  &  Co.,  Chartered  Account- 
ants, and  retained  as  its  counsel.  Mr.  Thomas  S.  Gillespie  of 
Ogilvy,  Renault.  The  Committee  has  discussed  the  Bill  with 
officials  from  the  Department  of  Finance,  Mr.  R.  Alan  Short, 
Director,  Tax  Policy  Legislation  and  Mr.  Vern  Krishna,  Chief, 
Tax  Policy  and  Legislation  Branch. 


LE  COMITE  SENATORIAL  PERMANENT 

DES 

BANQUES  ET  DU  COMMERCE 

RAPPORT  SUR  LA  TENEUR 

DU  BILL  C-20 

.LOI  MODIFIANT  LA  LOI  DE  L'IMPOT  SUR  LE 

REVENU 

AFIN  D'ACCORDER  UN  CREDIT  D'IMPOT  A 

L'INTERET  HYPOTHECAIRE  ET  A  LIMPOT 

FONCIER. 

Le  6  DfeCEMBRE  1979 

C'est  le  mercredi  29  octobrc  1979  que  lc  Bill  C-20,  intitule 
oLoi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  a/in  d'acx order 
un  credit  d'impot  a  I'interet  hypothecaire  el  a  I'impdl  foncier« 
a  ete  presente  en  premiere  lecture  a  la  Chambre  des  commu- 
nes. Ce  bill  a  pour  objectif  d'appliquer  la  motion  des  voies  et 
moyens  dcposee  par  le  ministre  des  Finances,  le  25  octobre 
1979  relativemcnt  a  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu. 

Une  resolution  du  Senat  du  1"  novembre  1979  autorise  son 
comite  permanent  des  banques  et  du  commerce  a  examiner  el 
a  considerer  I'objet  du  bill  avant  que  celui-ci  ne  lui  soit 
transmis. 

Conformement  a  I'ordre  de  renvoi,  le  comite  a  pris  connais- 
sance  du  Bill  C-20  consccutif  a  la  motion  des  voies  et  moyens. 
ct  pour  ce  faire  a  engage  a  son  service  M.  Charles  Albert 
Poissant,  C.A.,  de  la  Societe  Thorne  Riddeil  et  Co.,  compta- 
bles  agrees,  et  il  a  fait  appel  a  un  expert-conseil.  M.  Thomas  S. 
Gillespie,  de  Ogilvy.  Renault.  Le  comite  a  etudie  le  bill  avec  de 
hauts  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances,  en  I'occur- 
rence,  M.  R.  Alan  Short,  directeur  de  la  Division  de  la 
legislation  sur  la  politique  de  I'impot,  et  M.  Vern  Krishna,  de 
la  meme  division. 


The  Committee  has  made  a  detailed  examination  of  the  Le  comite  a  examine  avec  soin  les  dispositions  du  projet  de 

provisions  of  the  Bill  and  their  application.  The  Committee  has  loi  et  leur  domaine  d'application,  mais  il  n'a  pas  abordc  la 

not  dealt  with  nor  does  it  intend  to  report  on  the  principle  of  question  du  principe  dont  il  s'inspire  et  il  n'a  pas  I'intention  de 

the  Bill.  le  faire. 


GENERAL 

This  Bill  introduces  two  tax  credits  for  Canadian  resident 
homeowners.  According  to  the  officials  of  the  Department  of 
Finance,  1.5  million  Canadians  will  benefit  from  the  property 
tax  credit.  Furthermore,  2.3  million  will  benefit  from  the 
mortgage  interest  tax  credit. 


GENERALITES 

Ce  bill  propose  que  les  proprietaires  fonciers  canadiens 
bcneficicnt  de  deux  exonerations  fiscales.  D'apres  les  chiffres 
fournis  par  le  ministere  des  Finances,  1.5  million  de  Canadiens 
pourront  ainsi  bcneficier  du  credit  d'impot  foncier,  et  2.3 
millions  des  credits  d'impot  a  I'interet  hypothecaire. 
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In  summary.  Bill  C-20  will  operate  as  follows: 

Every  Canadian  resident  owning  a  qualified  home  will  be 
entitled  to  a  tax  credit  of  S250  a  year  to  assist  him  in  paying 
his  property  taxes  and  will  obtain  a  tax  credit  equivalent  to 
25*^?^  of  mortgage  interest  paid  during  the  year  up  to  a  max- 
imum of  $1,250.  Tax  credits  aggregating  $1,500  will  be  avail- 
able when  the  plan  is  in  full  operation,  that  is  in  1982. 


One-quarter  of  the  annual  amount  of  such  tax  credits  may 
be  claimed  by  those  entitled  thereto  in  1979,  one-half  in  1980, 
three-quarters  in  1981,  and  the  full  amount  of  the  said  credits 
will  be  available  in  1982  and  thereafter. 


F,n  resume,  le  Bill  C'-20  s'appliquera  comme  suit: 

Tout  residant  canadien  proprictaire  d'un  logement  declare 
admissible,  aura  droit  a  un  credit  d'impot  de  $250  par  an  pour 
I'aider  a  payer  limpol  foncier.  el  il  bencficiera  d'un  credit 
d'impot  cquivalant  a  25%  dc  I'interct  hypothccaire  annuel 
jusqu'a  concurrence  de  SI, 250.  II  sera  done  possible,  des  la 
mise  en  application  complete  de  ce  programme,  soil  en  1982, 
de  totaliser  des  credits  d'impot  d'un  monlant  dc  $1,500. 

D'ici  la,  les  ayant-droit  pourront  bcncficicr  pour  1979  d'un 
quart  du  montant  annuel  de  ces  credits  de  la  moitie  pour  1980 
et  des  trois  quarts  pour  1981;  a  partir  de  1982,  I'exoneration 
fiscalc  sera  egale  au  total  prcvu. 


propi;rty  tax  credit 

The  property  tax  credit  will  not  be  related  to  the  amount  of 
property  taxes  payable  by  a  taxpayer  on  a  qualified  home. 
Rather,  it  will  take  the  form  of  a  credit  of  $250  (when  the 
credit  is  fully  matured)  regardless  of  the  amount  of  properly 
taxes  paid  or  not. 


CREDIT  D'IMPOT  FONCIER 

l.e  credit  d'impot  foncier  ne  sera  pas  proportiorinel  aux 
impots  fonciers  que  Ic  contribuable  est  lenu  de  payer  pour  un 
logement  admissible.  II  se  prescntera  sous  la  forme  d'un  credit 
de  $250  (lorsqu'il  est  completement  cchu)  comple  non  tenu  des 
impots  fonciers  acquitles  ou  non. 


MORTGAGE  INTEREST  CREDIT 

Interest  on  the  following  types  of  debt  obligations  will  be 
eligible: 

(a)  Loans,  whether  secured  by  the  home  of  the  taxpayer  or 
not,  outstanding  on  or  before  September  18.  1979,  to  the 
extent  that  they  were  used  to  finance  the  acquisition  of, 
or  a  major  alteration  or  addition  to,  a  qualified  home. 

(b)  New  loans  taken  out  after  September  17,  1979,  that  are 
in  the  form  of  a  mortgage  or  similar  debt  obligation 
secured  by  the  qualified  home.  These  loans  will  qualify 
to  the  extent  that  they  are  used  to  finance  the  acquisition 
of,  or  a  major  alteration  or  addition  to,  such  home. 


Loans  to  renew  or  refinance  loans  described  above  that  were 
originally  taken  out  for  acquisition  of,  or  a  major  alteration  or 
addition  to,  the  home  will  also  be  eligible.  Such  loans  taken 
out  after  September  17.  1979,  would  have  to  be  in  the  form  of 
a  mortgage  or  similar  debt  obligation  secured  by  the  home,  in 
order  to  qualify.  However,  the  principal  amount  of  the  new 
loan  cannot  be  greater  than  the  principal  amount  of  the 
replaced  indebtedness  on  the  same  qualified  home. 

Alternations  or  additions  costing  less  than  $5,000,  house 
furnishing  and  normal  repair  and  maintenance  expenditures, 
such  as  those  for  painting  and  redecorating,  will  not  be  eligible 
for  the  purposes  of  this  measure. 

Interest  that  is  already  deductible  and  not  otherwise  refund- 
able in  computing  the  taxpayer's  income  as  an  expense  to  earn 
income,  will  not  be  eligible  for  the  mortgage  interest  credit. 

The  mortgage  interest  credit  will  apply  to  any  self-contained 
dwelling  unit  located  in  Canada  that  was  ordinarily  occupied 
by    the   taxpayer   during   the   year   and   was   owned    by   the 


CREDIT  D'IMPOT  POUR  INTERET  HYPOTHECAIRE 

l.'intcret  verse  sur  Ics  dctles  suivantes  peut  ctre  deduit: 

(a)  Les  prcls.  cautionncs  ou  non  par  le  logement  du  contri- 
buable. qui  ont  cte  contractes  avant  ou  le  18  seplembrc 
1979  a  condition  qu'ils  aicnt  servi  a  financer  I'achat  d'un 
logement  admissible  ou  a  y  effectuer  une  modification  ou 
un  «rajout». 

(b)  Les  prets  contractes  aprcs  le  17  septembre  1979  sous 
forme  de  prets  hypothecaires  ou  de  dettes  obligatoires 
similaircs  garantis  par  Ic  logement  admissible.  Les  intc- 
rets  verses  pourront  ctre  deduits  dans  la  mesure  ou  les 
prets  sont  destines  a  financer  I'acquisition  d'un  logement. 
a  le  modifier  ou  a  I'agrandir. 

Les  prets  a  renouveler  ou  a  rcfinancer  dccrits  ci-dessus. 
contractes  pour  acheter,  modifier  ou  agrandir  le  logement  sont 
cgalement  admissiblcs.  Pour  ctre  admissibles.  Ics  prets  con- 
tractes apres  le  17  septembre  1979  doivent  etre  des  prets 
hypothecaires  ou  des  dettes  obligatoires  analogues  garanties 
par  le  logement.  Toutefois.  le  montant  principal  d'un  nouvel 
emprunt  ne  peut  depasser  le  montant  principal  de  la  dette 
«substituee»  a  acquitter  sur  le  meme  logement. 

Les  modifications  ou  agrandisscmcnts  dont  le  cout  est  infc- 
rieur  a  5.000  dollars.  I'amcublement  et  les  reparations  norma- 
les  ainsi  que  les  dcpenses  d'enlretien,  comme  la  peinture  et  la 
decoration,  ne  sont  pas  admissibles. 

Les  interets  deja  deductibles  qui  ne  sonl  par  rcmboursables 
autrement  dans  Ic  calcul  du  revenu  imposable.  comme  les  frais 
engages  concourant  au  revenu  gagnc  du  contribuable  ne  sont 
pas  admissibles  au  credit  d'impot  hypothccaire. 

Le  credit  d'impot  hypothccaire  s'applique  a  n'importe  quel 
logement  autonome  achetc  et  habitc  pendant  I'annce  par  un 
contribuable  canadien.  Par  logement  on  entend  un  logement 
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taxpayer.  A  home  will  include  a  single  family  dwelling  and  a 
self-contained  dwelling  within,  or  as  part  of,  a  multiple-unil 
residential  building,  such  as  a  semi-detached  house,  a  duplex, 
or  a  condominium  apartment.  No  specific  reference  is  made  in 
the  Bill  to  mobile  homes.  The  Minister  has  indicated  in  his 
statement  of  September  17,  1979  that  qualified  mobile  homes 
will  be  included.  Similarly,  the  Department  of  National  Reve- 
nue has  indicated  in  the  form  to  be  completed  by  eligible 
taxpayers  that  mobile  homes  will  qualify.  The  Committee  is 
not  entirely  confident  that  this  is  the  better  interpretation  and 
suggests  specific  reference  be  made  in  the  Bill  to  mobile 
homes. 

Only  one  house  per  family  will  be  eligible  for  the  credit. 
This  would  be  the  house  where  the  family  ordinarily  resides. 
The  secondary  residence  of  the  family,  such  as  a  cottage,  will 
not  be  eligible  for  the  measure. 

Where  the  taxpayer  moves  during  the  year,  each  consecutive 
housing  unit  owned  and  occupied  by  the  taxpayer  during  the 
year  will  be  eligible  for  the  appropriate  portion  of  the  credit 
subject  to  the  overall  allowable  limit. 

Spouses  will  be  permitted  to  split  the  mortgage  interest 
credit  and  the  property  tax  credit  between  themselves  in  any 
agreed-upon  manner,  provided  the  total  amount  claimed  does 
not  exceed  the  allowable  limits. 

The  following  anomalies  have  come  to  the  attention  of  the 
Committee: 

(1)  Both  credits  will  be  available  to  individuals  sharing 
ownership  in  a  qualified  home  to  be  shared  between 
them  equally  without  regard  to  their  respective  owner- 
ship interests  in  the  home  (subparagraphs 
122.3(1  )(b)(i)(B)  and  122.3(2)(a)(ii)  as  proposed  by 
subclause  2(1)  of  the  Bill). 

(2)  A  mortgage  interest  credit  for  the  full  year  will  be 
available  for  a  homeowner  who  moves  from  a  qualified 
home  which  is  not  subject  to  a  mortgage  and  acquires 
another  home  which  he  mortgages.  This  is  in  contrast 
with  a  tenant  moving  from  rented  premises  to  a  home  on 
which  he  places  a  mortgage.  In  the  latter  case,  he  would 
only  be  entitled  to  a  fraction  of  the  credit  represented  by 
the  number  of  full  months  he  owned  the  home  (para- 
graph 2(7)(a)). 

(3)  No  credit  is  available  in  respect  of  interest  paid  by  a 
separated  spouse  if  he  makes  payment  on  behalf  of  his 
former  spouse  who  occupies  and  owns  the  home. 

(4)  No  credit  is  available  in  respect  of  interest  paid  by  one 
spouse  when  the  house  is  owned  by  the  other. 

(5)  No  credit  is  available  in  respect  of  interest  paid  during 
the  reconstruction  period  after  a  qualified  home  has  been 
destroyed  or  unfit  for  occupation. 

It  is  recommended  consideration  be  given  to  introducing 
amendments  in  the  future  to  eliminate  these  anomalies  but 
with  retroactive  effect. 


unifamilial  autonome  ou  encore  un  logement  faisant  partic 
d'un  immeuble  residentiel  comme  une  maison  mitoyenne,  un 
duplex  ou  un  appartement  en  condominium.  I,e  cas  des  mai- 
sons  mobiles  n'a  pas  etc  envisage  dans  lc  projet  de  loi.  Lc 
Ministre  a  indique  dans  sa  declaration  du  17  septembrc  1979 
que  cclles  qui  sont  admissibles  seront  prises  en  compte.  De 
mcmc.  le  ministcre  du  revenu  national  indique  dans  le  formu- 
iaire  a  remplir  par  les  contribuables  admissibles  que  Ics  mai- 
sons  mobiles  sont  admises.  Le  comitc  n'cst  pas  trcs  sur  qu'il 
s'agisse  la  de  la  meilleure  interpretation  que  Ton  puisse  donner 
de  cette  disposition  et  il  est  d'avis  qu'il  faudrait  prcciser  la 
question  des  maisons  mobiles  dans  le  projet  de  loi. 

Chaque  famille  ne  pourra  faire  cntrer  en  compte  qu'un  seul 
logement,  a  savoir  sa  residence  habituelle.  La  residence  secon- 
daire,  un  chalet  d'cte  par  exemple.  nc  sera  pas  prise  en 
consideration. 

Si  le  contribuable  demenage  pendant  I'annee.  chaque  loge- 
ment supplementaire  qu'il  achctera  et  qu'il  occupera  au  cours 
de  I'annee  en  cause  sera  admissible  jusqu'a  concurrence  des 
limites  permises. 

Les  conjoints  pourront  partager  le  credit  d'impot  hypothe- 
caire  et  lc  credit  d'impot  foncier  a  leur  convenance.  pourvu  que 
le  montant  reclame  ne  depasse  pas  le  montant  admissible. 

Le  comite  a  relevc  les  anomalies  suivantes: 

(1)  Pourront  se  partager  ces  credits  d'impot  les  particuliers 
ayant  achete  conjointement  un  logement  admissible  sans 
qu'il  soit  tenu  compte  de  leur  part  d'acquisition  dans 
le  logement  (sous-alinea  I22.3(  I)(b)(i)(B)  et 
1 22.3(2)(a)(ii),  comme  il  est  propose  au  paragraphc 
2(1)  du  projet  de  loi). 

(2)  Le  proprietaire  qui  demenage  d'un  logement  admissible 
non  grevc  d'une  hypothcque  et  qui  en  achete  un  autre 
avec  hypothcque  pourra  rcclamcr  un  credit  d'impot 
hypothecaire  pour  toute  I'annee.  C'est  le  contraire  qui  se 
passe  lorsqu'un  locataire  demenage  pour  habiter  un  loge- 
ment sur  lequel  il  prend  une  hypothcque.  Dans  ce  dernier 
cas.  il  n'aura  droit  qu'a  une  partie  du  credit  d'impot 
equivalent  au  nombre  de  mois  entiers  pendant  lesquels  il 
aura  etc  proprietaire  (alinca  2(7)a)). 

(3)  Aucun  credit  d'impot  ne  pourra  etre  reclame  sur  les 
interets  verses  par  une  personne  qui  vit  scpare  de  son 
conjoint  si  elle  effectue  les  paiements  au  nom  de  ce 
dernier  qui  occupe  et  posscde  le  logement. 

(4)  Aucun  credit  d'impot  ne  pourra  etre  reclame  pour  les 
interets  verses  par  le  conjoint  non  proprietaire  du 
logement. 

(5)  Aucun  credit  d'impot  ne  pourra  etre  reclame  pour  les 
interets  verses  pendant  la  periode  de  reconstruction  d'un 
logement  admissible  qui  a  etc  dctruit  ou  a  cessc  d'etre 
habitable. 

Nous  recommandons  d'envisager  I'adoption  de  modifications 
retroactives  qui  permettent  de  supprimer  ces  anomalies. 


278 


SENATE 


December  II.  1979 


CONCLUSION 

Your  Committee  wishes  to  express  its  appreciation  for  the 
services  rendered  in  the  review  of  tiie  Bill  by  Messrs.  Charles 
Albert  Poissanl  and  Thomas  S.  Gillespie. 

Your  Committee  has  examined  and  considered  the  subject- 
matter  of  Bill  C-20  in  accordance  with  its  terms  of  reference 
and,  except  as  noted  above,  has  no  comment  to  make  on  the 
Bill. 


Respectfully  submitted. 


SALTER  A.  HAYDEN. 

Chairman. 


CONCLUSION 

l.e  comite  remercie  MM.  Charles  Albert  Poissanl  ct 
Thomas  S.  Gillespie  de  Taide  qu'ils  ont  bien  voulu  lui  apportcr 
dans  I'examen  du  projet  de  loi. 

Le  comite  a  etudic  le  projet  de  loi  C-20,  conformement  a  son 
mandat  et,  sous  reserve  des  remarques  susmentionnees,  n'a  pas 
d'autres  commentaires  a  faire. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
SALTER  A   HAYDEN. 


( 
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PRAYERS. 


PRIRRH. 


The  Honourable  the  Speaker  laid  on  ihe  Table  the  Report  of 
the  Parliamenlary  Librarian  for  the  fiseal  year  1978-79. 


L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  rapport  du 
Bibliothccaire  paricmenlaire  pour  Tannec  financicrc  1978- 
1979. 


The  Honourable  Senator  Flynn.  P.C..  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  for  the  llscal  year  ended  March  31,  1979,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Act.  Chapter  1-7,  R.S.C.,  1970. 


Public  Accounts  of  Canada,  Volumes  I,  II  and  111,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  55(1)  of 
the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F"-IO,  R.S.C., 
1970. 

Budget  Papers,  dated  December  1  !,  1979,  being  Notices  of 
Ways  and  Means  Motions  (1)  to  amend  the  Income  Tax  Act. 
(2)  to  amend  the  Excise  Tax  Act.  (3)  to  amend  the  Excise 
Act,  (4)  to  amend  the  Customs  Tariff,  together  with  supple- 
mentary information  on  the  Budget;  and  related  documents 
issued  by  the  Minister  of  Finance,  as  follows: 

"The  Fiscal  Projections    -Notes  and  Additional  Tables"; 
"Background  Material  on  Energy";  and 
"The  Economic  Assumptions  Underlying  the  Fiscal  Projec- 
tions of  the  Budget". 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  minislcrc  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  pour  Tannec  financicre  termincc  le  31  mars  1979, 
conformcmmcnl  a  I'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien.  chapitre  1-7,  S.R.C., 
1970. 

Comptes  publics  du  Canada,  volumes  1,  II  et  111,  pour 
I'annce  financicre  tcrminec  le  31  mars  1979,  conformcment  a 
Tarticle  55(1)  dc  la  Loi  sur  I'administration  financicre.  chapi- 
tre F-IO,  S.R.C.,  1970. 

Documents  budgctaires  en  date  du  II  dcccmbre  1979,  des 
avis  de  motions  des  voies  et  moyens  vi.sant  a  modifier  ( I )  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu.  (2)  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  (3)  la 
Loi  sur  Taccise,  (4)  le  Tarif  des  douanes,  ainsi  que  des 
renseigncments  supplcmcntaires  sur  le  budget,  et,  les  docu- 
ments suivants  a  ce  sujet  cmis  par  le  ministre  des  Finances: 


"Previsions   financieres — Notes   et   tableaux   supplemental 


res» 


"Document  sur  I'energiex;  et 

"Hypotheses  economiques  a  la  base  des  previsions  financie- 
res du  Budgetx. 


The  Honourable  Senator  Haydcn,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  to  which  was 
referred  the  Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  respecting  Canadian 
non-profit  corporations",  presented  the  following  Report: — 

Wednesday,  December  12,  1979 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce,  to  which  was  referred  Bill  S-7,  intituled:  "An  Act 
respecting  Canadian  non-profit  corporations",  has,  in  obedi- 
ence to  the  order  of  reference  of  Tuesday,  November  6,  1979, 
examined  the  said  Bill,  in  the  course  of  which  the  Committee 
heard  witnesses,  including  the  Parliamentary  Secretary  to  the 
Minister  and  several  departmental  officials  on  all  the  provi- 
sions of  the  Bill.  In  addition,  several  witnesses  made  submis- 
sions on  particular  aspects  of  the  Bill,  which  were  fully  con- 
sidered by  your  Committee.  These  submissions,  together  with 
the  evidence  of  the  departmental  officials,  appear  in  the 
minutes  of  the  proceedings  of  your  Committee  on  this  Bill. 
Your  Committee  now  reports  the  said  Bill  without 
amendment. 


Respectfully  submitted. 


L'honorable  senateur  Hayden,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  auquel  a  etc  dcfcrc  le  Bill 
S-7,  intitule:  «Loi  regissant  les  societcs  canadiennes  sans  but 
lucratif»,  depose  le  rapport  suivant: 

Le  MERCREDi  12dccembre  1979 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce auquel  a  etc  dcfcrc  le  Bill  S-7.  intitule:  «Loi  regissant  les 
societcs  canadiennes  .sans  but  lucratif»,  a,  conformcment  a 
i'ordre  de  renvoi  du  mardi  6  novembre  1979,  examine  ledit 
bill.  Au  cours  dc  son  etude  le  comite  a  entcndu  des  temoins, 
dont  le  secretaire  parlcmentaire  du  ministre  et  plusieurs  cadres 
du  ministere  sur  le  contenu  du  bill.  De  plus,  plusieurs  temoins 
ont  fait  des  representations  que  Ic  comite  a  cludiccs  a  fond. 
Ccs  representations,  ainsi  que  les  tcmoignages  des  cadres 
departementaux,  font  partic  du  proccs-verbal  du  comite.  Votrc 
comite  fait  maintenant  rapport  dudit  bill  sans  amendcment. 


Rcspectucusement  soumis. 


SALTER  A.  HAYDEN, 

Chairman. 


Le  president. 
SALTER  A.  HAYDEN. 
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With  leave  of  the  Senate,  Avec  la  permission  du  Scnat, 

The   Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seeonded  by  I. "honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  I'ho- 

the  Honourable  Senator  Roblin,  P. C,  that  the  Bill  be  read  the  norable   senateur    Roblin,   C.P.,   que   le   bill    soit    lu    pour   la 

third  time  now.  troisiemc  fois  mainlcnant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  iroisieme  fois  el  adopte. 


Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of  Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  corn- 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  munes  pour  I'informer  que  le  Scnat  a  adopte  ce  bill  pour  lequel 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence.  il  sollicite  son  agrement. 


The  Honourable  Senator  Donahoe,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  to 
which  was  referred  the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  respecting 
fugitive  offenders  in  Canada",  reported  that  it  had  examined 
the  said  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate  with  three  amendments. 

The  amendments  were  then  read  by  the  Clerk  of  the  Senate, 
as  follows: — 

1 .  Page  I:  Strike  out  lines  4  to  8  and  substitute  the  following: 

"An  Act  respecting  the  extradition  of  fugitive  offenders 
from  Canada  to  other  parts  of  the  Commonwealth 

Short  Title 

1 .  This  Part  may  be  cited  as  the  Commonwealth  Extradi- 
tion Act." 

2.  Page  14,  Schedule  I  to  Part  I:  Strike  out   item  4  and 

substitute  the  following: 

"4.  Kidnapping,  forcible  seizure,  hostage-taking,  abduc- 
tion, child  abduction,  false  imprisonment." 

3.  Page  24,  Schedule  I  to  Part  II:  Strike  out  item  4  and 

substitute  the  following: 

"4.  Kidnapping,  forcible  seizure,  hostage-taking,  abduc- 
tion, child  abduction,  false  imprisonment." 

The  Honourable  Senator  Donahoe  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Sherwood,  that  the  Report  be  taken  into 
consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Donahoe,  du  Comitc  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionncllcs,  auqucl  a 
etc  dcferc  le  Bill  S-8,  intitule:  «Loi  conccrnant  Ics  criminels  en 
fuile  rcfugics  au  Canada»,  rapporte  que  le  comitc,  aprcs  avoir 
etudic  ce  bill,  Fa  charge  d'en  faire  rapport  avec  trois 
amendements. 

Le  Greffier  du  Senat  donne  alors  lecture  des  amendements, 
comme  suit: 

1 .  Page  I:  Remplacer  les  lignes  4  a  8  par  ce  qui  suit: 

«Loi  conccrnant  Textradilion  des  criminels  en  fuite  refu- 


gies  au  Canada  vers  d'autres  parties  du  Commonwealth 

Titre  abrege 

1.  La  presente  Partie  peut  etre  citce  sous  le  titre:  Loi  sur 
I  'extradition  (Commonwealth) . » 

2.  Page  14,  Annexe  I  de  la  Partie  I:  Remplacer  Titem  4  par  ce 

qui  suit: 

«4.    Enlevement,  sequestration,   prise  d'otage,   rapt,   rapt 
d'un  enfant  et  emprisonnement  illegal.* 

3.  Page  24,  Annexe  I  de  la  Partie  11:  Remplacer  I'item  4  par 

ce  qui  suit: 

«4.   Enlevement,  sequestration,  prise  d'otage,  rapt,  rapt 
d"un  enfant  et  emprisonnement  illegal. » 

L'honorable  senateur  Donahoe  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Sherwood,  que  le  rapport  soit  mis  a  I'etude  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adopte. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Balfour  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Yuzyk  on  the 
list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  nom  de  l'honorable  .senateur  Balfour  soit  substitue  a 
cclui  de  l'honorable  senateur  Yuzyk  sur  la  liste  des  scnateurs 
faisant  partie  du  Comitc  senatorial  permanent  des  transports 
et  des  communications. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  de  Cotret,  PC,  laid  on  the  Table 
the  rollowing: — 

Copies  of  a  paper  respecting  the  Cabinet  Committee  on 
Economic  Development  and  a  duplicate  of  the  original  Procla- 
mation, dated  December  19,  1978,  establishing  the  Ministry  of 
Stale  for  Economic  Development. 


L'honorabic  scnateur  dc  Cotret,  C.P.,  depose  sur  le  bureau 
ce  qui  suit: 

Copies  d'un  document  concernant  le  Comile  du  Cabinet 
charge  d'etudier  le  dcveloppcment  economique  et  une  copie  de 
la  Proclamation,  en  date  du  19  dccembre  1978,  etablissant  le 
ministere  d'Etat  au  developpemcnt  economique. 


Document   entitled   "The   New   Expenditure   Management  Document    intitule   «Lc   nouvcau   systcmc   dc   gestion   des 

System",  outlining  the  envelope  system  for  allocating  and  dcpenses»,  concernant  le  systcmc  de  Tcnvcloppe  de  repartition 
controlling  expenditures  of  the  Government  of  Canada,  dated  et  de  controle  des  depenses  du  Gouverncment  du  Canada,  en 
December  1979,  issued  by  the  Department  of  Finance.  date  du  mois  de  dccembre   1979,  cmis  par  le  ministere  des 

Finances. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarric,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Muir.  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Diplomatic  and 
Consular  Privileges  and  Immunities  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debal  sur  la 
motion  de  I'honorable  scnateur  Macquarric,  appuyc  par  ["ho- 
norable scnateur  Muir,  icndanl  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  privileges  et 
immuniles  diplomatiques  et  consulaircs», 

II  est 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-29,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  public  service  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1980", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Langlois. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  Thonorable 
scnateur  Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-29, 
intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'ar- 
gcnt  pour  le  service  public  dc  I'annee  financicre  sc  terminant  le 
31  mars  1980», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat  et  qu'il  soit  inscrit  au  nom  dc  I'honorable  senateur 
Langlois. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  respecting  bankruptcy 
and  insolvency", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  scnateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable scnateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  S-9.  intitule:  «Loi  concernant  la  faillite  ct  I'insolvabilitc*, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  desirability  of  recommending  to  the 
Government  that  efforts  be  made,  in  consultation  with  the 
provinces  concerned,  to  have  the  name  of  Giovanni  Caboto 
restored  as  the  place  name  for  the  geographical  areas  in 
Canada  that  have  been  named  after  John  Cabot  in  order  to 
make  the  ethnic  origin  of  this  early  Italian  explorer  more 
apparent  and  better  known  throughout  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  dc  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  I'opportunitc  de  recommander  au  gouvernc- 
ment dc  s'efforcer  en  consultation  avcc  les  provinces  conccr- 
nees,  de  fairc  redonner  le  nom  de  Giovanni  Caboto  aux  lieux 
gcographiqes  du  Canada  qui  portent  mainlcnant  le  nom  de 
John  Cabot,  afin  de  rendrc  plus  apparente  et  de  mieux  faire 
connaitre  dans  tout  le  Canada  I'origine  ethnique  de  cct  cxplo- 
raieur  italien  des  premiers  temps, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Perraull,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  First  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the 
Northern  Pipeline, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appcl  de  I'Ordrc  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  dc  I'honorablc  senatcur  Olson,  C.P.,  appuyc  par  Thono- 
rable  senatcur  Pcrrault,  C.P.,  lendant  a  I'adoption  du  premier 
rapport  du  Comite  special  du  Scnat  sur  Ic  pipe-line  du  Nord, 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  differc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  resumed  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  certain  proposals  for  a  national 
energy  policy  for  Canada. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorabic  senatcur  Godfrey  reprend  le  dcbat  sur  I'inter- 
pellation  de  I'honorablc  senatcur  Manning,  C.P.,  attirant  I'at- 
tcntion  du  Senat  sur  certaines  propositions  pour  unc  politique 
cnergetique  nationalc  pour  le  Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senatcur  Frith  propose,  appuye  par  Phonorable 
senatcur  Anderson,  que  la  suite  du  dcbat  sur  Pinterpellation 
.soit  renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 

That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 

That  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  date,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  Hou.se  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senatcur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorablc  senatcur  Thompson, 

Qu'un  comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appele  Comite  mixte  des  droits  de  la  personne 
et  des  liberies  fondamentales,  soit  cree  pour  enqueter  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  dc  la  personne  et 
des  libertes  fondamentales; 

Que  le  Senat  designe,  a  une  date  ulterieure,  huit  senateurs 
pour  le  representer  au  sein  de  ce  comite;  et 

Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'invitant  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  et  a  designer,  si  elle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  partie  de  cc  comite 
mixte, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  .soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lang: 

That  the  Senate  request  that  the  Minister  of  State  for 
Multicuituralism  appear  before  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Health,  Welfare  and  Science  within  the  next  ten  days  to 
explain  the  government's  reversal  in  its  policy  on  multicuitur- 
alism, as  announced  during  last  spring's  election  campaign,  to 
the  effect  that  the  Canadian  Consultative  Council  on  Mul- 
ticuituralism would  have  the  direct  authority  to  decide  upon 
applications  for  funding  from  various  ethnocultural  groups 
across  the  country. 


L'honorable  senatcur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senatcur  Lang, 

Que  le  Senat  demande  au  ministre  d'Etat  charge  du  multi- 
culturalisme,  de  comparaitre  devant  le  Comite  senatorial  per- 
manent de  la  sante,  du  bien-etre  et  des  sciences  dans  les  dix 
prochains  jours  pour  cxpliquer  le  retournement  de  la  politique 
de  son  gouvernement  en  matiere  de  multiculturalisme,  telle 
qu'il  I'avait  presentee  au  cours  de  la  campagne  electorale  du 
printemps  dernier,  a  savoir  que  le  con.seil  consultatif  multicul- 
turel  du  Canada  aurait  le  pouvoir  de  decision  en  ce  qui 
conccrne  les  demandes  de  subventions  provenant  des  divers 
groupes  ethniqucs  culturels  de  tout  le  pays. 
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After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Trcmblay,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  dcbat, 

L'honorable  scnateur  Marshall  propose,  appuyc  par  rhono- 
rablc  scnateur  Trcmblay,  que  la  suite  du  dcbat  sur  la  motion 
soil  rcnvoyee  jusqu'a  la  prochainc  seance  du  Scnal. 

La  motion,  misc  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin.  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuyc   par 
'honorable  senateur  Walker,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  misc  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  jeudi  13  decembre  1979 

Deux  heures  de  I'apres-midi 


The  Honourable  ALLISTER  GROSART,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  ALLISTER  GROSART,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Denis, 

Giguere, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Austin, 

Deschatelets, 

Godfrey, 
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Rousseau, 
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Marshall, 

Rowe, 
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Doody, 

Haidasz, 

McElman, 

Smith 

Bird, 
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Hastings, 

McGrand, 

(Colchester) 

Bosa, 

Flynn, 

Hays, 

Mcllraith, 

Sparrow, 

Cameron, 

Fournier 

Inman, 

Molgat, 

Stanbury, 

Charbonneau, 

(deLanaudiere), 

Lafond, 

Muir, 

Steuart, 

Choquette, 

Fournier 

Laird, 
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Theriault, 
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(Madawaska- 

Lang, 

Neiman, 

Thompson, 

Cook, 

Restigouche), 

Langlois, 

Norrie, 

Tremblay, 

Cottreau, 

Fournier 

Lapointe, 

Olson, 

van  Roggen, 

Croll, 

{Restigouche- 

Leblanc, 

Perrault, 

Walker, 

Davey, 

Gloucesler), 

Lucier, 

Petten, 

Williams, 

de  Cotret, 

Frith, 

Macdonald, 

Robichaud, 

Wood. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  he 
had  received  a  letter  from  His  Excellency  Antonio  Elias. 
Ambassador  of  Spain. 

The  Honourable  the  Speaker  then  read  the  communication. 
as  follows; 


PRIERE. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  quil  a  rc^u  une 
lettrc  dc  Son  Excellence  Antonio  Elias.  ambassadeur  de 
I'Espagnc. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  dc  la  communica- 
tion, comme  suit: 


EL  EMBAJADOR  DE  ESPANA 


EL  EMBAJADOR  DE  ESPANA 


Ottawa,  13  December  1979 

The  Honourable 
Allister  Grosart 
Speaker  of  the  Senate 
Ottawa. 

Your  Honour; 

It  is  with  great  pleasure  that  I  have  the  honour  to  inform 
you  that  the  Spanish  member  of  Parliament  Javier  Ruperez 
has  been  released  unharmed  by  his  captors  after  over  a  month 
of  captivity. 

Please  accept  and  convey  to  the  Senate  the  deep  gratitude  of 
the  Parliament  and  the  Government  of  Spain  for  the  humani- 
tarian gesture  made  by  the  Senate  immediately  after  the 
kidnapping,  a  gesture  which  has  undoubtedly  contributed  to 
this  happy  outcome. 

Please  accept.  Your  Honour,  the  assurances  of  my  high 
consideration. 

ANTONIO  ELIAS 


Ottawa,  le  13  decembre  1979 

L'honorable 
Allister  Grosart 
President  du  Senat 
Ottawa. 

Votre  Honneur, 

J'ai  le  grand  plaisir  de  vous  informer  que  le  depute  espagnol 
Javier  Ruperez  a  etc  libcre  .sain  ct  sauf  par  scs  ravisseurs  apres 
plus  d'un  mois  de  captivite. 


Veuillez  accepter  et  transmettre  au  Senat  la  vive  gratitude 
du  Pariemcnt  ct  du  gouvcrnemcnt  d'Espagne  pour  le  gestc 
humanitaire  du  Senat.  immediatemcnt  apres  renlevemeni, 
geste  qui  a  indubitablement  contribue  a  cet  heureux 
denouement. 

Veuillez  accepter.  Voire  Honneur.  Tassurance  de  ma  haute 
consideration. 

ANTONIO  ELIAS 


RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

"Honourable  senators,  at  the  conclusion  of  Tuesday's  sitting 
I  took  into  consideration  the  direct  reference  of  a  point  of 
order  to  the  Chair  by  Senator  McElman.  That  reference 
concerned  comments  made  by  Senator  Bosa  on  December  4, 
and  I  quote; 

Honourable  senators  ...  I  wonder  if  I  may  have  your 
permission  to  raise  a  matter  on  a  point  of  clarification. 

At  that  time  I  heard  no  dissenting  voice.  Senator  Bo.sa  then 
began  to  discuss  the  vote  of  the  Senate  which  referred  back  to 
committee  a  report  of  the  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  as  a  result  of  an  amendment  proposed  by  Senator 
Neiman.  At  that  time  Senator  Bosa  said,  and  again  I  quote; 

1  just  wonder  whether  the  Senate  was  not  too  hasty  in 
adopting  that  amendment — 

Following  Senator  Bosa's  remarks  on  December  4.  Senators 
McDonald.  Roblin  and  McElman  ro.se  on  a  point  of  order,  and 
the  point  of  order  was  later  directed  to  the  Chair  by  Senator 
Smith  {Colchester).  The  point  of  order  was  that  Senator  Bosa 
was  out  of  order  in  attempting  to  comment  adversely  on  an 
action  taken  by  the  Senate  in  the  current  session. 


DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

•  Honorables  senateurs,  a  la  fin  de  la  seance  de  jeudi  dernier, 
j'ai  etudic  I'intervention  directe  du  scnateur  McElman  auprcs 
de  la  Presidence  a  propos  d'un  rappel  au  Rcglement.  Cette 
intervention  portait  sur  les  remarques  suivantes  que  le  senateur 
Bosa  a  faites  le  4  decembre.  et  je  cite; 

•Honorables  senateurs, .  .  .  avec  votre  permission,  j'ai- 
merais  obtenir  des  precisions.* 

A  cc  moment-la.  je  n'ai  entendu  personne  s'y  opposcr.  Le 
scnateur  Bosa  a  done  commence  a  parlcr  du  vote  qu'avait  pris 
le  Senat  pour  renvoyer  au  comitc  un  rapport  du  Comilc  du 
Rcglement  et  de  la  procedure,  par  suite  d'un  amcndement 
propose  par  le  scnateur  Neiman.  Le  scnateur  Bosa  a  alors  dit, 
et  je  cite  encore; 

«Je  me  demande  simplement  si  le  Senat  ne  s'est  pas  irop 
hate  d'adopter  cette  proposition  d'amcndement  ...» 

Les  observations  que  le  .senateur  Bosa  a  faites  le  4  decembre 
ont  amene  les  senateurs  McDonald.  Roblin  et  McElman  a 
invoquer  le  Rcglement  et  ce  rappel  au  Rcglement  a  plus  tard 
etc  soumis  a  la  Presidence  par  le  scnateur  Smith  {Colchester) 
qui  a  affirme  que  le  scnateur  Bosa  n'avail  pas  le  droit  de 
critiquer  une  mesure  prise  par  le  Senat  pendant  la  session  en 
cours. 
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I  dealt  with  the  mailer  on  December  6  in  what  I  called, 
perhaps  unwisely,  a  "non-ruling."  I  did  so  because  of  certain 
customary  latitudes  in  the  Senate  in  the  matter  of  the  applica- 
tion of  our  Rules,  as  well  as  some  difficulties  in  their 
interpretation. 


On  December  I  1,  as  honourable  senators  will  recall,  Senator 
McKlman  again  raised  the  matter  as,  to  use  his  phrase,  a 
"continuing  point  of  order,"  requesting,  if  I  may  quote  again,  a 
"firm  ruling"  from  the  Chair. 


Before  reaching  a  decision,  I  found  it  necessary  to  refer  to 
two  particular  questions  that  had  been  raised  during  the 
discussions,  the  first  being  whether  leave  (or,  for  that  matter, 
consent)  was  granted  to  Senator  Bosa  when  he  rose  and, 
secondly,  if  so,  what  was  the  extent  of  the  leave  or  consent 
granted,  because  there  is  a  subtle  but  very  important  differ- 
ence under  our  Rules  between  "leave"  and  "consent". 


On  the  first  point  1  reached  the  decision  that  leave  and 
consent  had  been  granted  to  Senator  Bosa  when  he  began  to 
speak  on  that  occasion  in  respect  to  some  but  not  all  of  the 
Rules  involved.  Certain  Rules  require  that  consent  be  granted, 
and  that,  of  course,  is  merely  majority  agreement;  others 
require  that  leave  be  granted,  and  when  leave  is  requested  and 
granted,  it  must  be  by  unanimous  consent,  thai  is  with  no 
dissenting  voice. 

Now  I  find  that  consent  was  granted  under  one  Rule  and 
leave  under  another  Rule  on  that  occasion,  because  of  the 
words  used  by  Senator  Bosa  when  he  rose  and  asked  "permis- 
sion" and  there  was  no  dissenting  voice. 


I  think  honourable  senators  will  agree  that  the  practice  and 
custom  in  this  place  is  for  senators  not  to  insist  on  strict 
adherence  to  words,  expressions  and  nomenclature  as  they 
appear  in  our  Rules.  The  grant  of  leave  or  consent  is  often  by 
implication,  for  example,  when  a  senator  asks  permission  of 
the  Senate  to  proceed  without  necessarily  observing  all  the 
required  formalities  under  Rule  3,  which  reads: 

3.  Notwithstanding  anything  in  these  rules,  any  rule  or 
part  thereof  may  be  suspended  without  notice  by  leave  of 
the  Senate,  the  rule  or  part  thereof  proposed  to  be  sus- 
pended, and  the  reason  for  the  proposed  suspension,  being 
distinctly  stated. 

My  ruling  on  this  matter  of  leave  or  consent  refers,  of 
course,  only  to  the  specific  time  and  occasion.  1  would  not 
want  it  to  be  taken  as  a  precedent  because  I  hope  that  the  time 
will  come  when  it  will  not  be  necessary  to  regard  a  request  for 
"permission"  to  be  taken  by  the  Chair  or  by  the  Senate  as 
"leave".  That  would  be  a  matter  of  adhering  perhaps  more 
strictly  than  we  have  been  doing  to  our  Rules. 


Le  6  decembre  je  me  suis  prononce  sur  cette  affaire  dans  ce 
que  j'avais  alors  qualifie  peut-ctre  a  tort,  de  «quelque  chose  de 
moins  officiel  qu'une  decision*.  J'ai  fait  cela  parce  que  le  Scnal 
a  pour  coutume  daccorder  une  cerlaine  latitude  dans  I'appli- 
cation  de  son  Rcglement  ct  cgalemcnt  dans  les  difficultcs 
d'interpretation  qu'il  pt)se. 

Lc  I  1  decembre,  comme  les  senateurs  s'en  souviendront,  le 
senateur  McEilman  a  de  nouveau  soulevc  la  question  en  disanl 
qu'il  s'agissait,  pour  reprendre  sa  propre  expression,  de  «faire 
suite  au  rappel  au  Rcglement»  ct  en  demandant,  si  jc  peux  me 
permettre  de  ciler  de  nouveau  ses  paroles,  que  la  Presidence 
rcnde  une  «decision  ferme». 

Avant  de  rendre  cette  decision,  j'ai  eslime  nccessaire  de  me 
reporter  a  deux  questions  en  particulier  qui  avaient  etc  soule- 
vces  pendant  ces  discussions.  II  s'agi.ssait  de  determiner  si  lc 
Scnat  avail  donnc  sa  permission  ou  son  conscnlemcnl  au 
senateur  Bosa  lorsqu'il  s'esl  leve  la  premiere  fois  el,  dans 
Taffirmativc,  quelle  etail  la  poriee  de  cette  permission  ou  de  ce 
consentemenl,  etanl  donnc  que  notre  Rcglement  fait  une  diffe- 
rence subtile,  mais  Ires  importanle  enlre  les  deux. 

Pour  ce  qui  est  de  la  premiere  question,  j'en  suis  venu  a  la 
conclusion  que  ie  Senat  avail  donne  sa  permission  el  son 
consentemenl  au  senateur  Bosa,  lorsqu'il  avail  pris  la  parole,  et 
ce,  en  fonction  de  certaines,  mais  non  de  toute  les  regies  en 
cause.  Certaines  regies  exigent  le  consentemenl,  mais  seule- 
ment  de  la  majorite,  alors  que  d'autres  exigent  que  la  permis- 
sion soil  accordce,  et  si  elle  est  demandce  et  accordee,  ce  doit 
etre  a  I'unanimile,  c'est-a-dire  sans  voix  dissidente. 

Je  me  rends  compte  loulefois  qu'en  cette  occasion,  le  con- 
sentemenl a  etc  accorde  aux  lermes  d'une  regie  et  la  permis- 
sion aux  lermes  d'une  autre,  en  raison  de  la  formulation 
utilisee  par  le  senateur  Bosa;  personne  ne  s'esl  en  effet  oppose 
lorsqu'il  a  demande  la  permission. 

Je  crois  que  les  honorables  senateurs  seront  d'accord  que 
I'usage  ici  veul  que  les  senateurs  ne  s'en  tiennenl  pas  slricte- 
ment  aux  mots,  aux  expressions  el  a  la  terminologie  memes  du 
Rcglement.  La  permission  ou  le  consentemenl  sonl  souvcnt 
accordcs  implicitement,  par  exemple,  lorsqu'un  senateur 
demande  la  permission  de  prendre  la  parole  sans  necessaire- 
ment  observer  les  formalites  prcvues  a  rarlicle  3  du  Rcglement 
qui  dit: 

3.  Nonobstant  toute  disposition  du  present  Reglemenl, 
avec  la  permission  du  Senat,  toute  regie  peut  etre,  sans 
preavis,  suspendue  en  tout  ou  en  partie,  a  condition  que 
soienl  bien  precisees  la  regie  ou  partie  de  regie  de  meme 
que  les  raisons  de  la  suspension  ainsi  visees. 

Ma  decision  a  propos  de  cette  question  de  permission  ou  de 
consentemenl  s'applique  uniquement  a  un  moment  el  a  une 
occasion  en  parlicuiier.  Je  ne  voudrais  pas  que  cela  soil 
considere  comme  un  precedent,  car  j'espcre  qu'un  jour  viendra 
ou  la  Presidence  ou  le  Senat  ne  seront  plus  obliges  de  conside- 
rer  que  permission  demandee  est  accordce  automatiqucment. 
II  s'agirail  alors  d'appliquer  le  Reglemenl  plus  rigoureusement 
que  nous  le  faisons  a  I'heure  acluelle. 
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The  second  question,  of  course,  is  more  difficult.  That 
question  is:  For  what  was  leave  granted?  For  what  period  of 
time  when  Senator  Bosa  was  on  his  feet  was  he  entitled  to 
consider  that  he  had  leave  in  the  one  case  and  consent  in  the 
other?  I  would  say  this,  honourable  senators,  and  I  hope  it  will 
be  agreed,  that  when  a  senator  asks  leave  he  is  in  effect 
moving  a  motion,  not  necessarily  a  formal  motion,  that  a 
certain  Rule  or  Rules,  or  perhaps  all  the  Rules,  that  would 
constrain  him  be  suspended  pro  tern,  for  the  time  being.  I 
think  honourable  senators  will  agree  that  that  is  one  possible 
interpretation  of  our  Rules.  He  is  asking,  perhaps,  that  a 
specific  Rule  or  all  of  the  Rules  that  constrain  him  be  suspend- 
ed. This,  of  course,  creates  a  difficulty,  because  we  have  not 
been  accustomed  to  observe  our  Rules  strictly,  particularly  the 
basic  Rule  that  when  leave  is  asked  the  Rule  to  be  suspended 
shall  be  stated  and  the  reason  shall  be  stated.  It  is  for  that 
reason  that  we  run.  I  believe,  into  these  difficulties. 


I  took  the  position  at  first  that  both  leave  and  consent  had 
been  granted  to  Senator  Bosa  to  proceed  as  he  wished  regard- 
less of  any  constraining  Rule.  That  was  the  position  I  took  at 
that  time.  On  a  more  thorough  examination  of  the  proceedings 
on  the  days  involved,  those  being  November  29  and  December 
4,  6  and  1 1.  and  of  our  Rules  and  the  appropriate  authorities 
(not  the  least  of  whom  is  the  distinguished  Clerk  of  the 
Parliaments  who  sits  in  front  of  me  at  this  moment — I  have 
consulted  him  of  course)  1  am  now  inclined  to  modify  that 
position  to  say  that  Senator  Bosa  had  leave  only  in  respect  of 
Rules  27  and  43(2)  as  applicable,  both  of  which  would  have 
required  notice,  but  not  including  the  suspension  of  Rule  1.  1 
find  it  so  because  it  seems  necessary  in  circumstances  such  as 
these  to  retain  the  authority  of  Rule  1  to  provide  a  continuing 
capability  of  reassessment  for  senators  to  decide  whether  they 
wish  the  leave  they  had  given  to  continue  indefinitely  as  the 
proceedings  advance  or  to  ask  again  as  necessary  from  time 
to  time.  "What  did  we  give  leave  to?" 


La  deuxieme  question  est,  bien  sur,  plus  delicate.  A  quoi 
avons-nous  consenti?  Tant  que  le  senatcur  Bosa  a  eu  la  parole, 
etait-ii  en  droit  dc  penser  qu'il  avail  recj-u  la  permission  d'une 
part  ct  le  consentement  d'aulre  part?  Honorables  senaleurs.  je 
vous  dirai  ceci,  el  j'espcre  que  vous  sere/  d"accord:  quand  un 
senatcur  demande  une  permission,  en  fait,  il  propose  une 
motion,  pcut-ctre  pas  en  bonne  et  due  forme,  que  i'application 
d'un  ou  plusieurs  articles  du  Rcglemenl  ou  peut-etre  dc  I'en- 
semble  du  Reglement,  soit  suspendue  provisoirement  s'il  est 
susceptible  de  le  limiter.  Je  pensc  que  vous  conviendrez  avec 
moi  que  c'est  une  interpretation  plausible  de  notre  Reglement. 
Le  senatcur  demande  que  soit  suspendue  I'application  d'un 
article  precis  du  Reglement  ou  de  rcnsemble  du  Reglement. 
Bien  entendu.  cela  pose  un  probleme  parcc  que  nous  n'avons 
guere  I'habitude  d'appiiqucr  le  Reglement  a  la  lettre.  notam- 
ment  la  regie  de  base  stipulanl  que  lorsqu'on  demande  une 
permission,  il  faul  prcciser  quel  est  I'article  en  particulier  dont 
I'application  doit  ctrc  suspendue  et  pour  quelle  raison.  Voila 
pourquoi,  a  mon  avis,  nous  nous  retrouvons  dans  ce  pelrin. 

J'ai  d'abord  cru  que  le  Senat  avait  accordc  a  la  fois  sa 
permission  ct  son  consentement  au  senatcur  Bosa  pour  qu'il 
fasse  a  sa  guise  sans  se  soucier  dc  quelque  regie  contraignante. 
Voila  la  position  que  j'ai  adoptee  a  cc  moment-la.  Ayant  par  la 
suite  examine  plus  a  fond  Ics  deliberations  des  jours  en  ques- 
tion— soit  le  29  novembre  et  les  4,  6  et  II  dcccmbre,  ainsi  que 
le  Reglement,  et  ayant  consulte  des  autorites  en  la  matiere, 
dont  la  moindre  n'est  pas  le  greffier  du  Parlement  qui  est  assis 
en  face  de  moi  en  ce  moment,  je  suis  maintenant  enclin  a 
modifier  ma  position  et  a  dire  que  le  senatcur  Bosa  avait  re^u 
la  permission  du  Senat  uniquement  aux  tcrmes  des  articles  27 
ct  43(2)  du  Reglement,  qui  auraient  tous  deux  cxigc  prcavis, 
sans  la  suspension  de  I'application  dc  I'article  1  du  Reglement. 
Si  j'en  conclus  ainsi,  c'est  qu'il  me  semble  nccessaire.  dans  des 
circonstances  comme  celles-ci,  de  maintenir  I'autorite  de  I'arti- 
cle I  pour  que  les  senaleurs  puissenl  loujours  reexaminer  la 
situation  el  decider  s'ils  veulenl  ou  non  que  la  permission 
continue  d'etre  accordcc  indefiniment  a  mesurc  que  les  travaux 
avancent,  ou  de  demander:  "Qu'avons-nous  done  permis?» 


As  I  .see  it,  it  is  Rule  1  that  makes  il  possible  for  senators  to 
say,  "We  have  given  leave  under  our  Rules  for  the  suspension 
of  certain  Rules,  except  for  Rule  1." 


Si  je  comprends  bien.  scul  Tarticlc  1  permet  aux  senaleurs 
de  dire:  «Nous  avons  accordc  la  permission,  en  vcrlu  de  notre 
Reglement,  de  suspendre  I'application  dc  ccrlaines  regies*, 
sauf  I'article  1. 


Therefore,  honourable  senators,  although  there  appears  to 
be  no  specific  restraining  Rule  of  the  Senate  to  apply  in  this 
particular  case,  the  residual  authority  of  Rule  1  is  applicable 
under  the  "customs,  usages,  forms  and  proceedings"  of  the 
Parliament  of  Canada.  F'or  that  reason.  Senator  Bosa  was  out 
of  order  when  he  proceeded  to  comment  adversely  on  action 
taken  by  the  Senate  on  November  29  in  the  current  session. 


Par  consequent,  honorables  senaleurs,  mcme  si  aucunc  regie 
contraignante  du  Senat  nc  semble  s'appliquer  au  cas  qui  nous 
occupe,  I'autorite  rcsiduelle  prcvuc  a  Tarticle  1  s'applique  en 
vertu  des  coulumes,  des  usages,  des  formulcs  ct  procedures  du 
Parlement  du  Canada.  C'est  pourquoi  le  senatcur  Bosa  a 
enfreinl  le  Reglement  lorsqu'il  a  commence  a  critiqucr  une 
mesure  prise  par  le  Senat  le  29  novembre  dc  la  session 
courante. 


Honourable  senators  who  are  interested  in  the  background 
of  that  ruling  will  refer  to  the  comments  made  by  Senator 
McHlman,  when  he  placed  on  the  record  the  rulings  and 
opinions  of  the  authorities,  Beauchesne.  Buurinot.  and  others, 
on  this  important  question. 


Les  scnatcurs  souhaitant  savoir  sur  quoi  repose  cctte  deci- 
sion pourront  se  reporter  aux  remarqucs  du  senatcur  McElman 
qui  a  fait  consigner  au  compte  rendu  les  decisions  ct  opinions 
de  ccux  qui  font  autoritc  en  la  maticrc,  soit  Beauchesne, 
Bourinot  et  d'autres. 
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In  making  this  ruling  I  take  it,  if  I  may,  from  statements 
made  by  Senator  Roblin,  Senator  McDonald,  and  Senator 
McElman  and  others  during  the  discussion,  that  it  now 
appears  to  be  the  wish  of  the  Senate  that  the  Chair  be  more 
diligent  in  the  future  than  it  has  been  in  the  past  in  putting  the 
request  for  and  grant  of  leave  to  the  Senate  as  a  question  from 
the  Chair,  not  necessarily  in  obviously  routine  cases,  as  was 
pointed  out  by  Senator  Roblin,  but  at  least  more  regularly  and 
consistently  than  I  have  done  in  the  past. 


I  thank  honourable  senators  for  bringing  the  important 
matter  to  the  attention  of  the  Senate. 

It  is  never  a  pleasant  duty  to  find  an  honourable  senator  not 
in  order,  particularly  in  the  case  of  a  senator  who  serves  the 
best  interests  of  the  Senate  so  well  and  so  often  as  Senator 
Bosa  has  done.  I  know  he  will  understand  that  it  was  necessary 
for  me  to  make  this  ruling,  and  I  trust  that  it  will  be  found  to 
be  in  accordance  with  the  Rules  and  Standing  Orders  of  the 
Senate  and  with  the  customs,  usages,  forms  and  proceedings  of 
the  Parliament  of  Canada." 


.Si  vous  le  permctte/,  je  vais  rendre  ma  decision  en  me 
fondant  sur  les  declarations  du  scnatcur  Roblin,  du  scnateur 
McDonald,  du  scnateur  McFilman  et  d'autres  scnateurs  au 
cours  de  cette  discussion,  declarations  dont  il  ressort  que  le 
Scnat  souhaite  que  la  Presidence  soit  plus  scrupuleusc  a  I'avc- 
nir  quand  il  s'agira  dc  dcmander  au  .Senat  si  la  permission  est 
accordce.  puis  de  I'accorder.  Comme  I'a  fait  remarquer  le 
scnateur  Roblin,  il  ne  faudrait  pas  le  faire  necessairement  pour 
les  questions  de  routine,  mais,  de  manicrc  gcncralc,  plus 
systematiquement  et  rcgulicrcment  que  je  ne  I'ai  fait  par  le 
passe. 

Je  remercie  les  senateurs  d'avoir  portc  cette  imporlante 
question  a  I'attention  du  Scnat. 

II  n'cst  jamais  agrcablc  de  dire  qu'un  scnateur  n'a  pas  agi 
.scion  le  Rcglcment,  notammcnt  quand  cc  scnatcur  sert  si  bien 
et  si  souvent  les  intercts  du  Scnat  comme  le  .scnatcur  Bosa. 
Toutefois,  il  comprcndra  qu'il  me  faut  agir  ainsi,  en  espcrant 
que  ma  decision  soit  conforme  a  I'esprit  du  Rcglemcnt  du 
Scnat,  qu'clle  soit  conforme  aux  us  et  coutumcs  et  aux  formu- 
les  et  procedures  du  Parlcment  canadien.» 


The  Honourable  Senator  Everett,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  which  was  authorized  to 
examine  and  report  upon  the  expenditures  proposed  by  the 
Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending 
31st  March,  1980,  presented  to  the  Senate  the  Report  of  the 
said  Committee  on  the  said  Estimates. 

Ordered.  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  oj  the  Senate  oj  this  day  at 
pages  295-301.) 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stcuart.  that  the  Report  be  taken  into 
consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Ordered.  That  the  Honourable  Senator  Everett  have  leave 
to  speak  to  the  future  work  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance  before  the  first  Order  of  the  Day  is 
called. 


L'honorable  senateur  Everett,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  autorise  a  examiner  les  depenses 
projetces  dans  le  Budget  des  depenses  dcpo.sc  au  Parlcment 
pour  I'anncc  financicre  sc  terminant  le  31  mars  1980,  prcsentc 
au  Senat  le  rapport  dudil  comite  sur  ledit  Budget. 

Ordonnc:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  et  aux  Proces-Verbaux  du  Scnat  dc  cc  jour  et 
constilue  partic  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir  appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  pages 
295-301). 

L'honorable  scnateur  Everett  propose,  appuyc  par  I'honora- 
blc  senateur  Stcuart,  que  le  rapport  soit  mis  a  I'etude  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordonne:  Que  l'honorable  .scnateur  Everett  ait  la  permission 
de  parlcr  sur  le  travail  futur  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  avant  I'appel  du  premier  ordre  du  jour. 


The  Honourable  Senator  Smith  (Colchester),  from  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions, to  which  was  referred  back  the  Bill  S-5,  intituled:  ".An 
Act  to  implement  the  International  Convention  for  Safe  Con- 
tainers", presented  the  following  Report: — 

Thursday.  December  13,  1979 

On  November  29,  1979,  the  Standing  Senate  Committee  on 
Transport  and  Communications,  having  examined  the  Bill  S-5, 


L'honorable  .scnateur  Smith  (Colchester),  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  transports  et  des  communications,  auquel 
a  ete  defcrc  a  nouveau  le  Bill  S-5,  intitule:  «Loi  de  mise  en 
oeuvre  de  la  Convention  inlernationale  sur  la  sccurite  des 
conteneurs»,  prcsentc  le  rapport  suivant: 

Le  JEUDi  13decembre  1979 

Le  29  novembre  1979.  le  Comite  senatorial  permanent  des 
transports  et  des  communications,  ayant  ctudic  le  Bill  S-5, 
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intituled  "An  Act  to  implement  the  International  Convention 
for  Sate  Containers"  reported  the  same  without  amendment. 

On  December  6,  1979,  during  consideration  of  the  motion 
for  third  reading  of  the  Bill,  it  was  moved  in  amendment  that 
the  Bill  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it  be  referred 
back  to  vour  Committee  for  further  consideration. 


Your  Committee,  having  given  further  consideration  to  the 
Bill,  now  reports  the  same  without  amendment. 


Respectfully  submitted. 


GEORGE  I.  SMITH, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


intitule;  «Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internationale 
sur  la  sccuritc  des  conteneurs»  a  rapporic  ledit  bill  sans 
amendement. 

Le  6  dccembrc  1979,  en  delibcrant  sur  la  motion  tendant  a 
I'adoption  du  bill  en  troisicme  lecture,  il  a  cte  propose,  en 
amendement,  que  le  bill  ne  soil  pas  maintenant  lu  une  troi- 
sicme fois,  mais  qu"i!  soil  dcfcrc  de  nouveau  a  votre  comite 
pour  elude  complemcnlaire. 

Apres  avoir  ctudie  le  bill  de  nouveau.  votre  comite  en  fait 
maintenant  rapport  sans  amendement. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
GEORGE  I.  SMITH. 


L'honorabic  senateur  Macdonald  propo.se,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Roblin.  C.P..  que  le  bill  soil  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Scnat. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Smith  {Colchester),  from  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions, to  which  was  referred  the  Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to 
amend  an  Act  to  provide  for  the  appointment  of  a  Port 
Warden  for  the  Harbour  of  Quebec  and  to  amend  an  Act  to 
amend  and  consolidate  the  Acts  relating  to  the  office  of  Port 
Warden  for  the  Harbour  of  Montreal",  reported  that  il  had 
examined  the  said  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate  with  three  amendments. 

The  amendments  were  then  read  by  the  Clerk  of  the  Senate, 
as  follows: — 

1.  Page  I.  Clause  I:  Strike  out  lines  13  to  22  and  substitute 
the  following: 

"to  time,  by  order  establish  fees  and  charges  for  the 
services  described  in  paragraphs  numbered  I.  to  3.  in 
section  27  without  regard  to  any  rates,  maximum  rates  or 
sums  specified  in  those  paragraphs. 

(2)  Where  a  fee  or  charge  is  established  pursuant  to 
subsection  (1)  for  any  service  referred  to  in  that  subsec- 
tion, such  fee  or  charge  shall  have  effect  notwithstanding 
section  27  of  this  Act." 

2.  Page  2.  Clause  I:  In  the  f'rcnch  version  only,  strike  out 
line  9  and  substitute  the  following: 

"mercc  de  Quebec"  a  I'article  27," 

3.  Page  2.  Clause  2:  In  the  French  version  only,  strike  out 
lines  33  to  37,  and  substitute  the  following: 

"alincas  I.  a  3.  de  I'article  28  et  des  honoraires  et  frais 
payables  par  les  expcditeurs  des  articles  enumcres  ou 
decrits  a  I'alinea  4.  dudit  article  ou  en  vertu  dudit  alinca, 
charges  dans  le  port  de". 


L'honorabic  senateur  Smith  {Colchester),  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  transports  et  des  communications,  auquel 
a  ete  defere  le  Bill  S-6,  intitule:  «Loi  modifiant  I'Acte  pour 
pourvoir  a  la  nomination  d'un  gardien  de  port  pour  le  Havre  de 
Quebec  et  modifiant  I'Acte  a  I'elfet  d'amender  et  refondre  les 
Actes  concernant  I'emploi  de  gardien  de  port  pour  le  havre  de 
Montreal",  rapportc  que  le  comite.  apres  avoir  eludie  ce  bill. 
I'a  charge  d'en  faire  rapport  avcc  les  amendemenls  suivants: 

Le  Greffier  du  Senat  donne  alors  lecture  des  amendements. 
comme  suit: 

1.  Page  I.  article  I:  Remplacer  les  lignes  14  a  18  par  ce  qui 
suit: 

«des   honoraires   et    frais   pour   les   services  decrits   aux 

alincas    1.   a   3.   de   I'article   27,   sans  tenir  compte  des 

honoraires.  du  maximum  des  honoraires  ou  des  sommes 
qui  y  sont  indiques. 

(2)  Les  honoraires  et  frais.  fixes  en  conformite» 


2.  Page  2.  article  I:  Dans  la  version  fran9aise  seuicment. 
remplacer  la  ligne  9  par  ce  qui  suit: 

•merce  de  Quebec*  a  Particle  27,» 

3.  Page  2.  article  2:  Dans  la  version  fran^aise  seulement, 
remplacer  les  lignes  33  a  37.  par  ce  qui  suit: 

•alincas  I.  a  3.  de  I'article  28  et  des  honoraires  et  frais 
payables  par  les  expcditeurs  des  articles  enumcres  ou 
decrits  a  I'alinea  4.  dudit  article  ou  en  vcrtu  dudit  alinca. 


charges  dans  le  port  de» 
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The     Honourable     Senator     Smith     (Colchester)     moved,  [."honorable  senateur  Smith  (Colchester)   propose,  appuyc 

seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  PC,  that  the  par  I'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  le  rapport  soit  mis 

Report  be  taken  into  consideration  at  the  next  sitting  of  the  a  Tctude  a  la  prochaine  seance  du  Scnat. 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

[.'honorable   senateur   Roblin,   C.P.,   propose,   appuyc   par 
'honorable  senateur  Murray, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que  lor.sque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday  next,  18th  December,  1979,  at  two  o'clock  in  the      ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  18  decembre  1979,  a  deux 
afternoon.  heures  de  I'aprcs-midi. 


The  question  being  put  on  the  motion,  il  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  on  the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act 
respecting  fugitive  offenders  in  Canada", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  rapport  du 
Comitc  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles,  auquel  a  etc  defcrc  le  Bill  S-8,  intitule:  «Loi 
concernant  les  criminels  en  fuite  refugies  au  Canada*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Muir,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debal  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par  I'ho- 
norable .senateur  Muir,  tcndant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  privileges  et 
immunites  diplomatiques  et  consulaires». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Doody,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangcres. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day.  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-29,  intituled:  "An  Act  for  granting  to 
Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  3ist  March,  1980". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  Ic  debat  sur  la 
motion  dc  I'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-29, 
intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'ar- 
gent  pour  Ic  service  public  de  I'annee  financicre  sc  terminant  le 
31  mars  I980». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 
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With  leave  of  the  Senate,  Avec  la  permission  du  Senat, 

The   Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  [.'honorable  scnateur  Doody  propose,  appuyc  par  Thonora- 

Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  read  the  third      blc  scnateur  Marshall,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisicmc  fois 

time  novv. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  Hou.se  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


mamtcnant. 

la  motion,  misc  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adoptc. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  dcs 
communes  pour  Tinformer  que  le  Senat  a  adopte  cc  bill. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  S-9.  intituled:  "An  Act  respecting  bankruptcy 
and  insolvency", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debal  sur  la 
motion  dc  I'honorable  scnateur  Flynn,  C.P..  appuyc  par  rhono- 
rablc  .scnateur  Roblin,  C.P.,  tcndant  a  la  dcuxicme  lecture  du 
Bill  S-9,  intitule:  «Loi  concernant  la  faillilc  et  rinsolvabilite». 


11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  certain  proposals  for  a  national 
energy  policy  for  Canada, 

It  was  - 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appcl  dc  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur 
rinterpellation  de  ['honorable  scnateur  Manning,  C.P.,  attirant 
["attention  du  Scnal  sur  certaincs  propositions  pour  une  politi- 
que energetique  nationale  pour  le  Canada, 

II  est- 

Ordonne:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lang: 

That  the  Senate  request  that  the  Minister  of  State  for 
Muliiculturalism  appear  before  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Health,  Welfare  and  Science  within  the  next  ten  days  to 
explain  the  government's  reversal  in  its  policy  on  multicultur- 
alism,  as  announced  during  last  spring's  election  campaign,  to 
the  effect  Ihat  the  Canadian  Consultative  Council  on  Mul- 
ticulturalism  would  have  the  direct  authority  to  decide  upon 
applications  for  funding  from  various  ethnocultural  groups 
across  the  country. 


With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  was  modified  to  read  as  follows: 

"That  the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Science  be  authorized  to  invite  the  Minister  of  State  for 
Multiculturalism  to  appear  before  thai  Committee  at  its  earli- 
est convenience  to  explain  the  government's  reversal  in  its 
policy  on  multiculturalism,  as  announced  during  last  spring's 
election  campaign,  to  the  effect  that  the  Canadian  Consulta- 
tive Council  on  Multiculturalism  would  have  the  direct  author- 
ity to  decide  upon  applications  for  funding  from  various  eth- 
nocultural groups  across  the  country." 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur  la 
motion  de  I'honorable  scnateur  Bosa,  appuyc  par  I'honorable 
senatcur  Lang, 

Que  ic  Senat  demandc  au  ministre  d'Etat  charge  du  multi- 
culturalisme,  dc  comparaitre  devant  le  Comitc  senatorial  per- 
manent de  la  santc,  du  bien-etre  ct  dcs  sciences  dans  ics  dix 
prochains  jours  pour  cxpliquer  le  retourncment  de  la  politique 
dc  son  gouverncmcnl  en  matiere  dc  multiculturalisme,  telle 
qu'il  I'avait  pre.sentce  au  cours  de  la  campagne  cleclorale  du 
printemps  dernier,  a  savoir  que  le  conseil  consullatif  multicul- 
turel  du  Canada  aurait  le  pouvoir  dc  decision  en  ce  qui 
conccrnc  Ics  demandes  dc  subventions  provenant  dcs  divers 
groupcs  ethniqucs  culturels  de  tout  le  pays. 

Avec  la  permission  du  Senat  ct  conformemcnt  a  rarliclc  23 
du  Rcglcmcnt,  la  motion  a  etc  modifiee  et  se  lit  commc  suit: 

"Que  le  Comite  senatorial  permanent  dc  la  santc,  du  bien- 
ctre  et  dcs  sciences  soit  autorisc  a  dcmander  au  ministre  d'Etat 
charge  du  multiculturalisme  dc  comparaitre  devant  cc  comite, 
dcs  qu'il  lui  sera  po.ssiblc,  pour  cxpliquer  Ic  retourncment  de  la 
politique  dc  son  gouvernement  en  matiere  de  multicultura- 
lisme, telle  qu'il  i'avait  presentee  au  cours  dc  la  campagne 
clectorale  du  printemps  dernier,  a  savoir  que  Ic  conseil  consul- 
tatif  multicullurel  du  Canada  aurait  le  pouvoir  de  decision  en 
cc  qui  conccrnc  Ics  demandes  dc  subventions  provenant  dcs 
divers  groupcs  ethniqucs  culturels  dc  tout  Ic  pays.» 
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The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald,  that  debate  on  the  motion,  as 
modified,  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


l-'honorable  senaleur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rablc  senatcur  Macdonald,  que  le  dcbat  sur  la  motion,  telle 
que  modificc,  soit  renvoycc  jusqu'a  la  prochainc  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  desirability  of  recommending  to  the 
Government  that  efforts  be  made,  in  consultation  with  the 
provinces  concerned,  to  have  the  name  of  Ciiovanni  Caboto 
restored  as  the  place  name  for  the  geographical  areas  in 
Canada  that  have  been  named  after  John  Cabot  in  order  to 
make  the  ethnic  origin  of  this  early  Italian  explorer  more 
apparent  and  better  known  throughout  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  dcbat  sur 
rinterpcllation  de  I'honorable  senatcur  Bosa  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  Popportunitc  de  recommandcr  au  gouverne- 
ment  de  s'efforcer,  en  consultation  avec  les  provinces  concer- 
nces,  de  faire  rcdonner  lc  nom  de  Giovanni  Caboto  aux  lieux 
geographiques  du  Canada  qui  portent  maintenant  le  nom  de 
John  Cabot,  afin  de  rendre  plus  apparenle  et  de  mieux  faire 
connaitre  dans  tout  le  Canada  Torigine  ethnique  de  cet  explo- 
rateur  italien  des  premiers  temps, 

II  est— 

Ordonnc:  Qu'il  soit  diffcrc  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  for  the  adoption 
of  the  First  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  reprend  le  dcbat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Perrault,  C.P.,  tendant  a  I'adoption  du  premier 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Thompson: 


A  I'appel  dc  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senaleur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Thompson, 


That  a  standing  joint  committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  to  be  known  as  the  Joint  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  be  appointed  to  inquire 
into  any  matter  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms; 


Qu'un  comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes,  appele  Comite  mixte  des  droits  de  la  personne 
et  des  liberies  fondamentales,  soil  cree  pour  enqueler  sur  toute 
question  ayant  trait  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  et 
des  liberies  fondamentales; 


Thai  eight  Members  of  the  Senate,  to  be  designated  at  a 
later  dale,  act  on  behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  said 
Joint  Committee;  and 


Que  le  Senat  designe,  a  une  date  ulterieure,  huit  senateurs 
pour  le  representer  au  sein  de  ce  comite;  et 


That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  the  Senate  for  the  above  purpose, 
and  to  select,  if  the  House  deems  it  advisable,  some  of  its 
Members  to  act  on  the  proposed  Joint  Committee, 


Que  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  un  message 
I'inviianl  a  se  joindre  au  Senat  a  ces  fins  el  a  designer,  si  elle  le 
juge  a  propos,  certains  deputes  pour  faire  parlie  de  ce  comite 
mixte. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Cook  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce  on  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-14,  intituled:  "An  Act  to  revise  the  Bank  Act,  to  amend 
the  Quebec  Savings  Banks  Act  and  the  Bank  of  Canada  Act, 
to  establish  the  Canadian  Payments  Association  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.,  that  further  debate 
on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was— 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  known  as  the 
Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Constitution,  be 
appointed  to  consider  and  report  upon  the  subject-matter  of 
Bill  C-60.  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Constitution  of 
Canada  with  respect  to  matters  coming  within  the  legislative 
authority  of  the  Parliament  of  Canada,  and  to  approve  and 
authorize  the  taking  of  measures  necessary  for  the  amendment 
of  the  Constitution  with  respect  to  certain  other  matters",  of 
the  Third  Session  of  the  Thirtieth  Parliament,  or  any  matter 
relating  thereto; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  counsel,  technical  advisers  and  staff  and  to  incur  such 
special  expenses  as  may  be  necessary  for  the  purfxjse  of  the 
inquiry; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  print  such  papers  and 
evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the  Committee 
and  to  sit  during  adjournments  of  the  Senate;  and 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  in  the  Third  and  Fourth  Sessions  of  the  Thirtieth 
Parliament  be  referred  to  the  Committee. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  3 1  SI  Parliament  was  dissolved  on 

Friday,  14th  December.  1979. 

(See  Proclamations) 


Avec  la  permission  du  Scnat, 

I. "honorable  senateur  Cook  attire  I'attention  du  Senal  sur  le 
rapport  du  Comitc  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  concernant  la  teneur  du  Bill  C-14,  intitule:  «Loi 
remaniant  la  Loi  sur  les  banques,  modifiant  la  Loi  sur  les 
banques  d'cpargne  de  Quebec  et  la  Loi  sur  la  Banque  du 
Canada,  instituant  I'Association  canadienne  des  paiements  et 
apportant  a  certaines  autres  lois  des  modifications  correlati- 
ves*. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  que  la  suite  du  dcba'  sur 
I'interpellation  .soil  renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du 
Senai. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Langlois, 

Qu'un  comite  special  du  Senat,  qui  sera  connu  sous  le  nom 
de  Comite  special  du  Senat  sur  la  Constitution,  .soit  constituc 
pour  faire  etude  et  rapport  sur  la  teneur  du  Bill  C-60,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Constitution  du  Canada  dans  certains 
domaines  ressortissant  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment  du  Canada  et  prevoyant  les  mesures  nccessaires  a  la 
modification  de  la  Constitution  dans  certains  autres  domai- 
nes*, de  la  troisieme  session  de  la  trentieme  Legislature,  ou 
toutes  autres  questions  qui  s'y  rattachent; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'avocats, 
de  personnel  el  de  conseillers  techniques  dont  il  pourra  avoir 
be-soin  et  a  engager  des  depenses  speciales  aux  fins  de 
Penquete; 

Que  le  comite  soit  autori.se  a  convoquer  des  personnes,  a 
demander  le  depot  de  dossiers  et  de  documents,  a  interroger 
des  temoins,  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
les  temoignages  que  le  comite  pourra  requcrir  et  a  sieger 
durant  les  ajournements  du  Senat;  et 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  sur 
le  sujet  au  cours  des  troisieme  et  quatricme  sessions  de  la 
trentieme  Legislature  soit  defcrcs  a  ce  comite. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  motion  soit 
renvoyee  jusqu'a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  Tho- 
norable  senateur  Murray, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 

Le  31''  Par  lenient  fut  dissout 

le  vendredi  14  decemhrc  1979. 

( Voir  Proclamations) 
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December  13,  1979 


The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  Hstimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1980,  were  referred,  has  in  obedience  to  the 
order  of  reference  of  Thursday,  November  1,  1979,  examined 
the  said  Estimates  and  reports  as  follows: 

INTRODUCTION 

The  Committee  was  authorized  by  the  Senate,  as  recorded 
in  the  Minnies  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  November 
1,  1979,  "to  examine  and  report  upon  the  expenditures  pro- 
posed by  the  Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal 
year  ending  3Isl  March,  1980". 

In  obedience  to  the  foregoing,  the  Committee  made  a  gener- 
al examination  of  the  Estimates  and  heard  evidence  from  the 
Honourable  S.  M.  Stevens,  President  of  the  Treasury  Board 
and  from  the  following  officials  of  Treasury  Board:  Mr.  J.  L. 
Manion,  Secretary;  Mr.  L.  J.  O'Toole,  Assistant  Secretary. 
Program  Branch;  Mr.  E.  A.  Radburn,  Director,  Estimates 
Division;  Mr.  E.  R.  Stimpson,  Director,  Expenditure  Analysis 
Division;  and  from  the  Economic  Council  of  Canada:  Dr. 
Sylvia  Ostry,  Chairman;  Dr.  D.  W.  Slater,  Director;  Dr.  R. 
Levesque,  Director;  Mr.  H.  Bert  Waslander,  Director,  Project 
Staff,  Sixteenth  Annual  Review. 


The  Main  Estimates  for  1979-80  amount  to  $52,913  million. 
Of  this  amount  $50,768  million  are  for  budgetary  items  and 
$2,146  million  are  for  non-budgetary  items  (loans,  investments 
and  advances).  These  Estimates  are  also  divided  into  statutory 
requirements  amounting  to  $31,673  million  and  non-statutory 
amounting  to  $21,240  million.  Of  the  total  Budgetary  Esti- 
mates $20,382  million  represents  funds  for  which  Parliament 
is  asked  to  provide  new  authority. 

The  Committee  is  continuing  its  examination  of  the  Main 
Estimates  by  reviewing  the  medium  term  economic  outlook  in 
order  to  attain  perspective  on  the  implications  of  present 
Estimates  for  future  economic  development  and  growth. 

BASIC  PROBLEMS  IN  REVIEWING  THE  ESTIMATES 

1 .     Trend  in  Ratio  of  Statutory  to  Total  Estimates 

In  fiscal  year  1972/73,  statutory  payments  represented  54% 
of  Budgetary  Estimates.  By  fiscal  year  1979/80  the  proportion 
had  risen  to  almost  609f .  In  absolute  amount,  as  well,  statutory 
expenditures  increased  substantially  from  $10.2  billion  to 
$30.3  billion  and  now  exceed  by  50  percent  the  total  Budget- 
ary Estimates  of  only  7  years  ago  of  $  1 9.0  billion  (compared  to 
$50.7  billion  in  1979-80). 


( Voir  p.  289) 

Le  13  Dfeci-MBRE  1979 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  qui 
a  ete  saisi  du  Budget  des  dcpenscs  depose  au  Parlement  pour 
Tannce  financicre  se  terminant  le  31  mars  1980  a,  conforme- 
menl  a  I'ordre  de  renvoi  du  jeudi  I"  novembrc  1979,  etudie 
ledit  Budget  et  en  fait  le  rapport  suivant: 

INTRODUCTION 

D'aprcs  les  Proces-verbaux  du  Senat  du  1"  novembrc  1979, 
le  comite  a  repu  du  Senat  I'autorisation  «d"cxaminer  les 
depenses  projetees  dans  le  Budget  des  dcpenses  depose  au 
Parlement,  pour  Fannee  financiere  se  terminant  lc  31  mars 
1980,  et  d'en  faire  rapport». 

Conformement  a  cette  motion,  le  comite  a  etudie  I'ensemble 
du  Budget  des  depenses  et  entendu  les  temoignages  de  Thono- 
rable  S.  M.  Stevens,  president  du  Conseil  du  Tresor  et  des 
fonctionnaires  suivants  du  Conseil:  M.  J.  L.  Manion,  secre- 
taire; M.  L.  J.  O'Toole,  secretaire  adjoint.  Direction  des 
programmes;  M.  E.  A.  Radburn,  directeur.  Division  des  previ- 
sions budgetaires;  M.  E.  R.  Stimpson,  directeur.  Division  de 
I'analyse  des  depenses;  il  a  aussi  entendu  des  representants  du 
Conseil  economique  du  Canada:  M""'  Sylvia  Ostry,  presidente; 
M.  D.  W.  Slater,  directeur;  M.  R.  Levesque,  directeur;  et  M. 
H.  Bert  Waslander,  directeur.  Personnel  du  projet,  16''  expose 
annuel. 

Le  Budget  des  depenses  de  1979-80  s'etablit  a  52,913  mil- 
lions de  dollars.  Les  postes  budgetaires  ct  non  budgetaires 
(prets,  investissements  et  avances)  representent  respectivement 
50,768  et  12,148  millions  de  dollars.  Ces  previsions  compren- 
nent  egalement  les  postes  statutaires  de  31,673  millions  de 
dollars  et  non  statutaires  de  21,240  millions  de  dollars.  Les 
fonds  pour  lesquels  le  Parlement  est  prie  de  fournir  une 
nouvelle  autorisation  representent  20,382  millions  de  dollars. 

Le  comite  poursuit  son  etude  des  previsions  budgetaires  dans 
une  perspective  economique  a  moyen  terme  de  maniere  a 
cerner  les  repercussions  que  le  Budget  actuci  pourrait  avoir  sur 
I'expansion  et  la  croissance  cconomiques  dans  les  annees  a 
venir. 

PRINCIPAUX     PROBLEMES     RENCONTRES     DANS 
L'ETUDEDU  BUDGET 

1.     La  portion  des  depenses  statutaires  par  rapport  a  I'ensem- 
ble des  previsions  budgetaires 

Au  cours  de  Fannee  financiere  1972-1973,  les  paiements 
statutaires  representaient  54%  des  previsions  budgetaires, 
tandis  que  pour  Fannee  financiere  1979-1980,  ils  atteignent 
pres  de  60%.  De  meme  les  montants  absolus  de  depenses 
statutaires  ont  beaucoup  augmente  passant  de  10,2  a  30,3 
milliards  de  dollars.  Les  previsions  budgetaires  totales  qui 
etaient  de  19.0  milliards  de  dollars  en  1972-1973  sont  de  50,7 
milliards  de  dollars  en   1979-1980.  C'est  ainsi  qu'aujourd'hui 
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For  several  departments  statutory  commitments  exceed  the 
amounts  to  be  voted.  For  example,  although  $1,143  billion  is 
to  be  voted  for  the  Canada  Employment  and  Immigration 
Commission,  statutory  commitments  amount  to  $2.32  billion. 
For  the  Department  of  Health  and  Welfare,  only  $431  million 
is  to  be  voted  as  against  $13,643  billion  in  statutory  commit- 
ments. For  the  Department  of  Finance  the  comparable  figures 
are  $168.1  million  and  $1  1.25  billion  and  for  the  Secretary  of 
State  $328  million  and  $1.67  billion. 


les  paiements  statutaires  cxccdent  dc  50'/r  le  total  des  previ- 
sions budgctaires  d'il  y  a  7  ans. 

Dans  le  cas  de  plusicurs  ministcres  les  credits  statutaires 
sont  supcrieurs  a  ccux  qui  doivent  ctrc  voles.  Par  exemple,  la 
Commission  canadienne  de  I'cmploi  et  de  I'immigration  a  des 
credits  statutaires  a  voter  rcspcctivement  de  2,32  et  1,143 
milliards  de  dollars.  Pour  le  minislcre  de  la  Sante  el  du 
Bien-ctre  social  les  depenses  statutaires  par  rapport  aux  credits 
votes  sont  de:  13,643  milliards  contre  431  millions  de  dollars, 
pour  le  minislcre  des  Finances,  I  1,25  conlrc  168,1  milliards  dc 
dollars,  el  pour  le  Secretariat  d'Elal,  1,67  milliards  contre  328 
millions  de  dollars. 


2.     Public  Debt  Payments 

During  the  past  decade  payments  on  the  public  debt  have 
increased  from  12.6  to  16.5  percent  of  the  budgetary  expendi- 
tures and  now  amount  to  $8.5  billion.  They  constitute  the 
second  largest  item  of  budgetary  expenditure,  exceeding  ihc 
combined  payments  for  iransporlalion  and  communications 
(5.9%),  culture  (2.0%)  general  government  (4.4%)  and  inter- 
nal overhead  (3.1%). 

Comparing  the  growth  of  public  debt  with  budgetary  expen- 
diture over  time  has  been  rendered  less  meaningful  in  recent 
years  by  the  increasing  reliance  on  the  tax  system  as  a  policy 
lever,  a  practice  generally  known  as  tax  expenditures.  This 
includes  a  variety  of  'lax  breaks'  for  business  and  individuals, 
and  yielding  of 'tax  points"  to  provinces.  Tax  expenditures  have 
grown  rapidly  during  the  past  five  years  and  amount  to  more 
than  payments  on  the  public  debt.  The  Committee  is  already 
on  record  as  being  concerned  with  the  fact  that  no  systematic 
parliamentary  scrutiny  of  tax  expenditures  occurs.  It  welcomes 
the  initiative  of  the  Minister  of  Finance  in  making  public  an 
estimate  of  the  cost  of  these  tax  expenditures. 


3.     Decline  in  Economic  Development  and  Support 

The  relative  share  of  expenditure  on  economic  development 
and  support  declined  from  13  to  10.9  percent  during  the 
decade  1969-70  to  1979-80.  During  the  first  years  of  the 
decade,  the  share  rose  so  that  the  actual  rate  of  decline  in 
recent  years  is  understated. 

it  is  difficult  to  know  how  to  interpret  these  figures.  Eco- 
nomic development  has  certainly  been  supported  in  certain 
instances  by  tax  expenditures,  which  have  not  been  related  to 
actual  expenditure.  Moreover,  direct  expenditures  for  econom- 
ic development  may  have  also  been  partially  replaced  by  loan 
guarantees.  For  example,  a  $2  million  item  for  liabilities  under 
the  Small  Businesses  Loans  Act  appears  to  be  in  support  of 
economic  development  but  would  appear  in  the  Estimates  only 
when  guarantees  must  be  honoured.  Such  changes  in  methods 
of  financing  programs  make  it  difficult  for  the  Committee  to 
review  the  Estimates  and  make  judgements  about  the  implica- 
tions of  overall  shifts.  As  the  President  of  the  Treasury  Board 
told    the    Committee    in    connection    with    tax   expenditures. 


2.     Service  de  la  dette  publique 

Au  cours  de  la  dernierc  dcccnnie.  le  service  de  la  dette 
publique  est  passe  de  12,6%  a  16,5%  des  depenses  budgetaires. 
II  rcprcsente  aujourd'hui  au  moins  8,5  milliards.  Elle  depasse 
Tcnscmblc  des  paiements  pour  les  transports  el  les  communica- 
tions (5,9%),  la  culture  (2,0%)  les  services  gcneraux  du  gou- 
vernement  (4,4%)  et  les  frais  generaux  internes  (3,1%). 


La  comparaison  enlre  {"augmentation  de  la  dette  publique  el 
les  depenses  budgetaires  pour  une  periode  donnce  joue  un  role 
beaucoup  moins  important  ces  derniers  temps  en  raison  de 
Tusage  crois.sant  du  systcme  fiscal  comme  levier  politique,  une 
pratique  que  Ton  qualific  habituellement  de  depenses  fiscales. 
Ces  dernieres  comprcnnent  les  allegemcnis  fiscaux  accordcs 
aux  entreprises  et  aux  parliculiers  et  les  points  fiscaux  aux 
provinces.  Ces  depenses  fiscales  ont  augmenie  Ires  rapidement 
ces  cinq  dernieres  annces  el  on  eslime  que  leur  valeur  excede  le 
service  dc  la  delle  publique.  Le  comite  a  deja  exprimc  son 
inquietude  a  I'egard  du  fail  qu'il  n"y  ait  pas  cxamen  parlemen- 
tairc  systematique  des  «dcpenses  fiscales*.  II  est  content  que  le 
ministre  des  Finances  prenne  rinilialive  de  divulguer  le  cout 
estimalif  de  ces  depenses  fiscales. 

3.     La  baisse  des  depenses  destinees  a  Texpansion  et  au  sou- 
lien  economiques 

De  1969-1970  a  1979-1980,  la  part  de  ce  .secleur  de  depen- 
ses est  passee  de  13%  a  10,9%.  Vu  que  cctle  part  a  augmenie 
avant  de  baisses,  le  taux  dc  diminution  exprime  est  inferieur  a 
la  realile. 


II  est  difficile  d'interpreter  ces  chiffres.  En  effet,  dans 
certains  cas,  les  depenses  fiscales  qui  n"etaienl  pas  des  depen- 
ses rceilcs  ont  favorisc  le  developpement  economique.  Cette 
baisse  s'cxpliquerail  pcul-ctrc  aussi  par  le  fail  que  les  depenses 
directcs  engagees  aux  fins  du  developpement  economique  ont 
etc  parliellement  rcmplacces  par  des  garanlies  dc  prets.  Par 
exemple,  un  poste  de  2  millions  de  dollars  en  obligations 
prcvues  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entre- 
prises donnc  du  poids  a  cette  hypothcsc.  Cel  article  de  dcpense 
dans  le  budget  en  tant  que  tel  seulement  lorsqu'il  faut  donner 
effectivemenl  des  garanties.  A  cause  de  modifications  dc  cette 
nature  dans  les  mcthodes  dc  financement  des  programmes 
le  comite   ne  peut  plus  cludicr  le  Budget  et  le  comprendre 
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".  .  .  when  you  arc  trying  to  gel  a  handle  on  the  rising  expendi- 
tures, you  should  keep  your  eye  on  both  sides." 


4.  Payments  to  Other  Levels  of  Government 

Payments  to  other  levels  of  government  have  increased  by 
about  $2.8  billion  in  the  past  three  years.  In  fact  these 
increases  are  understated  by  some  25%,  since  they  do  not 
retlect  decisions  to  yield  tax  points  in  lieu  of  expenditures, 
complicating  the  task  of  making  comparisons  over  time. 

5.  Validity  of  Expenditure  Overview  Guidelines 

It  was  suggested  to  the  Committee  that  improvement  in  the 
monitoring  of  expenditure  trends  might  be  achieved  from  the 
use  of  three  or  four  ratios  which  would  reflect  specific  signifi- 
cant elements.  The  usefulness  of  monitoring  government  ex- 
penditures by  applying  broad  yardsticks  such  as,  for  example, 
their  ratio  to  gross  national  product,  was  discussed.  Mr. 
OToole  pointed  out  that  this  ratio  fails  to  reflect  changes  in 
approach  such  as  switching  from  direct  expenditures  to  tax 
expenditures  or  yielding  tax  points.  Another  problem  not 
solved  in  this  way  is  the  comparison  of  payments  which  are 
quite  different  in  nature  such  as  transfer  payments  to  persons, 
purchases  of  assets  and  services,  etc.  However,  Mr.  OToole 
cautioned  the  Committee  that  while  the  ratio  information  is 
presented  in  the  Federal  Expenditure  Plan,  "...  in  the  process 
of  trying  to  allocate  resources  and  carry  out  our  functions,  it 
does  not  enter  into  the  science  or  art  of  resource 
allocation  .  .  ." 

The  Committee  was  also  informed  that  international  com- 
parisons such  as  expenditure  dollars  as  a  percent  of  gross 
domestic  product  or  the  ratio  of  public  servants  to  total 
employment  are  of  dubious  value  and  possibly  misleading  as 
guidelines  to  expenditure  trends.  For  example,  in  the  United 
Kingdom  employees  of  the  nationalized  industries  would  be 
included  in  the  government  total.  In  Canada  or  the  United 
States  employees  performing  the  same  functions  in  the  same 
industries  would  not. 


6.     Lack  of  Policy  Overview  Information 

The  Committee  requested  information  to  assist  it  in  its  work 
of  reviewing  the  Estimates,  including;  the  net  after  tax  amount 
transferred  by  the  federal  government  directly  to  persons  by 
various  income  groups  and  the  total  and  net  amounts  trans- 
ferred to  groups  which  are  objects  of  government  concern,  e.g. 
senior  citizens,  natives,  small  business,  farmers,  etc.  Treasury 
Board  does  not  maintain  such  information  but  agreed  to  obtain 
it  for  two  specific  programs  on  a  gross  basis  by  income  level. 
Officials  also  agreed  to  obtain  information  which  would  show 
the  total  amount  of  federal  funds  transferred  to  Status  Indians 
and  Inuit  from  a  variety  of  government  programs. 


suffisammcnt  pour  pouNoir  juger  des  consequences  dcs  change- 
ments  globaux.  Le  president  du  Conseil  du  Ircsor  a  declare  au 
comilc  au  sujet  des  dcpenses  fiscales  qu'il  faut  regarder  des 
deux  cotes  quand  on  essaie  de  freiner  Taccroisscment  des 
dcpenses. 

4.  Paiements  effectues  aux  autres  paliers  gouvernemenlaux 

Les  paiements  effectues  aux  autres  paliers  gouvernemenlaux 
ont  augmentc  d'environ  2,8  milliards  de  dollars  pendant  les 
trois  ans.  En  fail,  ces  augmentations  sont  de  25'/f  infcrieures  a 
la  realitc,  car  elles  ne  refletent  pas  les  decisions  prises  de 
conceder  des  points  fiscaux  au  lieu  de  faire  des  depenses. 

5.  Validitc  des  lignes  directrices  en  matiere  de  depenses 

On  propose  au  comilc  qu'en  utilisant  trois  ou  quatre  coeffi- 
cients plus  reprcsentatifs  des  elements  significatifs,  on  pourrait 
micux  surveiller  la  tendance  des  dcpenses.  On  a  discute  de 
rulilitc  de  surveiller  les  dcpenses  gouvernementales  par  rap- 
port au  produit  national  brut.  M.  OToole  expose  les  faiblesses 
de  ce  rapport,  notamment,  Timpossibilile  ou  il  est  de  rendre 
compte  des  modifications  aux  programmes,  par  exemple,  lors- 
qu'on  passe  des  depenses  directes  aux  dcpenses  fiscales  ou  a 
celles  de  points  fiscaux.  Une  autre  faibles.se  de  ce  coefficient 
est  I'impossibilite  de  faire  dcs  comparaisons  a  cause  de  la 
difference  de  nature  et  done  d'effet  des  differents  types  de 
paiements  que  contieni  le  total  des  dcpenses;  par  exemple,  les 
paiements  de  transfer!  aux  particulicrs,  les  achats  de  biens  et 
de  services,  etc.  Bien  que  le  coefficient  soil  mentionne  dans  les 
Previsions  de  depenses  federales,  M.  OToole  annonce  au 
comite  que,  dans  le  processus  d'affectation  des  ressources,  cela 
ne  fait  pas  partie  des  techniques  d'affectation  des  ressources. 

On  a  egalement  informe  le  comite  que  les  comparaisons  des 
depenses  gouvernementales  nationales,  notamment,  le  pour- 
centage  des  depenses  par  rapport  au  produit  intcricur  brut  ou 
le  coefficient  des  fonctionnaircs  par  rapport  a  la  main-d"(EUvre 
totale,  sont  de  valeur  douteuse  et  peuvent  preter  a  erreur  si  ces 
comparaisons  servent  de  criteres  pour  les  tendances  des  depen- 
ses. Par  exemple,  au  Royaume-Uni.  les  employes  des  industries 
nalionalisces  sont  considcrcs  comme  les  fonctionnaircs.  Par 
contre,  au  Canada  ou  aux  Etats-Unis,  les  employes  assurant 
les  memes  fonctions  dans  le  meme  genre  d'usine  ne  .sont  pas 
comptcs  comme  fonctionnaircs. 

6.  Manque  d'information  sur  I'orientation 

Le  comite  a  demande  que  lui  soit  presentes  une  gamme  de 
renseignements  sur  Paper^u  de  I'orientation  pour  I'aider  dans 
son  etude  du  Budget.  Parmi  les  renseignements  demandes,  on 
note;  le  montant  net  aprcs  impot  que  transfert  directement  le 
gouvernemcnt  federal  aux  particulicrs,  .scion  les  differents 
groupes  de  revenus;  les  montants  totaux  et  nets  transfercs  aux 
groupes  qui  font  lobjet  d'une  attention  speciale  de  la  part  du 
gouvernemcnt,  par  exemple,  les  citoyens  du  troisieme  age,  les 
autochtones,  les  petites  cnlreprises,  les  agricultcurs,  etc.  Le 
Conseil  du  Tresor  ne  conserve  pas  ces  renseignements,  mais  il 
a  accepte  de  se  les  procurer  pour  deux  programmes  precis  par 
montants  bruts  et  par  groupes  de  revenu.  Les  fonctionnaircs 
ont  egalement  accepte  de  se  procurer  des  renseignements  qui 
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A  second  request  was  made  lor  a  ten  year  survey  of  the 
number  of  personnel  by  Ministry  to  help  interpret  the  changes 
between  current  and  past  fiscal  years.  Treasury  Board  under- 
took to  provide  this  to  the  Committee. 


indiqueraient  le  total  dcs  fonds  fcdcraux  que  re(;oivent  les 
Indiens  et  les  Inuits  inscrits  en  vertu  de  differents  programmes 
gouvcrnemcntaux. 

On  a  egalement  dcmande  la  lourniture  dun  document  dccri- 
vant  la  tendance  sur  dix  ans  du  nombre  dc  fonctionnaires  par 
ministcre  afin  de  nous  aider  a  interpreter  les  changcmenls 
survenus  cnlre  Tannee  financiere  aciuclle  et  les  precedentes. 
Le  Conscil  du  Trcsor  a  promis  de  remettrc  ces  renseignements 
au  comitc. 


7.     Conclusion 

The  President  of  the  Treasury  Board  indicated  that  the 
government  had  identified  serious  problems  in  the  expenditure 
management  process  and  was  in  the  process  of  restructuring  it. 
The  New  Expenditure  Management  System  paper  tabled  by 
the  government  in  the  House  of  Commons  on  6  December 
1979,  identifies  many  deficiencies  in  the  financial  management 
of  public  programs  which  this  Committee,  unique  as  the  only 
parliamentary  committee  with  responsibility  for  the  entire 
Estimates,  faces  when  conducting  its  annual  review  of  the 
Main  Estimates. 


When  asked  if  he  was  content  with  the  present  mechanism 
for  parliamentary  scrutiny  of  the  Estimates,  the  President  of 
the  Treasury  Board  replied,  "I  am  not  satisfied".  He  urged  the 
Committee  in  the  course  of  its  next  review  of  Main  Estimates 
to  give  special  attention  to  the  resource  envelope  system  of 
expenditure  management  being  introduced  by  the  government. 
This  suggestion  could  result  in  the  Committee  having  to 
consider  tax  expenditure  information  as  well  as  the  economic 
impact  of  regulations. 


MONITORING    IMPLEMENTATION 
TERMS  AND  CONDITIONS 


OF    PROGRAM 


Responsibility  for  monitoring  established  program  guide- 
lines, terms  and  conditions  was  the  subject  of  substantial 
discussion,  particularly  in  regard  to  the  Indian  Program 
Activities  of  the  Department  of  Indian  and  Northern  Affairs. 
Committee  members  expressed  the  view  that  such  activity 
should  be  the  responsibility  of  the  Treasury  Board.  Mr. 
O'Toole  replied  that,  "...  we  rely  on  the  law  and  the  regula- 
tions and  assume  that  they  are  followed."  He  then  mentioned 
that  the  Comptroller  General,  who  reports  to  the  President  of 
the  Treasury  Board,  has  functional  responsibility  for  this  type 
of  compliance  audit.  Primary  responsibility  rests  with  the 
internal  audit  units  within  departments  and  agencies  and  is 
subject  to  review  by  the  Auditor  General. 

Based  upon  a  survey  the  Comptroller  General  has  conducted 
in  twenty-one  major  departments,  the  quality  of  the  work 
performed  by  internal  audit  groups  was  reported  to  be  very 
uneven.  In  departments  where  the  work  of  the  internal  audit 
group  was  determined  to  be  inadequate,  the  Comptroller  Gen- 
eral has  or  will  reach  agreement  on  a  plan  for  improvement  as 
part  of  the  Improved  Management  Practices  and  Controls 
(IMPAC)  program. 


7.     Conclusion 

Le  president  du  Con.seil  du  Trcsor  indique  brievement  que  le 
gouvernement  reconnait  I'existence  de  graves  problcmes  dans 
le  processus  de  gestion  des  depenses  et  qu'il  est  en  train  de  le 
restructurer.  Dans  son  document  intitule  "Le  nouveau  systcme 
dc  gestion  des  depcnses»  depose  a  la  Chambre  des  communes 
le  6  decembre  1979,  le  gouvernement  rcconna?t  Texistencc  de 
nombreuses  insuffisances  dans  la  gestion  du  financement  dcs 
programmes  publics,  problcmes  qu'affronte  le  comitc  lors  dc 
son  cxamcn  annuel  du  Budget  principal.  Les  bcsoins  du  comite 
sont  uniques  car  il  est  le  seul  comitc  parlementaire  qui  ait  un 
droit  de  regard  sur  la  totalite  du  Budget. 

Interrogc  sur  la  qualite  du  mecanisme  actuel  d'ctude  parle- 
mentaire du  Budget,  le  president  du  Conseil  du  Trcsor  rcpond: 
«Le  processus  actuel  ne  me  satisfait  pas»,  et  indique  qu'il 
pourrait  etre  souhaitablc  que  le  comitc  effectue  son  prochain 
examen  du  Budget  principal  en  fonction  du  systcme  dc  I'cnvc- 
loppc  de  repartition  et  de  controle  des  depenses  adoptees 
recemment  par  Ic  gouvernement.  Ccttc  proposition  a  de  Ires 
vastes  consequences.  En  effet,  le  comite  devrait  alors  etudier 
les  renseignements  conccrnant  les  depenses  fiscales  de  meme 
que  les  consequences  economiques  des  reglements. 

LE  CONTROLE  DE  L'APPLICATION  DES  MODALITES 
DES  PROGRAMMES 

La  responsabilite  du  controle  des  ligncs  directrices  et  des 
modalites  des  programmes  etablis  a  fait  I'objet  d'abondantes 
discussions,  notamment  a  propos  des  activites  des  programmes 
du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord.  Des  membres 
du  comitc  se  disent  d'avis  que  ces  activites  dcvraient  relever  du 
Conseil  du  Tresor,  ce  a  quoi  M.  O'Toole  rcpond  que  le  Conseil 
du  Tresor  s'en  remet  a  la  Loi  et  aux  reglements  et  suppose 
qu'ils  sont  rcspectcs.  II  indique  ensuite  que  le  Controleur 
general,  qui  fait  rapport  au  President  du  Con.seil  du  Tresor,  est 
charge  dc  ce  type  de  verification.  La  responsabilite  en  incombe 
au  premier  chef  dcs  groupes  dc  verification  interne  dcs  minis- 
teres  et  organismes  gouvernementaux,  et  elle  est  soumise  au 
controle  du  Vcrificatcur  general. 

D'apres  unc  etude  realisec  par  le  Controleur  general  dans 
vingl  et  un  des  principaux  minisleres,  la  qualite  du  travail 
fourni  par  les  groupes  de  verification  interne  est  tres  inegale. 
Dans  les  ministcrcs  ou  elle  a  ete  jugee  insuffisante,  le  Contro- 
leur general  est  parvenu  ou  va  parvenir  a  un  accord  dans  le 
cadre  du  Programme  d'amclioration  des  pratiques  cl  dcs  pro- 
cedures de  controle  en  matiere  de  gestion. 
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Inlcrgovcrnmcntal  Agreements  Objectives  and  Monitoring       1.     Objcctifs  el  controle  des  accords  intergouverncmenlaux 


In  response  to  the  question,  "Who  is  responsible  to  satisfy 
themselves  that  the  federal  objectives  behind  these  programs 
are  achieved?",  the  Treasury  Board  indicated  that  there  was 
considerable  variation.  In  the  case  of  the  Esiahlishcd  Pro- 
grams Financing  Act,  "the  legislation  governs"  and  monitoring 
is  clearly  the  responsibility  of  sponsoring  departments.  In  the 
case  of  subsidary  agreements  between  the  Department  of 
Regional  Economic  Expansion  and  a  province,  a  management 
committee,  composed  of  representatives  of  both  governments, 
is  responsible.  Thus  it  appears  that  the  chain  of  responsibility 
from  the  Comptroller  General  through  internal  Audit  to  the 
Auditor  General  may  not  operate  with  the  same  degree  of 
assurance  that  it  would  in  the  case  of  a  purely  federal 
program. 

Effective  monitoring  rests  upon  clear  statements  of  objec- 
tives, terms  and  conditions.  Intergovernmental  agreements 
pose  particular  difficulties  for  monitoring  because  of  their 
negotiated  nature.  Clarity  of  objectives  and  precision  in  the 
statements  of  terms  and  conditions  may  be  compromised  as 
the  price  of  agreement,  according  to  Treasury  Board  officials. 
Nevertheless  the  Committee  considers  that  where  the  federal 
government  is  contributing  large  sums  of  money  to  joint 
programs,  both  the  provinces  and  the  federal  government  have 
a  responsibility  to  see  that  the  objectives  agreed  to  are  actually 
being  achieved. 

The  Committee  suggests,  therefore,  that  the  Treasury  Board 
provide  a  statement  which  outlines  the  major  types  of  monitor- 
ing processes  used  in  intergovernmental  agreements.  This 
should  include  provisions  for  monitoring  contained  in  an  agree- 
ment, the  actual  mechanisms  to  be  used  as  well  as  an  assess- 
ment of  the  strengths  and  weaknesses  of  provisions  and  mech- 
anisms in  practice.  The  Established  Programs  Financing  Act 
and  subagreements  within  the  Department  of  Regional  Eco- 
nomic Expansion  General  Development  Agreement  Program 
would  be  of  particular  interest  to  the  Committee  as  cases  in 
point. 

PETRO  CANADA 

Following  substantial  discussion  of  the  financial  outlook  for 
Petro  Canada  the  Minister  stated  that  he  would  provide  the 
Committee  with  certain  financial  information  if  the  Commit- 
tee felt  that  it  would  be  helpful.  Such  information,  in  the  view 
of  the  Committee  should  include:  the  amount  invested  to  date; 
the  value  of  loans  and  loan  guarantees  and  letters  of  comfort, 
if  any;  grants;  current  value  of  the  assets  and  estimated  cash 
flow  for  the  next  ten  years  or  until  such  time  as  the  cash  flow 
is  positive,  and  return  on  investment. 


ACCOUNTS  OF  CANADA 

The  Minister  expressed  his  concern  that  the  accounts  of 
Canada  do  not  quantify  contingent  liability  in  that  letters  of 
comfort,  such  as  the  $350  million  in  letters  of  comfort  to  banks 
on  behalf  of  Canadair,  are  not  specified,  an  amount  which  is. 


En  rcponse  a  la  question:  «Oui  est  charge  de  s'assurcr  de  la 
realisation  des  objcctifs  federaux  qu'ont  motive  les  program- 
mes?*, le  Conseil  du  Trcsor  indique  que  cela  depend  du 
programme  en  cause.  Dans  le  cas  de  la  Loi  de  financcment  des 
programmes  etahlis,  c'est  elle  qui  est  de  regie  et  le  controle  de 
I'application  des  programmes  incombe  sans  equivoque  au 
ministcre  dont  ils  relevenl.  Dans  le  cas  d'un  accord  comple- 
mentaire  entre  le  ministcre  de  I'Expansion  cconomique  rcgio- 
nalc  et  une  province,  cctte  responsabilitc  incombe  a  un  comite 
de  gestion  forme  de  representants  des  deux  gouvernements. 
Dans  un  tel  cas,  il  se  peut  que  le  processus  de  controles 
successifs  entre  le  Controleur  general,  les  groupes  de  verifica- 
tion interne  et  le  Verificateur  general  ne  fonctionne  pas  de 
fa9on  aussi  parfaite  que  dans  le  cas  d'un  programme  purement 
federal. 

L'efficacite  du  controle  depend  de  Tenoncc  precis  de  modali- 
tes  et  des  objcctifs.  Les  accords  intergouvernementaux  susci- 
tent  des  difficultes  particulieres  de  controle  du  fait  qu'ils  sont 
negocics.  Selon  les  representants  du  Conseil  du  Tresor,  la 
clarte  des  objcctifs  et  la  precision  de  I'enonce  des  modalites 
peuvent  donner  lieu  a  une  certainc  ambiguitc.  Neanmoins,  le 
comite  estime  que  lorsque  le  gouvernement  federal  accorde 
d'importantes  subventions  a  ces  programmes  conjoints,  il  par- 
tage  avec  les  provinces  la  responsabilitc  de  veiller  a  ce  que  les 
objcctifs  convenus  soient  effectivement  atteints. 


Le  comite  propose  done  que  le  Conseil  du  Tresor  fasse  une 
declaration  presentant  les  principaux  types  de  controle  prevus 
dans  les  accords  intergouvernementaux.  Cette  declaration 
devrait  presenter  les  dispositions  de  Taccord  concernant  le 
controle,  les  mccanismes  effectivement  utilises,  ainsi  que  les 
avantages  et  les  insuffisances  des  dispositions  et  des  processus 
dans  la  pratique.  La  loi  de  financement  des  programmes 
etablis  et  les  accords  subsidiaires  du  programme  d'entente  de 
developpement  du  ministcre  de  I'Expansion  cconomique  regio- 
nale  interessent  particulierement  le  comite  a  ce  titre. 


PETRO-CANADA 

Apres  une  discussion  poussee  sur  les  perspectives  financieres 
de  Petro-Canada,  le  ministre  a  declare  que,  si  le  comite  jugeait 
a  propos,  il  lui  fournirait  certains  renseignements  d'ordre 
financier.  De  I'avis  du  comite,  ces  renseignements  devraient 
porter,  entre  autres,  sur  ce  qui  suit:  les  montants  investis  a  ce 
jour,  la  valeur  des  prets  et  de  leurs  garanties  et,  eventuelle- 
ment,  des  lettres  d'accords  presumes;  la  valeur  actuelle  de 
I'actif  et  les  previsions  concernant  le  mouvement  de  tresorie 
pour  les  dix  prochaines  annees  oii  jusqu'a  ce  que  ce  mouve- 
ment se  solde  par  un  excedent.  ainsi  que  la  rentabilite  des 
investissements. 

COMPTES  PUBLICS 

Le  Ministre  s'inquiete  de  ce  que  les  comptes  publics  ne 
refletent  pas  suffisamment  I'important  passif  eventuel  que 
reprcsentent  par  exemple  les  lettres  d'accords  presumes, 
comme  le  montant  des  350  millions  de  dollars  accordes  aux 
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proportionalcly.  twice  the  $1.5  billion  requested  of  the  United 
Slates  government  by  C  hrysler. 


ESTABLISHED  PROGRAMS  FINANCING  ACT 

The  programs  funded  under  this  act,  which  include  Medi- 
care. Hospital  Insurance  and  Post  Secondary  Education,  were 
formerly  cost  shared  with  the  provinces.  The  advent  of  the 
Established  Programs  Financing  Acl  of  1977  changed  the 
means  of  financing  from  cost  sharing  of  expenditures  to  a 
combination  of  federal  tax  points  transferred  to  the  provinces 
and  cash  contributions,  the  combined  value  of  which  is  guaran- 
teed not  to  fall  below  a  specified  amount.  Thus  if,  as  has 
happened,  the  estimated  value  of  the  transferred  tax  points  is 
below  the  predicted  value,  the  federal  government  must 
increase  its  cash  payments. 


The  Committee's  attention  was  drawn  to  a  legal  aspect  of 
the  Act  with  significant  financial  implications.  Under  the  Act 
the  agreement  cannot  be  re-opened  unilaterally  before  March 
31,  1983.  Consequently  the  prospect  of  significant  unplanned 
for  and  uncontrollable  cash  expenditures  exists  for  three  more 
fiscal  years. 

Treasury  Board  officials  informed  the  Committee  that  at 
the  time  the  provisions  incorporated  into  the  Act  were  being 
negotiated  the  economic  assumptions  made  by  the  Department 
of  Finance  regarding  the  potential  value  of  the  tax  points  to  be 
transferred  were  not  reviewed  by  the  Treasury  Board.  The 
Committee  was  informed  that  it  is  not  Treasury  Board's 
responsibility  to  do  so  in  spite  of  the  major  financial  implica- 
tions involved.  Nor  is  it  their  responsibility  to  do  so  for  the 
annual  Estimates  of  the  value  of  the  tax  points. 

The  President  of  the  Treasury  Board  indicated  that  in 
budgetary  presentations,  the  government  would  provide  four  to 
five  year  economic  overviews  "...  which  will  show  the  trends 
we  are  heading  into  if  expenditure  levels  are  not  halted."  Dr. 
Ostry  presented  estimates  of  such  trends  to  1985  based  on 
present  programs  and  anticipated  economic  developments  over 
the  next  five  years.  Dr.  Ostry  suggested  that.  "If  the  present 
tax  and  transfer  payment  system,  and  the  present  federal 
provincial  fiscal  arrangements  continue,  the  federal  govern- 
ment will  continue  to  run  a  deficit  in  the  order  of  $12  billion 
year  after  year  to  1985...  even  if  unemployment  were  to 
decline  to  5.5%  .  .  .".  Dr.  Ostry  concluded  that  the  federal 
government  had  "lost  almost  all  of  its  room  to  manocuver  in 
terms  of  stabilizing  the  national  economy."  and  urged  that  a 
number  of  steps  be  taken  regarding  government  finance 
including  possible  reformation  of  the  Revenue  Equali7ation 
Program  in  light  of  the  strains  imposed  by  rapidly  rising 
energy  prices,  and  a  re-evaluation  of  the  Established  Pro- 
grams Financing  Act  as  soon  as  possible.  This  latter  suggestion 
was  also  made  by  the  President  of  the  Treasury  Board.  The 
preliminary  reaction  of  the  Committee  is  that  such  evaluations 
would  be  desirable,  and  the  Committee  will  be  considering 


banques  au  nom  de  Canadair.  Ce  montant  rcpresente,  propor- 
tionnellement,  deux  fois  le  montant  de  1,5  milliard  de  dollars 
demandc  au  gouvernement  des  Etats-Unis  par  Chrysler. 

LOI  DE  FINANCEMENT  DES  PROGRAMMES  ETA- 
BLIS 

Les  programmes  finances  en  vertu  de  cette  loi,  notamment 
Ta-ssurance-maladie,  Tassurance-hospitalisation  et  I'enseigne- 
ment  post-secondairc,  constituaient  auparavant  des  program- 
mes dont  le  cout  ctait  partage  avec  les  provinces.  La  Loi  de 
financement  des  programmes  etablis.  de  1977  a  apporte  des 
changemcnls  dans  le  financement  de  ces  programmes;  d'un 
financement  partage,  on  est  passe  a  une  combinaison  des 
points  fiscaux  fedcraux  transferes  aux  provinces  et  des  contri- 
butions en  especes,  de  maniere  a  ce  que  leur  valeur  se  main- 
tienne  au-dela  d'un  montant  precis.  Done  si,  comme  cela  s'est 
produit,  la  valeur  des  points  fiscaux  transferes  est  infcrieure  a 
la  valeur  prevue,  le  gouvernement  federal  doit  augmenter  ses 
paiements  en  especes. 

On  a  attire  I'attention  du  comite  sur  un  aspect  interessant  de 
la  loi  sur  le  plan  juridiquc  et  ayant  des  repercussions  financie- 
res  importantes.  En  vertu  de  la  loi,  I'accord  ne  peut  pas  etre 
brise  unilatcralement  avant  le  31  mars  1983.  Par  consequent, 
la  perspective  de  depenses  importantes  en  especes  non  plani- 
fiees  et  non  controlees  existe  pour  encore  trois  exercices  finan- 
ciers conscculifs. 

Les  hauls  fonctionnaires  du  Conseil  du  Tresor  ont  avise  le 
comite  qu'au  moment  de  ncgocier  les  dispositions  a  inclure 
dans  la  loi,  les  previsions  economiques  du  ministere  des  Finan- 
ces concernant  la  valeur  potentielle  des  points  fiscaux  a  trans- 
ferer n'avaient  pas  etc  ctudices  par  le  Conseil  du  Tresor.  Le 
comite  a  ete  informe  qu'il  ne  releve  pas  du  Conseil  du  Tresor 
de  faire  cette  verification,  malgrc  I'importance  des  engage- 
ments financiers  en  jeu.  II  n'incombe  pas  non  plus  au  Conseil 
du  Tresor  de  le  faire  pour  les  previsions  annuelles  de  la  valeur 
des  points  fiscaux. 

Le  President  du  Conseil  du  Tresor  indique  que,  dans  ses 
presentations  budgetaircs,  le  gouvernement  fournirait  des  pre- 
visions economiques  pour  les  qualre  ou  cinq  ans  a  venir, 
previsions  qui  montreraient  les  tendances  qu'il  nous  faudra 
envisager  si  nous  ne  limitons  pas  les  depenses.  M'"'  Ostry 
presente  des  previsions  de  ces  tendances  jusquen  1985  fondees 
sur  les  programmes  actuels  et  le  developpcment  cconomique 
prevu  pour  les  cinq  prochaines  annees.  Elle  a  dit,  en  particu- 
lier:  «Si  nous  conscrvons  notre  systemc  fiscal  actuci,  avec  les 
memes  paiements  de  transfert,  ainsi  que  les  accords  budgetai- 
rcs federaux-provinciaux  pre.sentement  en  vigueur,  le  gouver- 
nement federal  continuera  de  subir  un  deficit  de  I'ordrc  de  12 
milliards  de  dollars  par  annee  jusqu'en  1985.  meme  si  le  taux 
de  chomagc  ctait  rcduit  a  5,5%  durant  cette  pcriodc».  M"" 
Ostry  conclut  que  le  gouvernement  federal  a  perdu  presque 
toute  sa  liberte  de  manccuvre  en  ce  qui  concerne  la  stabilisa- 
tion de  I'cconomie  nalionale  et  die  dcmande  que  Ton  prcnne 
instammenl  un  certain  nombrc  de  mesures  concernant  les 
finances  gouvcrnemcntalcs.  notamment  la  rcformc  eventuelle 
des  programmes  de  pcrcquation,  en  tenant  comptc  des  restric- 
tions imposees  par  la  monlee  rapide  du  prix  de  I'cnergie,  et  une 
nouvelle  etude  de   la   Loi  de  financement  des  programmes 


Lc  13dccembrc  1979 


SENAT 


301 


these   problems  as   part   of  its  ongoing  examination   of  the 
progress  of  the  economy  into  the  medium  term  future. 


Respectfully  submitted, 


D.  D.  EVERETT. 

Chairman. 


i'tahlis.  Ccttc  dernicre  suggestion  est  aussi  faite  par  le  Presi- 
dent du  Conscil  du  Trcsor.  A  premiere  vue,  le  comitc  convient 
que  CCS  revisions  sont  souhaitabies  et  il  cxaminera  ces  problc- 
mes  dans  son  etude  des  progres  de  Tcconomic  a  moycn  terme. 


Respeclucuscmcnt  soumis. 


l.e  president . 
D.  D.  EVERETT. 
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1st — Means  read  the  first  time. 
2nd — Means  read  the  second  time. 
3rd — Means  read  the  third  time. 


Acts  Passed  During  the  Session: 


Chap. 


PUBLIC  ACTS 


Bill  No. 


Assented  to  November  20,  1979 

1  Postal  rates,  An  Act  respecting  certain C-1 1 

2  Appropriation  Act  No.  1,  1979-80 C-23 

Assented  to  November  22,  1 979 

3  Borrowing  Authority  Act,  1979-80 C-10 

Assented  to  November  29,  1979 

4  Old  Age  Security  Act,  An  Act  to  amend  the  C-6 

Assented  to  December  6,  1979 

5  Income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  An  Act  to  amend  the 

statute  law  relating  to C-17 

6  Customs  Tariff  and  to  make  certain  amendments  to  The  New  Zealand  Trade 

Agreement  Act,  1932,  the  Australian  Trade  Agreement  Act,  1960  and 
The  Union  of  South  Africa  Trade  Agreement  Act,  1932,  An  Act  to  amend 
the C-1 8 

7  Federal  District  Commission  to  have  acquired  certain  lands,  An  Act  to  confirm 

the  authority  of  the S-10 


305 


306  INDEX  28  ELIZABETH  II 


Address: 

To— 

Governor  General  of  Canada,  His  Excellency  the: 

In  reply  to  Speech  from  the  Throne  at  the  Opening  of  Parliament,  92-93. 
{See  also  Speech  from  the  Throne) 

Adjournments  of  the  Senate:  (Examples) 

During  pleasure,  24;  28;  165;  181;  201;  257. 

Other  than  two  o'clock  in  the  afternoon,  51;  65;  80;  103-04;  129;  148;  155;  179;  198. 

Reassemble  at  the  call  of  the  bell,  1 8 1 ;  20 1 ;  257. 

Until  Tuesday  next,  at  two  o'clock  in  the  afternoon,  256;  291. 

Until  two  thirty  o'clock  this  afternoon,  27. 

Agreements  and/or  Exchange  of  Notes: 

{See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

Appendixes  to  the  Journals  of  the  Senate: 

Banking  Trade  and  Commerce,  Reports  of  Standing  Senate  Committee  on,  respecting — 

Bill  C-14,  An  Act  to  revise  the  Bank  Act.  to  amend  the  Quebec  Savings  Banks  Act  and  the 

Bank  of  Canada  Act,  to  establish  the  Canadian  Payments  Association  and  to  amend 

other  Acts  in  consequence  thereof,  225-46. 
Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  amend  the 

Canada  Pension  Plan,  260-70. 
Bill  C-20,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  to  provide  a  tax  credit  in  respect  of 

mortgage  interest  and  homeowner  property  tax,  275-78. 

National  Finance,  Reports  of  Standing  Senate  Committee  on,  respecting — 
Estimates — 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  295-301. 

Supplementary  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  132-36. 

Supplementary  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  204-12. 

Appropriation  Acts: 

No.  1,  1979-80— Bill  C-23 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  154;  2nd  debated 
and  debate  adjourned,  156;  2nd  and  3rd,  163.  Royal  Assent,  167.  Chapter  2. 

No.  2,  1979-80 — Bill  C-29— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  272;  2nd  debated 
and  debate  adjourned,  273;  postponed,  282;  2nd,  291;  3rd,  292. 

Assent  to  Bills,  Royal: 

{See  Royal  Assent  to  Bills) 

Attendance  of  Senators  before  Commons: 

Motion  that  permission  be  granted  to  Senators  who  are  members  of  the  ministry  to  appear  before  t 

Committees  of  the  House  of  Commons  until  a  ruling  may  be  made  by  the  Chair  or  a 
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Attendance  of  Senators  before  Commons:     Concluded 

decision  reached  by  the  Senate  on  the  recommendation  of  Standing  Rules  and  Orders, 
debated  and  adopted,  148-49. 
{See  also  Committees — Standing  Rules  and  Orders,  Second  Report) 

Attention  of  the  Senate  called  to: 

{See  Inquiries) 

Australian  Trade  Agreement  Act,  1960: 

{See  Customs  Tariff  and  to  make  certain  amendments  to  The  New  Zealand  Trade  Agreement 
Act,  1932,  etc.) 

B 

Balfour,  Honourable  Reginald  James: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  12-13. 

Bank  Act,  to  amend  the  Quebec  Savings  Banks  Act  and  the  Bank  of  Canada  Act,  to  establish  the 
Canadian  Payments  Association  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof.  An  Act  to 
revise  the: 

Bill  C-14 — {See  Committees — Banking,  Trade  and  Commerce  respecting  Banks  and  Banking 
Law  Revision  Act,  1979) 
{See  Inquiries) 

Bank  of  Alberta: 

Petition,  160;  read,  170. 

Bank  of  Canada  Act: 

{See  Committees — Banking,  Trade  and  Commerce  respecting  Banks  and  Banking  Law  Revision 

Act,  1979) 
{See  Inquiries) 

Bankruptcy  Act,  1979: 

{See  Bankruptcy  and  insolvency.  An  Act  respecting) 

Bankruptcy  and  insolvency.  An  Act  respecting: 

Bill  S-9— 1st,  128;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  139;  144;  postponed,  149;  156;  164; 
170-71;  185;  192;  215;  223;  255;  273;  282;  292. 

Banks  and  Banking  Law  Revision  Act,  1979: 

{See  Committees — Banking,  Trade  and  Commerce) 
{See  Inquiries) 
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Banning  of  1.5  litre  bottles: 

Motion  that  the  subject-matter  of  the  inquiry  respecting  the,  be  referred  to  Banking,  Trade  and 
Commerce,  157;  after  debate,  point  of  order  raised  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
1 57;  after  debate,  Speaicer's  Ruling  thereon  reserved,  1 57;  Speaker's  Ruling,  1 76-78. 

Motion  that  the  matter  regarding  the,  be  referred  to  Health,  Welfare  and  Science,  debated  and 
debate  adjourned,  186-87;  debated,  192-93;  motion,  in  amendment,  that  the  motion  be 
amended  by  striking  out  certain  words,  debated  and  adopted,  193;  motion,  as  amended, 
debated  and  debate  adjourned,  193;  postponed,  199;  216;  debated  and  adopted,  223-24. 

{See  also  Inquiries) 

Beef  Industry,  Canadian: 

(See  Committees — Agriculture) 

Bielish,  Honourable  Martha: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Sommons,  16-17. 

Bills,  General  data  respecting: 

Assent  to  Bills,  Royal:  167;  181-82;  202;  258-59. 

Commons: 

Amended  by  the  Senate — Nil 
Not  passed  by  the  Senate — Nil 

Divisions — Nil 
Government: 

1 .  Initiated  in  the  Senate  and  passed  by  both  Houses: 

Federal  District  Commission  to  have  acquired  certain  lands,  An  Act  to  confirm  the 
authority  of  the— Bill  S-10. 

2.  Initiated  in  but  not  passed  by  the  Senate: 

Bankruptcy  Act,  1979  {Short  title)— BiW  S-9. 

Canada-France  Trade  Agreement  Act,  1933  and  The  Supplementary  Canada-France 

Trade  Agreement  Act,  1935,  An  Act  to  repeal  The — Bill  S-2. 
Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill 

S-ll. 
Fugitive  Offenders  Act  {Short  title)— B'lW  S-8. 
Port   Warden   for   the   Harbour  of  Quebec  and   to  amend   an  Act  to  amend  and 

consolidate  the  Acts  relating  to  the  office  of  Port  Warden  for  the  Harbour  of 

Montreal,  An  Act  to  amend  an  Act  to  provide  for  the  appointment  of  a — Bill  S-6. 
Safe  Containers  Convention  Act  {Short  title) — Bill  S-5. 

3.  Initiated  in  and  passed  by  the  Senate  but  not  passed  by  the  House  of  Commons: 

Canada  Non-profit  Corporations  Act  {Short  title) — Bill  S-7. 

Coastal  Fisheries  Protection  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-3. 

Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia,  Canada 
and  the  Republic  of  Austria,  Canada  and  Italy,  Canada  and  the  Republic  of 
Korea,  Canada  and  the  Socialist   Republic  of  Romania  and  Canada  and  the 
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Bills,  General  data  respecting: — Continued 

Government: — Concluded 

3.  Initialed  in  and  passed  by  the  Senate  but  not  passed  by  the  House  of  Commons: 

—  Conchuk'il 

Republic  of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and  Malaysia  and  Canada 
and  Jamaica,  An  Act  to  implement — Bill  S-4. 

Private: 

1 .  Initiated  in  the  House  of  Commons — Nil 

2.  Initiated  in  the  Senate — Nil 
Petitions — 

Not  proceeded  with — 
Bank  of  Alberta. 

Pro  forma: 

Railways,  An  Act  relating  to — Bill  S-1 — presented  and  read  1st  time,  34. 

Public: 

Private  Members' — 

1.  Initiated  in  the  House  of  Commons — jV/7 

2.  Initiated  in  the  Senate — jV/7 

Rules  suspended: 
Private — Nil 
Public— M/ 
Senate: 

Amended  by  the  House  of  Commons — Nil 
Not  passed  by  the  House  of  Commons — 
Government — 

Canada  Non-profit  Corporations  Act  {Short  title) — Bill  S-7. 
Coastal  Fisheries  Protection  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-3. 
Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia, 
Canada  and  the  Republic  of  Austria,  Canada  and  Italy,  Canada  and  the 
Republic  of  Korea,  Canada  and  the  Socialist  Republic  of  Romania  and 
Canada  and  the  Republic  of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and 
Malaysia  and  Canada  and  Jamaica,  An  Act  to  implement — Bill  S-4. 
Not  passed  by  the  Senate — 
Government — 

Bankruptcy  Act,  1979  {Short  title)— W\\\  S-9. 

Canada- France  Trade  Agreement  Act,   1933  and  The  Supplementary  Canada- 
France  Trade  Agreement  Act,  1935,  An  Act  to  repeal  The — Bill  S-2. 
Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act,  An  Act  to  amend  the — 
Bill  S-1 1. 

Fugitive  Offenders  Act  {Short  title)— %\\\  S-8. 

Port  Warden  for  the  Harbour  of  Quebec  and  to  amend  an  Act  to  amend  and 
consolidate  the  Acts  relating  to  the  office  of  Port  Warden  for  the  Harbour  of 
Montreal,  An  Act  to  amend  an  Act  to  provide  for  the  appointment  of  a — Bill 
S-6. 
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Bills,  Genera!  data  respecting: — Concluded 

Senate:  — Concluded 

Not  passed  by  the  Senate—  Concluded 
Government-  Concluded 

Safe  Containers  Convention  Act  {Short  title) — Bill  S-5. 
Whole,  In  a  Committee  of  the — Nil 

Borrowing  Authority  Act,  1979-80: 

{See  Supplementary  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  1979-80,  An  Act  to  provide) 

Bowie,  Lieutenant  Colonel  Thomas  G.: 

Appointment  as  Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod,  3. 

Budget: 

Accommodation  for  Senators  in  the  Senate  Gallery  of  the  House  of  Commons  for  Speech,  248. 
Papers  tabled,  221. 


Caboto: 

{See  Inquiries) 

Canada-Austria  Income  Tax  Convention  Act,  1979: 

{See  Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia,  Canada  and 
the  Republic  of  Austria,  etc.) 

Canada-France  Trade  Agreement  Act,  1933  and  The  Supplementary  Canada-France  Trade  Agree- 
ment Act,  1935,  An  Act  to  repeal  The: 

Bill  S-2— 1st,  60;  2nd  postponed,  72;  77;  81-82;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  91-92; 
postponed,  97;  106;  1 16;  2nd  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce,  124. 

Canada-Indonesia  Income  Tax  Convention  Act,  1979: 

{See  Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia,  Canada  and 
the  Republic  of  Austria,  etc.) 

Canada-Italy  Income  Tax  Convention  Act,  1979: 

{See  Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia,  Canada  and 
the  Republic  of  Austria,  etc.) 

Canada-Jamaica  Income  Tax  Agreement  Act,  1979: 

{See  Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia,  Canada  and 
the  Republic  of  Austria,  etc.) 
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Canada-Korea  Income  Tax  Convention  Act,  1979: 

{See  Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia,  Canada  and 
the  Republic  of  Austria,  etc.) 

Canada-Liberia  Income  Tax  Convention  Act,  1979: 

{See  Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia,  Canada  and 
the  Republic  of  Austria,  etc.) 

Canada-Malaysia  Income  Tax  Agreement  Act,  1979: 

{See  Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia,  Canada  and 
the  Republic  of  Austria,  etc.) 

Canada  Non-profit  Corporations  Act: 

{See  Canadian  non-profit  corporations.  An  Act  respecting) 

Canada  Pension  Plan: 

{See  Income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to) 

Canada-Romania  Income  Tax  Convention  Act,  1979: 

{See  Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia,  Canada  and 
the  Republic  of  Austria,  etc.) 

Canada-Spain  Income  Tax  Convention  Act,  1979: 

{See  Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia,  Canada  and 
the  Republic  of  Austria,  etc.) 

Canada-United  States  Interparliamentary  Group: 

Report  of  the  Canada  Delegation  on  the  Twentieth  Meeting,  held  in  Alberta,  the  Yukon  and 
Alaska,  August  9-17,  1979,  ordered  to  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the 
Senate,  125. 

{See  Appendix  to  Debates  of  the  Senate  of  November  7,  1979) 

{See  also  Inquiries) 

Canada-United  States  Relations: 

{See  Committees — Foreign  Affairs) 

Canadian  Consultative  Council  on  Multiculturalism: 

{See  Multiculturalism) 
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Canadian  non-pront  corporations.  An  Act  respecting: 

Bill  S-7 — 1st,  68-69;  2nd  postponed,  81;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  91;  postponed,  97; 
106;  2nd  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce,  1 16;  reported  without  amendment, 
280;  3rd,  281. 

Canadian  Payments  Association: 

{See  Committees — Banking,  Trade  and  Commerce  respecting  Banks  and  Banking  Law  Revision 

Act,  1979) 
{See  Inquiries) 

Charbonneau,  Honourable  Guy: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  17-18. 

Childhood  Experiences  as  Causes  of  Criminal  Behaviour: 

{See  Committees — Health,  Welfare  and  Science) 

Chouinard,  O.C.,  CD.,  Honourable  Julien,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General — 

Commission  read  and  place  upon  the  Journals,  165-67. 
Royal  Assent  to  Bills,  167;  181-82. 

Clerk  of  the  Senate: 

Absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  Informs  the  Senate  of  the  unavoidable,  102;  154. 

Accounts — 

Statement  of  receipts  and  disbursements  for  the  fiscal  year  1978-79,  tabled,  110;  motion 
that  the  foregoing  be  referred  to  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
adopted,  110. 
{See  also  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Royal  Assent  to  Bills,  167;  181-82;  202;  258. 

Senators — 

Introduced  during  the  Session — 

Oath  of  Allegiance,  Administers,  5;  6;  7-8;  9;  1 0;  11 ;  1 3;  1 4;  1 5;  1 7;  1 8;  1 9;  20;  22;  23; 

24. 
Property  Qualification  Declaration,  Takes,  5;  6;  8;  9;  10;  1 1;  13;  14;  15;  17;  18;  19;  20; 
22;  23;  24. 
Return  respecting  renewed  declarations,  tabled,  120-21. 

Coastal  Fisheries  Protection  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  S-3— 1st,  60;  2nd  postponed,  72;  77;  82;  92;  98;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  106-07; 
postponed,  1 15;  2nd  and  referred  to  Foreign  Affairs,  124;  reported  without  amendment,  148; 
3rd,  155. 
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Committees: 

Agriculture:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  90;  adopted,  96. 
Motion  respecting  change  in  membership  of  this  Committee,  adopted — Honourable  Senator 

Belisle  for  the  Honourable  Senator  Yuzyk,  222-23. 
Beef  Industry,  Canadian — 

Motion  that  this  Committee  be  authorized  to  examine  and  report  upon  any  aspect  of 
this  industry,  that  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the  subject  in  the 
Second,  Third  and  Fourth  Sessions  of  the  Thirtieth  Parliament  be  referred  to  the 
Committee,  and  that  the  Committee  may  adjourn  from  place  to  place  in  Canada 
for  the  purpose  of  such  examination,  adopted,  1 17. 
Kent  County,  New  Brunswick — 

Motion  that  this  Committee  be  authorized  to  inquire  into  the  implementation  of  the 
recommendations  contained  in  its  report  entitled  "Kent  County  Can  Be  Saved", 
tabled  in  the  Senate  on  November  16,  1976,  and  to  travel  to  the  Maritimes  for  the 
purpose  of  such  inquiry,  adopted,  1 18. 
Wheat  and  other  grains — 

Motion  that  this  Committee  be  authorized  to  examine  and  report  upon  Canada's 
long-term  prospects  for  the  production  and  exportation  of,  including  the  interna- 
tional co-operative  mechanisms  required  to  assure  adequacy  of  supply  and  reason- 
able returns  to  producers,  and  that  the  Committee  may  adjourn  from  place  to 
place  in  Canada  and  the  United  States  for  the  purpose  of  such  examination, 
debated  and  adopted,  1 18. 
Motion  that  this  Committee  be  empowered  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural  and  related  industries,  to  engage  staff  and  to  sit  during  adjournments  of 
the  Senate,  adopted,  1 17. 
Motion  that  this  Committee  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  and  that  Rule 

76(4)  be  suspended  in  relation  thereto,  adopted,  214. 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Report,  pusuant  to  Rule  84,  tabled,  112-13. 

Banking,  Trade  and  Commerce:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  90;  adopted,  96. 
Motion  that  this  Committee  be  empowered  to  engage  staff,  adopted,  1 14. 
Motions  respecting  advance  studies — 

Banks  and  Banking  Law  Revision  Act,  1 979 — 

Motion  that  this  Committee  be  authorized  to  examine  and  consider  the  subject- 
matter  of  Bill  C-14,  An  Act  to  revise  the  Bank  Act,  to  amend  the  Quebec 
Savings  Banks  Act  and  the  Bank  of  Canada  Act,  to  establish  the  Canadian 
Payments  Association  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  and  that  papers  and 
evidence  received  and  taken  on  the  subject  in  the  Third  and  Fourth  Sessions  of 
the  Thirtieth  Parliament  be  referred  to  the  Committee,  debated  and  adopted, 
104. 
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Committees: — Continued 

Banking.  I'rade  and  Commerce:  (Standing) — Concluded 
Motions  respecting  advance  studies — Concluded 

Banks  and  Banking  Law  Revision  Act.  1979 — Concluded 
Report  on  the  subject-matter  of  Bill  C-14,  tabled,  222. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  225-46) 
Income  tax — 

Motion  that  this  Committee  be  authorized  to  examine  and  consider  the  subject- 
matter  of  Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax 
and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate,  adopted,  104-05. 
Report  on  the  subject-matter  of  this  Bill,  tabled,  212-13. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  260-70) 
Motion  that  this  Committee  be  authorized  to  examine  and  consider  the  subject- 
matter  of  Bill  C-20,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  to  provide  a  tax 
credit   in  respect   of  mortgage  interest   and  homeowner  property   tax,   in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  adopted,  105. 

Report  on  the  subject-matter  of  this  Bill,  tabled,  272-73. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  275-78) 

Motions  that  this  Committee  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  and  that  Rule 
76(4)  be  suspended  in  relation  thereto,  adopted,  1 14;  144;  162-63;  184;  198. 

Report,  approving  the  budget  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal,  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  tabled.  111. 

Foreign  Affairs:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve  j 

on  this  Committee,  89;  adopted,  96.  f 

Motion  that  this  Committee  be  authorized  to  continue  its  examination  of  and  report  upon 

Canadian  relations  with  the  United  States,  that  papers  and  evidence  received  and  taken  : 

on  the  subject  in  the  Twenty-ninth  and  Thirtieth  Parliaments  be  referred  to  the  ; 

Committee,  that  the  Committee  be  empowered  to  engage  staff  and  to  compensate 
witnesses,  and  have  power  to  sit  during  adjournments,  adopted,  148. 

Motion  that  this  Committee  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  and  that  Rule 

76(4)  be  suspended  in  relation  thereto,  adopted,  256.  I 

Report,  approving  the  budget  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Interna!  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  122-23. 

Health,  Welfare  and  Science:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourables  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to 

serve  on  this  Committee,  90;  adopted,  96. 
Motion  respecting  change  in  membership  of  this  Committee,  adopted — 

The  Honourable  Senator  Norrie  for  the  Honourable  Senator  Giguere,  1 29. 


i 
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Committees: — Continued 

Health,  Welfare  and  Science:  (Standing)     Concluik'd 
Banning  of  1.5  litre  bottles — 

Motion,  as  amended,  that  the  matter  regarding  banning  the  soft  drink  producers  in 
Canada  from  using  the  1.5  litre  bottle  be  referred  to  this  Committee,  debated  and 
adopted,  223-24. 
Childhood  experiences  as  causes  of  criminal  behaviour — 

Motion  that  this  Committee  be  authorized  to  inquire  into  and  report  upon  such 
experiences  in  prenatal  life  and  early  childhood  as  may  cause  personality  disorders 
or  criminal  behaviour  in  later  life,  and  setting  forth  its  terms  of  reference;  that  the 
Committee  have  power  to  engage  staff,  that  papers  and  evidence  received  and 
taken  on  the  subject  in  the  Second,  Third  and  Fourth  Sessions  of  the  Thirtieth 
Parliament  be  referred  to  the  Committee,  and  that  the  Committee  have  power  to 
sit  during  adjournments  of  the  Senate,  debated  and  adopted,  1 14. 
Report,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  111-12. 

Internal  Economy,  Budgets  and  Administration:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  89;  adopted,  96. 
Motion  that  the  Clerk's  accounts  for  the  fiscal  year  1978-79  be  referred  to  this  Committee, 

adopted,  110. 
Reports,  tabled,  approving  the  budgets  of — 
Agriculture  respecting — 

Legislation  and  other  matters  referred  to  it,  250. 
Banking,  Trade  and  Commerce  respecting — 

Legislation  and  other  matters  referred  to  it,  249. 
Foreign  Affairs  respecting — 

Canadian  relations  with  the  United  States,  248. 
National  Finance  respecting — 

Legislation  and  other  matters  referred  to  it,  249. 
Northern  Pipeline  respecting — 

Legislation  and  other  matters  referred  to  it,  249-50. 
Retirement  Age  Policies  respecting — 

Examination  and  report  upon  the  existing  policies,  250. 

Legal  and  Constitutional  Affairs:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  89-90;  adopted,  96. 

Library  of  Parliament:  (Joint  Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  88;  adopted,  96. 

Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  96. 

Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  54. 

Messages  from  the  House  of  Commons  respecting  changes  in  membership  of  this  Commit- 
tee, 64;  68. 
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Committees:     Continued 

National  Finance:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  89;  adopted,  96. 
Motions  and  Reports  relating  to — 
Estimates — 

Motion  that  this  Committee  be  authorized  to  examine  and   report  upon  the 

Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  adopted,  105. 
Report  on  the  foregoing  Estimates  presented,  and  motion  for  consideration  adopt- 
ed, 289. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  295-301) 

Motion  that  this  Committee  be  authorized  to  examine  and   report  upon  the 

Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980, 

adopted,  105.  i 

Report  on  the  foregoing  Supplementary  Estimates  (A)  presented,  129;  debated  and  \ 

adopted,  140.  I 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  132-36)  I 

Motion   that   this  Committee   be  authorized   to  examine   and   report   upon   the  ij 

Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  ) 

adopted,  129.  J 

Report  on  the  foregoing  Supplementary  Estimates  (B)  presented,  197;  debated  and 

adopted,  215-16. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  204-12) 
Motion  that  this  Committee  be  empowered  to  engage  staff,  debated  and  adopted,  104. 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee,  tabled. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Report,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  103. 

Northern  Pipeline:  (Special) — 

Motion  that  this  Committee  be  appointed  to  inquire  into  any  matter  relating  to  the  planning 
and  construction  of  the  pipeline  described  in  the  Northern  Pipeline  Act,  and  setting 
forth  its  terms  of  reference;  that  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers, 
etc.,  to  adjourn  from  place  to  place  in  Canada,  and  that  papers  and  evidence  received 
and  taken  on  the  subject  in  the  Third  and  Fourth  Sessions  of  the  Thirtieth  Parliament 
be  referred  to  the  Committee,  debated  and  adopted,  93. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  presented,  103;  adopted,  1 17. 

Motion  that  this  Committee  have  power  to  engage  staff,  adopted,  1 55. 

First  Report — Recommending  that  this  Committee  be  authorized  to  examine  and  report 
upon  enhanced  recovery  technology  of  petroleum  and  natural  gas;  and  that,  if  there  is  a 
motion  to  that  effect,  bills,  messages,  petitions,  etc.,  relating  to  petroleum  and  natural 
gas  be  referred  to  the  Committee;  and  its  quorum  be  reduced  to  five  members, 
presented,  190-91;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned,  199; 
postponed,  215;  223;  255;  274;  283;  debated  and  adopted,  293. 

» 
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Committees: — Continued 

Northern  Pipeline:  (Special)     ConcluJeJ 

Report,  approving  the  budget  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Report,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  1 13. 

Orders  and  Customs  of  the  Senate  and  Privileges  of  Parliament:  (Committee  of  Privileges) — 
Motion  to  appoint  this  Committee,  adopted,  35. 

Printing  of  Parliament:  (Joint  Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  88;  adopted,  96. 

Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  96. 

Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  54. 

Messages  from  the  House  of  Commons  respecting  changes  in  membership  of  this  Commit- 
tee, 64;  68. 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments:  (Joint  Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  88;  adopted,  96. 

Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  97. 

Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  54-55. 

Message  from  the  House  of  Commons  respecting  change  in  membership  of  this  Committee, 
154. 

First  Report — Recommending  that  its  quorum  be  fixed  at  7  members  whenever  a  vote, 
resolution  or  other  decision  is  taken  and  at  4  members  otherwise,  provided  that  both 
Houses  are  represented;  that  the  Committee  have  power  to  engage  staff  and  to  sit 
during  sittings  and  adjournments  of  the  Senate,  presented,  and  motion  for  consideration 
adopted,  123;  consideration  postponed,  131;  report  debated  and  adopted,  140-41. 

Second  Report — Setting  forth  the  criteria  to  be  used  by  this  Committee,  presented,  160-62; 
debated  and  adopted,  171-72. 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  122. 

Restaurant  of  Parliament:  (Joint  Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  88;  adopted,  96. 
Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  96. 
Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  55. 
Message  from  the  House  of  Commons  respecting  change  in  membership  of  this  Committee, 

68. 
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Committees: — Continued 

Retirement  Age  Policies:  (Special) — 

Motion  that  this  Committee  be  appointed,  and  setting  forth  its  terms  of  reference;  that  the 
Committee  have  power  to  engage  staff,  that  papers  and  evidence  received  and  taken  on 
the  subject  in  the  Third  and  Fourth  Sessions  of  the  Thirtieth  Parliament  be  referred  to 
the  Committee,  that  papers  and  submissions  received  on  the  subject  and  work  accom- 
plished during  the  dissolution  of  Parliament  be  referred  to  the  Committee,  and  that  the 
Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers,  etc.,  to  sit  during  adjournments  of 
the  Senate  and  to  adjourn  from  place  to  place  in  Canada,  debated  and  adopted,  57-58. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  90;  adopted,  96. 

First  Report — Recommending  that  its  quorum  be  reduced  to  five  members,  presented,  1 13; 
motion  for  consideration  adopted,  114;  consideration  postponed,  125;  131;  141;  146; 
report  adopted,  151. 

Report,  approving  the  budget  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  tabled.  1 1 2. 

Selection: 

Committee  appointed  under  the  provisions  of  Senate  Rule  66,  35. 

Motion  that  this  Committee  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  and  that  Rule 

76(4)  be  suspended  in  relation  thereto,  adopted,  81. 
First  Report^List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 

serve  on  the  several  Select  Committees  of  the  Senate,  presented,  88-90;  adopted,  96. 
Second  Report — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 

serve  on  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Northern  Pipeline,  presented,  103; 

adopted,  1 17. 

Standing  Rules  and  Orders:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  89;  adopted,  96. 
Motion  that  this  Committee  be  instructed  to  look  into  and  report  upon  the  advisability  of 

amending  Rule  49(1  )(c)  of  the  Rules  of  the  Senate  for  the  purpose  of  simplifying  the 

procedure  applicable  to  a  Senator  who  abstains  from  voting,  debated  and  adopted, 

98-99. 
First  Report — Recommending  that  Rule  49  be  amended,  presented,  138-39;  motion  for 

adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned,  145;  postponed,  150;  157;  165;  172; 

180;  debated  and  debate  adjourned,  186;  postponed,   192;  debated,  200;  motion,  in 

amendment,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be  referred  back  to 

Committee,  adopted,  200;  Speaker's  Statement  on  a  Point  of  Order,  251-53;  Speaker's 

Ruling  on  a  Point  of  Order,  286-89. 
Motion  that,  notwithstanding  Rule  104,  permission  be  granted  to  Senators  who  are  members 

of  the  ministry  to  respond  to  requests  to  appear  before  Committees  of  the  House  of 

Commons  until  a  ruling  may  be  made  by  the  Chair  or  a  decision  reached  by  the  Senate 

on  the  recommendation  of  this  Committee,  148-49. 
Second  Report — Recommending  that  Rule  104  be  amended,  presented,  178;  motion  for 

adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned,   185;  postponed,   192;   199-200; 

debated  and  adopted,  216. 
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Committees: — Concluded 

Transport  and  Communications:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  89;  adopted,  96. 

Motion  respecting  change  in  membership  of  this  Committee,  adopted — 

The  Honourable  Senator  Balfour  for  the  Honourable  Senator  Yuzyk,  281. 

Motion  that  this  Committee  have  power  to  engage  staff,  adopted,  251. 

Whole,  Committee  of  the: — Nil 

Commons,  House  of: 

Bills- 
Amended  by  the  Senate — Nil 
Not  passed  by  the  Senate — Nil 

Members — 

Attendance  in  the  Senate  Chamber — 
Parliament — 

Opening,  25-26;  28-34. 
Royal  Assent  to  Bills,  165-67;  181-82;  201-02;  257-59. 
Speaker — 

Honourable  James  A.  Jerome — 

Informs  His  Excellency  the  Governor  General  of  his  election  as,  28-29. 
{See  also  Attendance  of  Senators  before  Committees  of  the  House  of  Commons) 

Connolly,  Honourable  Harold: 

Tribute  to,  38. 

Constitution  of  Canada: 

Motion  that  a  special  committee  of  the  Senate  be  appointed  to  consider  and  report  upon  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-60,  "An  Act  to  amend  the  Constitution  of  Canada  with  respect 
to  matters  coming  within  the  legislative  authority  of  the  Parliament  of  Canada,  and  to 
approve  and  authorize  the  taking  of  measures  necessary  for  the  amendment  of  the 
Constitution  with  respect  to  certain  other  matters",  of  the  Third  Session  of  the  Thirtieth 
Parliament;  that  the  Committee  have  power  to  engage  staff,  to  send  for  persons,  papers,  etc., 
and  to  sit  during  adjournments  of  the  Senate,  that  papers  and  evidence  received  and  taken 
on  the  subject  in  the  Third  and  Fourth  Sessions  of  the  Thirtieth  Parliament  be  referred  to 
the  Committee,  debated  and  debate  adjourned,  294. 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Constitution, 
appointed  in  the  Fourth  Session  of  the  Thirtieth  Parliament,  tabled,  121-22. 
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Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia,  Canada  and  the 
Republic  of  Austria,  Canada  and  Italy,  Canada  and  the  Republic  of  Korea,  Canada  and  the 
Socialist  Republic  uf  Romania  and  Canada  and  the  Republic  of  Indonesia  and  agreements 
between  Canada  and  Malaysia  and  Canada  and  Jamaica,  An  Act  to  implement: 

Bill  S-4— 1st,  60;  2nd  postponed,  72-73;  77-78;  82;  92;  98;  107;  1 16-17;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  125;  2nd  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce,  130;  reported  without 
amendment,  and  3rd,  196-97. 

Customs  Tariff  and  to  make  certain  amendments  to  The  New  Zealand  Trade  Agreement  Act,  1932, 
the  Australian  Trade  Agreement  Act,  1960  and  The  Union  of  South  Africa  Trade 
Agreement  Act,  1932,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-18 — 1st,  160;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  180;  postponed,  184-85;  2nd  and 
referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce,  191-92;  reported  without  amendment,  222;  3rd, 
253.  Royal  Assent,  258-59.  Chapter  6. 

D 

de  Cotret,  P.C.,  Honourable  Robert  R.: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  10-1 1. 

Diefenbaker,  P.C,  C.H.,  Q.C.,  Right  Honourable  John  G.: 

Tribute  to,  former  Prime  Minister  of  Canada,  whose  death  occurred  August  16,  1979,  38. 

Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  S-11  —  1st,  196;  2nd  postponed,  215;  223;  255;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  273; 
postponed,  282,  2nd  and  referred  to  Foreign  Affairs,  291. 

Dissolution  of  Parliament: 

(See  CONTENTS,  xiii) 

Divisions: — Nil 

Documents  laid  on  the  Table: 

{See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

Donahoe,  Honourable  Richard  Alphonus: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  14-15. 

Doody,  Honourable  C.  William: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  19-20. 
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Emergency  measures  in  Mississauga,  Ontario: 

Motion  that  the  Senate  do  send  a  letter  to  the  Mayor  of  Mississauga,  congratulating  all  those 
attending  to  the  emergency  arising  from  the  recent  train  derailment  in  that  city,  adopted, 
170. 

Emergency  sittings  of  the  Senate: 

Called— M/ 

Energy  policy  for  Canada: 

{See  Inquiries) 

Estey,  Honourable  Willard  Z.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  201-02. 
Royal  Assent  to  Bills,  202. 

Estimates: 

{See  Committees — National  Finance) 

{See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

Expressway  Truck  Lines  (Canada)  Ltd.: 

Motion  that  the  fees  paid  on  a  proposed  application  to  revive,  be  refunded  to  the  petitioner, 
debated  and  adopted,  104. 


Federal  District  Commission  to  have  acquired  certain  lands,  An  Act  to  confirm  the  authority  to  the: 

Bill  S-10 — 1st,  128;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  139-40;  postponed,  144-45;  2nd  and 
referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  149-50;  reported  without  amendment  and  3rd, 
162.  Passed  by  the  Commons  without  amendment,  214.  Royal  Assent,  258-59.  Chapter  7. 

Fugitive  Offenders  Act: 

{See  Fugitive  Offenders  in  Canada,  An  Act  respecting) 

Fugitive  offenders  in  Canada,  An  Act  respecting: 

Bill  S-8 — 1st,  69;  2nd  postponed,  81;  91;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  98;  postponed,  106; 
116;  124;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  130-31;  reported  with  three 
amendments,  including  change  in  Short  Title  of  Bill  to  "Commonwealth  Extradition  Act", 
281;  motion  for  consideration  adopted,  281;  consideration  postponed,  291. 


Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod: 

Appointment  of  Lieutenant-Colonel  Thomas  G.  Bowie,  3. 
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Governor  General  of  Canada,  His  Excellency  the: 

Formally  opens  Parliament  with  Speech  from  the  Throne,  28-34. 
Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General — 

Chouinard,  Honourable  Julien,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 
Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  165-67. 
Royal  Assent  to  Bills.  167;  181-82. 
Estey,  Honourable  Willard  Z.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 
Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  201-02. 
Royal  Assent  to  Bills.  202. 
Martland,  Honourable  Ronald,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 
Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  24-26. 
Parliament — 

Proceeds  to  open,  but  causes  for  calling  Parliament  not  declared,  etc.,  26. 
Ritchie,  Honourable  Roland  Almon,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada- 
Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  257-58. 
Royal  Assent  to  Bills,  258-59. 

Secretary  to  His  Excellency  the  Governor  General — 
Communications  respecting — 
Parliament- 
Opening,  3;  26-27. 
Royal  Assent  to  Bills,  163-64;  179;  198-99;  254. 
{See  also  Address) 
(See  also  Speech  from  the  Throne) 


Grosart,  Honourable  Allister: 

Speaker  of  the  Senate — 

Informs  the  Senate  that  a  Commission  has  been  issued  under  the  Great  Seal  appointing 
him,  2;  Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  2;  Conducted  to  and  takes  the 
Chair,  3. 

H 

House  of  Commons: 

{See  Commons,  House  of) 

Human  Rights  and  Fundamental  Freedoms: 

Motion  that  a  standing  joint  committee  be  appointed  to  inquire  into  any  matter  relating  to  the 
protection  of,  that  eight  members  of  the  Senate  be  designated  at  a  later  date  to  act  for  this 
House,  that  a  message  be  sent  to  the  Commons  requesting  that  House  to  unite  with  the 
Senate  on  this  Committee  and  to  select  some  of  its  members  to  act  thereon,  debated  and 
debate  adjourned,  131;  postponed,  140;  145-46;  150;  157-58;  165;  172;  181;  186;  193;  200; 
216-17;  224;  255-56;  274;  283;  293. 
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Income  Tax  Act  to  provide  a  tax  credit  in  respect  of  mortgage  interest  and  homeowner  property  tax. 
An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-20 — (See  Committees — Banking,  Trade  and  Commerce  respecting  income  tax) 


Income  tax  and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to: 

Motion    that    Banking,   Trade   and   Commerce   be   authorized   to   examine   and   consider   the 

subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  104-05. 
Report  on  the  subject-matter  of  this  Bill,  rahled,  251. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  260-70) 
Bill  C-17— 1st,  110;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  123-24;  postponed,  130;  140;  145;  150; 

156;  164;  171;  180;  185;  192;  199;  215;  223;  2nd,  253;  3rd,  254.  Royal  Assent,  258-59. 

Chapter  5. 


Inquiries: 

Attention  of  the  Senate  called  to — 

Banks  and  Banking  Law  Revision  Act,  1979 — The  Report  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Banking,  Trade  and  Commerce  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-14,  An  Act  to 
revise  the  Bank  Act,  to  amend  the  Quebec  Savings  Banks  Act  and  the  Bank  of  Canada 
Act,  to  establish  the  Canadian  Payments  Association  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  (Honourable  Senator  Cook),  debated  and  debate  adjourned,  293. 

Banning  of  1.5  litre  bottles  from  the  soft  drink  producers  in  Canada,  The  adverse  effects  on 
the  Canadian  economy  of  the  (Honourable  Senator  Fournier  (Madawaska- Restigou- 
che)),  debated  and  debate  adjourned,  146;  postponed,  150;  after  debate,  motion  that  the 
subject-matter  of  the  inquiry  be  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce,  157;  after 
debate,  point  of  order  raised  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  157;  after  debate. 
Speaker's  Ruling  thereon  reserved,  157;  inquiry  debated  and  debate  adjourned,  157; 
postponed,  164;  172;  Speaker's  Ruling,  176-78;  inquiry  postponed,  180;  185-86;  debat- 
ed, 193. 

Caboto  be  restored  as  the  place  name  for  the  geographical  areas  in  Canada  that  have  been 
named  after  John  Cabot  to  make  the  ethnic  origin  of  this  early  Italian  explorer  better 
known  throughout  Canada,  The  desirability  of  recommending  to  the  Government  that 
the  name  of  Giovanni  (Honourable  Senator  Bosa),  debated  and  debate  adjourned,  256; 
postponed,  273-74;  282;  293. 

Canada-United  States  Interparliamentary  Group — 

Twentieth    Meeting   held   in   Alberta,   the  Yukon  and   Alaska,   August  9-17,    1979 

(Honourable  Senator  Molson),  debated  146. 
(Report  of  the  aforesaid  Meeting  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate 
of  November  7,  1979) 

Energy  policy  for  Canada,  Certain  proposals  for  a  national  (Honourable  Senator  Manning, 
P.C.),  debated  and  debate  adjourned,  171;  postponed,  180,  185;  193;  200;  216;  224; 
255;  274;  debated  and  debate  adjourned,  283;  postponed,  292. 
Brought  forward,  171. 
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Internal  Economy  of  the  Senate: 

Minutes  o\'  Meetings  of  Senators  authorized  to  act  on  behalf  of  the  Senate  between  sessions  or 

between  Parliaments  in  all  matters  relating  to  the,  held  on  March  28,  May  17,  July  4,  July 

12  and  August  2,  1979,  tabled.  128. 
Motion  authorizing  certain  Senators  to  act  for  and  on  behalf  of  the  Senate,  between  sessions  of 

Parliament  or  between  Parliaments,  in  all  matters  relating  to  the,  adopted  in  the  4th  Session 

of  the  28th  Parliament,  page  98,  Journals  of  the  Senate,  1 972. 

International  Convention  for  Safe  Containers,  An  Act  to  implement  the: 

Bill  S-5 — 1st,  64;  2nd  postponed,  77;  81;  91;  2nd  and  referred  to  Transport  and  Communications, 
98;  reported  without  amendment,  197;  3rd,  debated  and  debate  adjourned,  214-15;  Speak- 
er's Ruling  on  Point  of  Order,  220-21;  3rd  postponed,  223,  debated,  254-55;  motion,  in 
amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be  referred  back  to 
Committee,  adopted,  255;  reported  without  amendment,  289-90. 

Inter-Parliamentary  Union: 

Report  of  the  Sixty-sixth  Annual  Conference  held  at  Caracas,  Venezuela,  September  13-21, 
1979,  ordered  to  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  172. 
{See  Appendix  to  Debates  of  the  Senate  of  November  21,  1979) 

Intersessional  Authority: 

{See  Internal  Economy  of  the  Senate) 

Iran: 

Motion  that  the  Government  of  Canada  extend  its  protest  to  the  Government  of,  against  the 
siege  of  the  U.S.  embassy  and  the  kidnapping  of  its  staff  and  their  families,  adopted,  1 1 5. 


Joint  Committees: 

Special— A^// 

Standing — 

Library  of  Parliament 

Printing  of  Parliament 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments 

Restaurant  of  Parliament 
{See  Committees) 
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Kent  County,  New  Brunswick: 

{See  Committees — Agriculture) 


Leblanc,  Honourable  Fernand-E.: 

Certificate  of  Appointment   to  the  Senate,   3-4;   Introduction,  Oath  of  Allegiance,   Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  8-9. 


Library  of  Parliament: 

Librarian's  Report,  tabled,  280. 
{See  also  Committees) 


M 


Macquarrie,  Honourable  Heath  Nelson: 

Certificate  of  Appointment   to  the  Senate,   3-4;   Introduction,  Oath  of  Allegiance,   Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  21-22. 

Martland,  Honourable  Ronald,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  24-26. 
Parliament — 

Proceeds  to  open,  but  causes  for  calling  Parliament  not  declared,  etc.,  26. 

Motions,  General  data  respecting:  {Examples) 

Acceptability  of  a  certain  motion,  without  notice,  157;  Speaker's  Ruling,  176-78. 

Bills,  With  respect  to — 

{See  Fugitive  Offenders  Act  {Short  //7/^)— Bill  S-8 

Port   Warden   for  the   Harbour  of  Quebec  and   to  amend  an   Act  to  amend  and 
consolidate  the  Acts  relating  to  the  office  of  Port  Warden  for  the  Harbour  of 
Montreal,  An  Act  to  amend  an  Act  to  provide  for  the  appointment  of  a — Bill  S-6 
Safe  Containers  Convention  Act  {Short  title) — -Bill  S-5) 
Modified,  292. 

Other  than  with  respect  to  Bills — 
{See  Banning  of  1.5  litre  bottles 

Emergency  measures  in  Mississauga,  Ontario 
Iran 
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Motions,  General  data  respecting:  (Examples) — Concluded 

Other  than  with  respect  to  B'\\\s -Concluded 

Multiculturalism 

Nobel  Peace  Prize,  1979 

Spain) 
That  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be  referred  back  to  Committee,  255. 
That  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be  referred  back  to  Committee,  200. 

Muir,  Honourable  Robert: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  4-5. 

Multiculturalism: 

Motion  that  the  Senate  request  the  Minister  of  State  for  Multiculturalism  to  appear  before 
Health,  Welfare  and  Science  to  explain  the  government's  reversal  in  its  policy  on,  to  the 
effect  that  the  Canadian  Consultative  Council  on  Multiculturalism  would  have  the  direct 
authority  to  decide  upon  applications  for  funding,  debated  and  debate  adjourned,  283-84; 
motion  modified,  292;  motion  that  debate  on  the  motion,  as  modified,  be  adjourned, 
adopted,  293. 

Murray,  Honourable  Lowell: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  13-14. 

N 

New  Zealand  Trade  Agreement  Act,  1932,  The: 

(See  Customs  Tariff  and  to  make  certain  amendments  to  The  New  Zealand  Trade  Agreement 
Act,  1932,  etc.) 


Nobel  Peace  Prize,  1979: 

Congratulations  of  the  Senate  to  Mother  Teresa,  with  the  hopes  and  prayers  for  her  continued 
success  and  perseverance  in  this  commendable  work  for  mankind  — Motion  that  the  Honour- 
able the  Speaker  do  convey,  64. 

Nurgitz,  Honourable  Nathan: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  22-23. 
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Old  Age  Security  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-6— 1st,  184;  2nd,  191;  3rd,  198.  Royal  Assent,  202.  Chapter  4. 

Orders  and  Customs  of  the  Senate  and  Privileges  of  Parliament: 

Appointment  of  Committee  to  consider,  35. 

Orders  in  Council,  Reports  and  other  Documents  laid  on  the  Table: 

{See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

Orders  of  the  Day,  General  data  respecting:  {Examples) 
Brought  forward,  253. 

For  consideration  next  sitting  and  that  it  be  the  first  Order  of  the  Day,  90. 
Leave  to  speak  before  the  first  Order  of  the  Day  is  called,  289. 
Postponed,  282. 

Revised  to  permit  a  speaker  other  than  mover  of  debate  adjournment  to  resume  same,  1 15;  124; 
144;  163;  191;  200;  216;  254;  283;  293. 


Parliament: 


Communications  respecting — 

Opening,  3;  26-27. 
Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General — 

Proceeds  to  open  Parliament  but  causes  for  so  doing  not  declared,  24-26. 

Opening— 

His  Excellency  the  Governor  General,  28-34. 

Speaker — 

House  of  Commons — Honourable  James  A.  Jerome — 

Informs  His  Excellency  the  Governor  General  of  his  election  by  the  House  of  Commons 
as  their  Speaker,  28-29. 
Senate,  The — Honourable  Allister  Grosart — 
Appointment  under  the  Great  Seal,  2-3. 


Parliamentary  Fees: 

Refund  of — 

Expressway  Truck  Lines  (Canada)  Ltd.,  Proposed  application  to  revive,  104. 
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Parliamentary  Librarian: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  tabled,  280. 

Parliamentary  Restaurant: 

{See  Committees — Restaurant  of  Parliament) 

Points  of  Order: 

{See  Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the — Rulings  and  Statement) 

Port  Warden  for  the  Harbour  of  Montreal: 

{See  Port  Warden  for  the  Harbour  of  Quebec  and  to  amend  an  Act  to  amend  and  consolidate  the 
Acts  relating  to  the  office  of  Port  Warden  for  the  Harbour  of  Montreal,  etc.) 

Port  Warden  for  the  Harbour  of  Quebec  and  to  amend  an  Act  to  amend  and  consolidate  the  Acts 
relating  to  the  office  of  Port  Warden  for  the  Harbour  of  Montreal,  An  Act  to  amend  an  Act 
to  provide  for  the  appointment  of  a: 

Bill  S-6 — 1st;  65;  2nd  postponed,  77;  81;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  91;  postponed,  97; 
2nd  and  referred  to  Transport  and  Communications,  1 15;  reported  with  three  amendments, 
290;  motion  for  consideration  adopted,  291. 

Postal  rates,  An  Act  respecting  certain: 

Bill  C-11  — 1st,  80;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  97;  postponed,  106;  2nd,  115-16;  3rd 
postponed,  123;  130;  139;  144;  149;  3rd,  156.  Royal  Assent,  167.  Chapter  1. 

Printing  of  Parliament: 

{See  Committees) 

Private  Members'  Public  Bills: — Nil 

Proclamations: 

{See  CONTENTS,  v,  vi,  vii,  viii,  x,  xii,  xiii) 

Pro  forma  Bill: 

{See  Railways,  An  Act  relating  to — Bill  S-1) 

Property  Qualification,  Declarations  of: 

{See  Senators) 

Public  Service  (Supply): 

{See  Appropriation  Acts) 
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Quebec  Savings  Banks  Act: 

{See  Committees — Banking,  Trade  and  Commerce  respecting  Banks  and  Banking  Law  Revision 

Act,  1979) 
{See  Inquiries) 

R 


Railways,  An  Act  relating  to: 

Bill  S-1 — pro  forma,  presented  and  read  1st  time,  34. 

Refund  of  Parliamentary  Fees: 

{See  Parliamentary  Fees) 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments: 

{See  Committees) 

Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: 

Acting  Prime  Ministers  and  Acting  Ministers: 
Order  in  Council  appointing  same,  87. 

Agreements  and/or  Exchange  of  Notes: 
Between  Canada  and 
Mexico — 

Energy  cooperation,  170. 
Industrial  cooperation,  170. 
Agricultural  Products  Board: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  42. 

Agricultural  Products  Co-operative  Marketing  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1977,  1978  and  1979,  178. 

Agricultural  Stabilization  Board: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  42. 

Agriculture,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  184. 
Air  Canada: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  38. 
Amateur  Sport: 

{See  Fitness  and  Amateur  Sport) 
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Anti-dumping  Tribunal: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  38. 

Anti-Inflation  Measures: 
Anti- Inflation  Act — 

Reports  of  the  Administrator  under  the  said  Act — 

Abex  Industries  Ltd.,  Joliette,  Quebec,  44. 

Alexandria  Police  Commission,  Alexandria,  Ontario,  44. 

Bendix  Heavy  Vehicle  Systems  Ltd.,  London,  Ontario,  138. 

Boily,  Mr.  Antonio,  Jonquiere,  Quebec,  44. 

Bonnyville  School  District  No.  2665,  Bonnyville,  Alberta,  44. 

Boudreault,  Mr.  Gaston,  Montreal,  Quebec,  44. 

Brassard,  Mr.  Real,  St.  Felicien,  Quebec,  44. 

Campbell  River,  British  Columbia — District  of,  46. 

Campbellford  Memorial  Hospital,  Campbellford,  Ontario,  44. 

Canada  Steamship  Lines  (1975)  Ltd.,  Montreal,  Quebec,  44. 

Canadian  National  Institute  for  the  Blind,  Regina,  Saskatchewan,  44. 

Canadian  Oxygen  Limited,  Arcweld  Division,  St.  Laurent,  Quebec,  88. 

Canadian  Red  Cross  Society,  Toronto,  Ontario,  44. 

Chatham,  Ontario — Corporation  of  the  City  of,  44. 

Construction  Labour  Relations  Association  of  British  Columbia,  Vancouver,  Brit- 
ish Columbia,  44. 

Cook  Corporation  Ltd.,  N.B.,  Vancouver,  British  Columbia,  46. 

Cooperative  Federee  de  Quebec,  Montreal,  Que.  80. 

Corporation  de  Gestion  La  Verendrye,  La  Sarre,  Quebec,  45. 

Couturier  Construction  Ltd.,  Edmundston,  New  Brunswick,  44. 

Crain  Limited,  R.L.,  Ottawa,  Ontario,  44. 

Domco  Industries  Limited,  Farnham,  Quebec,  44. 

Flanders  Installations  Limited,  Vancouver,  British  Columbia,  44. 

Halifax,  Nova  Scotia — Municipal  School  Board,  Municipality  of  the  County  of  ' 

Halifax,  46.  i 

Jupp,  Mr.  Edward  A.,  Toronto,  Ontario,  44.  \ 

Lesage,  Mr.  Jules,  Montreal  Quebec,  44.  • 

London,  Ontario — Corporation  of  the  City  of,  45.  i 

Nadeau,  Mr.  Pierre,  Quebec,  Quebec,  45. 

National  Drugs  Limited,  Winnipeg,  Manitoba,  88.  ; 

North    Shore    Private    Hospital    (1969)    Limited,    North    Vancouver,    British  ' 

Columbia,  45. 

Oberman,  Mr.  David,  Montreal,  Quebec,  45-46. 

O'Neill,  Mr.  Paul,  Toronto,  Ontario,  45. 

Parry  Sound  and  District  General  Hospital,  Parry  Sound,  Ontario,  45. 

Pion,  Mr.  Pierre,  Chomedey,  Quebec,  45. 

Pope  and  Talbot  Inc.,  Portland,  Oregon,  U.S.A.,  45. 

Queen  Victoria  Hospital,  Revelstoke,  British  Columbia,  45. 
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Anti-Inflation  Measures:     C\^////>»«'(/ 
Anti-Injlation  Act  —  Concluded 

Reports  of  the  Administrator  under  the  said  Act— Concluded 

Queens,  Liverpool,  Nova  Scotia,  Municipality  of  the  County  of,  45. 
Rainycrest  Home  for  the  Aged,  Fort  Frances,  Ontario,  45. 
Rico  Equipment  Ltd.,  Vancouver,  British  Columbia,  45. 
Rideau  Investments  Ltd., Vancouver,  British  Columbia,  45. 
Roenisch,  Dr.  H.W.,  Black  Diamond,  Alberta,  45. 
Roussy,  Mr.  Jean-Guy,  Quebec,  Quebec,  45. 
Simard,  Dr.  P.,  St.  Andre  Avellin,  Quebec,  45. 
Shaw,  Mr.  Donald  N.,  Mississauga,  Ontario,  45-46. 
Slimon,  Mr.  Hugh  M.,  Cayuga,  Ontario,  45-46. 
Thomas,  Mr.  Pierre,  Montreal,  Quebec,  45. 
Thompson  General  Hospital,  Thompson,  Manitoba,  45-46. 
Transport  D'Anjou  Inc.,  Grondines,  Quebec,  45. 
Tremblay,  Mr.  Michel,  Alma,  Quebec,  45. 
Trizec  Equities  Ltd.,  Calgary,  Alberta,  45. 
Truroc  Gypsum  Products  Ltd.,  Edmonton,  Alberta,  45. 
Watson,  Dr.  G.M.,  Toronto,  Ontario,  46. 
Anti-Inflation  Board — 

Reports  respecting  Employer- Employee  Compensation  Plans — 
Alexandria  Police  Commission  and  its  Police  Association,  86. 
Asea   Industries  Limitee  and  a  La   Fraternite  interprovinciale  des  ouvriers  en 

electricite  local,  86. 
Bonnyville   School    District    No.    2665,    Bonnyville,    Alberta   and    its   custodial 

employees,  87. 
Campbell  River,  District  of,  and  its  elected  officials,  86. 
Campbellford  Memorial  Hospital  and  certain  groups  of  employees,  87. 
Canadian    Oxygen    Limited,    Arcwel    Division,    St.    Laurent,    Quebec    and    its 

employees  represented  by  le  syndicat  des  employes  d'Arcweld  (CSN),  86. 
Canadian  Red  Cross  Society  and  its  Montreal  laboratory  helpers  represented  by 

the  Union  of  Laboratory  Helpers  of  the  Red  Cross  (CNTU),  87. 
Chatham,  Corporation  of  the  City  of,  and  its  administrative  employees,  87. 
Cooperatives  Federee  de  Quebec  and  its  executive  group,  86. 
Couturier  Construction  Ltd.,  and  a  United  Brotherhood  of  Carpenters  and  Joiners 

of  America  local,  86. 
Domco  Industries  Limited  and  its  Farnham  union,  87. 
Flanders  Installations  Ltd.,  and  its  general  mechanical  electrical  contractors  group 

(001)  executive,  86. 
Halifax  County  Municipal  School  Board,  Halifax,  Nova  Scotia  and  its  executive 

group,  86. 
Les  Entreprises  Marchand  Ltee  and  certain  groups  of  employees,  86. 
Newfoundland  Transport  Ltd.  (Clarke  Transport  Canada  Inc.)  and  a  Brotherhood 

of  Railway,  Airline  and  Steamship  Clerks,  Freight  Handlers,  Express  and 

Station  Employees  local,  86. 
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Ami- Inflation  Measures: — ComluJeJ 
Ami-Inflation  Board — Concluded 

Reports  respecting  Employer-Employee  Compensation  Plans — Concluded 
North  Saskatchewan  Building  and  Construction  Trades  Council, 

See  Saskatchewan  Construction  Labour  Relations  Council,  etc. 
North  Shore  Private  Hospital  (1969)  Ltd.,  and  certain  groups  of  employees,  86. 
Parry  Sound  and  District  General  Hospital  and  certain  groups  of  employees,  87. 
Queen  Victoria  Hospital,  Revelstoke,  British  Columbia  and  its  executive  group,  86. 
Saskatchewan  Construction  Labour  Relations  Council,  North  Saskatchewan  Buil- 
ding and  Construction  Trades  Council,  and  the  South  Saskatchewan  Building 
and  Construction  Trades  Council  and  locals  of  certain  unions,  86. 
South  Saskatchewan  Building  and  Construction  Trades  Council 

{See  Saskatchewan  Construction  Labour  Relations  Council,  etc.) 
Trizec  Equities  Limited  and  an  International  Union  of  Operating  Engineers  local, 

87. 
Truroc  Gypsum  Limited  and  a  Saskatoon  local  of  the  United  Cement,  Lime  and 
Gypsum  Workers'  International  Union,  87. 
Report  respecting  Prices  and  Profits — 

British  Columbia  Forest  Products  Limited,  87. 
Argentina: 

{See  Atomic  Energy  Commission) 
Army  Benevolent  Fund  Board: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  42. 
Asselin,  P.C.,  Honourable  Martial: 

Order  in  Council  assigning  the  Honourable  Senator  to  assist  the  Secretary  of  State  for 
External  Affairs  respecting  the  Canadian  International  Development  Agency,  72. 
Atlantic  Pilotage  Authority: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1979,  and  Order  in  Council  approving 

same,  50. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  42. 

Atomic  Energy  Commission,  Argentina: 

President's  statement  respecting  contract  decisions  for  Atucha  II  and  heavy  water  plant — 
English  text,  60. 
French  text,  72. 
Atomic  Energy  Control  Board  of  Canada: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  50. 
Atomic  Energy  of  Canada  Limited: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  40. 
Beaufort  Sea: 

Respecting  Government  regulation  during  drilling  season,  138. 
Blind  Persons  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  1 10. 
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Bretton  Woods  Agreements  Act: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  71. 
Bruk  Committee  Report: 

Respecting  northern  minerals,  102. 
Budget  Papers: 

Prepared  for  the  information  of  Parliament,  280. 

See  also  Documents  entitled — 

"Government   of  Canada   Tax    Expenditure   Account — A   conceptual   analysis   and 
account  of  tax  preferences  in  the  federal  income  and  commodity  tax  system",  272. 
"The  New  Expenditure  Management  System",  221. 
Bureau  of  Pensions  Advocates: 

{See  Veterans  Affairs,  Department  of) 
Canada  Council: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  196. 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  38. 
Canada  Labour  Code: 

Reports  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979 — 
On  proceedings  under — 

Part  III  (Labour  Standards),  55. 
Part  V  (Industrial  Relations),  55. 
Canada  Pension  Plan: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  272. 
Canada  Post  Office: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  70. 
Canada  Shipping  Act: 

Report  of  exemptions  authorized  by  the  Minister  of  Transport  under  section  134  for  the 
year  ended  December  31,  1978,  38. 
Canada  Students  Loans  Act: 

Report  for  the  loan  year  ended  June  30,  1978,  1 10. 
Canada  Water  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  43. 
Canadian  Arsenals  Limited: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  56. 
Canadian  Broadcasting  Corporation: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  56. 
Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  86. 
Canadian  Commercial  Corporation: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  76-77. 
Canadian  Egg  Marketing  Agency: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  43. 
Canadian  Embassy  in  Israel: 

Interim  report  in  respect  of  the  location,  87. 
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Canadian  Export  Association: 

Address  to,  by  the  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce  and  Minister  of  State  for 
Economic  Development.  91. 
Canadian  Film  Development  Corporation: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  221-22. 
Canadian  Forces  Superannuation  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  42. 

Report  on  Part  II  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  42. 
Canadian  Grain  Commission: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  43. 
Canadian  Human  Rights  Act: 

Reports  for  the  year  ended  December  31,  1978 — 
Canadian  Human  Rights  Commission,  70. 
Privacy  Commissioner  under  the  said  Act,  50. 
Canadian  International  Development  Agency: 

Order  in  Council  assigning  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  to  assist  the  Secretary  of 
State  for  External  Affairs  respecting  this  Agency,  72. 

Speech  by  the  Minister  to  the  French  Canadian  Chamber  of  Commerce,  105. 
Canadian  Livestock  Feed  Board: 

Report  for  the  crop  year  ended  July  31,  1978,  40. 
Canadian  National  Railway  Company: 

Financial  statements  on  the  operation  and  maintenance  of  the  Great  Slave  Lake  Railway  for 
the  year  ended  December  31,  1978,  70. 
Canadian  National  Railways: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  38. 
Canadian  National  Railways  Securities  Trust: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  39. 
Canadian  Patents  and  Development  Limited: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  102. 
Canadian  Pension  Commission: 

{See  Veterans  Affairs,  Department  oQ 
Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission: 

Order  in  Council  appointing  Mr.  John  Meisel  as  member  and  chairman,  272. 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  70. 
Canadian  Saltfish  Corporation: 

Capital   Budgets  for  the  fiscal  years  ending  March  31,   1979  and   1980,  and  Orders  in 
Council  approving  same,  65;  190. 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1978  and  1979,  65;  190. 
Canadian  Turkey  Marketing  Agency: 

Report  for  the  year  ended  December  31,1 978,  43. 
Canadian  Wheat  Board,  The: 

Report  for  the  crop  year  ended  July  31,  1978,  38. 
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Central  Mortgage  and  Housing  Corporation: 

Capital  Budgets  for  the  year  ending  December  31,  1979.  and  Orders  in  Council  approving 

same,  38-39;  69. 
Revised  Capital  Budgets  for  the  years  ending  December  31,  1978  and  1979,  69-70. 
Chartered  Banks  of  Canada: 

Classification  of  Deposit  Liabilities  payable  in  Canadian  Currency  as  at  April  30,  1979,  72. 
Classification  of  Loans  in  Canadian  Currency  as  at  September  30,  1979,  170. 
Clerk  of  the  Senate: 

Statement  of  receipts  and  disbursements  for  the  fiscal  year  1978-79,  1 10. 
Columbia  River  Treaty  Permanent  Engineering  Board: 

Report  for  the  period  October  1,  1977  to  September  30,  1978,  1 10. 
Committee  Reports: 
Agriculture — 

Pursuant  to  Rule  84,  112-13. 
Banking,  Trade  and  Commerce — 

Banks  and  Banking  Law  Revision  Act,  1979 — 

Subject-matter  of  Bill  C-14,  An  Act  to  revise  the  Bank  Act,  to  amend  the  Quebec 
Savings  Banks  Act  and  the  Bank  of  Canada  Act,  to  establish  the  Canadian 
Payments  Association  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  222. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  225-46) 
Income  Tax — 

Subject-matter  of  Bill  C-17,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income 

tax  and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  25 1 . 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  260-70) 

Subject-matter  of  Bill  C-20,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  to  provide  a 
tax  credit  in  respect  of  mortgage  interest  and  homeowner  property  tax, 
272-73. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  275-78) 
Pursuant  to  Rule  84,  111. 
Constitution:  (Special) — 

Pursuant  to  Rule  84,  121-22. 
Foreign  Affairs — 

Pursuant  to  Rule  84,  122-23. 
Health,  Welfare  and  Science — 

Pursuant  to  Rule  84,  111-12. 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration — 
Approving  the  budgets  of — 
Agriculture,  250. 

Banking,  Trade  and  Commerce,  249. 
Foreign  Affairs,  248. 
National  Finance,  249. 
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Internal  Economy,  Budgets  and  Administration — Concluded 
Approving  the  budgets  of — Concluded 
Northern  Pipeline,  249-50. 
Retirement  Age  Policies,  250. 
National  Finance — 

Pursuant  to  Rule  84,  103. 
Northern  Pipeline — 

Pursuant  to  Rule  84,  113. 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments — 

Pursuant  to  Rule  84,  122. 
Retirement  Age  Policies — 
Pursuant  to  Rule  84,  112. 
Consumer  and  Corporate  Affairs,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  39. 
Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act: 
Report — 

Part  II,  Labour  Unions —  « 

For  the  fiscal  periods  ended  in  1977,  39.  f 

Correctional  Investigator: 

Report  for  the  year  ended  May  31,  1978,  138.  r 

Criminal  Law  Amendment  Act.  1977:  W 

Report  on  the  administration  of,  under  Part  II.  1,  for  the  year  ended 
December  31,  1978,43. 
Crop  Insurance  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  43. 
Crown  Assets  Disposal  Corporation: 

Capital   Budget  for  the  financial  year  ending  March  31,   1980,  and  Order  in  Council 

approving  same,  56. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  56. 
Currency  and  Exchange  Act: 

Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  relating  to  gold  coins  for  the  period  ended 
June  30,  1979,56. 
D' Avignon  Report: 

Review  of  Personnel  Management  and  the  Merit  Principle  in  the  Public  Service,  56. 
Defence  Construction  (1951)  Limited: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  42. 
Disabled  Persons  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  111. 
Economic  Council  of  Canada: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  80. 
Sixteenth  Annual  Review,  102. 
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Economic  Development,  Ministry  of  State  for: 
Documents  respecting — 

Cabinet  Committee  on  Economic  Development,  and  Proclamation  establishing  this 

Ministry,  282. 
Expenditure  Management  System  for  allocating  and  controlling  expenditures  of  the 
Government  of  Canada,  282. 
Economic  Review: 

Document  entitled,  71. 
Eldor  Resources  Limited: 

{See  Eldorado  Nuclear  Limited) 
Eldorado  Aviation  Limited: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1979,  and  Order  in  Council  approving 

same,  41. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  41. 
Eldorado  Nuclear  Limited: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1979,  and  Order  in  Council  approving 

same,  41. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  41. 
Employment  and  Immigration,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,1 979,  80. 
Energy: 

Federal  background  paper  respecting  national  strategy,  144. 
{See  also  Oil  and  Gas) 
Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of: 

Document  entitled  "Canadian  Petroleum  Industry  Monitoring  Survey",  1977-78,  222. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  248. 

Estimates: 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  55. 

Report  on  Supplementary  Estimates  (B),  1978-79,  55. 

Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  55. 

Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  128. 
Exchange  Fund  Account: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  71. 
Export  and  Import  Permits  Act: 

Statement  related  to  the  addition  of  certain  clothing,  textiles  and  textile  products  to  the 
Import  Control  List,  71. 
Export  Credits  Insurance  Act: 

Report  on  operations  under  Part  II  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  121. 
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Export  Development  Corporation: 
Amendment  to  By-law  No.  1,  39. 
Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1979,  and  Order  in  Council  approving 

same,  39. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  39. 
External  Affairs,  Department  of: 
Empire  Club,  Toronto — 

Speech  to,  by  the  Secretary  of  State,  57. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  138. 
United  Nations  General  Assembly — 
Thirty-fourth  Regular  Session — 

Address  to,  by  the  Secretary  of  State,  57. 

Statement  to,  by  the  Parliamentary  Secretary  to  the  Secretary  of  State  respecting 
food  aid,  106. 
Family  Allowances  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  272. 
Farm  Credit  Corporation: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,1 980,  and  Order  in  Council  approving 

same,  39. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  40. 
Revised  Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1979,  and 
Order  in  Council  approving  same,  39. 
Farm  Products  Marketing  Agencies  Act: 
(See  Canadian  Egg  Marketing  Agency) 
(See  Canadian  Turkey  Marketing  Agency) 
Farmers'  Creditors  Arrangement  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  70.  ►• 

Federal  Business  Development  Bank:  , 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  39.  • 

Federal-Provincial  Conference:  j 

First  Ministers —  ■ 

National  energy  strategy — A  Federal  background  paper,  144. 
Telexes  from  the  Prime  Minister  of  Canada  respecting  next  conference,  72. 
Finance,  Department  of: 

Document  entitled  "Economic  Review",  April  1979,  71. 
Olympic  coins.  Reports  of  the  Minister  respecting,  87;  214. 
{See  also  Budget  Papers) 
First  Ministers: 

(See  Federal-Provincial  Conference) 
Fisheries  Improvement  Loans  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  71. 
Fitness  and  Amateur  Sport: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1978  and  1979,  102. 
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Foreign  Imestment  Review  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  56. 
Freedom  of  Information: 

Letter  from  the  Prime  Minister  of  Canada  to  deputy  heads  of  government  departments  and 
agencies  respecting  guidelines,  214. 
Freshwater  Fish  Marketing  Corporation: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  April  30,  1979,  and  Order  in  Council  approving 

same,  65. 
Reports  for  the  years  ended  April  30,  1978  and  1979,  65;  190. 
Gas  and  Oil: 

{See  Oil  and  Gas) 
Gold  bullion  coin  program: 

{See  Currency  and  Exchange  Act) 
Government  Harbours  and  Piers  Act: 
{See  Transport,  Department  oQ 
Grain: 

Movement  of  western  Canadian  grains,  77. 
Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1979,  and  Order  in  Council  approving 

same,  50. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  42. 
Great  Slave  Lake  Railway: 

Financial  statements  for  the  year  ended  December  31,  1978,  70. 
Harbour  Dues: 

{See  Transport,  Department  oQ 
Hazardous  Products  Act: 
Orders  in  Council — 
amending — 

Hazardous  Products  Regulations,  76. 
Parts  I  and/or  II  of  the  Schedule  to,  76;  22 1 . 
making  Regulations  respecting — 

certain  glass  containers  of  carbonated  drinks,  76. 
fire  warning  devices  for  household  use,  76. 
Human  Rights  in  Canada: 

{See  Canadian  Human  Rights  Act) 
Immigration  Act.  1976: 

Amendments  to  the  Immigration  Regulations,  1978,  55;  221. 
Reports  respecting — 

Immigration  Appeal  Board  for  the  year  ended  December  31,  1978,  128. 

Immigration  levels,  1 10. 

Minister's  Permits  for  the  calendar  year  1978,  128. 

Number  and  amount  of  Loans  to  Immigrants  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979, 

80. 
Security  Certificates  for  the  calendar  year  1978,  128. 
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Income  Tax: 

Document  showing  indexing  provisions  for  the  taxation  year  1980,  190. 
{See  also  Committee  Rejx)rts — Banking,  Trade  and  Commerce) 
Indian  Act: 

Report  of  the  number  and  amount  of  loans  to  Indians  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1979,69. 
Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Department  of: 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  280. 
Insurance  Companies  in  Canada: 

{See  Insurance,  Superintendent  oQ 
Insurance,  Superintendent  of: 
Reports: — 

Civil  Service  Insurance  Fund  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  76. 
Investment  Companies  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  76. 
Pension  Benefits  Standards  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  76. 
Volume  I — Abstract  of  Statements  of  Insurance  Companies  in  Canada  for  the  year 
ended  December  31,  1978,  214. 
Internal  Economy  of  the  Senate: 

Minutes  of  Meetings  of  Senators  authorized  to  act  on  behalf  of  the  Senate  between  sessions 
or  between  Parliaments,  128. 
International  Atomic  Energy  Agency: 

Regulations  for  the  safe  transport  of  radioactive  materials,  170. 
International  Development  Association  Act: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  71. 
International  Development  Research  Centre: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  55. 
Investment  Companies  Act: 

{See  Insurance,  Superintendent  oQ 
Israel: 

Interim  report  in  respect  of  the  location  of  the  Canadian  Embassy  in,  87. 
Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges  Incorporated,  The: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  and  Order  in  Council  approving 
same,  50. 
Juvenile  Delinquents  Act: 

Legislative  proposals  to  replace  the  Act,  87. 
Laurentian  Pilotage  Authority: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1979,  and  Order  in  Council  approving 

same,  50. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  42. 
Law  Reform  Commission: 

Report  for  the  year  ended  May  31,1 979,  111. 
Library  of  Parliament: 

Librarian's  Report,  280. 


I 


A.D.  1979  INDEX  341 


Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: — Continued 

Maritime  Pollution  Claims  Fund: 

Report  of  the  Administrator  for  the  fiscal  year  ended  March  31,1 979,  87. 
McDougall  Task  Force  Report: 

Respecting  Pelro-Canada,  56. 
Medical  Research  Council: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  70. 
Minerals: 

Northern  Mineral  Advisory  Committee  Report  (Chairman,  John  Bruk),  102. 
National  Arts  Centre  Corporation: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  196. 
National  Battlefields  Commission: 

Auditor  General's  report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  43. 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  and  Order  in  Council  approving 
same,  43-44. 
National  Capital  Commission: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  190. 

Revised  Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  and  Order  in  Council 
approving  same,  40. 
National  Defence,  Department  of: 

Statement  of  moneys  received  and  disbursed  in  the  Special  Account  (Replacement  of 
Materiel)  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  42. 
National  Energy  Board: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1 978,  4 1 . 

Report  respecting  decision  in  the  matter  of  applications  under  Part  VI  of  the  Act,  272. 
National  Farm  Products  Marketing  Council: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  43. 
National  Harbours  Board: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1979,  and  Order  in  Council  approving 
same,  50. 
National  Health  and  Welfare,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  70. 
National  Librarian: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  76. 
National  Museums  of  Canada: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  76. 
National  Research  Council: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  41. 
National  Revenue,  Department  of: 

Report  respecting  Customs,  Excise  and  Taxation  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979, 
71. 
Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  41. 
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Northern  Canada  Power  Commission: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  and  Order  in  Council  approving 
same,  69. 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  102. 
Northern  Mineral  Advisory  Committee: 

Report  (Chairman,  John  Bruk),  102. 
Northern  Transportation  Company  Limited: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1979,  and  Order  in  Council  approving 
same,  50. 

Report  for  the  year  ended  December  31,1 978,  71. 
Ocean  Dumping  Control  Act:  ~ 

Summary  of  Ocean  Dumping  Permits  issued  for  the  year  ended  December  31,  1978,  44. 
Official  Languages: 

Report  entitled  "Language  Reform  in  Federal  Institutions",  170. 
Oil  and  Gas: 

Petroleum  industry  monitoring  survey  for  the  period  covering  1977-78,  222.  i 

Respecting  Government  regulation  of  the  Beaufort  Sea  Drilling  Season,  1979,  138. 
Old  Age  Security  Act:  ' 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  272.  1/ 

Olympic  (1976)  Act:  '■ 

Reports  respecting  Olympic  coins  for  the  periods  ended  March  31,  1979  and  September  30, 
1979,  of  the— 

Minister  of  Finance,  87;  214. 
Postmaster  General,  71;  155. 
Pacific  Pilotage  Authority: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1979,  and  Order  in  Council  approving  «• 

same,  50. 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  42. 
Parliamentary  Librarian: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  280. 
Parliamentary  Reform: 

A  position  paper,  184. 
Pension  Benefits  Standards  Act: 

(See  Insurance,  Superintendent  oO 
Pension  Review  Board: 

(See  Veterans  Affairs,  Department  of) 
Pensions  Advocates,  Bureau  of: 

{See  Veterans  Affairs,  Department  oO 
Petro-Canada: 

Capital  Budgets  for  the  financial  years  1978  and  1979  and  Orders  in  Council  approving 
same,  41. 

Current  corporate  and  financial  structure,  81. 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  39-40. 

Report  of  the  Task  Force  (Chairman,  Donald  J.  McDougall),  56. 
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Petro-Canada: — Concluded 

Supplementary  Capital  Budget  for  the  financial  year  1979  and  Order  in  Council  approving 
same,  41. 
Pipelines: 

West  to  East  oil  pipeline — 

Aide-memoire  relating  to,  70. 
Postmaster  General: 

Reports  respecting  Olympic  coins,  71;  155. 
(See  also  Canada  Post  Office) 
Prairie  Farm  Rehahililalion  Act: 

Report  on  Prairie  Farm  Rehabilitation  and  related  activities  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1978,40. 
Premiers  of  the  Provinces: 

(See  Federal-Provincial  Conference) 
Prime  Minister  of  Canada; 

Acting  Prime  Ministers  and  Acting  Ministers — 

Order  in  Council  appointing  same,  87. 
Aide-memoire  relating  to  a  West  to  East  oil  pipeline,  70. 
Canadian  Embassy  in  Israel — 

Interim  report  (Honourable  Robert  L.  Stanfield),  in  respect  of  the  location  of  the 
Embassy,  87. 
First  Ministers'  Conference — 

National  energy  strategy — A  Federal  background  paper,  144. 
Telexes  to  the  Premiers  respecting  the  next  meeting,  72. 
Freedom  of  information — 

Letter  to  the  deputy  heads  of  government  departments  and  agencies  respecting  guideli- 
nes, 214. 
Pro-Canada  Foundation — 

Letter  to  the  presidents  of  Canadian  National  and  Air  Canada  concerning  support  of 
crown  corporations  to,  102. 
Transcript  of  interview  with  the,  transmitted  by  Radio  Station  CFRB,  September  30,  1979, 
60. 
Pro  Canada  Foundation: 

(See  Prime  Minister  of  Canada) 
Property  Qualification  of  Senators: 

Return  by  the  Clerk  of  the  Senate,  1 20-21 . 
Provincial  Premiers: 

{See  Federal-Provincial  Conference) 
Public  Accounts  of  Canada: 

Volumes  I,  II  and  III  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  280. 
Public  Officers  Act: 

List  of  Commissions  issued  during  the  year  ended  December  31,  1978,  40. 
Public  Service  Commission: 

Report  of  the  year  ended  December  31,  1978,  40. 
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Public  Service  Commission:  —Concluded 

Report  on  Positions  or  Persons  excluded  from  the  operation  of  the  Public  Service  Employ- 
ment Act  for  the  year  ended  December  31,  1978,  56. 
Public  Service  of  Canada: 

Report  of  the  Special  Committee  on  the  Review  of  Personnel  Management  and  the  Merit 
Principle  (Chairman,  Guy  R.  D'Avignon),  56. 
Public  Service  Superannuation  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  214. 
Public  Works,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  144. 
Queen  Elizabeth  II  Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the 
Diseases  of  Children: 

Report  of  the  Board  of  Trustees  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  87-88. 
Radioactive  materials: 

International  Atomic  Energy  Agency's  regulations  for  the  safe  transport  of,  170. 
Reform  of  Parliament: 

A  position  paper,  184. 
Regional  Development  Incentives  Act: 

Reports  on  operations  under  the,  for  the  months  of  February  to  September,  1979,  39;  40;  41; 
56;  160;  184. 
Registrar  General  of  Canada: 
(See  Public  Officers  Act) 
Returned  Soldiers'  Insurance  Act,  The: 

Statement  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  42. 
Roosevelt  Campobello  International  Park  Commission: 

Report  for  the  years  ended  December  31,  1977  and  1978,  71. 
Royal  Canadian  Mint: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1979,  and  Order  in  Council  approving 

same,  56. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  155. 
Royal  Canadian  Mounted  Police: 

Actuarial  Examination  of  the  (Dependents)  Pension  Fund  as  at  March  31,  1978,  155. 
Auditor  General's  report  on  the  (Dependants)  Pension  Fund  for  the  fiscal  year  ended  March 

31,1979,184. 
Report  on  the  administration  of  Part  I  of  the,  Superannuation  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1979,  190. 
Royal  Society  of  Canada: 

Proceedings,  1978,  and  related  documents,  40. 
St.  Lawrence  Seaway  Authority,  The: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  and  Order  in  Concil  approving 

same,  50. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  196. 

Revised  Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1980,  and  Order  in  Council 
approving  same,  272. 
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Science  and  Technology,  Ministry  of  State  for: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  41. 
Science  Council  of  Canada: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  43. 
Seaway  International  Bridge  Corporation,  Ltd.,  The: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  196. 
Secretary  of  State  of  Canada: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  70. 
Small  Businesses  Loans  Ac': 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  71. 
Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  69. 
Standards  Council  of  Canada: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  40. 
Statistics  Canada: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  80. 
Superintendent  of  Insurance: 

{See  Insurance,  Superintendent  of) 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  214. 
Supply  and  Services,  Department  of: 

Gold  bullion  coin  program.  Report  of  the  Minister  respecting,  56. 
Tariff  Board: 

Report  respecting — 

Antiques,  collectibles  and  hobby  equipment,  72. 
Tax  Review  Board: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  50. 
Telesat  Canada: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  43. 
Transport,  Department  of: 

Air  Transport  Association  of  Canada,  Toronto,  Ontario — 
Speech  by  the  Minister  to,  115. 

Government  Harbours  and  Piers  Act — 

Statement  of  leases  granted  under,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  196. 
Statement  of  Wharf  Revenue  Receipts  and  of  Harbour  Dues  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1979,  196. 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  222. 
Treasury  Board: 

Report  entitled  "Language  Reform  in  Federal  Institutions",  170. 
Unemployment  Assistance  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1976,  1977  and  1978,  110. 
United  Nations: 

(See  External  Affairs,  Department  of) 
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Uranium  Canada,  Limited: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  41. 
Urban  Affairs,  Ministry  of  State  for: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  43. 
Veterans  Affairs,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978  {including  reports  of  Canadian  Pension 
Commission.  Pension  Review  Board,  War  Veterans  Allowance  Board  and  the  Bureau 
of  Pensions  Advocates),  102. 
Veterans  Insurance  Act: 

Statement  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  42. 
Veterans'  Land  Act: 

Statement  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  42. 

VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1979,  and  Order  in  Council  approving 
same,  50. 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1978,  71. 
Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1978,  70. 
War  Veterans  Allowance  Board: 

{See  Veterans  Affairs,  Department  oO 
Wharf  Revenue  Receipts: 

{See  Transport,  Department  oQ 

Restaurant  of  Parliament: 

{See  Committees) 

Ritchie,  Honourable  Roland  Almon,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  257-58. 
Royal  Assent  to  Bills,  258-59. 

Rousseau,  Honourable  Yvette  Boucher: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  9-10. 


Royal  Assent  to  Bills: 

167;  181-82;  202;  258-59. 
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Amended — 

In  accordance  with  Report  of  Standing  Rules  and  Orders  adopted  by  the  Senate  December 

4,  1979,  216. 

{Sec  also  Committees     Standing  Rules  and  Orders) 
Motion  modified,  pursuant  to  Rule  23,  292. 

Suspended  with  respect  to — 
Committees — 
Rule  76(4)— 

Agriculture,  214. 

Banking,  Trade  and  Commerce,  1 14;  144;  162-63;  184;  198. 
Foreign  Affairs,  256. 
Selection,  81. 
Private  Bills— yv// 
Public  Bills— A'// 


Safe  Containers  Convention  Act: 

{See  International  Convention  for  Safe  Containers,  An  Act  to  implement  the) 

Selection,  Committee  of: 

{See  Committees) 

Senate,  General  data  respecting  The: 

Accounts — 

(See  Clerk  of  the  Senate) 
Adjournments — 

{See  Adjournments  of  the  Senate) 
Amendments  to  Commons  Bills — Nil 
Attention  called — 

{See  Inquiries) 

Bills- 
Amended  by  the  House  of  Commons — Nil 
Not  passed  by  the  House  of  Commons — 
Government — 

Canada  Non-profit  Corporations  Act  (Short  title) — Bill  S-7. 
Coastal  Fisheries  Protection  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-3. 
Conventions  between  Canada  and  Spain,  Canada  and  the  Republic  of  Liberia, 
Canada  and  the  Republic  of  Austria,  Canada  and  Italy,  Canada  and  the 
Republic  of  Korea,  Canada  and  the  Socialist  Republic  of  Romania  and 
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BWls— Concluded 

Not  passed  by  the  House  of  Commons — Concluded 
Government — Concluded 

Canada  and  the  Republic  of  Indonesia  and  agreements  between  Canada  and 
Malaysia  and  Canada  and  Jamaica,  An  Act  to  implement — Bill  S-4. 

Private — Nil 

Private  Members'  Public — Nil 
Not  passed  by  the  Senate — 
Government — 

Bankruptcy  Act,  1979  {Short  title)— BiU  S-9. 

Canada-France  Trade  Agreement  Act,   1933  and  The  Supplementary  Canada- 
France  Trade  Agreement  Act,  1935,  An  Act  to  repeal  The — Bill  S-2. 
Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act,  An  Act  to  amend  the — 

BillS-11. 
Fugitive  Offenders  Act  {Short  title)— BiU  S-8. 

Port  Warden  for  the  Harbour  of  Quebec  and  to  amend  an  Act  to  amend  and 
consolidate  the  Act  relating  to  the  office  of  Port  Warden  for  the  Harbour  of 
Montreal,  An  Act  to  amend  an  Act  to  provide  for  the  appointment  of  a — Bill 
S-6. 
Safe  Containers  Convention  Act  {Short  title) — Bill  S-5. 
Private — Nil 

Private  Members'  Public — Nil 
{See  Index  to  particular  Bill  for  details) 
Divisions — Nil 

Emergency  sittings  called — Nil 
Motions — 

{See  Motions,  General  data  respecting) 
Orders  of  the  Day — 

{See  Orders  of  the  Day,  General  data  respecting) 
Orders  of  the  Senate  {Examples),  171;  222:  253;  282;  289. 
Rules — 

{See  Rules)  ) 

Speaker — 

{See  Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the) 

Senators: 

Appointment,  Certificates  of,  3-4. 
Attendance  of  Senators  before  Commons — 

Motion  that  permission  be  granted  to  Senators  who  are  members  of  the  ministry  to  appear 
before  Committees  of  the  House  of  Commons  until  a  ruling  may  be  made  by  the  Chair 
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Senators: — Concluded 

Attendance  of  Senators  before  Commons — Concluded 

or  a  decision  reached  by  the  Senate  on  the  recommendation  of  Standing  Rules  and 
Orders,  debated  and  adopted,  148-49. 

{See  also  Committees — Standing  Rules  and  Orders,  Second  Report) 
Deceased — 

Tributes  to  the  Honourable  Senators — 

Bourget,  P.C,  Maurice  (March  29,  1979),  38. 

Wagner,  Joseph  Napoleon  Claude  (July  1 1,  1979),  38. 
Introduced  during  the  1979  Session — 
Honourable  Senators — 

Balfour,  Reginald  James,  3-4. 

Bielish,  Martha,  3-4. 

Charbonneau,  Guy,  3-4. 

de  Cotret,  P.C,  Robert  R.,  3-4. 

Donahoe,  Richard  Alphonsus,  3-4. 

Doody,  C.  William,  3-4. 

Leblanc,  Fernand-E.,  3-4. 

Macquarrie,  Heath  Nelson,  3-4. 

Muir,  Robert,  3. 

Murray,  Lowell,  3-4. 

Nurgitz,  Nathan,  3-4. 

Rousseau,  Yvette  Boucher,  3-4. 

Sherwood,  Cyril  B.,  3-4. 

Theriault,  L.  Norbert,  3. 

Tremblay,  Arthur,  3-4. 

Wood,  Dalia,  3-4. 
Property  Qualification  Declarations,  5;  6;  8;  9;  10;  1 1;  13;  14;  15;  17;  18;  19;  20;  22;  23;  24. 

Return  respecting  renewed  Declarations,  tabled,  120-21. 
Resigned  or  retired — 

Tributes  to  the  Honourable  Senators — 

Forsey,  Eugene  (Retired  May  29,  1979),  38. 

McNamara,  William  (Retired  August  8,  1979),  38. 

Sherwood,  Honourable  Cyril  B.: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  23-24. 

South  Africa  Trade  Agreement  Act,  1932,  The  Union  of: 

{See  Customs  Tariff  and  to  make  certain  amendments  to  The  New  Zealand  Trade 
Agreement  Act,  1932,  etc.) 
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Spain: 

Motion  that  the  Senate  do  urge  for  the  immediate  release  of  Mr.  Javier  Ruperez,  a  Member  of 
the  Lower  Spanish  House  and  Foreign  Affairs  Secretary  to  the  Union  of  the  Democratic 
Centre,  who  has  been  kidnapped  by  terrorists,  adopted,  154. 

Speaker  reads  communication  from  His  Excellency  Antonio  Elias,  Ambassador  of  Spain, 
respecting  the  aforesaid  Spanish  Member  of  Parliament  who  has  been  released  unharmed  by 
his  captors,  286. 

Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the 

Absence,  102;  154. 
Accounts  of  the  Senate — 

Informs  the  Senate  that  the  Clerk  has  laid  on  the  Table  the,  for  1978-79,  1 10. 

(See  also  Clerk  of  the  Senate) 
Address — 

Authorized  to  present  to  His  Excellent  the  Governor  General  the  Address  in  reply  to  the 
Speech  from  the  Throne,  93. 
Appointment  under  the  Great  Seal— 

Grosart,  Honourable  Allister,  Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  2. 
Ambassador  of  Spain,  His  Excellency  Antonio  Elias — 

Reads  communication  from,  respecting  the  Spanish  Member  of  Parliament  Javier  Ruperez 
who  has  been  released  unharmed  by  his  captors,  286. 
Budget  Speech — Informs  the  Senate  of  accommodation  for  Senators  in  the  Senate  Gallery  of  the 

House  of  Commons  for,  248. 
Chair- 
Conducted  to  and  takes  the,  3. 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod — 

Informs  the  Senate  of  appointment  of,  3. 
Governor  General,  His  Excellency  the — 

Secretary,  Reads  communication  from,  respecting — 
Parliament — 

Opening,  3;  26-27.  j 

Royal  Assent  to  Bills,  163-64;  179;  198-99;  254. 
Library  of  Parliament — 

Librarian's  Report,  Tables,  280. 

Parliament — 
Opening — 

Informs  the  Senate  and  the  House  of  Commons  that  His  Excellency  the  Governor 
General  does  not  see  fit  to  declare  the  causes  of  his  summoning  Parliament  until  a 
Speaker  of  the  House  of  Commons  shall  have  been  chosen  according  to  law,  26. 
Informs  the  Senate  that  a  copy  of  the  Speech  from  the  Throne  has  been  left  in  his 

hands,  34. 
Informs  the  Speaker  of  the  House  of  Commons  that  His  Excellency  the  Governor 
General  will  recognize  and  allow  their  constitutional  privileges,  29. 
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Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the— Concluded 

Pro  tern — 

Honourable  Senator — 
Lapointe,  102;  154. 

Rulings — 

On  Points  of  Order  respecting — 

Acceptability  of  a  certain  motion,  without  notice,  reserved,   157;  notice  of  motion 

required,  176-78. 
Acceptability  of  a  recommendation,  on  3rd  reading,  being  added  to  Message  to  the 
House  of  Commons,  with  regard  to  a  Bill  originating  in  the  Senate,  220;  ruled,  not 
in  order,  220-21. 
Acceptability  of  leave  to  speak  on  a  resolved  question,  286;  ruled,  not  in  order,  286-89. 

Senators — 

Appointment,  Certificates  of,  3-4. 

Property  Qualification,  Declarations  of,  5;  6;  8;  9;  10;  11;  13;  14;  15;  17;  18;  19;  20;  22;  23; 

24. 

Renewed  Declarations,  Presents  and  tables  Clerk's  return,  120-21. 
Speech  from  the  Throne — 

Authorized  to  present  to  His  Excellency  the  Gorvernor  General  the  Address  in  reply  to  the, 

93. 
Opening  of  Parliament — 

Informs  the  Senate  that  a  copy  has  been  left  in  his  hands,  34. 
(See  also  Speech  from  the  Throne) 

Statement — 

On  Point  of  Order  respecting — 

Acceptability  of  leave  to  speak  on  a  resolved  question,  and  Speaker's  Statement 
thereon,  251-53. 
{See  also  Speaker's  Ruling) 

Special  Committees  of  the  Senate: 

Northern  Pipeline 
Retirement  Age  Policies 
{See  Committees) 

Special  Joint  Committees: — A^/7 
Speech  from  the  Throne: 

Opening  of  Parliament — 

His  Excellency  the  Governor  General,  28-34. 

Motion  for  an  Address  in  reply,  debated  and  debate  adjourned,  46-47;  51;  57;  61;  66; 

73;  78;  82;  debated  and  adopted,  92. 
Motion  for  consideration,  adopted,  34-35. 
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Speech  from  the  Throne: — Concluded 

Motion  that  debate  on  the  motion  for  an  Address  in  reply  be  concluded  on  the  eighth 
sitting  day  of  debate,  debated  and  adopted,  46. 

Motion  that  the  Address  be  engrossed  and  presented  to  His  Excellency  the  Governor 
General  by  the  Honourable  the  Speaker,  adopted,  93. 

Standing  Committees  of  the  Senate: 

Agriculture 

Banking,  Trade  and  Commerce 

Foreign  Affairs 

Health,  Welfare  and  Science 

Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 

Legal  and  Constitutional  Affairs 

Library  of  Parliament  (Joint) 

National  Finance 

Printing  of  Parliament  (Joint) 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments  (Joint) 

Restaurant  of  Parliament  (Joint) 

Standing  Rules  and  Orders 

Transport  and  Communications 

{See  Committees) 

Statutory  Instruments: 

{See  Committees — Regulations  and  other  Statutory  Instruments) 

Supplementary  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  1979-80,  An  Act  to  provide: 

Bill  C-10 — 1st,  138;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  145;  postponed,  149;  156;  164;  2nd,  171; 
3rd,  179.  Royal  Assent,  181-82.  Chapter  3. 


Theriault,  Honourable  L.  Norbert: 

Certificate  of  Appointment   to  the  Senate,   3;   Introduction,   Oath   of  Allegiance,   Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  5-6. 

Throne  Speech: 

{See  Speech  from  the  Throne) 


Tremblay,  Honourable  Arthur: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;   Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  18-19. 
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Tributes: 

Diefenbakcr,  P.C,  C.H.,  Q.C.,  Right  Honourable  John  G.  (August  16,  1979),  38. 
{See  also  Senators) 

W 

Wheat  and  other  grains: 

{See  Committees — Agriculture) 

Whole,  Committee  of  the: — Nil 

Wood,  Honourable  Dalia: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  3-4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  7-8. 


II 


The  Speaker 

The  Honourable  Allister  Grosart 


The  Leader  of  the  Government 

The  Honourable  Jacques  Flynn,  PC. 


The  Leader  of  the  Opposition 

The  Honourable  Raymond  J.  Perrault,  PC. 
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THE  MINISTRY 

According  to  Precedence 
At  Dissolution,  14th  December,  1979 


The  Right  Honourable  Charles  Joseph  Clark,  M.P Prime  Minister 

The  Honourable  Jacques  Flynn Leader  of  the  Government  in  the  Senate  and  Minis- 
ter of  Justice  and  Attorney  General  of  Canada 

The  Honourable  Martial  Asselin Minister  of  State  for  the  Canadian   International 

Development  Agency 

The  Honourable  Walter  David  Baker,  M.P President  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada 

and  Minister  of  National  Revenue 

The  Honourable  Flora  MacDonald,  M.P Secretary  of  State  for  External  Affairs 

The  Honourable  James  A.  McGrath,  M.P Minister  of  Fisheries  and  Oceans 

The  Honourable  Erik  H.  Nielsen,  M.P Minister  of  Public  Works 

The  Honourable  Allan  Frederick  Lawrence,  M.P Solicitor  General  of  Canada  and  Minister  of  Consu- 
mer and  Corporate  Affairs 

The  Honourable  John  C.  Crosbie,  M.P Minister  of  Finance 

The  Honourable  David  S.  H.  MacDonald,  M.P Secretary    of   State    of   Canada    and    Minister    of 

Communications 

The  Honourable  Lincoln  Alexander,  M.P Minister  of  Labour 

The  Honourable  Roch  La  Salle,  M.P Minister  of  Supply  and  Services 

The  Honourable  Donald  F.  Mazankowski,  M.P Minister  of  Transport 

The  Honourable  Elmer  M.  MacKay,  M.P Minister  of  Regional  Economic  Expansion 

The  Honourable  Arthur  Jacob  Epp,  M.P Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment 

The  Honourable  John  Allen  Eraser,  M.P Postmaster  General  and  Minister  of  the  Environment 

The  Honourable  William  Jarvis,  M.P Minister  of  State  for  Federal-Provincial  Relations 

The  Honourable  Allan  McKinnon,  M.P Minister  of  National  Defence  and  Minister  of  Vete- 
rans Affairs 

The  Honourable  Sinclair  McKnight  Stevens,  M.P President  of  the  Treasury  Board 

The  Honourable  John  Wise,  M.P Minister  of  Agriculture 

The  Honourable  Ronald  George  Atkey,  M.P Minister  of  Employment  and  Immigration 

The  Honourable  Ramon  John  Hnatyshyn,  M.P Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources 

The  Honourable  David  Crombie,  M.P Minister  of  National  Health  and  Welfare 

The  Honourable  Robert  R.  de  Cotret Minister   of   Industry,   Trade   and    Commerce   and 

Minister  of  State  for  Economic  Development 

The  Honourable  William  Heward  Grafftey,  M.P Minister  of  State  for  Science  and  Technology 

The  Honourable  Perrin  Beatty,  MP Minister  of  State  (Treasury  Board) 

The  Honourable  J.  Robert  Howie,  MP Minister  of  State  (Transport) 

The  Honourable  Steven  Eugene  Paproski,  M.P Minister  of  State  for  Fitness  and  Amateur  Sport  and 

Multiculturalism 

The  Honourable  Ronald  Huntington,  M.P Minister  of  State  for  Small  Businesses  and  Industry 

The  Honourable  Michael  H.  Wilson,  M.P Minister  of  State  for  International  Trade 
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SENATORS  OF  CANADA 

ACCORDING  TO  SENIORITY 

At  Dissolution,  14th  December.  1979 


THE  HONOURABLE  ALLISTER  GROSART,  SPEAKER 


SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


THE  HONOURABl  F 

Salter  Adrian  Hayden 

Norman  McLeod  Paterson  

Sarto  Fournicr 

John  J.  Connolly,  P.C 

Donald  Cameron 

David  A.  Croll 

Fred  A.  McGrand 

Donald  Smith  

Florence  Elsie  Inman 

Hartland  de  Montarville  Molson 

Joseph  A.  Sullivan  

Lionel  Choquette  

John  Michael  Macdonald  

Josie  Alice  Dinan  Quart 

Louis  Philippe  Beaubien 

Allistcr  Grosarl  (Speaker) 

Edgar  Fournier 

Jacques  Flynn,  P.C 

David  James  Walker,  P.C 

Rheal  Belisle 

Paul  Yuzyk 

Orville  Howard  Phillips 

Azellus  Denis,  P.C 

Eric  Cook 

Daniel  Aiken  Lang 

William  Moore  Benidickson,  PC 
Alexander  Hamilton  McDonald 

Earl  Adam  Hastings 

Harry  William  Hays,  P.C 

Charles  Robert  McElman 

Douglas  Keith  Davey 

Jean-Paul  Deschatelets,  P.C 

Hazen  Robert  Argue  

J.  G.  Leopold  Langlois 

Paul  Desruisseaux 

Douglas  Donald  Everett 

Maurice  Lamontagne,  P.C 

Andrew  Ernest  Thompson 


Toronto  

Thunder  Bay 

De  Lanaudiere 

Ottawa  West 

Banff 

Toronto-Spadina 

Sunbury 

Queens-Shelburne 

Murray  Harbour 

Alma  

North  York 

Ottawa  East 

Cape  Breton  

Victoria  

Bedford  

Pickering 

Madawaska-Restigouche 

Rougemont  

Toronto  

Sudbury 

Fort  Garry 

Prince 

La  Salle 

Harbour  Grace 

South  York  

Kenora-Rainy  River 

Moosomin  

Palliser- Foothills 

Calgary  

Nashwaak  Valley 

York 

Lauzon 

Regina 

Grandville 

Wellington 

Fort  Rouge  

Inkerman 

Dovercourt 


Toronto,  Ont. 
Thunder  Bay,  Ont. 
Montreal,  Que. 
Ottawa,  Ont. 
Banff,  Alta. 
Toronto,  Ont. 
Fredericton  Junction,  N.B. 
Liverpool,  N.S. 
Montague,  P.E.I. 
Montreal,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Ottawa,  Ont. 
North  Sydney,  N.S. 
Quebec,  Que. 
Montreal,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Iroquois,  N.B. 
Quebec,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Sudbury,  Ont. 
Winnipeg,  Man. 
Alberton,  P.E.I. 
Montreal,  Que. 
St.  John's,  NRd. 
Toronto,  Ont. 
Kenora,  Ont. 
Moosomin,  Sask. 
Calgary,  Alta. 
Calgary,  Alta. 
Fredericton.  N.B. 
Toronto.  Ont. 
Montreal,  Que. 
Kayville,  Sask. 
Quebec,  Que. 
Sherbrooke.  Que. 
Winnipeg,  Man. 
Aylmer.  Que. 
Kendal.  Ont. 


359 


360 


SENATORS  OK  CANADA 


SENATORS 


Keith  Laird 

Herbert  Orville  Sparrow  

Richard  James  Stanbury 

Wilham  John  Petlen  

Raymond  Eudes  

Louis  de  Gonzague  Giguere 

Ernest  C.  Manning,  P.C. 

Gildas  L.  Molgat 

Paul C.  Lafond  

Ann  Elizabeth  Bell 

Edward  M.  Lawson  

H.  Carl  Goldcnberg  

George  Clifford  van  Roggen 

Sidney  L.  Buckwold 

Renaude  Lapointe,  P.C 

Mark  Lome  Bonnell 

Guy  Williams  

Michel  Fournier  

Frederick  William  Rowe 

George  James  Mcllraith,  P.C 

Margaret  Norrie 

Henry  D.  Hicks 

Bernard  Alasdair  Graham 

Martial  Asselin,  P.C 

Joan  Neiman 

Raymond  Joseph  Perrault,  P.C.  ... 

John  Morrow  Godfrey 

Maurice  Riel 

Louis-J.  Robichaud,  P.C 

Daniel  Riley  

Augustus  Irvine  Barrow 

Ernest  George  Cottreau 

George  Isaac  Smith  

Jack  Austin 

Paul  Lucier 

Jean  Marchand,  P.C 

David  Gordon  Steuart 

Pietro  Rizzuto 

Willie  Adams  

Horace  Andrew  (Bud)  Olson,  P.C, 

Royce  Frith 

Peter  Bosa 

Duff  Roblin,  PC 

Joseph-Philippe  Guay,  P.C 

Stanley  Haidasz,  P.C 

Florence  Bayard  Bird 

Philip  Derek  Lewis 

Jack  Marshall 

Margaret  Jean  Anderson 

Robert  Muir  

L.  Norbert  Theriault  

Dalia  Wood 

Fernand-E.  Leblanc 

Yvetle  Boucher  Rousseau  

Robert  R.  de  Cotret,  P.C, 


DESIGNATION 


Windsor 

Saskatchewan 

York  Centre  

Bonavista  

De  Lorimier 

De  la  Durantaye 

Edmonton  West  

Ste.  Rose 

Gulf 

Nanaimo-Malaspina 

Vancouver  

Rigaud  

Vancouver-Point  Grey 

Saskatoon  

Mille  Isles  

Murray  River  

Richmond  

Resligouche-Gloucester 

Lewisporte 

Ottawa  Valley 

Colchester-Cumberland 

The  Annapolis  Valley 

The  Highlands 

Stadacona  

Peel 

North  Shore-Burnaby  

Rosedale  

Shawinigan  

L'Acadie- Acadia 

Saint  John 

Halifax-Dartmouth 

South  Western  Nova  

Colchester 

Vancouver  South 

Yukon  

De  la  Valliere  

Prince  Albert-Duck  Lake 

Repentigny  

Northwest  Territories 

Alberta  South 

Lanark  

York-Caboto 

Red  River  

St.  Boniface 

Toronto- Parkdale 

Carleton 

St.  John's 

Humber-St.  GeorgeVSt.  Barbe 

Northumberland-Miramichi 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Baie  du  Vin 

Montarville 

Saurel 

De  Salaberry 

Ottawa 


POST  OFFICE  ADDRESS 


Windsor,  Ont. 
North  Battlcford,  Sask. 
Toronto,  Ont. 
St.  John's,  Nnd. 
Montreal,  Que. 
Montreal.  Que. 
Edmonton,  Alta. 
St.  Vital,  Man. 
Hull,  Que. 
Nanaimo,  B.C. 
Vancouver,  B.C. 
Westmount,  Que. 
Vancouver,  B.C. 
Saskatoon,  Sask. 
Montreal,  Que. 
Murray  River,  P.E.L 
Richmond,  B.C. 
Pointe  Verte,  N.B. 
St.  John's,  Nfld. 
Ottawa,  Ont. 
Truro,  N.S. 
Halifax,  N.S. 
Sydney,  N.S. 
La  Malbaie,  Que. 
Caledon  East,  Ont. 
Vancouver,  B.C. 
Toronto,  Ont. 
Westmount,  Que. 
Saint  Antoine,  N.B. 
Saint  John  West,  N.B. 
Halifax,  N.S. 
Yarmouth,  N.S. 
Truro,  N.S. 
Vancouver,  B.C. 
Whitehorse,  Y.T. 
Quebec,  Que. 
Regina,  Sask. 
Laval  sur  le  Lac,  Que. 
Rankin  Inlet,  N.W.T. 
Iddesleigh,  Alta. 
Perth,  Ont. 
Etobicoke,  Ont. 
Winnipeg,  Man. 
St.  Boniface,  Man. 
Toronto,  Ont. 
Ottawa,  Ont. 
St.  John's,  Nfld. 
Corner  Brook,  Nfld. 
Newcastle,  N.B. 
Sydney  Mines,  N.S. 
Baie  Ste-Anne,  N.B. 
Montreal,  Que. 
Montreal,  Que. 
Hull,  Que. 
Ottawa,  Ont. 
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SENATORS 

DESIGNATION 

POST  OFFICE  ADDRESS 

Reginald  James  Balfour 

Regina  

Grcnville-Carleton  

Halifax 

Lakeland 

Kennebec 

The  Laurentides 

Harbour  Main-Bell  Island 

Hillsborough 

Winnipeg  North 

Royal 

Regina,  Sask. 
Ottawa,  Ont. 

Lowell  Murray    

Richard  Alphonsus  Donahoe 

Halifax,  N.S. 

P.  Martha  Bielish    

Warspite,  Alta. 
Montreal,  Que. 

Guy  Charbonneau 

Arthur  Tremblay  

Quebec,  Que. 

C.  William  Doody 

St.  John's,  Nfld. 

Heath  Macquarrie 

Victoria,  P.E  I 

Nathan  Nurgitz  

Winnipeg,  Man. 
Norton.  N.B. 

Cyril  B.Sherwood  

SENATORS  OF  CANADA 


ALPHABETICAL  LIST 

At  Dissolution,  14th  December,  1979 


SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


THE  HONOURABLE 

Adams,  Willie 

Anderson,  Margaret  Jean  

Argue,  Hazen  

Assclin,  Martial,  P.C 

Austin,  Jack 

Balfour,  Reginald  James 

Barrow,  Augustus  Irvine  

Beaubien,  L.  P 

Belisle,  Rheal  

Bell,  Ann  Elizabeth  

Benidickson,  W.  M.,  P.C 

Bielish,  P.  Martha 

Bird,  Florence  Bayard  

Bonnell,  M.  Lome 

Bosa,  Peter 

Buckwold,  Sidney  L 

Cameron,  Donald 

Charbonneau,  Guy 

Choquette,  Lionel 

Connolly,  John  J.,  P.C 

Cook,  Eric 

Cottreau,  Ernest  George  

Croll,  David  A 

Davey,  Keith 

de  Cotret.  Robert  R.,  P.C 

Denis,  Azellus,  P.C 

Deschatelets,  Jean-Paul,  P.C. 

Desruisseaux,  Paul 

Donahoe,  Richard  Alphonsus 

Doody,  C.  William 

Eudes,  Raymond 

Everett,  Douglas  D 

Flynn,  Jacques,  P.C 

Fournier,  Edgar 

Fournier,  Michel 

Fournier,  Sarto 

Frith.  Royce  

Giguere,  Louis  de  G 

Godfrey,  John  Morrow 

Goldenberg,  H.  Carl 

Graham,  Bernard  Alasdair   .. 
Grosart,  Allister  (Speaker)  .... 


Northwest  Territories 

Northumberland-Miramichi 

Regina 

Stadacona  

Vancouver  South 

Regina  

Halifax-Dartmouth 

Bedford  

Sudbury 

Nanaimo-Malaspina 

Kenora-Rainy  River 

Lakeland  

Carleton 

Murray  River  

York-Caboto 

Saskatoon  

Banff  

Kennebec 

Ottawa  East 

Ottawa  West 

Harbour  Grace 

South  Western  Nova  

Toronto-Spadina 

York 

Ottawa 

La  Salle 

Lauzon 

Wellington 

Halifax 

Harbour  Main-Bell  Island... 

De  Lorimier 

Fort  Rouge  

Rougemont  

Madawaska-Restigouche 

Restigouche-Gloucester 

De  Lanaudiere 

Lanark  

De  la  Durantaye 

Rosedale  

Rigaud  

The  Highlands 

Pickering 


Rankin  Inlet,  N.W.T. 
Newcastle,  N.B. 
Kayville,  Sask. 
La  Malbaie,  Que. 
Vancouver,  B.C. 
Regina,  Sask. 
Halifax,  N.S. 
Montreal,  Que. 
Sudbury,  Ont. 
Nanaimo,  B.C. 
Kenora,  Ont. 
Warspite,  Alta. 
Ottawa,  Ont. 
Murray  River,  P.E.I. 
Etobicoke,  Ont. 
Saskatoon,  Sask. 
Banff,  Alta. 
Montreal,  Que. 
Ottawa,  Ont. 
Ottawa,  Ont. 
St.  John's,  Nfld. 
Yarmouth,  N.S. 
Toronto,  Ont. 
Toronto,  Ont. 
Ottawa,  Ont. 
Montreal,  Que. 
Montreal,  Que. 
Sherbrooke,  Que. 
Halifax,  N.S. 
St.  John's,  Nfld. 
Montreal,  Que. 
Winnipeg,  Man. 
Quebec,  Que. 
Iroquois,  N.B. 
Pointe  Verte,  N.B. 
Montreal,  Que. 
Perth,  Onl. 
Montreal.  Que. 
Toronto.  Ont. 
Westmount,  Que. 
Sydney,  N.S. 
Toronto.  Ont. 
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364 


SENAIORS  Ol   CANADA 


SENATORS 


Guay.  Joseph-Philippe,  P.C 

Haidasz,  Stanley,  P.C 

Hastings,  Earl  A 

Hayden,  Salter  A 

Hays.  Harry.  P.C 

Hicks.  Henry  D 

Inman.  F.  Elsie 

Lafond,  Paul  C 

Laird.  Keith 

Lamontagne,  Maurice.  P.C 

Lang.  Daniel  A 

Langlois,  Leopold 

Lapointe.  Renaude.  P.C 

Lawson.  Edward  M 

Leblanc.  Fernand-E 

Lewis,  Philip  Derek  

Lucier.  Paul 

Macdonald.  John  M 

Macquarrie.  Heath 

Manning,  Ernest  C,  P.C 

Marchand,  Jean.  P.C 

Marshall.  Jack  

McDonald,  A.  Hamilton  

McElman,  Charles 

McGrand,  Fred  A 

Mcllraith.  George  J.,  P.C 

Molgat,  Gildas  L 

Molson,  Hartland  de  M 

Muir,  Robert 

Murray,  Lowell 

Neiman,  Joan  

Norrie.  Margaret  

Nurgitz.  Nathan 

Olson.  Horace  Andrew  (Bud),  P.C 

Paterson.  Norman  McL 

Perrault,  Raymond  J.,  P.C 

Petten,  William  J 

Phillips.  Orville  H 

Quart.  Josie  D 

Riel.  Maurice  

Riley.  Daniel 

Rizzuto.  Pietro  

Robichaud.  Louis-J.,  P.C 

Roblin.  Duff.  P.C 

Rousseau,  Yvette  Boucher 

Rowe.  Frederick  William 

Sherwood.  Cyril  B 

Smith,  Donald 

Smith.  George  I 

Sparrow.  Herbert  O 

Stanbury.  Richard  J 

Steuart,  David  Gordon 

Sullivan.  Joseph  A 

Theriault,  L.  Norbert 

Thompson,  Andrew  


DESIGNATION 


St.  Boniface 

Toronto- Parkdalc 

Palliser- Foothills 

Toronto  

Calgary  

The  Annapolis  Valley 

Murray  Harbour 

Gulf 

Windsor 

Inkerman 

South  York  

Grandville  

Mille  Isles  

Vancouver  

Saurel 

St.  John's 

Yukon  

Cape  Breton  

Hillsborough 

Edmonton  West  

De  la  Valliere  

Humber-St.  George's-St.  Barbe 

Moosomin  

Nashwaak  Valley 

Sunbury 

Ottawa  Valley 

Ste.  Rose 

Alma  

Cape  Breton-The  Sydneys 

Grenville-Carleton  

Peel 

Colchester-Cumberland 

Winnipeg  North 

Alberta  South 

Thunder  Bay 

North  Shore-Burnaby  

Bonavista 

Prince 

Victoria  

Shawinigan  

Saint  John 

Repentigny  

L'Acadie- Acadia 

Red  River  

De  Salaberry 

Lewisporte 

Royal 

Queens-Shelburne 

Colchester 

Saskatchewan 

York  Centre  

Prince  Albert-Duck  Lake 

North  York 

Baie  du  Vin 

Dovercourt 


I 


POST  OFFICE  ADDRESS 


St.  Boniface,  Man. 
Toronto,  Ont. 
Calgary,  Alta. 
Toronto,  Ont. 
Calgary,  Alta. 
Halifax.  N.S. 
Montague,  P.E.I. 
Hull,  Que. 
Windsor,  Ont. 
Aylmer,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Quebec,  Que. 
Montreal,  Que. 
Vancouver.  B.C. 
Montreal.  Que. 
St.  John's.  Nnd. 
Whitehorse.  Y.T. 
North  Sydney,  N.S. 
Victoria,  P.E.I. 
Edmonton,  Alta. 
Quebec.  Que. 
Corner  Brook.  Nfld. 
Moosomin.  Sask. 
Fredericton,  N.B. 
Fredericton  Junction,  N.B. 
Ottawa.  Ont. 
St.  Vital.  Man. 
Montreal.  Que. 
Sydney  Mines.  N.S. 
Ottawa.  Ont. 
Caledon  East,  Ont. 
Truro,  N.S. 
Winnipeg,  Man. 
Iddesleigh,  Alta. 
Thunder  Bay.  Ont. 
Vancouver.  B.C. 
St.  John's.  Nfld. 
Alberton,  P.E.I. 
Quebec.  Que. 
Westmount.  Que. 
Saint  John  West.  N.B. 
Laval  sur  le  Lac.  Que. 
Saint  Antoine.  N.B. 
Winnipeg.  Man. 
Hull.  Que. 
St.  John's.  Nfld. 
Norton,  N.B. 
Liverpool.  N.S. 
Truro.  N.S. 

North  Battleford,  Sask. 
Toronto,  Ont. 
Regina,  Sask. 
Toronto,  Ont. 
Baie  Ste-Anne,  N.B. 
Kendal,  Ont. 
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SENATORS  OF  CANADA 
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SENATORS 

DESIGNATION 

POS  1  OFFICE  ADDRESS 

Tremblay,  Arthur        

The  Laurentidcs  

Vancouver-Point  Grey 

Toronto  

Richmond  

Montarville   

Quebec,  Que 

van  Roggen.  George  C 

Walker,  David,  P.C 

Vancouver,  B.C. 
Toronto,  Ont. 

Williams,  Guy 

Wood  Dalia        

Richmond,  B.C. 
Montreal  Que 

Yuzyk,  Paul 

Fort  Garry 

Winnipeg,  Man. 

SENATORS  OF  CANADA 


BY  PROVINCES 


At  Dissolution,  14th  December,  1979 


ONTARIO— 24 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1  Salter  Adrian  Hayden  

2  Norman  McLeod  Paterson  

Toronto. 
Thunder  Bay. 
Ottawa. 

3    John  J.  Connolly,  P.C 

4  David  A.  Croll 

5  Joseph  A.  Sullivan  

6  Lionel  Choquette  

7  Allister  Grosart  (Speaker)  

8  David  James  Walker,  P.C 

9  Rheal  Belisle 

10    Daniel  Aiken  Lang 

Toronto. 

Toronto. 

Ottawa. 

Toronto. 

Toronto. 

Sudbury. 

Toronto. 

11    William  Moore  Benidickson,  P.C 

Kenora. 

12  Douglas  Keith  Davey 

13  Andrew  Ernest  Thompson 

14  Keith  Laird 

Toronto. 

Kendal. 

Windsor. 

15    Richard  James  Stanbury 

Toronto. 

16    George  James  Mcllraith,  P.C 

Ottawa. 

17    Joan  Neiman 

Caledon  East. 

18  John  Morrow  Godfrey 

19  Royce  Frith 

20  Peter  Bosa 

Toronto. 

Perth. 

Etobicoke. 

21    Stanley  Haidasz,  P.C 

Toronto. 

22    Florence  Bayard  Bird 

Ottawa. 

23    Robert  R.  de  Cotret,  P.C 

Ottawa. 

24    Lowell  Murray 

Ottawa. 
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SENATORS  OF  CANADA 


I 


QUEBEC— 24 


SENATORS 

ELECTORAL  DIVISION 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1    Sarto  Fournier 

De  Lanaudiere  

Alma  

Victoria  

Bedford  

Rougemont  

La  Salle 

Montreal. 

2  Hartland  de  Montarville 

Molson  

3  Josie  Alice  Dinan  Quart 

4  Louis  Philippe  Beaubien 

5  Jacques  Flynn,  P.C 

6  Azellus  Denis,  P.C.     .  . 

Montreal. 

Quebec. 

Montreal. 

Quebec. 

Montreal. 

7  Jean-Paul  Deschatelets,  P.C. 

8  J.  G.  Leopold  Langlois  

9  Paul  Desruisseaux  

10  Maurice  Lamontagne,  P.C 

1 1  Raymond  Eudes       

Lauzon 

Grandville 

Wellington 

Inkerman 

De  Lorimier 

De  la  Durantaye 

Gulf 

Rigaud  

Montreal. 

Quebec. 

Sherbrooke. 

Aylmer. 

Montreal. 

12  Louis  de  Gonzague  Giguere 

13  PaulC.  Lafond 

14  H.  Carl  Goldenberg 

Montreal. 

Hull. 

Westmount. 

15  Renaude  Lapointe,  P.C 

16  Martial  Asselin,  P.C 

17  Maurice  Riel  

18  Jean  Marchand,  P.C 

19  Pietro  Rizzuto  

Mille  Isles 

Montreal. 

Stadacona  

Shawinigan  

De  la  Valliere  

Repentigny  

Montarville 

Saurel 

De  Salaberry 

Kennebec 

The  Laurentides 

La  Malbaie. 

Westmount. 

Quebec. 

Laval  sur  le  Lac. 

20  Dalia  Wood  

21  Fernand-E.  Leblanc 

22  Yvette  Boucher  Rousseau 

23  Guy  Charbonneau 

24  Arthur  Tremblay 

Montreal. 

Montreal. 

Hull. 

Montreal. 

Quebec. 

I 


SENATORS  OF  CANADA 
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NOVA  SCOTIA— 10 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1  Donald  Smith  

2  John  Michael  Macdonald  

Liverpool. 

North  Sydney. 

Truro. 

Halifax. 

Sydney. 

Halifax. 

Yarmouth. 

3  Margaret  Norrie 

4  Henry  D.  Hicks 

5  Bernard  Alasdair  Graham 

6  Augustus  Irvine  Barrow 

7  Ernest  George  Cottreau 

8  George  Isaac  Smith  

9  Robert  Muir  

10    Richard  Alphonsus  Donahoe 

Truro. 

Sydney  Mines. 
Halifax. 

NEW  BRUNSWICK— 10 


THE  HONOURABLE 

1  Fred  A.  McGrand 

2  Edgar  Fournier 

3  Charles  Robert  McElman 

4  Michel  Fournier 

5  Louis-J.  Robichaud,  P.C 

6  Daniel  Riley  

7  Margaret  Jean  Anderson 

8  L.  Norberl  Theriault  

9  Cyril  B.  Sherwood  

10  


Fredericton  Junction. 
Iroquois. 
Fredericton. 
Pointe  Verte. 
Saint  Antoine. 
Saint  John  West. 
Newcastle. 
Baie  Ste-Anne. 
Norton. 


PRINCE  EDWARD  ISLAND— 4 


THE  HONOURABLE 

1  Florence  Elsie  Inman 

2  Orville  Howard  Phillips 

3  M.  Lome  Bonnell 

4  Heath  Macquarrie  


Montague. 
Alberton. 
Murray  River. 
Victoria. 
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SENATORS  OF  CANADA 


BRITISH  COLUMBIA— 6 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1      Ann  Elizabeth  Bell 

Nanaimo. 

2  Edward  M.  Lawson 

3  George  C.  van  Roggen 

4  Guy  Williams  

Vancouver. 
Vancouver. 
Richmond. 

5  Raymond  J.  Perrault,  P.C 

6  Jack  Austin 

Vancouver. 
Vancouver. 

MANITOBA— 6 


THE  HONOURABLE 

1  Paul  Yuzyk 

2  Douglas  Donald  Everett 

3  Gildas  L.  Molgat  

4  Duff  Roblin,  P.C 

5  Joseph-Philippe  Guay,  P.C 

6  Nathan  Nurgitz  


Winnipeg. 
Winnipeg. 
St.  Vital. 
Winnipeg. 
St.  Boniface. 
Winnipeg. 


SASKATCHEWAN— 6 


f 


THE  HONOURABLE 

1  Alexander  Hamilton  McDonald 

2  Hazen  Robert  Argue  

3  Herbert  Orville  Sparrow  

4  Sidney  L.  Buckwold 

5  David  Gordon  Steuart 

6  Reginald  James  Balfour 


Moosomin. 

Kayville. 

North  Battleford. 

Saskatoon. 

Regina. 

Regina. 


SENATORS  OF  CANADA 
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ALBERTA—^ 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1  Donald  Cameron 

2  Earl  Adam  Hastings 

3  Harry  William  Hays,  P.C 

4  Ernest  C.  Manning,  P.C 

Banff. 
Calgary. 
Calgary. 
Edmonton. 

5      Horace  Andrew  (Bud)  Olson,  P.C 

Iddesleigh. 
Warspite. 

6      P.  Martha  Bielish 

NEWFOUNDLAND— 6 


THE  HONOURABLE 

1  Eric  Cook 

2  William  John  Petten 

3  Frederick  W.  Rowe  

4  Philip  Derek  Lewis 

5  Jack  Marshall 

6  C.  William  Doody 


St.  John's. 
St.  John's. 
St.  John's. 
St.  John's. 
Corner  Brook. 
St.  John's. 


YUKON  TERRITORY— 1 


THE  HONOURABLE 


1      Paul  Lucier 


Whitehorse. 


NORTHWEST  TERRITORIES— 1 


THE  HONOURABLE 


1      Willie  Adams 


Rankin  Inlet 


JOINT,  STANDING  AND 
SPECIAL  COMMITTEES  OF  THE  SENATE 

At  Dissolution,  14th  December,  1979 
1st  SESSION,  31st  PARLIAMENT,  28  ELIZABETH  II,  1979 

JOINT  COMMITTEE  ON 
THE  LIBRARY 

The  Honourable  the  Speaker,  Chairman 

SENATE 

The  Honourable  the  Speaker 

The  Honourable  Senators 


Belisle 

Phillips 

Bell 

Quart 

Cameron 

Rousseau 

Choquelte 

Rowe 

Fournier  {De  Lanaudiere) 

Sullivan 

Fournier  (Madawaska-  Restigouche) 

Theriault(13) 

Hicks 

17  Senators 

JOINT  COMMITTEE  ON  PRINTING 
SENATE 

The  Honourable  Senators 


Adams 

Anderson 

Bielish 

Bonnell 

Bosa 

Charbonneau 

Choquette 

Eudes 

Fournier  (Madawaska-  Restigouche} 

Fournier  (Restigouche-  Gloucester) 


21  Senators 


Guay 

Lewis 

Macquarrie 

McGrand 

Muir 

Rizzuto 

Sullivan 

Williams 

Wood  (19) 
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JOINT  AND  STANDING  COMMITTEES  OF  THE  SENATE 


JOINT  COMMITTEE  ON  REGULATIONS  AND  OTHER  STATUTORY  INSTRUMENTS 

The  Honourable  John  M.  Godfrey,  Joint  Chairman 

SENATE 

The  Honourable  Senators 


Doody 
Godfrey 
La  fond 

8  Senators 

(Quorum  4  for  meetings,  7  for  a  vote  etc.) 


Nurgitz 
Riley 
Sherwood  (6) 


JOINT  COMMITTEE  ON  THE  RESTAURANT 

The  Honourable  the  Speaker,  Chairman 

SENATE 

The  Honourable  the  Speaker 

The  Honourable  Senators 


Belisle 

Godfrey 

Hicks 

The  Speaker  and  6  other  Senators. 


Inman 
Norrie 
Quart  (6) 


AGRICULTURE 

The  Honourable  Hazen  Argue,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Anderson 
Argue 

McGrand 
Molgat 

Balfour 

Norrie 

Belisle 

*Perrault 

Bielish 

Riel 

*Flynn 

Sherwood 

Fournier  ( Madawaska- Restigouche) 

Sparrow 

Fournier  ( Restigouche-Gloucester) 

Steuart 

Hays 

Thompson 

Inman 

Williams  (19) 

Marshall 

20  Members 

(Quorum  5) 

*Ex  officio  member. 

I 


STANDING  COMMITTEES  OF  THE  SENATE 
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BANKING,  TRADE  AND  COMMERCE 

The  Honourable  Salter  A.  Haydcn,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Austin 
Balfour 
Barrow 
Beaubicn 
Buckwold 
Charbonneau 
Connolly 
Cook 

Desruisseaux 
*Flynn 
Hayden 

20  Members 
(Quorum  5) 
*Ex  officio  member. 


Hays 
La  fond 
Laird 
Lang 
Manning 
Mcllraith 
Molson 
*Perrault 
Roblin 

Smith  (Colchester) 
Walker  (20) 


FOREIGN  AFFAIRS 

The  Honourable  George  C.  van  Roggen,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Bird 

Bosa 
*Flynn 
Frith 
Graham 
Hastings 
La  fond 
Lamontagne 
Lang 
Lapointe 
Macquarrie 

20  Members 
(Quorum  5) 
*Ex  officio  member. 


McDonald 

McElman 
Muir 
Murray 
Neiman 
*Perrault 
Rizzuto 
Tremblay 
van  Roggen 
Walker 
Yuzyk  (20) 
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STANDING  COMMITTEES  OF  THE  SENATE 


HEALTH,  WELFARE  AND  SCIENCE 

The  Honourable  Jack  Marshall,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Adams 
Belisle 
Bielish 
Bird 
Bonnell 
Cottreau 
Croll 
Donahoe 
*Flynn 
Haidasz 
Inman 

20  Members 
(Quorum  5) 
*Ex  officio  member. 


Lucier 
Marshall 
McGrand 
Norrie 
*Perrault 
Phillips 
Quart 
Rousseau 
Theriault 
Thompson 
Tremblay  (20) 


« 


INTERNAL  ECONOMY,  BUDGETS  AND  ADMINISTRATION 

The  Honourable  Rheal  Belisle,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Argue 
Barrow 
Beaubien 
Belisle 
Benidickson 
Choquette 
*Flynn 
Graham 
Guay 
Laird 
Leblanc 

20  Members 
(Quorum  5) 
*Ex  officio  member. 


Marchand 
McDonald 
McElman 
Molson 
Murray 
Olson 
*Perreault 
Petten 
Quart 
Roblin 
Smith  {Queens- Shelburne)  (20) 


I 


hm 


STANDING  COMMITTEES  OF  THE  SENATE 
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LEGAL  AND  CONSTITUTIONAL  AFFAIRS 

The  Honourable  Richard  A.  Donahoc,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Buckwold 
Croll 

Deschatelets 
Donahoe 
*Flynn 
Frith 

Goldenberg 
Hayden 
Langlois 
Lapointe 
Lewis 

20  Members 
(Quorum  5) 
*Ex  officio  member. 


Macquarrie 
Marchand 
Neiman 
Nurgitz 
*Perrault 
Robichaud 
Smith  (Colchester) 
Stanbury 
Tremblay 
Walker 
Yuzyk  (20) 


NATIONAL  FINANCE 

The  Honourable  Douglas  D.  Everett,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Austin 
Balfour 
Barrow 
Benidickson 
Charbonneau 
Davey 

Desruisseaux 
Doody 
Everett 
*Flynn 
Godfrey 

20  Members 
(Quorum  5) 
*Ex  officio  member. 


Hicks 
Manning 
Murray 
Nurgitz 
*Perrault 
Phillips 
Riel 

Robichaud 
Roblin 
Sparrow 
Steuart (20) 
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STANDING  COMMITTEES  OF  THE  SENATE 


STANDING  RULES  AND  ORDERS 

The  Honourable  Hartland  dc  M.  Molson,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Beaubien 
Bonnell 
Bosa 

Choquette 
Connolly 
Cook 

Desruisseaux 
Donahoe 
Everett 
*Flynn 
Fournier  {De  Lanaudiere) 

20  Members 
(Quorum  5) 
*Ex  officio  member. 


Lang 
Langlois 
Macquarrie 
Mcllraith 
Molgat 
Molson 
Murray 
♦Perrault 

Smith  (Queens- Shelburne} 
Stanbury (19) 


TRANSPORT  AND  COMMUNICATIONS 

The  Honourable  George  I.  Smith,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Balfour 
Bell 

Charbonneau 
Davey 
Denis 
*Flynn 
Graham 
Haidasz 
Langlois 
Lucier 
Marchand 

20  Members 
(Quorum  5) 
*Ex  officio  member. 


Marshall 
McElman 
Molgat 
Muir 
*Perrault 
Riley 
Roblin 
Rowe 
Sherwood 
Smith  (Colchester) 
Wood  (20) 


SPECIAL  COMMITTEES  OF  THE  SENATE 
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SPECIAL  COMMITTEE  ON  RETIREMENT  AGE  POLICIES 

The  Honourable  David  A.  Croll,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Adams 

Anderson 

Bell 

Benidickson 

Bird 

Bosa 

Buckwold 

Cottreau 

Croll 

Deschatelets 

Eudes 


22  Members 
(Quorum  5). 


Fournier  ( M adawaska- Restigouche) 

Fournier  {Restigouche- Gloucester} 

Haidasz 

Inman 

Lucier 

Norrie 

Phillips 

Quart 

Rowe 

Stcuart 

Williams  (22) 


SPECIAL  COMMITTEE  ON  THE  NORTHERN  PIPELINE 

The  Honourable  Horace  Andrew  (Bud)  Olson,  P.C.,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Adams 

Austin 

Balfour 

Bieiish 

Cottreau 

Doody 

Flynn 

Frith 

Guay 

Hastings 

21  Members 


Hays 

Langlois 

Lucier 

Nurgitz 

Olson 

Perrault 

Riley 

Rowe 

Sherwood 

Smith  (Colchester} 

Williams  (21) 
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1st  SESSION,  31st  PARLIAMENT,  28  ELIZABETH  II.  1979 

LIST  SHOWING  DISTRIBUTION  OF  SENATORS 

on 
THE  JOINT,  STANDING  AND  SPECIAL  COMMITTEES 


At  Dissolution,  14th  December,  1979 

Adams,  Honourable  W. — Health,  Northern  Pipeline,  Printing,  Retirement  Age  Policies. 

Anderson,  Honourable  M. — Agriculture,  Printing,  Retirement  Age  Policies. 

Argue,  Honourable  H. — Agriculture,  Internal. 

Austin,  Honourable  J. — Banking,  Finance,  Northern  Pipeline. 

Balfour,  Honourable  R.  J. — Agriculture,  Banking,  Finance,  Northern  Pipeline,  Transport. 

Barrow,  Honourable  A.  I. — Banking,  Finance,  Internal. 

Beaubicn,  Honourable  L.  P. — Banking,  Internal,  Rules  and  Orders. 

Belisle,  Honourable  R. — Agriculture,  Health,  Internal,  Library,  Restaurant. 

Bell,  Honourable  A.  E. — Library,  Retirement  Age  Policies,  Transport. 

Benidickson,  Honourable  W.  M. — Finance,  Internal,  Retirement  Age  Policies. 

Bielish,  Honourable  P.  M. — Agriculture,  Health,  Northern  Pipeline,  Printing. 

Bird,  Honourable  F.  B. — Foreign  Affairs,  Health,  Retirement  Age  Policies. 

Bonnell,  Honourable  M.  L. — Health,  Printing,  Rules  and  Orders. 

Bosa,  Honourable  P. — Foreign  Affairs,  Printing,  Retirement  Age  Policies,  Rules  and  Orders. 

Buckwold,  Honourable  S.  L. — Banking,  Legal,  Retirement  Age  Policies. 

Cameron,  Honourable  D. — Library. 

Charbonneau,  Honourable  G. — Banking,  Finance,  Printing,  Transport. 

Choquette,  Honourable  L. — Internal,  Library,  Printing,  Rules  and  Orders. 

Connolly,  Honourable  J.  J. — Banking,  Rules  and  Orders. 

Cook,  Honourable  E. — Banking,  Rules  and  Orders. 

Cottreau,  Honourable  E.  G. — Health,  Northern  Pipeline,  Retirement  Age  Policies. 

Croll,  Honourable  D. — Health,  Legal,  Retirement  Age  Policies. 

Davey,  Honourable  K. — Finance,  Transport. 

Denis,  Honourable  A. — Transport. 

Deschatelets,  Honourable  J. -P. — Legal,  Retirement  Age  Policies. 

Desruisseaux,  Honourable  P. — Banking,  Finance,  Rules  and  Orders. 

Donahoe,  Honourable  R.  A. — Health,  Legal,  Rules  and  Orders. 

Doody,  Honourable  C.  W. — Finance,  Northern  Pipeline,  Regulations. 

Eudes,  Honourable  R. — Printing,  Retirement  Age  Policies. 

Everett,  Honourable  D.  D. — Finance,  Rules  and  Orders. 

Flynn,  Honourable  J. — Ex  officio  member  of  all  Standing  Committees,  Northern  Pipeline. 

Fournier,   Honourable   E.    E.   {Madawaska- Restigouche) — Agriculture,   Library,   Printing,   Retirement   Age 

Policies. 
Fournier,  Honourable  M.  (Restigouche-Gloucester) — Agriculture,  Printing,  Retirement  Age  Policies. 
Fournier,  Honourable  S.  (De  Lanaudiere) — Library,  Rules  and  Orders. 
Frith,  Honourable  R. — Foreign  Affairs,  Legal,  Northern  Pipeline. 
Godfrey,  Honourable  J.  M. — Finance,  Regulations,  Restaurant. 
Goldenberg,  Honourable  H.  C. — Legal. 

Graham,  Honourable  B.  A. — Foreign  Affairs,  Internal,  Transport. 
Grosart,  Honourable  A.  (Speaker) — Library,  Restaurant. 
Guay,  Honourable  J. -P. — Internal,  Northern  Pipeline,  Printing. 
Haidasz.  Honourable  S. — Health,  Retirement  Age  Policies,  Transport. 
Hastings,  Honourable  E.  A. — Foreign  Affairs,  Northern  Pipeline. 
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Ha>den.  Honourable  S.  A. — Banking,  Legal. 

Hays,  Honourable  H.  W. — Agriculture,  Banking,  Northern  Pipeline. 

Hicks,  Honourable  H.  D. —  Finance.  Library,  Restaurant. 

Inman,  Honourable  F.  E. — Agriculture,  Health,  Restaurant,  Retirement  Age  Policies. 

Lafond,  Honourable  P.  C. — Banking,  Foreign  Affairs,  Regulations. 

Laird,  Honourable  K. — Banking,  Internal. 

Lamontagne,  Honourable  M. —  Foreign  Affairs. 

Lang,  Honourable  D.  A. — Banking,  Foreign  Affairs,  Rules  and  Orders. 

Langlois,  Honourable  J.  G.  L.— Legal,  Northern  Pipeline,  Rules  and  Orders,  Transport. 

Lapointe,  Honourable  R. — Foreign  Affairs,  Legal. 

Leblanc.  Honourable  F.-E. —  Internal. 

Lewis,  Honourable  P.  D. — Legal,  Printing. 

Lucier,  Honourable  P. — Health,  Northern  Pipeline,  Retirement  Age  Policies.  Transport. 

Macquarrie,  Honourable  H. — Foreign  Affairs.  Legal,  Printing,  Rules  and  Orders. 

Manning,  Honourable  E. — Banking,  Finance. 

Marchand,  Honourable  J. — Internal,  Legal.  Transport. 

Marshall.  Honourable  J. — Agriculture,  Health,  Transport. 

McDonald,  Honourable  A.  H. — Foreign  Affairs,  Internal. 

McElman,  Honourable  C.  R. — Foreign  Affairs,  Internal,  Transport. 

McGrand,  Honourable  F.  A. — Agriculture.  Health.  Printing. 

Mcllraith.  Honourable  G.  J. — Banking.  Rules  and  Orders. 

Molgat,  Honourable  G.  L. — Agriculture,  Rules  and  Orders,  Transport. 

Molson,  Honourable  H.  de  M. — Banking,  Internal,  Rules  and  Orders. 

Muir,  Honourable  R. — Foreign  Affairs,  Printing,  Transport. 

Murray,  Honourable  L. — Finance,  Foreign  Affairs,  Internal,  Rules  and  Orders. 

Neiman,  Honourable  J. — Foreign  Affairs,  Legal. 

Norrie,  Honourable  M.  F. — Agriculture,  Health,  Restaurant,  Retirement  Age  Policies. 

Nurgitz,  Honourable  N. — Finance,  Legal,  Northern  Pipeline.  Regulations. 

Olson,  Honourable  H.  A. — Internal,  Northern  Pipeline. 

Perrault,  Honourable  R.  J. — Ex  officio  member  of  all  Standing  Committees,  Northern  Pipeline. 

Petten,  Honourable  W.  J. — Internal. 

Phillips,  Honourable  O.  H. — Finance,  Health,  Library,  Retirement  Age  Policies. 

Quart,  Honourable  J.  D. — Health,  Internal,  Library,  Restaurant,  Retirement  Age  Policies. 

Riel,  Honourable  R. — Agriculture,  Finance. 

Riley,  Honourable  D. — Northern  Pipeline,  Regulations,  Transport. 

Rizzuto,  Honourable  P. — Foreign  Affairs,  Printing. 

Robichaud,  Honourable  L.-J. — Finance,  Legal. 

Roblin,  Honourable  D. — Banking,  Finance.  Internal.  Transport. 

Rousseau,  Honourable  Y. — Health,  Library. 

Rowe,  Honourable  F.  W. — Library,  Northern  Pipeline,  Retirement  Age  Policies,  Transport. 

Sherwood,  Honourable  C.  B. — Agriculture,  Northern  Pipeline,  Regulations,  Transport. 

Smith,  Honourable  D.  (Queens- Shelburne) — Internal,  Rules  and  Orders. 

Smith,  Honourable  G.  I.  (Colchester) — Banking,  Legal,  Northern  Pipeline,  Transport. 

Sparrow,  Honourable  H.  O. — Agriculture,  Finance. 

Stanbury,  Honourable  R.  J. — Legal,  Rules  and  Orders. 

Steuart,  Honourable  D.  J. — Agriculture,  Finance,  Retirement  Age  Policies. 

Sullivan,  Honourable  J.  A. — Library,  Printing. 

Theriault,  Honourable  L.  N. — Health,  Library. 

Thompson,  Honourable  A. — Agriculture,  Health. 

Tremblay,  Honourable  A. — Foreign  Affairs,  Health,  Legal. 

van  Roggen,  Honourable  G.  C. — Foreign  Affairs. 

Walker,  Honourable  D.  J. — Banking,  Foreign  Affairs,  Legal. 

Williams,  Honourable  G. — Agriculture,  Northern  Pipeline,  Printing,  Retirement  Age  Policies. 

Wood,  Honourable  D. — Printing,  Transport. 

Yuzyk,  Honourable  P. — Foreign  Affairs,  Legal. 


SENATORS  DECEASED 


The  Honourable  Senators 

Maurice  Bourget,  P.C. 
(March  29,  1979) 


Joseph  Napoleon  Claude  Wagner 
(July  11,  1979) 
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SENATORS  WHO  RESIGNED  OR  RETIRED 


The  Honourable  Senators 


Eugene  Forsey 
(May  29,  1979) 


William  C.  McNamara 
(Augusts,  1979) 
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CENT  VINGT-CINQUIEME 

VOLUME 
28  Elizabeth  II,  A.D.,  1979 

ABREVIATIONS 


1"^^ — Signifie  premiere  lecture. 
2' — Signifie  deuxieme  lecture. 
3' — Signifie  troisicmc  lecture. 


Accord  commercial  avec  I'Union  Sud-Africaine,  1932.  Loi  de  V: 

(Voir:  Tarif  des  douanes,  la  Loi  de  la  Convention  commerciale  avec  la  Nouvelle-Zelande,  1932, 
etc.) 

Accord  commercial  avec  PAustralie.  Loi  de  1960  sur  un: 

[Voir:  Tarif  des  douanes,  la  Loi  de  la  Convention  commerciale  avec  la  Nouvelle-Zelande,  1932, 
etc.) 

Accords  et  echanges  de  Notes: 

{Voir:  Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau) 

Adresse: 

A— 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  du  Canada — 

En  reponse  au  Discours  du  Trone  a  I'ouverture  du  Parlement,  92-93. 
( Voir  aussi:  Discours  du  Trone) 

Ajournements  du  Senat:  {Exemples) 
Aloisir,  24,  28,  165,  181,201,257. 

Autresqu'adeuxheuresdel'apres-midi,  51,65,  80,  103-104,  129,  148,  155,  179,  198. 
Jusqu'a  deux  heures  trente  cet  apres-midi,  27. 
Jusqu'a  mardi  prochain  a  deux  heures  dc  I'apres-midi,  256,  291. 
Reprise  au  son  du  timbre,  181,  201,  257. 
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Aptitude.  Declaration  d*: 

(Voir:  Senalcurs) 

Appendices  aux  Journaux  du  Senat: 

Banqucs  et  commerce.  Rapports  du  Comite  senatorial  permanent  des,  concernant — 

Bill  C-14,  Loi  remaniant  la  Loi  sur  les  banques.  modifiant  la  Loi  sur  les  hanques  d'epargne 

de  Quebec  et  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada,  instituant  l' Association  canadienne  des 

paiements  et  apportant  a  certaines  autres  lois  des  modifications  correlatives.  225-46. 
Bill  C-17,  Loi  nwdijiant  le  droit  statutaire  relatif  a  I'impdt  sur  le  revenu  et  modifiant  le 

Regime  de  pensions  du  Canada.  260-70. 
Bill  C-20,  Loi  modifant  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  afm  d'accorder  un  credit  d'impot  a 

I'interet  hypothecaire  et  a  I'impdt  fonder.  275-78. 

Finances  nationales.  Rapports  du  Comite  senatorial  permanent  des,  concernant — 
Budgets — 

Supplementaire  (A)  pour  Tannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980,  132-36. 
Supplementaire  (B)  pour  Tannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980,  204-12. 
Pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980,  295-301. 

Association  canadienne  des  paiements: 

{Voir:  Comites — Banques  et  commerce  concernant  la  Loi  de  1979  remaniant  la  Legislation 

banquaire) 
( Voir  aussi:  Interpellations) 

Attention  du  Senat  attiree  sur: 

{Voir:  Interpellations) 

Autorisation  intersessionnelle: 

{Voir:  Regie  interieure  du  Senat) 


Balfour.  L'honorable  Reginald  James: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3-4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'apti- 
tude,  sommation,  12-13. 

Banque  d'Alberta.  Loi  incorporant  la: 

Petition,  160.  Lecture,  170. 

Banque  du  Canada.  Loi  sur  la: 

{Voir:  Comites — Banques  et  commerce  concernant  la  Loi  de  1979  remaniant  la  Legislation 

bancaire) 
{Voir  aussi:  Interpellations) 
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Banques  d'epargne  de  Quebec.  Loi  sur  les: 

(Voir:  Comitcs — Banques  ct  commerce  concernanl  la   Loi  dc   1979  rcmaniant  la  Legislation 

bancairc. 
( Voir  aussi:  Interpellations) 

Bibiiothecaire  parlementaire: 

Rapport  pour  Fanncc  financierc  terminee  le  31  mars  1979,  depot,  280. 

Bibliotheque  du  Parlement: 

Rapport  du  bibiiothecaire,  depot,  280. 
( Voir  aussi:  Comites) 

Bielish.  L'honorable  Martha: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3-4.  Presentation,  serment  d'allcgeance,  declaration  d'apti- 
tude,  sommation,  16-17. 

Bills  d'interet  public — (Membres  du  Senat): — Aucun. 

Bills.  Donnees  generales  concernant  les: 

Communes — 

Modifications  apportees  par  le  Senat — Aucun. 

Non-adoption  par  le  Senat — Aucun. 
Divisions — Aucun. 

Gouvernement — 

1 .  Presentation  a  I'origine  au  Senat  et  adoption  par  les  deux  Chambres — 

Loi  confirmant  le  pouvoir  d'acquisition  de  la  Commission  du  district  federal  sur 
certains  immeubles — Bill  S-10. 

2.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  mais  non-adoption  par  le  Senat — 

Arrangement  commercial  supplementaire  Canada-France,  1935.  Loi  abrogeant  la  Loi 
sur  I'Arrangement  commercial  Canada-France,  1933  et  1' — Bill  S-2. 

Faillite.  Loi  de  1979  sur  \2i—{Titre  abrege)—m\  S-9. 

Criminels  fugitifs.  Loi  sur  les — {Titre  abrege) — Bill  S-8. 

Gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Quebec  et  modifiant  I'Acte  a  I'effet  d'amender  et 
refondre  les  actes  concernant  I'emploi  de  gardien  de  port  pour  le  havre  de 
Montreal.  Loi  modifiant  I'Acte  pour  pourvoir  a  la  nomination  d'un — Bill  S-6. 

Privileges  et  immunites  diplomatiques  et  consulaires.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Bill 
S-11. 

Securite  des  conteneurs.  Loi  d'application  de  la  Convention  sur  la — {Titre  abrege) — 
BillS-5. 

3.  Presentation  a  I'origine  au  Senat.  adoption  par  le  Senat  mais  non-adoption  par  la 

Chambre  des  communes — 

Conventions  entre  le  Canada  et  I'Espagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia,  le 
Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  le  Canada  et  I'ltalie,  le  Canada  et  la 
Republique  de  Coree,  le  Canada  et  la  Republique  Socialiste  de  Roumanie  et  le 
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Bills.  Donnees  generales  concernant  les: — Suite 

Gouvernement— F/>j 

3.  Presentation  a  I'origine  au  Senat.  adoption  par  le  Senat  mais  non-adoption  par  la 
Chambre  des  communes — Fin 

Canada  et  la  Republique  d'Indonesie  et  des  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie 
et  le  Canada  et  la  Jamaique.  Loi  de  mise  en  oeuvrc  des — Bill  S-4. 

Protection  des  pecheries  cotieres.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la — Bill  S-3. 

Societes  canadiennes  sans  but  lucratif.  Loi  sur  les — (Titre  abrege) — Bill  S-7. 

Interet  prive — 

1 .  Presentation  a  I'origine  a  la  Chambre  des  communes — Aucun. 

2.  Presentation  a  I'origine  au  Senat—Aucun. 

Interet  public — 

Membres  du  Senat — 

1 .  Pivsentation  a  I'origine  a  la  Chambre  des  communes  et  adoption  par  les  deux 
Chambres — Aucun. 


I 

I 


i 


2.  Presentation  a  I'origine  a  la  Chambre  des  communes,  adoption  par  les  Communes  m^ 

mais  non-adoption  par  le  Senat — Aucun.  " 

3.  Presentation  a  I'origine  au  Senat — Aucun. 
Petitions — 

Procedure  discontinuee — 
Banque  d'Alberta. 
Plenier.  En  comite — Aucun. 

Pro-forma — 

Chemins  de  fer.  Loi  concernant  les — Bill  S-1 — Presentation  et  1"^^  lecture,  34. 

Reglement.  Articles  suspendus — 

Interet  prive — Aucun. 

Interet  public — Aucun. 
Sanction  royale  des  bills,  167,  181-82,  202,  258-59. 

Senat — 

Modifications  apportees  par  la  Chambre  des  communes — Aucun. 
Non-adoption  par  la  Chambre  des  communes — 
Gouvernement — 

Conventions  entre  le  Canada  et  I'Espagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  le  Canada  et  I'ltalie,  le  Canada  et  la 
Republique  de  Coree,  le  Canada  et  la  Republique  Socialiste  de  Roumanie  el 
le  Canada  et  la  Republique  d'Indonesie  et  des  accords  entre  le  Canada  et  la 
Malaisie  et  le  Canada  et  la  Jamaique.  Loi  de  mise  en  ceuvre  des — Bill  S-4. 
Protection  des  pecheries  cotieres.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la — Bill  S-3. 
Societes  canadiennes  .sans  but  lucratif.  Loi  sur  les — {Titre  abrege) — Bill  S-7. 
Non-adoption  par  le  Senat — 
Gouvernement — 

Arrangement  commercial  supplementaire  Canada-France,  1935.  Loi  abrogeant  la 
Loi  sur  TArrangement  commercial  Canada-France,  1933  et  la  Loi  sur  V — Bill 
S-2. 
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Bills.  Donnees  generales  concernant  les: — Fin 

Senat — Fin 

Non-adoption  par  le  Senat — Fin 
Gouvernement— Fm 

Convention  sur  la  sccurite  des  contcncurs.  Loi  d'application  de  la  (Tit re  ahrege)  — 

Bill  S-5. 
Crimincis  fugitifs.  Loi  sur  les — (Titre  ahrege) — Bill  S-8. 
Faillite.  Loi  de  1979  sur  \a— {Titre  abrege)—B\\\  S-9. 

Gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Quebec  et  modifiant  I'Acte  a  I'effet  d'amender  et 
refondre  les  actes  concernant  I'emploi  de  gardien  de  port  pour  le  havre  de 
Montreal.  Loi  modifiant  I'Acte  pour  pourvoir  a  la  nomination  d'un — Bill  S-6. 
Privileges  et  immunites  diplomatiques  et  consulaires.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — 
BillS-11. 

Ble  et  autres  grains: 

(Voir:  Comites — Agriculture) 

Bowie.  Lieutenant-Colonel  Thomas  G.: 

Nomination  au  poste  de  Gentilhomme  huissier  de  la  Verge  noire,  3. 

Budget: 

Documents  budgetaires,  depot,  221. 

Sieges  reserves  aux  senateurs  a  la  Tribune  du  Senat  de  la  Chambre  des  communes  pour  le 
discours  du  Budget,  248. 

Budgets  des  depenses: 

( Voir:  Comites — Finances  nationales) 

( Voir  aussi:  Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau) 


Caboto: 

(Voir:  Interpellations) 

Canada-Autriche  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu  (1979).  Loi  sur  la  Convention: 

{Voir:  Conventions  entre  le  Canada  et  PEspagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia,  le 
Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  etc.) 

Canada-Coree  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu  (1979).  Loi  sur  la  Convention: 

{Voir:  Conventions  entre  le  Canada  et  TEspagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia,  le 
Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  etc.) 
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C'anada-Espagne  en  maticre  d'impot  sur  le  revenu  (1979).  Loi  sur  la  Convention: 

(Voir:  Conventions  cntrc  Ic  Canada  ct  TEspagne,  Ic  Canada  et  la  Rcpublique  du  Liberia,  le 
Canada  el  la  Republique  d'Autriche,  etc.) 

Canada-France,  1933  et  la  Loi  sur  TArrangement  commercial  supplementaire  Canada-France,  1935. 
Loi  abrogeant  la  Loi  sur  TArrangemcnt  commercial: 

Bill  S-2— 1'%  60.  2%  differee,  72,  77,  81-82.  Dcbat  sur  2^  el  debal  ajourne,  91-92;  differe,  97,  106, 
1 16.  2'  et  defere  a  Banques  et  commerce,  124. 

Canada-Indonesie  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu  (1979).  Loi  sur  la  Convention: 

{Voir:  Conventions  entre  le  Canada  et  I'Espagne,  le  Canada  el  la  Rcpublique  du  Liberia,  le 
Canada  et  la  Republique  d'Aulriche,  etc.) 

Canada-Italie  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu  (1979).  Loi  sur  la  Convention: 

{Voir:  Conventions  enlre  le  Canada  el  FEspagnc,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia,  le 
Canada  el  la  Republique  d'Autriche,  etc.) 

Canada-Jamaique  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu  (1979).  Loi  sur  la  Convention: 

{Voir:  Conventions  entre  le  Canada  el  TEspagne,  le  Canada  el  la  Republique  du  Liberia,  le 
Canada  el  la  Republique  d'Aulriche,  etc.) 

Canada-Liberia  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu  (1979).  Loi  sur  la  Convention: 

{Voir:  Conventions  entre  le  Canada  el  I'Espagne,  le  Canada  el  la  Republique  du  Liberia,  le 
Canada  el  la  Republique  d'Aulriche,  etc.) 

Canada-Malaisie  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu  (1979).  Loi  sur  la  Convention: 

{Voir:  Conventions  entre  le  Canada  el  I'Espagne,  le  Canada  el  la  Republique  du  Liberia,  le 
Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  etc.) 

Canada-Roumanie  en  matiere  d*imp6t  sur  le  revenu  (1979).  Loi  sur  la  Convention: 

{Voir:  Conventions  entre  le  Canada  el  I'Espagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia,  le 
Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  etc.) 

Chambre  des  communes: 

( Voir:  Communes.  Chambres  des) 

Charbonneau.  L'honorable  Guy: 

Certifical  de  nomination  au  Senal,  3-4.  Presentation,  sermcnl  d'allegeance,  declaration  d'apli- 
tude,  sommalion,  17-18. 

Chemins  de  fer.  Loi  concernant  les: 

Bill  S-1 — Pro  forma,  presentation  et  I'"  lecture,  34. 
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Chouinard,  O.C,  CD.  L'honorable  Julien,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Supplcant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Commission  lue  et  inscritc  aux  Journaux,  165-67. 
Sanction  royale  des  Bills,  167,  181-82. 

Comites: 

Affaires  etrangeres:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  comite,  89.  Adoption,  96. 
Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soit  autorise  a  continuer  son  etude  des  relations  du  Canada 

avec  les  Etats-Unis  et  en  faire  rapport  et  que  les  documents  recueillis  et  les  temoignages 

entendus  au  cours  des  vingt-neuvicme  et  trentieme  legislatures  soient  defcres  au  comite; 

que  le  comite  soit  autorise  a  engager  le  personnel,  a  rcmbourscr  les  temoins  et  soit 

autorise  a  sieger  durant  les  ajournements,  adoption,  148. 
Motion  que  ce  comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  et  que  Particle  76(4) 

du  Reglement  soit  suspendu  a  cet  egard,  adoption,  256. 
Rapport,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  122-23. 
Rapport,  depot,  approuvant  le  budget  de  ce  comite. 

{Voir:  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration) 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
de  ce  comite,  89-90.  Adoption,  96. 

Agriculture:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  comite,  90.  Adoption,  96. 
Motions  concernant  la  substitution  des  membres  de  ce  comite,  adoption — 

L'honorable  senateur  Belisle  a  celui  de  I'honorable  senateur  Yuzyk,  222-23. 
Ble  et  autres  grains — 

Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soit  autorise  a  examiner  les  perspectives  a  long  terme  de 
la  production  et  de  I'exportation  de,  y  compris  les  mecanismes  de  la  co-operation 
international  requis  pour  assurer  un  approvisionnement  adequat  et  un  rendement 
raisonnable  aux  producteurs  et  a  faire  rapport  a  ce  sujet;  et  que  ce  comite  puisse  se 
reunir  a  divers  endroits  au  Canada  et  aux  Etats-Unis  pour  les  fins  de  son  enquete, 
debat  et  adoption,  1 18. 
Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soit  autorise  a  entendre  les  representants  de  I'agriculture 
et  d'industries  connexes,  ait  le  pouvoir  de  retenir  les  services  de  personnel  et  de 
sieger  durant  les  ajournements  du  Senat,  adoption,  1 17. 
Comte  de  Kent,  Nouveau-Brunswick — 

Motion  a   I'effet  que  ce  comite  soit  autorise  a   faire  enquete  sur  I'application  des 
recommandations  du  rapport  intitule  «Sauvons  le  Comte  de  Kent»,  depose  au  Senat 
le  16  novembre  1976,  et  a  se  rendre  aux  Maritimes  dans  le  but  de  faire  ladite 
enquete,  adoption,  1 18. 
Industrie  du  boeuf  au  Canada — 

Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soit  autorise  a  etudier  tout  aspect  de  cette  Industrie  et  a 
faire  rapport  a  ce  sujet;  que  les  documents  et  temoignages  recueillis  a  ce  sujet  au 
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Comites: — Suite 

Agriculture:  (Permanent) — Fin 

Industrie  du  boeuf  au  Canada — Fin 

cours  des  deuxiemc,  troisiemc  et  quatrieme  sessions  de  la  trenticme  Legislature 

soienl  dcferes  a  cc  comite  el  que  cc  comite  puisse  se  transporter  d'un  lieu  a  un 

autre  dans  le  but  de  faire  ladite  enqucte,  adoption,  1 17. 
Motion  a  Teffct  que  ce  comite  soit  autorise  a  sieger  durant  la  seance  du  Senat  et  que 

Particle  76(4)  du  Rcglement  soit  suspendu  a  cet  cgard,  adoption,  214. 
Rapport,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  112-13. 
Rapport,  depot,  approuvant  le  budget  de  ce  comite. 

{Voir:  Comites — Regie  intcrieure,  budget  et  administration) 

Banques  et  commerce:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  comite,  90.  Adoption,  96. 
Motion  a  Teffet  que  ce  comite  soit  ai:torise  a  retenir  les  services  de  personnel,  adoption,  1 14. 
Motions  concernant  I'etude  anticipee — 
Impot  sur  le  revenu — 

Motion  a  Teffet  que  ce  comite  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Bill  C-I7,  Loi 
modifiant  le  droit  statutaire  relatif  a  I'inipdt  sur  le  revenu  et  modifiant  le 
Regime  de  pension  du  Canada,  avant  que  ce  bill  ne  soit  soumis  au  Senat, 
adoption,  104-105. 
Rapport  sur  la  teneur  de  ce  bill,  depot,  251. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux.  260-70) 
Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Bill  C-20,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  afin  d'accorder  un  credit  d'impot  a 
I'interet  hypothecaire  et  a  I'impot  fonder,  avant  que  ce  bill  ne  soit  soumis  au 
Senat,  adoption,  105. 
Rapport  sur  la  teneur  de  ce  bill,  depot,  272-73. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  275-78) 
Legislation  bancaire.  Loi  de  1 979  remaniant  la — 

Motion  a  Peffet  que  ce  comite  soit  autorise  a  faire  une  etude  sur  la  teneur  du  Bill 
C- 1 4,  Loi  remaniant  la  Loi  sur  les  banques,  modifiant  la  Loi  sur  les  banques 
d'epargne  de  Quebec  et  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada,  instituant  l' Associa- 
tion canadienne  des  paiements  et  apportant  a  certaines  autres  lois  des 
modifications  correlatives,  avant  que  ce  bill  ne  soit  soumis  au  Senat;  et  que  les 
temoignagcs  entcndus  et  les  documents  recueillis  sur  le  sujet  au  cours  des 
troisieme  et  quatrieme  sessions  de  la  trentieme  Legislature  soient  deferes  au 
comite,  debat  et  adoption,  104. 
Rapport  sur  la  teneur  du  Bill  C-14,  depot.  111. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  pages  225-46) 
Motions  a  I'effet  que  ce  comite  soit  autorise  a  sieger  durant  la  seance  du  Senat  et  que  1 

I'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendu  a  cet  egard,  adoption,  1 14,  144,  162-63,  184,  j 

198. 
Rapport  conformement  a  I'article  84  du  Reglement,  depot.  111.  i 

Rapport,  depot,  approuvant  le  budget  de  ce  comite. 

{Voir:  Comites — Regie  intericurc,  budgets  et  administration) 
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Comites: — Suite 

Bibliothcquc  du  Parlcmcnt:  (Mixtc  permanent) — 

Liste  des  noms  dcs  honorables  scnateurs  designcs  par  Ic  Comilc  dc  selection  pour  fairc  partie 

dc  cc  comitc,  88.  Adoption,  96. 
Message  a  la  Chambrc  des  communes  portant  la  liste  des  noms  des  honorables  scnateurs 

pour  faire  partie  de  ce  comite,  96. 
Message  de  la  Chambre  des  communes  concernant  la  substitution  des  membres  dc  ce 

comite.  64,  68. 
Message  de  la  Chambre  des  communes  portant  la  liste  dcs  noms  des  membres  de  cctte 

Chambre  designes  pour  agir  au  sein  de  ce  comite,  54. 

Finances  nationales:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  scnateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  panic 

de  ce  comite,  89.  Adoption,  96. 
Motions  et  rapports  concernant  le — 
Budget — 

Motion  a  Teffet  que  ce  comite  soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le 
Budget  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31   mars  1980,  et  a  en  faire 
rapport,  adoption,  105. 
Rapport  sur  le  Budget  susmentionne  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  289. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  pages  295-301) 
Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soit  autorise  a  etudier  le  Budget  supplementaire  (A) 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980,  et  a  en  faire  rapport, 
adoption,  105. 
Rapport  sur  le  Budget  supplementaire  (A)  susmentionne.  Presentation,  129.  Debat 
et  adoption,  140. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux.  pages  1 32-1 36). 
Motion  que  ce  comite  soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplementaire  (B)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980,  et  a 
en  faire  rapport,  adoption,  129. 
Rapport  sur  le  Budget  supplementaire  (B)  susmentionne,  presentation,  197.  Debat 
et  adoption,  215-16. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  pages  204-12) 
Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  personnel,  debat  et 

adoption,  104. 
Rapport,  depot,  approuvant  le  budget  de  ce  comite. 

( J^o/r  Comites — Regie  intericure,  budgets  et  administration) 
Rapport,  depot,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  103. 

Impressions  du  Parlcmcnt:  (Mixte  permanent) — 

Liste  dcs  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  comite,  88.  Adoption,  96. 
Message  a  la  Chambre  des  communes  portant  la  liste  des  honorables  scnateurs  pour  fairc 

partie  de  ce  comite,  96. 
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Comltes: — Suite 

Impressions  du  Parlcmcnt:  (Mixte  permanent) — Fin 

Messages  de  la  Chambre  des  communes  concernant  la  substitution  des  noms  des  membres 

de  ce  comite.  64,  68. 
Message  de  la  Chambre  des  communes  portant  la  liste  des  noms  des  membres  de  cette 

Chambre  designes  pour  agir  au  sein  de  ce  comite,  54. 

Pipe-line  du  Nord:  (Special) — 

Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soil  constitue  pour  enqueter  sur  toute  question  relative  a  la 
planification  et  a  la  construction  d'un  pipe-line  decrit  dans  la  Loi  creant  TAdministra- 
tion  du  pipe-line  du  Nord  et  etablissant  les  termes  de  son  mandat;  que  le  comite  soil 
autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exiger  la  production  de  documents,  etc.;  et  a  se 
reunir  a  divers  endroits  au  Canada;  que  les  temoignages  cntendus  ct  les  documents 
recueillis  sur  le  sujet  au  cours  des  troisieme  et  quatrieme  sessions  de  la  trentieme 
Legislature  soient  deferes  au  comite.  Dcbat  et  adoption,  93. 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  comite  de  selection  pour  faire  partie 
de  ce  comite.  Presentation,  103.  Adoption,  1 17. 

Motion  a  Teffet  que  ce  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  personnel.  Adoption, 
155. 

Premier  rapport — Recommandant  que  ce  comite  soit  autorise  a  etudier  les  techniques 
ameliorees  de  recuperation  du  petrole  et  du  gaz  naturel,  et  de  presenter  un  rapport  a  cet 
effet;  et  que  s'il  y  a  presentation  d'une  motion  en  ce  sens,  les  projets  de  loi,  messages, 
petitions,  etc.,  concernant  le  petrole  et  le  gaz,  soient  deferes  a  ce  comite,  et  que  son 
quorum  soit  reduit  a  cinq  membres,  presentation,  190-91.  Motion  tendant  a  I'adoption 
du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  199.  Differe,  215,  223,  255,  274,  283.  Debat  et 
adoption,  293. 

Rapport,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  1 13. 

Rapport,  depot,  approuvant  le  budget  de  ce  comite. 

( Voir:  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration) 
Plenier — Aucun 

Politiques  relatives  a  Page  de  la  retraite:  (Special) — 

Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soit  constitue,  etablissant  son  mandat;  que  le  comite  soit 
autorise  a  retenir  les  services  de  personnel;  que  les  documents  et  temoignages  sur  le 
sujet  durant  les  troisieme  et  quatrieme  sessions  de  la  trentieme  Legislature  soient  verses 
au  dossier  du  comite;  que  les  documents  et  temoignages  regus  sur  le  sujet  et  le  travail 
accompli  durant  la  dissolution  du  Parlement,  soient  verses  au  dossier  du  comite;  et  que 
le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  demander  le  depot  de  dossiers,  etc., 
a  sieger  durant  les  ajournements  du  Senat  et  a  se  reunir  a  divers  endroits  au  Canada. 
Debat  et  adoption,  57-58. 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  Selection  pour  faire 
partie  de  ce  comite,  90.  Adoption,  96. 

Premier  rapport — Recommandant  que  son  quorum  soit  reduit  a  cinq  (5)  membres,  presenta- 
tion, 113.  Motion  tendant  a  etude,  adoption  114.  £tude  differee,  125,  131,  141,  146. 
Rapport  adopte,  151. 

Rapport,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  1 12. 

Rapport,  depot,  approuvant  le  budget  de  ce  comite. 

( Voir:  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration) 
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Comites: — Suite 

Regie  interieurc,  budgets  et  administration:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comitc  de  selection  pour  faire  partie 

dc  cc  comite,  89.  Adoption,  96. 
Motion  a  rcffci  que  Ics  comptes  du  Greffier  pour  I'annee  financicre  1978-79  soient  defercs  a 

ce  comitc.  Adoption,  1 10. 
Rapports,  depot,  approuvant  Ics  budgets  de — 
Affaires  etrangeres  concernant — 

Relations  du  Canada  avec  Ics  Etats-Unis,  248. 
Agriculture  concernant — 

Mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  sont  deferees,  250. 
Banques  et  commerce  concernant — 

Mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  sont  deferees,  249. 
Finances  nationales  concernant — 

Mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  sont  deferees,  249. 
Pipe-line  du  Nord  concernant — 

Mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  sont  deferees,  249-50. 
Politiques  relatives  a  I'age  de  la  retraite  concernant — 
Etude  et  rapport  sur  les  politiques  actuelles,  250. 

Reglement  et  procedure:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
de  ce  comite,  89.  Adoption,  96. 

Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soit  charge  d'examiner  s'il  y  a  lieu  de  modifier  Particle 
49(l)£)  du  Reglement  du  Senat  afin  de  simplifier  la  procedure  applicable  a  un  senateur 
qui  s'abstient  de  voter.  Debat  et  adoption,  98-99. 

Premier  rapport — Recommandant  que  Particle  49  du  Reglement  soit  modifie.  Presentation, 
138-39.  Motion  tendant  a  I'adoption  du  rapport.  Debat  et  debat  ajourne,  145;  differe, 
150,  157,  165,  172,  180.  Debat  et  debat  ajourne,  186;  differe,  192.  Debat,  200.  Motion, 
en  amendement,  que  le  rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant  mais  qu'il  soit  defere  a 
nouveau  au  comite,  adoption,  200.  Declaration  du  President  sur  un  rappel  au  Regle- 
ment, 251-53.  Decision  du  President  sur  un  rappel  au  Reglement,  286-89. 

Motion  a  I'effet  que,  nonobstant  Particle  104  du  Reglement,  les  senateurs  qui  ont  des 
responsabilites  ministerielles  au  gouvernement  soient  autorises  a  comparaltre  sur 
demande  devant  les  comites  de  la  Chambre  des  communes  jusqu'a  ce  qu'une  dec'  jn 
soit  prise  par  la  Presidence  ou  par  le  Senat,  148-49. 

Deuxieme  rapport — Recommandant  que  Particle  104  du  Reglement  soit  modifie.  Presenta- 
tion, 178.  Motion  tendant  a  Padoption  du  rapport.  Debat  et  debat  ajourne,  185;  differ'. 
192,  199-200;  debat  et  adoption,  216. 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires:  (Mixte  permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  comite,  88.  Adoption,  96. 
Message  a  la  Chambre  des  communes  portant  la  liste  des  noms  des  honorables  senateurs 

pour  faire  partie  de  ce  comite,  97. 
Message  de  la  Chambre  des  communes  portant  la  liste  des  noms  des  membres  de  cette 

Chambre  designes  pour  agir  au  sein  de  ce  comite,  54-55. 
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Comites: — Suite 

Rcglemcnls  et  autres  textes  reglementaires:  (Mixte  permanent) — Fin 

Message  de  la  Chambrc  dcs  communes  concernant   la  substitution  des  membres  dc  ce 

comite,  154. 
Premier  rapport — Recommandanl  que  son  quorum  soit  fixe  a  sept  (7)  membres  chaque  fois 

que  doit  se  tenir  un  vote,  s'adopter  une  resolution  ou  se  prendre  une  autre  decision  et 

autrement  quatre  (4)  membres  a  condition  que  les  deux  Chambres  soient  representees; 

que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  du  personnel  et  soit  autorisc  a  sieger 

durant  les  ajournemcnts  du  Scnat.  Presentation  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 

123.  Etude  differee,  131.  Rapport,  debat  et  adoption,  140-41. 
Deuxieme  rapport — Etablissant  les  criteres  qui  seront  utilises  par  ce  comite.  Presentation, 

160-62.  Debat  et  adoption,  171-72. 
Rapport,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot.  122. 
Restaurant  du  Parlement:  (Mixte  permanent) — 

Liste  dcs  noms  dcs  honorablcs  scnateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  comite,  88.  Adoption,  96. 
Message  a  la  Chambrc  des  communes  portant  la  listc  des  noms  des  honorables  senateurs 

pour  faire  panic  dc  ce  comite,  96. 
Message  de  la  Chambre  des  communes  portant  la  liste  des  noms  des  membres  de  cette 

Chambre  designes  pour  agir  au  sein  de  ce  comite,  55. 
Message  de  la  Chambre  des  communes  concernant  la  substitution  des  membres  de  ce 

comite,  68. 

Sante,  bien-etre  et  sciences:  (permanent) — 

Liste  dcs  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  comite,  90.  Adoption,  96. 
Motion  concernant  la  substitution  des  membres  de  ce  comite,  adoption — 

L'honorable  senateur  Norrie  a  celui  de  I'honorable  senateur  Giguere,  129. 
Experiences  du  debut  de  I'enfance,  cause  de  la  delinquance — 

Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soit  autorise  a  faire  enquete  et  rapport  sur  les 
experiences  d'avant  la  naissance  et  du  debut  de  I'enfance  qui  peuvent  provoquer 
par  la  suite  des  troubles  de  la  personnalite  ou  la  delinquance;  et  etablissant  son 
mandat;  que  le  comite  ait  le  pouvoir  de  retenir  le  personnel;  que  les  documents  et 
evidences  re^us  et  entendus  sur  ce  sujet  au  cours  des  deuxieme,  troisieme  et 
quatrieme  sessions  de  la  trentieme  Legislature  soient  deferes  a  ce  comite  et  que  le 
comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  ajournements  du  Senat.  Debat  et  adoption, 
114. 
Interdiction  des  bouteilles  de  1.5  litre — 

Motion,  telle  que  modifiee,  que  le  sujet  concernant  Pinterdiction  faite  aux  fabricants  de 
boissons  gazeuses  du  Canada  d'utiliser  les  bouteilles  de  1.5  litre  soit  defere  au 
comite.  Debat  et  adoption,  223-24. 
Rapport,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  111-12. 
Selection: 

Formation  de  ce  comite  conformement  a  Particle  66  du  Reglement,  35. 

Motion  a  Peffct  que  ce  comite  soit  autorise  a  sieger  durant  la  seance  du  Senat  et  que  Particle 

76(4)  du  Reglement  soit  suspendu  a  cet  egard,  adoption,  81. 
Premier  rapport — Liste  des  noms  des  honorables  scnateurs  designes  par  ce  comite  pour  faire 
partie  des  divers  comites  permanents  du  Senat,  presentation,  88-90.  Adoption,  96. 
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Comiles:— 5u/Ye 

Selection:  — F/>j 

Dcuxicmc  rapport — Liste  dcs  noms  des  honorablcs  scnatcurs  designcs  par  cc  comitc  pour 
fairc  partic  du  Comitc  special  du  Scnat  sur  Ic  pipe-line  du  Nord,  presentation,  103. 
Adoption,  1  17. 

Transports  et  communications:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorablcs  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  comite,  89.  Adoption,  96. 
Motion  concernant  la  substitution  des  membres  de  ce  comite.  Adoption — 
L'honorabic  scnateur  Balfour  a  celui  de  I'honorable  senateur  Yuzyk,  28 1 . 
Motion  a  I'effet  que  ce  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  personnel.  Adoption, 

251. 

Us  et  coutumes  du  Senat  et  Privileges  du  Parlement:  (Comite  de  privileges) — 
Motion  visant  a  la  formation  de  ce  comite.  Adoption,  35. 

Comites  mixtes: 

Permanents — 

Bibliotheque  du  Parlement 

Impressions  du  Parlement 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires 

Restaurant  du  Parlement 
Special — Aucun. 
{Voir:  Comites) 

Comites  mixtes  speciaux: — Aucun. 

Comites  permanents  du  Senat: 

Affaires  etrangeres 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles 

Agriculture 

Banques  et  commerce 

Bibliotheque  du  Parlement  (Mixte) 

Finances  nationales 

Impressions  du  Parlement  (Mixte) 

Regie  interieure,  budgets  et  administration 

Reglement  et  procedure 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires  (Mixte) 

Restaurant  du  Parlement  (Mixte) 

Sante,  bien-etre  ct  sciences 

Transports  et  communications 

( Voir:  Comites) 
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Comites: — Fin 

Comites  speciaux  du  Senal: 
Pipe-line  du  Nord 

Poliliqucs  relatives  a  I'age  de  la  retraite 
( Voir:  Comites) 

Commission  du  district  federal  sur  certains  immeubles.  Loi  conflrmant  le  pouvoir  d'acquisition  de  la: 

Bill  S-IO— 1'%  128.  Debat  sur  2'  et  debat  ajournc,  139-40;  diffcre,  144-45;  2^  et  defere  aux 
Affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  149-50.  Rapport  sans  amendement  et  3%  162. 
Adoption  par  les  Communes  sans  amendement,  214.  Sanction  royale  258-59.  Chapitre  7. 

Communes.  Chambre  des: 

Bills- 
Modifies  par  le  Senat — Aucun 

Procedure  discontinuce  par  le  Senat — Aucun 

Membres — 

Presence  dans  la  Chambre  du  Senat — 
Parlement — 

Ouverture,  25-26,  28-34. 

Sanction  royale  des  bills,  165-67,  181-82,  201-02,  257-59. 
Orateur — 

L'honorable  James  A.  Jerome — 

Informe  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  de  son  election,  28-29. 
( Voir  aussi:  Presence  des  senateurs  devant  les  Communes) 

Comte  de  Kent,  Nouveau-Brunswick: 

( Voir:  Comites — Agriculture) 

Conference  interparlementaire: 

Rapport  de  la  soixante-sixieme  Conference  annuelle  de  TUnion  interparlementaire,  tenue  a 
Caracas,   au   Venezuela   du    13   au   21    septembre    1979.   Ordonne  qu'il   soit   imprime  en 
appendice  aux  Debats  du  Senat,  172. 
{Voir:  Appendice  aux  debats  du  Senat  du  21  novembre  1979) 

Connolly.  L'honorable  Harold: 

Hommage  a,  38. 

Conseil  consultatif  multiculturel  du  Canada: 

{Voir:  Multiculturalisme) 

Constitution  du  Canada: 

Motion  a  Teffet  qu'un  Comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  faire  etude  et  rapport  sur  la 
teneur  du  Bill  C-60,  «Loi  modifiant  la  Constitution  du  Canada  dans  certains  domaines 
ressortissant  a  la  competence  legislative  du  Parlement  du  Canada  et  prevoyant  les  mesures 
necessaires  a   la   modification  de  la  Constitution  dans  certains  autres  domaines»,  de  la 
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Constitution  du  Canada: — Fin 

troisicme  session  de  la  trentieme  Legislature;  que  le  comite  soil  autorisc  a  retenir  Ics  services 
dc  personnel,  a  convoqucr  des  personnes,  a  dcmander  Ic  depot  dc  dossiers,  etc.,  et  a  sieger 
durant  les  ajournements  du  Scnat;  que  Ics  tcmoignages  entcndus  et  les  documents  recueillis 
sur  le  sujet  au  cours  des  troisieme  et  quatricme  sessions  du  trentieme  Parlement  soient 
defcrcs  a  cc  comite.  Dcbat  ct  dcbat  ajourne,  294. 
Rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  Constitution  constitue  au  cours  de  la  quatrieme 
session  de  la  trentieme  Legislature,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement.  Depot, 
121-22. 

Conventions  entre  le  Canada  et  TEspagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia,  le  Canada  et  la 
Republique  d'Autriche,  le  Canada  et  Tltalie,  le  Canada  et  la  Republique  de  Corce,  le 
Canada  et  la  Republique  socialiste  de  Roumanie  et  le  Canada  et  la  Republique  d'Indonesie 
et  des  accords  entre  le  Canada  et  la  Malaisie  et  le  Canada  et  la  Jamai'que.  Loi  de  mise  en 
oeuvre  des: 
Bill  S-4— 1-,  60.  2%  differee,  72-73,  77-78,  82,  92,  98,  107,  116-17;  debat  sur  2-^  et  debat  ajourne, 
125;  2"  et  defere  a  Banques  et  Commerce,  130.  Rapport  sans  amendement,  et  3',  196-97. 

de  Cotret,  C.P.  L'honorable  Robert  R.: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3-4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'apti- 
tude.  sommation,  10-11. 

Diefenbaker,  C.P.,  C.H.,  C.R.  Le  tres  honorable  John  G.: 

Hommage  a,  ex-premier  Ministre  du  Canada,  decede  le  16  aout  1979,  38. 

Discours  du  Trone: 

Ouverture  du  Parlement — 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  28-34. 

Motion  tendant  a  I'adoption  d'une  Adresse  en  reponse  au — Debat  et  debat  ajourne,  46-47, 

51,  57,  61,  66,  73,  78,  82.  Debat  et  adoption,  92. 
Motion  tendant  a  Tetude,  adoption,  34-35. 
Motion  visant  a  terminer  le  debat  sur  la  motion  tendant  a  Tadoption  d'une  Adresse  en 

reponse  au — le  huitieme  jour  de  seance  ou  Tordre  aura  ete  debattu.  Debat  et  adoption, 

46. 
Motion  visant  a  grossoyer  et  a  presenter  I'Adresse  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general 

par  rhonorable  President,  adoption,  93. 

Dissolution  du  Parlement:  ' 

{Voir:  TABLE  DES  MATIERES  XI) 

Divisions: 

Aucune. 
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Documents  deposes  sur  le  bureau: 

( Voir:  Rapports,  decrcts  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau) 

Donahoe.  L'honorable  Richard  Alphonsus: 

Certificat  de  nomination  au  Senat.  3-4.  Presentation,  sermcnt  d'aliegeance,  declaration  d'apti- 
tude.  sommation,  14-15. 

Convention  internationale  sur  la  securite  des  conteneurs.  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la: 

Bill  S-5 — 1",  64.  2'  differee.  77,  81,  91.  2'  et  defere  a  Transports  ct  communications,  98.  Rapport 
sans  amendement,  197.  Debat  sur  3"^  et  debat  ajourne,  214-15.  Decision  du  President  sur  un 
rappci  au  Rcglemcnt,  220-21.  3',  differee,  223.  Debat,  254-55.  Motion,  en  amendement,  que 
le  bill  nc  soil  pas  lu  pour  la  troisicmc  fois  maintenant  mais  qu'il  soil  defere  a  nouveau  au 
comite.  Adoption,  255.  Rapport  sans  amendement,  289-90. 

Credits.  Loi  portant  affectation  de: 

N"  1,  1979-80— Bill  €-23—1"=  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  154.  Debat  sur  2'  et 

debat  ajourne,  1  56;  2'  et  3',  163.  Sanction  royale,  167.  Chapitre  2. 
N"  2,  1979-80 — Bill  €-29—1''  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  adoption,  272.  Debat  sur 

2'  et  debat  ajourne,  273;  differee,  282;  2%  291.  3%  292. 

Criminels  en  fuite  refugies  au  Canada.  Loi  concernant  les: 

Bill  S-8— 1-,  69.  2\  differee,  81,  91.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  98;  differe,  106,  116,  124;  2' 
et  defere  aux  Affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  130-31.  Rapport  avec  trois  amende- 
ments,  incluant  un  changement  dans  le  litre  abrege  du  Bill  a  «Lo/  sur  I'extradition 
(Commonwealth^,  281.  Motion  tendant  a  etude,  281.  Etude  differee,  291. 


D 

Decisions: 

{Voir:  President  du  Senat.  L'honorable) 

Decrets,  rapports  et  autres  documents  deposes  sur  Ic  bureau: 

( Voir:  Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau) 

Droits  de  la  personne  et  des  liberies  fondamentales: 

Motion  a  Tcffet  qu'un  comite  mixte  permanent  soit  cree  pour  enqueter  sur  toute  question  ayant 
trait  a  la  protection  des  droits  de  la  personne  et  des  liberies  fondamentales;  que  hull 
senaleurs  soient  designes  a  une  date  ulterieure  pour  agir  au  nom  de  cette  Chambre,  et  qu'un 
message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes  invitant  cette  Chambre  a  se  joindre  au 
Senat  et  a  designer  certains  deputes  pour  agir  a  cette  fin.  Debat  et  debat  ajourne,  131. 
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Droits  de  la  personne  et  des  libertes  fondamentales: — Fin 

Diffcrc,  140,  145-46.  150,  157-58,  165,  172,  181,  186,  193,  200,  216-17,  224,  255-56,  274, 
283,  293. 

Droits  parlementaires: 

Remboursemcnt  des — 

Expressway  Truck   Lines  (Canada)   Ltd.,   pour  demande  d'adoption  visant  a   retablir  la 
Societe,  104. 


Emprunt  supplementaire  pour  Tannee  flnanciere  1979-80.  Loi  attribuant  un  pouvoir  d': 

Bill  C-10— 1'%  138.  Debat  sur  2'  et  dcbat  ajourne,  145;  differe,  149,  156,  164;  2^  171.  3%  179. 
Sanction  royale,  181-82.  Chapitre  3. 

Espagne: 

Motion  a  Teffet  que  le  Senat  demande  instamment  la  liberation  immediate  de  M.  Javier 
Ruperez,  depute  a  la  Chambre  basse  du  Parlement  espagnol  et  secretaire  aux  Affaires 
etrangeres  de  TUnion  du  Centre  democratique  qui  a  ete  enleve  par  des  terroristes.  Adoption, 
154. 

Le  President  donne  lecture  d'une  lettre  de  Son  Excellence  Antonio  Elias,  ambassadeur  d'Espa- 
gne,  conccrnant  ledit  depute  a  la  Chambre  basse  du  Parlement  espagnol,  qui  a  ete  libere  sain 
et  sauf  par  ses  ravisseurs,  286. 

Estey.  L'honorable  Willard  Z.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  201-02. 
Sanction  royale,  202. 

Experiences  de  Tenfance,  cause  des  troubles  de  la  personnalite  ou  de  la  delinquance: 

{Voir:  Comites — Sante,  bien-etrc  et  sciences) 

Expressway  Truck  Lines  (Canada}  Ltd.: 

Motion  a  I'effet  que  les  droits  parlementaires  verses  pour  une  demande  d'adoption  d'un  bill 
d'interet  prive  visant  a  retablir  la  societe,  soient  rembourses  au  petitionnaire.  Debat  et 
adoption,  104. 


Faillite  et  Tinsolvabilite.  Loi  concernant  la: 

Bill  S-9— r%  128.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  139,  144;  differe,  149,  156,  164,  170-71,  185, 
192,215,223,255,  273,282,  292. 
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Fonctiun  publique.  (Materiel): 

( Voir:  Credits.  Loi  portant  affectation  de) 


Gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Quebec  et  modifiant  TActe  a  Teffet  d'amender  et  refondre  les  actes 
concernant  Temploi  de  gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Montreal.  Loi  modifiant  TActe  pour 
pourvoir  a  la  nomination  d'un: 

Bill  S-6— 1-.  65.  2'  diffcree,  77.  81;  debat  .sur  2'  ct  debat  ajourne,  91;  differe,  97;  2'  cl  bill  dcfere  ^ 

au  Comite  des  transports  et  communications,   115.   Rapport  avec  3  amendements,  290. 
Motion  tendant  a  I'ctudc  du  rapport,  291 . 

Gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Montreal: 

{Voir:  Gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Quebec,  etc.) 

Gentilhomme  Huissier  de  la  Verge  noire: 

Nomination  du  lieutenant-colonel  Bowie,  3. 

Gouverneur  general  du  Canada.  Son  Excellence  le: 

Guverture  officielle  du  Parlement  par  le  discours  du  Trone,  28-34. 

Secretaire  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Communications  concernant — 
Parlement — 

Guverture,  3,  26-27. 

Sanction  royale  des  bills,  163-64,  179,  198-99,  254. 
( Voir  aussi:  Adresse) 
( Voir  aussi:  Discours  du  Trone) 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general— 

Chouinard,  L'honorable  Julien,  Juge  pufne  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  165-67. 

Sanction  royale  des  bills,  167,  181-82. 
Estey,  L'honorable  Willard  Z,  Juge  puTne  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  201-02. 

Sanction  royale  des  bills,  202. 
Martland,  L'honorable  Ronald,  Juge  pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  24-26. 

S'apprete  a  ouvrir  le  Parlement,  mais  les  objets  pour  ce  faire  ne  sont  pas  exposes,  26. 
Ritchie,  L'honorable  Roland  Almon.  Juge  puinc  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  257-58.  Sanction  royale  des  bills,  258-59. 

Greffier  du  Senat: 

Absence  de  l'honorable  President.  Informe  le  Senat  de  1' —  102,  1 54. 
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Greffier  du  Senat: — Fin 

Comptcs — 

Etat  detaille  des  recettes  et  depenses  pour  I'anncc  financierc  1978-79.  Depot.  1  10. 

Motion  visant  a  deferer  cc  rapport  au  Comite  de  la  Regie  intcrieurc,  dcs  budgets  ct  de 
Tadministration.  Adoption.  1 10. 

( Voir  aussi:  Comites) 
Sanction  royale  des  bills:  167.  181-82,  202,  258. 

Senateurs — 

Presentes  pendant  la  session — 

Declarations  d'aptitudc,  5,  6,  7-8,  9,  1 0,  1 1 ,  I  3,  14,  I  5,  1 7,  1 8,  1 9,  20,  22,  23,  24. 
Rapport  conccrnant  renouvellement  des  Declarations  d'aptitude.  Depot,  120-21. 
Serment  d'allegeance.  Prestation— 5,  6,  7-8,  9,  10,  1 1,  13,  14,  15,  17,  18,  19,  20,  22,  23, 
24. 

Grosart.  L'honorable  Allister: 

President  du  Senat — 

Informe  le  Senat  qu'une  Commission  le  nommant  President  du  Senat  a  ete  emise  sous  le 
Grand  Sceau,  2.  Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  2.  Est  conduit  et  prend  place 
au  fauteuil,  3. 

Groupe  Interparlementaire  Canada-Etats-Unis: 

1979 — Vingtieme  reunion — 

Tenue  en  Alberta,  au  Yukon  et  en  Alaska,  du  9  au  17  aout.  Ordonne  que  le  rapport  de  la 
reunion  soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat,  I  25. 

{Voir:  Appendice  aux  Debats  du  Senat  du  7  novembre  1979) 
(Voir  aussi:  Interpellations) 

H 

Hommage: 

A  la  memoire  du  Tres  honorable  John  G.  Diefenbaker,  C.H.,  C.P.,  C.R.,  decede  le  16  aout  1979 

38. 
( Voir  aussi:  Senateurs) 

I 

Impot  sur  le  revenu  afln  d'accorder  un  credit  d'impdt  a  Tinteret  hypothecaire  et  a  Pimpot  foncier.  Loi 
modiflant  la  Loi  de  V: 

Bill  C-20 — {Voir:  Comites — Banques  et  commerce) 
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Impot  sur  le  revenu  et  modiflant  le  Regime  de  pensions  du  Canada.  Loi  modiflant  le  droit  statutaire 
relatif  a  V: 

BillC-17— 1-,  110.  Dcbat  sur  2' et  dcbat  ajourne,  123-24;  differe,  130,  140,  145,  150,  156,  164, 
171.  180,  185,  192,  199,  215,  223.  2',  253.  3%  254.  Sanction  royalc,  258-59.  Chapitre  5. 

Motion  visant  a  autoriser  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  bill  avant 
qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat.  Adoption,  104-05. 

Rapport  sur  la  tcncur  du  bill.  Depot,  251. 

(Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux.  pages  260-70) 

Impressions  du  Parlement: 

(Voir:  Com\\.H) 

Industrie  du  boeuf  au  Canada: 

( Voir:  Comites — Agriculture) 

Interdiction  des  bouteilles  de  1.5  litre: 

Motion  que  la  teneur  de  Tinterpeliation  sur  ce  sujet  soit  deferee  au  Comite  des  banques  et  du 
commerce,  157.  Debat  et  rappel  au  Reglcment  par  I'honorabie  senateur  Flynn,  C.P.,  157. 
Decision  du  President  interimaire  rcservee,  157.  Decision  du  President,  176-78. 

Motion  visant  a  deferer  le  sujet  de  I'interdiction  des  bouteilles  de  1.5  litre  au  Comite  de  la  santc, 
du  bien-etre  et  des  sciences.  Debat  et  debat  ajourne,  186-87;  debat,  192-93.  Motion,  en 
amendement,  que  la  motion  soit  modifiee  en  retranchant  certains  mots.  Debat  et  adoption, 
193.  Motion,  telle  que  modifiee;  debat  et  debat  ajourne,  193;  differe,  199,  216.  Debat  et 
adoption,  223-24. 

( Voir  aussi:  Interpellations) 


Interpellations: 

Attention  du  Senat  attiree  sur — 
Caboto.  Giovanni — 

Opportunite  de  recommander  au  gouvernement  de  s'efforcer,  en  consultation  avec  les 
provinces  concernees,  de  faire  redonner  le  nom  de  Giovanni  Caboto  aux  lieux 
geographiques  du  Canada  qui  portent  maintenant  le  nom  de  John  Cabot  {L'hono- 
rabte  senateur  Bosa).  Debat  et  debat  ajourne,  256;  differe,  273-74,  282,  293. 
Interdiction  des  bouteilles  de  1.5  litre  aux  fabricants  de  boissons  gazeuses  du  Canada  et  sur 
ses  effets  nefastes  pour  I'economie  canadienne  {L'honorable  senateur  Fournier  (Mada- 
waska-Restigouche}.)  Debat  et  debat  ajourne,  146;  differe,  150.  Apres  debat,  motion  a 
I'effet  que  la  teneur  de  Tinterpellation  soit  deferee  a  Banques  et  commerce,  157.  Apres 
debat,  un  rappel  au  Reglement  est  emis  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  157. 
Apres  debat,  le  President  reserve  sa  decision,  157.  Debat  sur  interpellation  et  debat 
ajourne  157.  Differe,  164,  172.  Decision  du  President,  176-78.  Interpellation  differee, 
180,  185-86.  Debat  termine,  193. 
Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis — 

Vingtieme  reunion  tenue  en  Alberta,  au  Yukon  et  en  Alaska,  du  9  au  17  aout  1979 
{L'honorable  senateur  Molson).  Debat  termine,  146. 
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Interpellations: — Fin 

Attention  du  Scnat  attircc  sur — Fin 

Groupc  interparlcmcntaire  Canada-Etats-Unis — Fin 

{Rapport  de  la  reunion  susmentionnee  imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat 
du  7  novembre  1979) 
Legislation  bancaire.  Loi  de  1979  remaniant  la — Rapport  du  Comite  senatorial  des  banques 
et  du  commerce  concernant   la  tcneur  du   Bill  C-14  Loi  remaniant  la  Loi  sur  les 
banques.  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec  et  la  Loi  sur  la  Banque 
du  Canada,  instituant  I' Association  canadienne  des  paiements  et  apportant  a  certaines 
autres  his  des  modifications  correlatives  {L'honorable  senateur  Cook).  Debat  et  dcbat 
ajourne,  294. 
Politique  cnergetique  nationale  pour  le  Canada,  sur  certaines  propositions  pour  une  (L'hono- 
rable  senateur  Manning,  C.P.)-  Debat  et  debat  ajourne,  171;  differe,  180,  185,  193, 
200,  216,  224,  255,  274.  Debat  et  debat  ajourne,  283;  differe,  292. 
Interpellation  avancee,  171. 


Iran: 

Motion  a  Teffet  que  le  gouvernement  du  Canada  adresse  une  protestation  au  gouvernement  de  I', 
contre  le  recent  acte  d'agression  criminelle  que  constituent  le  siege  de  I'ambassade  des 
Etats-Unis  d'Amerique  et  I'enlevement  de  ses  employes  et  de  leurs  families.  Adoption,  1 1 5. 


Leblanc.  L'honurable  Fernand-E.: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3-4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'apti- 
tude,  sommation,  8-9. 

Legislation  bancaire.  Loi  de  1979  remaniant  la: 

{Voir:  Comites — Banques  ct  commerce) 
{Voir aussi:  Interpellations) 

Loi  sur  les  banques,  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec  et  la  Loi  sur  la  Banque  du 
Canada,  instituant  TAssociation  canadienne  des  paiements  et  apportant  a  certaines  autres 
lois  des  modiflcations  correlatives.  Loi  remaniant  la: 

Bill  C-14 — {Voir:  Comites — Banques  et  commerce) 
{Voir  aussi:  Interpellations) 

Loi  sur  les  criminels  fugitifs: 

{Voir:  Criminels  en  fuite  refugies  au  Canada.  Loi  concernant  les) 

Loi  de  1979  sur  la  faillite: 

{Voir:  Faillite  et  I'insolvabilite.  Loi  concernant  la) 
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Loi  sur  les  societes  canadiennes  sans  but  lucratif: 

(Voir:  Societes  canadiennes  sans  but  lucratif.  Loi  rcgissant  les) 

Lois  adoptees  au  cours  de  la  presente  session: 

Chapitre  Bill  N" 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

Sanctionnees  le  20  novembre  1979 

1  Loi  concernant  certaines  dispositions  du  tarif  postal  C-ll 

2  Loi  n"  1  de  1979-80  portant  affectation  de  credits  C-23 

Sanctionnee  le  22  novembre  1979 

3  Loi  de  1979-80  sur  le  pouvoir  d'emprunt C-10 

Sanctionnee  le  29  novembre  1979 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse C-6 

Sanctionn6es  le  6  decembre  1979 

5  Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relatif  a  I'impot  sur  le  revenu  et  modifiant 

le  Regime  de  pensions  du  Canada C-17 

6  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  de  la  Convention  commerciale 

avec  la  Nouvelle-Zelande,  1932,  la  Loi  de  1960  sur  un  accord 
commercial  avec  I'Australie  et  la  Loi  de  TAccord  commercial  avec 
rUnion  Sud-Africaine,  1932 C-18 

7  Loi  confirmant  le  pouvoir  d'acquisition  de  la  Commission  du  district 

federal  sur  certains  immeubles  S-10 

M 

Macquarrie.  L'honorable  Heath  Nelson: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3-4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'apti- 
tude,  sommation,  21-22. 

Martland.  L'honorable  Ronald,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  24-26. 

Parlement — 

S'apprete  a  ouvrir  le  Parlement,  mais  les  objets  pour  ce  faire  ne  sont  pas  exposes,  etc.,  26. 


Mesures  d'urgences  a  Mississauga,  Ontario: 

Motion  que  le  Senat  envoie  une  lettre  au  maire  de  Mississauga,  felicitant  tous  ceux  qui  ont 
participe  aux  mesures  d'urgences  prises  a  la  suite  du  recent  deraillement  d'un  train  dans 
cette  ville.  Adoption,  170. 
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Motions.  Donnees  gcneralcs  concernant  les:  {Exemples) 

Acceptabilitc  d'unc  ccrtaine  motion,  sans  prcavis,  157.  Decision  du  President,  176-78. 

Autrcs  qu'a  I'egard  dc  bills — 
( Voir:  Espagne 

Interdiction  d'utiliser  les  bouteilles  de  1 .5  litre 

Iran 

Mesures  d'urgences  a  Mississauga,  Ontario 

Multiculturalisme 

Prix  Nobel  de  la  Paix,  1979 

Bills.  A  regard  de— 

Criminels  fugitifs.  Loi  sur  les — {Titre  abrege) — Bill  S-8. 

Gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Quebec  et  modifiant  I'Acte  a  I'effet  d'amendcr  et  refondre 
les  actes  concernant  I'emploi  de  gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Montreal.   Loi 
modifiant  I'Acte  pour  pourvoir  a  la  nomination  d'un — Bill  S-6. 
Securite  des  conteneurs.  Loi  d'application  de  la  Convention  sur  la — {Titre  abrege) — Bill 
S-5. 
Modifiees,  292. 
Que  le  bill  ne  soit  pas  lu  pour  la  troisieme  fois  maintenant  mais  qu'il  soit  defere  a  nouveau  au 

comite,  255. 
Que  le  rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant  mais  qu'il  soit  defere  a  nouveau  au  comite,  200. 

Muir.  L'honorable  Robert: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'aptitude, 
sommation,  4-5. 

Multiculturalisme: 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  demande  au  ministre  d'Etat  charge  du  multiculturalisme  de 
comparaitre  devant  le  comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et  des  sciences 
pour  expliquer  le  retournement  de  la  politique  de  son  gouvernement,  a  savoir  que  le  conseil 
consultatif  multiculturel  du  Canada  aurait  le  pouvoir  de  decision  en  ce  qui  concernc  les 
demandes  de  subventions.  Debat  et  debat  ajourne,  283-84.  Motion  modifiee,  292.  Motion  a 
I'effet  que  le  debat  sur  la  motion,  telle  que  modifiee,  soit  ajourne,  adoption,  293. 

Murray.  Uhonorable  Lowell: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3-4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'apti- 
tude, sommation,  13-14. 

N 

Nouvelle-Zelande,  1932.  Loi  de  la  Convention  commerciale  avec  la: 

{Voir:  Tarif  des  douanes,  la  Loi  de  la  Convention  commerciale  avec  la  Nouvelle-Zelande,  1932, 
etc.) 
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Nurgitz.  L'honorable  Nathan: 

Certificat  de  nomination  au  Senal  3-4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'apti- 
tude,  sommation,  22-23. 


Ordre  du  jour.  Donnees  generates  concernant  V:  (Exemples) 
Avance  d'une  date  ulterieure,  253. 
Diffcrc.  282. 

Permission  de  parler  avant  Tappei  du  premier  ordre  du  jour,  289. 
Pour  etude  et  devienne  a  la  prochaine  seance  du  Senat  I'ordre  du  jour  numero  un,  90. 

Revise — 

En  vue  de  permettre  a  un  autre  que  le  proposeur  de  I'ajournement  de  proceder  a  la  reprise 
du  debat.  115,  124,  144,  163,  191,  200,  216,  254,  283,  293. 


Parlement: 

Communications  concernant — 
Ouverture,  3,  26-27. 

Ouvcrture — 

Gouverneur  general.  Son  Excellence  le,  28-34. 

President — 

Chambre  des  communes — L'honorable  James  A.  Jerome — 

Informe  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  de  son  election  par  la  Chambre  des 

communes  au  poste  d'Orateur,  28-29. 
Senat — L'honorable  Allister  Grosart — 
Nomination  sous  le  Grand  Sceau,  2-3. 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 

S'apprete  a  ouvrir  le  Parlement,  mais  les  objets  pour  ce  faire  ne  sont  pas  exposes,  24-26. 

Pecheries  cotieres.  Loi  sur  la  protection  des: 

Bill  S-3— 1^  60.  2\  differee,  72,  77,  82,  92,  98;  debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  106-07;  differe, 
115;  2"^  et  defere  aux  Affaires  etrangeres,  124.  Rapport  sans  amendement,  148.  3%  155. 

Plenier.  Comite: — Aucun 

Politique  energetique  nationale  pour  le  Canada: 

{Voir:  Interpellations) 

Pouvoir  d'emprunt.  Loi  de  1979-80: 

(  Voir:  Emprunt  supplementaire  pour  I'annee  financiere  1979-80.  Loi  attribuant  un  pouvoir  d') 
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Presence  des  senateurs  devant  les  Communes: 

Motion  a  reffcl  que  les  senatcurs  qui  ont  des  responsabilites  ministerielles  soient  autorises  a 
comparaitre,  sur  demande.  devant  les  comitcs  de  la  Chambre  des  communes,  jusqu'a  ce 
qu'une  decision  soit  prise  par  la  Presidence  ou  par  le  Senat.  Debat  et  adoption,  148-49. 

{Voir  aussi:  Comites — Reglement  et  procedure) 

President  du  Senat.  L'honorabie: 

Absence— 102,  154. 

Adresse — 

Autorise  a  presenter  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  unc  Adresse  en  reponse  au 
Discours  du  Trone,  93. 

Ambassadeur  d'Espagne,  Son  Excellence  Antonio  Elia — 

Lecture  d'une  lettre  de  \\  concernant  le  depute  espagnol  Javier  Ruperez  qui  a  ete  libere  sain 
et  sauf  par  ses  ravisseurs,  286. 

Bibliotheque  du  Parlement — 

Rapport  du  bibliothecaire.  Depot,  280. 

Comptes  du  Senat — 

Informe  le  Senat  que  Ic  Greffier  a  depose  sur  le  bureau  les,  pour  1978-79,  1 10. 
( Voir  aussi:  Greffier  du  Senat) 

Decisions — 

Sur  un  rappel  au  Reglement  concernant — 

Acceptabilite  d'une  certaine  motion  sans  avis,  reservee,  157.  Un  preavis  de  motion  est 

necessaire,  176-78. 
Acceptabilite  d'une  recommandation  en  troisieme  lecture,  incluse  dans  le  message  a  la 
Chambre  des  communes  concernant  un  bill  emanant  du  Senat,  220.  Declaree  hors 
d'ordre,  220-21. 
Acceptabilite  de  s'adresser  avec  permission  sur  une  motion  deja  adoptee,  286.  Declaree 
hors  d'ordre,  286-89. 

Declaration— 

Sur  un  rappel  au  Reglement  concernant— 

Acceptabilite  de  s'adresser  avec  permission  sur  une  motion  deja  adoptee  et  declaration 

du  President  a  cet  effet,  251-53. 
{Voir  aussi:  Decision  du  President) 

Discours  du  Budget — 

Informe  le  Senat  que  des  sieges  sont  reserves  aux  senateurs  a  la  Tribune  du  Senat  dans  la 
Chambre  des  communes,  248. 

Discours  du  Trone — 

Autorise  a  presenter  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  une  Adresse  en  reponse  au,  93. 
Ouverture  du  Parlement — 

Informe  le  Senat  qu'un  exemplaire  est  entre  ses  mains,  34. 

( Voir  aussi:  Discours  du  Trone) 
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President  du  Senat.  L'honorable: — Fin 

Fauteuil — 

Est  conduit  au  fauteuil  et  y  prend  place,  3. 

Gentilhomme  huissier  de  la  verge  noire — 
Informe  le  Senat  de  la  nomination  du,  3. 

Gouvcrncur  general.  Son  Excellence  le — 

Donne  lecture  dcs  communications  du  Secretaire  concernant — 
Parlement — 

Ouverture,  3,  26-27. 

Sanction  royale  des  bills,  163-64.  179,  198-99,  254. 

Nomination  sous  le  Grand  Sceau — 

Grosart.  L'honorable  Allister,  Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  2. 

Parlement — 
Ouverture — 

Informe  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  que  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general  ne  juge  pas  a  propos  d'exposer  les  objets  pour  lesquels  il  a  convoque  le 
Parlement  avant  que  la  Chambre  des  communes  n'ait  choisi  son  Orateur  suivant  la 
loi,  26. 
Informe  le  Senat  qu'un  exemplaire  du  Discours  est  entre  ses  mains,  34. 
Informe  I'Orateur  de  la  Chambre  des  communes  que  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general  reconnait  et  accepte  ses  privileges  constitutionnels,  29. 
President  interimaire — 

L'honorable  senateur — 
Lapointe,  102,  154. 

Senateurs — 

Aptitude.  Declaration  d'— 5,  6,  8,  9,  10,  1 1,  13,  14,  15,  17,  18,  19,  20,  22,  23,  24. 

Rcnouvellement  de  la  Declaration  d'aptitude,  presente  et  depose  le  rapport  du  Greffier, 
120-21. 
Nomination.  Certificats  de — 3-4. 

Privileges  et  immunites  diplomatiques  et  consulaires.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les: 

Bill  S-1 1  — 1-,  196.  2\  differee,  215,  223,  255;  debat  sur  2-^  et  debat  ajourne,  273;  differe,  282;  2' 
et  defere  aux  Affaires  etrangeres,  291. 

Prix  Nobel  de  la  Paix  1979: 

Felicitations  du  Senat  a  Mere  Teresa,  ainsi  que  nos  espoirs  et  nos  prieres  pour  sa  reussite  et  sa 
perseverance  ininterrompues  dans  la  louable  tache  qu'elle  a  poursuivie  pour  Thumanite. 
Motion  a  I'effet  que  le  President  transmette,  64. 

Proclamations: 

( Voir:  TABLE  DES  MATIERES,  v,  vi,  vii,  viii,  x,  xii,  xiii) 
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Pro  forma.  Bill: 

{Voir:  Chcmins  de  fcr.  Loi  concernanl  Ics — Bill  S-l) 


Protection  des  pecheries  cotieres.  Loi  sur  la: 

{Voir:  Pcchcrics  colicrcs.  Loi  sur  la  protection  des) 


Rappel  au  Reglement: 

{Voir:  President  du  Senat.  L'honorable) 

Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: 

Acces  a  Tinformation: 

Lettre  du  Premier  ministre  du  Canada  aux  sous-ministres  et  presidents  d'agences  gouverne- 
mentales  concernant  Ics  directives,  214. 

Accords  et  echange  de  Notes: 

Entre  le  Canada  et  Mexico — 

Cooperation  en  matiere  d'energie,  170. 
Cooperation  industrielle,  170. 

Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31    mars   1980  et  decret 

approuvant  ledit  budget,  50. 
Budget  d'etablissement  revise  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980  et  decret 

approuvant  Icdit  budget,  272. 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  196. 

Administration  de  pilotage  de  I'Atlantique: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1979,  et  decret  approuvant 

ledit  budget,  50. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  42. 

Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs  Ltee: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1979  et  decret  approuvant 

ledit  budget,  50. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  42. 

Administration  de  pilotage  des  Laurentides: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1979  et  decret  approuvant 

ledit  budget,  50. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  42. 

Administration  de  pilotage  du  Pacifique: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1979,  et  decret  approuvant 

ledit  budget,  50. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  42. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — Suite 

Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  termince  Ic  31  mars  1978  {incluant  rapports  de  la 
Commission  canadienne  des  pensions,  du  Conseil  de  revision  des  pensions,  de  la 
Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants  et  du  Bureau  de  services 
juridiques  des  pensions),  102. 

Affaires  cxtcricures.  Ministere  des: 

Assemblce  generale  des  Nations  Unies — 
Trente-quatrieme  session  reguliere — 
Adresse  par  le  Secretaire  d'Etat,  57. 

Declaration  par  le  Secretaire  parlemenlaire  au  Secretaire  d'Etat  concernant  I'aide 
alimentairc,  106. 
Empire  Club,  Toronto — 

Adresse  par  le  Secretaire  d'Etat,  57. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  138. 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien.  Ministere  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  280. 

Affaires  urbaines.  Ministere  d'Etat  charge  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  43. 

Agence  canadienne  de  developpement  international: 

Decret    nommant    I'honorable    Martial   Asselin,   C.P.,   ministre   d'Etat   charge  d'aider   le 

secretaire  d'Etat  aux  affaires  exterieures  concernant  cette  agence,  72. 
Discours  du  Ministre  d'Etat  prononce  devant  la  Chambre  de  Commerce  fran9aise,  105. 

Agence  internationale  de  I'energie  atomique: 

Reglement  concernant  le  transport  de  materiaux  radioactifs,  1 70. 

Agriculture.  Ministere  de  1': 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  184. 

Air  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  decembre  1978,  38. 

Allocations  familiales.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  272. 

Ambassade  du  Canada  en  Israel: 

Rapport  interimaire  concernant  I'emplacement,  87. 

Anti- inflation.  Loi: 

Commission  de  lutte  contre  I'inHation: 

Rapports  concernant  certaines  modifications  au  regime  de  remunerations — 

Asea  Industries  Limitee  et  une  section  de  la  Fraternite  interprovinciale  des  ouvriers  en 

electricite,  86. 
Canadian  Oxygen  Limited,  division  d'Arcweld  Saint-Laurent,  Quebec  et  ses  employes 

representes  par  le  Syndicat  des  employes  d'Arcweld  (CSN),  86,  88. 
Commission  de  police  d'Alexandria  et  I'Association  des  policiers  d'Alexandria,  86. 
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Anti-inflation.  Loi:-  Suite 

Commission  de  lutte  centre  rinflation:  — F;>7 

Rapports  concernant  certaines  modifications  au  regime  de  remunerations — Fin 
Conscil   scoiaire   municipal   d'Halifax,    Halifax,    Nouvellc-Ecosse,   et   son   groupe  de 

cadres,  86. 
Cooperative  Federee  de  Quebec  ct  son  groupe  de  cadres,  86. 
Corporation  de  la  ville  de  Chatham  et  ses  employes  administratifs,  87. 
Couturier  Construction  Ltd.,  et  une  section  de  United  Brotherhood  of  Carpenters  and 

Joiners  of  America,  86. 
District  scoiaire  n"  2665  de  Bonnyville,  Bonnyville,  Alberta  et  ses  employes  de  surveil- 
lance, 87. 
Domco  Industries  Limited  et  son  Syndicat  de  Farnham,  87. 
Flanders  Installations  Ltd.,  et  son  groupe  des  entrepreneurs  electriciens  en  mecanique 

generale  (001 ),  direction,  86. 
Hopital  Memorial  de  Campbellford  et  certains  groupes  d'employes,  87. 
Hopital  Queen  Victoria  de  Revelstoke,  Colombie-Britannique,  et  son  groupe  exccutif, 

86. 
Les  Entreprises  Marchand  Ltee  et  certains  groupes  d'employes,  86. 
Newfoundland  Transport  Ltd.  (Clarke  Transport  Canada  Inc.)  de  la  Fraternile  des 

commis  de  chemins  de  fer,  de  lignes  aeriennes  et  de  navigation,  manutentionnaires 

de  fret,  employes  de  messageries  et  de  gares,  86. 
North  Saskatchewan  Building  &  Construction  Trades  Council,   Voir:  Saskatchewan 

Construction  Labour  Relations  Council,  etc. 
North  Shore  Private  Hospital  (1969)  Ltd.,  et  certains  groupes  d'employes,  86. 
Parry  Sound  and  District  General  Hospital  et  certains  groupes  d'employes,  87. 
Riviere  Campbell  et  ses  representants  elus,  86. 
Saskatchewan  Construction  Labour  Relations  Council,  North  Saskatchewan  Building 

&  Construction  Trades  Council  et  South  Saskatchewan  Building  &  Construction 

Trades  Council,  et  des  sections  de  certaines  unions,  86. 
Societe  canadienne  de  la  Croix-Rouge  et  ses  aides  de  laboratoire  de  Montreal  represen- 

tes  par  I'Union  des  aides  de  laboratoire  de  la  Croix-Rouge  (CSN),  87. 
South  Saskatchewan  Building  &  Construction  Trades  Council, 

{Voir:  Saskatchewan  Construction  Labour  Relations  Council,  etc.) 
Trizec  Equities  Limited  et  une  section  de  I'Union  Internationale  des  operateurs  de 

machines  lourdes,  87. 
Truroc  Gypsum  Limited  et  une  section  de  I'usine  de  Saskatoon  representee  par  I'Union 

Internationale  des  employes  horaires  du  ciment  et  du  gypse,  87. 
Rapport  concernant  prix  et  profits: 

British  Columbia  Forest  Products  Limited,  87. 
Mesurcs  anti-inflationnistes — 
Rapports  du  Dirccteur — 

Bendix  Heavy  Vehicle  Systems  Ltd.,  London,  Ontario,  138. 

Boily,  M.  Antonio,  Jonquicre,  Quebec,  44. 

Boudreault,  M.  Gaston,  Montreal,  Quebec,  44. 

Brassard,  M.  Real,  St-Felicien,  Quebec,  44. 

Campbellford  Memorial  Hospital.  Campbellford,  Ontario,  44. 
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Ami-  inflation.  Loi: — Suite 

Mcsures  anti-inflationnistes — Suite 
Rapports  du  Dircctcur — Suite 

Canada  Steamship  Lines  (1975)  Ltd.,  Montreal,  Quebec,  44. 

Canadian  Oxygen  Limited,  Division  d'Arcweld,  Saint-Laurent,  Quebec,  88. 

Circonscription  electoralc  de  Campbell  River,  Colombie-Britannique,  46. 

Commission  de  police  d'Alexandria,  Alexandria,  Ontario,  44. 

Commission  scolaire  de  la  municipalite  du  comte  d'Halifax,  Halifax,  Nouvelle- 
Ecosse,  46. 

Construction    Labour    Relations   Association   of   British   Columbia,   Vancouver, 
Colombie-Britannique,  44. 

Cook  Corporation  Ltd.  (N.-B.),  Vancouver,  Colombie-Britannique,  46. 

Cooperative  Federee  de  Quebec,  Montreal,  Quebec,  80. 

Corporation  de  gestion  La  Vcrendrye,  La  Sarre,  Quebec,  45. 

Corporation  municipalc  de  la  ville  de  Chatham,  Ontario,  44. 

Corporation  municipale  de  la  ville  de  London,  Ontario,  45. 

Couturier  Construction  Ltee,  Edmundston,  Nouveau-Brunswick,  44. 

Crain  Limited,  R.L.,  Ottawa,  Ontario,  44. 

District  scolaire  de  Bonnyville  n"  2665,  Bonnyville,  Alberta,  44. 

Flanders  Installations  Limited,  Vancouver,  Colombie-Britannique,  44. 

Industries  Abex  Limitee,  Joliette,  Quebec,  44. 

Industries  Domco  Limitee,  Farnham,  Quebec,  44. 

Institut  national  canadien  pour  les  aveugles,  Regina,  Saskatchewan,  44. 

Jupp,  M.  Edward  A.,  Toronto,  Ontario,  44. 

Lesage,  M.  Jules,  Montreal,  Quebec,  44. 

Municipalite  du  comte  de  Queens,  Liverpool,  Nouvelle-Ecosse,  45.  \\ 

Nadeau,  M.  Pierre,  Quebec,  Quebec,  45. 

National  Drugs  Limited,  Winnipeg,  Manitoba,  88. 

North  Shore  Private  Hospital  (1969)  Limited,  Vancouver-Nord,  Colombie-Britan- 
nique, 45. 

Oberman,  M.  David,  Montreal,  Quebec,  45-46. 

O'Neill,  M.  Paul,  Toronto,  Ontario,  45. 

Parry  Sound  and  District  General  Hospital,  Parry  Sound,  Ontario,  45. 

Pion,  M.  Pierre,  Chomedey,  Quebec,  45. 

Pope  and  Talbot  Inc.,  Portland,  Oregon,  E.-U.-A.,  45. 

Queen  Victorial  Hospital,  Revelstoke,  Colombie-Britannique,  45. 

Rainycrest  Home  for  the  Aged,  Fort  Frances,  Ontario,  45. 

Rico  Equipment  Ltd.,  Vancouver,  Colombie-Britannique,  45. 

Ridcau  Investments  Ltd.,  Vancouver,  Colombie-Britannique,  45. 

Roenisch,  Docteur  H.  W.,  Black  Diamond,  Alberta,  45. 

Roussy,  M.  Jean-Guy,  Quebec,  Quebec,  45.  , 

Shaw,  M.  Donald  N.,  Mississauga,  Ontario,  45-46.  \ 

Simard,  D'  P.,  St-Andre-Avellin,  Quebec,  45.  ^ 

Slimon,  M.  Hugh,  Cayuga,  Ontario,  45-46. 
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Anti- inflation.  Loi: — Fin 

Mcsurcs  anti-inflationnistes — 
Rapports  du  Directeur — 

Societe  canadienne  de  la  Croix-Rouge,  Toronto,  Ontario,  44. 
Thomas,  M.  Pierre,  Montreal,  Quebec,  45. 
Thompson  General  Hospital,  Thompson,  Manitoba,  45-46. 
Transport  D'Anjou,  Inc..  Grondines,  Quebec,  45. 
Tremblay,  M.  Michel,  Alma,  Quebec,  45. 
Trizec  Equities  Ltd.,  Calgary,  Alberta,  45. 
Truroc  Gypsum  Products  Ltd.,  Edmonton,  Alberta,  45. 
Watson,  M.  G.M.,  Toronto,  Ontario,  46. 
Approvisionnements  ct  Services.  Ministere  des: 

Rapport  du  ministre  concernant  les  pieces  d'or,  56. 

Argentine: 

{Voir:  Commission  d'energie  nucleaire  d'Argentine) 

Arrangements  entre  cultivateurs  et  creanciers.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  I'annee  financicrc  terminee  le  31  mars  1978,  70. 

Arsenaux  canadiens  Limitee: 

Rapport  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  56. 

Asselin,  C.P.  L'honorable  Martial: 

Decret  nommant  l'honorable  senateur  ministre  d'Etat  charge  d'aider  le  Secretaire  d'Etat 
aux  Affaires  exterieures  en  ce  qui  a  trait  a  I'Agence  canadienne  de  developpement 
international,  72. 

Assistance- chomage.  Loi  sur  i: 

Rapports  pour  les  annees  financieres  terminees  les  31  mars  1976,  1977  et  1978,  1 10. 

Association  Internationale  de  developpement.  Loi  sur  l': 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  71. 

Assurance  des  anciens  combattants.  Loi  sur  l': 

Releve  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  42. 

Assurance  des  credits  a  I'exporation.  Loi  sur  l': 

Rapport  des  transactions  effectuees  en  vertu  de  la  Partie  11  pour  I'annee  financiere  terminee 
le31  mars  1979,  121. 

Assurance  des  soldats  de  retour  au  pays.  Loi  sur  I': 

Releve  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  42. 

Assurance- recolte.  Loi  sur  I': 

Rapport  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  43. 

Assurances.  Surintendant  des: 
Rapports — 

Ponds  de  pension  de  retraite  du  service  civil  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1979,76. 


80078-28 
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Assurances.  Surintendant  des: — Fin 
Rapports — Fin 

Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension  pour  I'annec  tcrminee  Ic  31  mars  1979, 

76. 
Loi  sur  les  societes  d'investissement  pour  Tannee  terminee  le  31  mars  1979,  76. 
Volume   I — Precis  des  Etats  des  Compagnies  d'assurancc  au  Canada  pour  I'annee 
terminee  le  31  deccmbrc  1978,  214. 

Aveugles.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  1 10. 

Banques  a  charte  du  Canada: 

Classification  du  passif-depot  payable  en  monnaie  canadienne  au  30  avril  1979,  72. 
Classification  des  prets  en  monnaie  canadienne  au  30  scptembre  1979,  170. 

Banque  federale  de  developpement: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  39. 

Bibliothccaire  national: 

Rapport  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  76. 

Bibliothccaire  parlementaire: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  280. 

Bretton  Woods.  Loi  sur  les  accords  de: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  71. 

Bruk.  Rapport  du  Comite: 

Concernant  I'exploitation  minierc  dans  le  Nord,  102. 


Budgets:  ^ 

Pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980,  55.  "h 

Budget  supplementaire  (A)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980,  55.  |»- 

Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1980,  128.  l| 

Rapport  du  Budget  supplementaire  (B)  1978-79,  55.  A. 

Bureau  de  services  juridiques  des  pensions:  \ 

( Voir:  Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des)  I? 

Caisse  des  reclamations  de  la  pollution  maritime: 

Rapport  de  I'administrateur  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979,  87. 

Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  86. 

Centre  de  recherches  pour  le  developpement  international: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979,  55. 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  38. 
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Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada.  Compagnic  dcs: 

Etals  financiers  conccrnant  I'exploilalion  ct  rcnlrclien  dc  la  lignc  du  chcmin  dc  for  du 
Grand  Lac  des  Esclaves  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  70. 

Chemin  de  fer  du  Grand  Lac  des  Esclaves: 

Etal  financier  pour  Tannee  terminee  le  31  decembre  1978,  70. 

Code  canadien  du  travail: 

Rapports  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979 — 
Partie  III  (Normcs  industrielles),  55. 
Partie  V  (Relations  industrielles),  55. 

Comitc  consultatif  sur  I'exploitation  miniere  dans  le  Nord: 
Rapport  du  President,  102. 

Commission  canadienne  des  pensions: 

( Voir:  Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des) 

Commission  canadienne  du  ble: 

Rapport  pour  la  campagne  agricole  terminee  le  31  juillet  1978,  38. 

Commission  de  la  Capitale  nationale: 

Budget  d'etablissement  revise  pour  I'annee  terminee  le  31  mars  1979  et  decrel  approuvant 

ledit  budget,  40. 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  190. 

Commission  de  la  Fonction  publique: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  40. 

Rapport  sur  les  postes  ou  les  personnes  soustraites  a  I'application  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans 
la  Fonction  publique,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  56. 

Commission  d'energie  du  Nord  canadien: 

Budget  d'ctablissement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31   mars   1980  et  decret 

approuvant  ledit  budget,  69. 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  102. 

Commission  d'energie  nucleaire  d'Argentine: 

Declaration  du  President  concernant  une  decision  prise  au  sujet  des  contrats  d'Atucha  II  et 
de  I'usine  d'eau  lourde — 
Texte  anglais,  60. 
Texte  fran9ais,  72. 

Commission  de  I'energie  atomique  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  50. 

Commission  de  reforme  du  droit: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  mai  1979,  111. 

Commission  de  revision  de  I'impot: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  50. 
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Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants: 

( Voir:  Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des) 

Commission  des  champs  de  bataillc  nationaux: 

Budget  d'etablisscment  pour  I'annee  financiere  se  tcrminant  le  31   mars   1980  ct  dccret 

approuvant  ledit  budget,  43-44. 
Rapport  du  Verificateur  general  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979.  43. 

Commission  des  grains  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  43. 

Commission  du  Fonds  de  bienfaisance  de  I'armee: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  42. 

Commission  du  Pare  international  Roosevelt  de  Campobello: 

Rapport  pour  les  annees  terminees  les  31  decembre  1977  ct  1978,  71. 

Commission  du  tarif: 

Rapport  concernant — 

Antiquites,  objets  de  collection  et  materiel  de  passe-temps,  72. 

Compagnies  d'assurance  au  Canada: 

(  Voir:  Assurances.  Surintcndant  des) 

Compte  du  fonds  des  changes: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  71. 

Comptes  publics  du  Canada: 

Volumes  I,  II  et  III  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  280. 

Conference  federale-provinciale: 

Premiers  ministres  des  provinces — 

Strategic  nationale  de  I'energie — Document  de  base,  144. 

Telex  du  Premier  ministre  du  Canada  concernant  la  conference,  72. 

Congres  annuel  des  exportateurs  canadiens: 

Discours  par  le  ministre  de  I'lndustrie  et  du  Commerce  et  ministre  d'Etat  charge  du 
Developpement  economique,  91. 

Conseil  canadien  des  normes.  Lai  sur  le: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  40. 

Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de 
I'enfance: 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  87-88. 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications  canadicnnes: 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  70. 
Decret  nommant  M.  John  Meisel,  membre  et  president  du  Conseil,  272. 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  69. 


•■t 
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Conscil  dc  rcchcrches  en  sciences  naturelles  ct  en  genie: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  41. 

Conseil  de  recherches  medicales: 

Rapport  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  70. 

Conseil  de  revision  des  pensions: 

{Voir:  Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des) 

Conseil  des  Arts  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  196. 

Conseil  des  ports  nationaux: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1979  et  decret  approuvant 
ledit  budget,  50. 

Conseil  economique  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  80.  Seizieme  Expose  annuel,  102. 

Conseil  des  Sciences  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  43. 

Conseil  du  Tresor: 

Rapport  intitule  «La  reforme  linguistique  dans  les  institutions  federales»,  1 70. 

Conseil  national  de  commercialisation  des  produits  de  ferme: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  43. 

Conseil  national  de  recherches: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  41. 

Conseil  permanent  de  genie  du  Traite  du  fieuve  Columbia: 

Rapport  pour  la  periode  allant  du  ler  octobre  1977  au  30  septembre  1978,  1 10. 

Consommation  et  des  Corporations.  Ministere  de  la: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  39. 

Construction  de  Defense  (1951)  Limitee: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  42. 

Corporation  commerciale  canadienne: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  76-77. 

Corporation  de  disposition  des  biens  de  la  Couronne: 

Budget  d'investissement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31   mars  1980  et  decret 

approuvant  ledit  budget,  56. 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  56. 


Corporation  du  Centre  national  des  Arts: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  196. 

Corporation  du  Pont  international  de  la  Voie  maritime,  Ltee: 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  196. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — Suite 

Declarations  de  corporations  et  des  syndicats  ouvriers.  Loi  sur  les: 
Rapports — 

Partie  II,  Syndicats  ouvriers — 

Pour  !cs  pcriodes  financieres  terminees  en  1977,  39. 

Declaration  des  qualites  requises  des  senateurs: 
Rapport  du  Grcffier  du  Senat,  120-21. 

Defense  nationale.  Ministere  de  la: 

Releve  concernant  les  sommes  re9ues  et  debourses  au  fonds  special  affecte  au  remplacement 
du  materiel  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  42. 

Developpemcnt  economique.  Ministere  d'Etat  au: 
Documents  concernant: 

Comite  du  Cabinet  charge  d'etudier  le  developpemcnt  economique  et  Proclamation 

etablissant  le  ministere,  282. 
Systeme  de  gestion  des  depenses  concernant  la  repartition  et  le  controle  des  depenses  du 
Gouvernement  du  Canada,  282. 

Documents  budgetaires: 

Rediges  a  I'intention  du  Parlement,  280. 
Voir  aussi:  Documents  intitules — 

•Gouvernement  du  Canada,  Compte  des  depenses  fiscales — Une  analyse  conceptuelle 
des  preferences  fiscales  des  systemes  d'impot  sur  le  revenu  et  d'impots  indirects», 
272. 
«Le  nouveau  systeme  de  gestion  des  depenses*,  221. 

Droit  penal: 

Rapport  sur  Tadministration  du,  en  vertu  de  la  Partie  II.  1,  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1978,43. 

Droits  de  mouillage: 

( Voir:  Transports.  Ministere  des) 

Droits  de  la  personne.  Loi  canadienne  sur  les: 

Rapport  du  Commissaire  a  la  protection  en  vertu  de  ladite  loi  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1978,  50. 

Eldor  Resources  Limited: 

( Voir:  Eldorado  Nucleaire  Limitee) 

Eldorado  Aviation  Ltee: 

Budget  d'clablissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1979  et  decret  approuvant 
Icdil  budget,  41. 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  41. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — Suite 

Eldorado  Nuclcairc  Limitcc: 

Budget  d'etablisscmcnt  pour  I'annee  sc  terminant  Ic  31  deccmbrc  1979  ct  decrel  approuvant 

ledit  budget,  41. 
Rapport  pour  Pannec  terminee  Ic  31  deccmbrc  1978,  41. 

Emploi  et  de  rimmigration.  Ministere  de  V: 

Rapport  pour  rannce  financicre  terminee  le  31  mars  1979,  80. 

Energie: 

Document  de  base  conccrnant  la  strategic  nationalc,  144. 
( Voir  aussi:  Huile  ct  gaz) 

Energie  atomique  du  Canada: 

Rapport  pour  Tannee  financicre  terminee  le  31  mars  1979,  40. 

Energie,  des  Mines  et  Ressources.  Ministere  de  I': 

Document  intitule  «Examen  de  I'activite  de  I'industrie  canadienne  du  petrole»,  1977-1978, 

222. 
Rapport  pour  I'annee  financicre  terminee  Ic  31  mars  1979,  248. 

Enqueteur  corrcctionncl: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  mai  1978,  138. 

Exportation  et  d'importation.  Loi  sur  les  licences  d': 

Declaration  conccrnant  Paddition  de  certains  vetements,  textiles  et  produits  de  textile  a  la 
liste  de  marchandises  d'importation  controlee,  71. 

Finances.  Ministere  des: 

Document  intitule  «Revue  economique»  avril  1 979,  7 1 . 
Rapport  du  ministre  conccrnant  les  pieces  olympiques,  87,  214. 
{Voir  aussi:  Documents  budgetaires) 

Fonction  publique: 

Rapport  du  Comite  special  sur  la  gestion  du  personnel  et  le  principe  du  merite  (M.  Guy  R. 
D'Avignon,  President),  56. 

Fonctionnaires  publics.  Loi  sur  les: 

Lisle  des  commissions  delivrees  pendant  I'annee  terminee  le  31  deccmbrc  1978,  40. 

Fondation  Pro  Canada: 

Lettre  du  Premier  ministre  aux  presidents  du  Canadien  National  et  d'Air  Canada  conccr- 
nant le  support  des  societes  de  la  Couronne,  102. 
{Voir  aussi:  Premier  ministre  du  Canada.) 

Gendarmerie  royale  du  Canada: 

Examen  actuariel  de  la  situation  de  la  Caisse  de  pension  (personnes  a  charge)  au  31  mars 
1978.  155. 

Rapport  du  Verificateur  general  sur  la  Caisse  de  pensions  (personnes  a  charge)  pour  I'annee 
financicre  terminee  le  31  mars  1979,  184. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — Suite 

Gendarmerie  royalc  du  Canada:-F/>i 

Rapport  sur  radministration  dc  la  Panic  I  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  pour  I'annee 
financicre  lerminee  le  31  mars  1979,  190. 

Grain: 

Transport  des  cereales  canadiennes  de  I'Oucst,  77. 

Greffier  du  Senat: 

Etat  des  recettes  ct  depenses  pour  Pannee  financiere  1978-79,  1 10. 

Groupc  de  travail  McDougall: 

Concernani  Petro-Canada,  56. 

Huile  et  gaz: 

Concernant  la  reglementation  du  forage  en  mer  dc  Beaufort  pour  la  saison  1979,  138. 
Examen  de  Tactivite  de  I'industrie  canadienne  du  petrolc.  concernant  la  periode  1977-1978, 

222. 

Immersion  de  dechets  en  mer.  Loi  sur  /'.• 

Permis  d'immersion  en  mer  delivres  pour  I'annee  termince  le  31  decembre  1978,  44. 

Immigration  de  1976.  Loi  sur  /'.■ 

Amendements  au  Reglement  sur  I'immigration,  1978,  55,  221. 
Rapports  concernant — 

Commission  d'appel  de  Timmigration  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  262. 

Niveaux  d'immigration,  110. 

Nombre  et   montant   des   prets  consenlis   aux   immigrants   pour   I'annee   financiere 

lerminee  le  31  mars  1979,  80. 
Permis  du  ministre  delivres  pour  I'annee  civile  1978,  128. 
Rapport  d'attestations  en  matiere  de  securite  pour  I'annee  civile  1978,  128. 

Impot  sur  le  revenu: 

Document  indiquant  I'echelle  d'indexation  des  deductions  pour  I'annee  1980,  190. 
{Voir  aussi:  Rapports  de  comites — Banques  et  commerce) 

Indiens.  Loi  sur  les: 

Rapport  relatif  au  nombre  et  au  montant  des  prets  consentis  aux  Indiens  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1979,  69. 

Invalides.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  lerminee  le  31  mars  1978,  111. 

Investissement  etranger.  Loi  sur  I'examen  de  l': 

Rapport  pour  I'annee  financiere  close  le  31  mars  1979,  56. 

Israel: 

Rapport  interimaire  concernant  I'emplacemenl  de  I'Ambassade  du  Canada  en.  87. 

Jeunes  delinquants.  Loi  sur  les: 

Document  intitule  ((Propositions  relatives  a  I'adoption  d'une  loi  pour  remplacer  la  Loi  sur  les 
jeunes  delinquantsn,  emis  par  le  SoUiciteur  general  du  Canada,  87. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — Suite 

Jeux  olympiques  de  1976.  Lot  sur  les: 

Rapports  concernant  les  pieces  olympiques  pour  les  periodes  icrminecs  les  31  mars  et  30 
septcmbre  1979,  du — 
Ministrc  dcs  Finances,  87,  214. 
Ministre  des  Postes,  71,  155. 

Langues  officieiles: 

Rapport  intitule  «La  reforme  linguistique  dans  les  institutions  federalesi.,  170. 

Marine  nwrchande  du  Canada.  Loi  sur  la: 

Rapport  concernant  les  exemptions  autorisces  par  le  ministre  des  Transports  en  vertu  de 
I'article  1  34  pour  Tannee  terminee  le  3 1  dccembre  1 978,  38. 

Materiaux  radioactifs: 

Agence  internationale  de  Tenergie  atomique  concernant  le  transport  des,  170. 

Mer  de  Beaufort: 

Reglementation  du  forage  pour  la  saison  1979,  138. 

Mineraux: 

Rapport  du  Comite  consultatif  sur  I'exploitation  miniere  dans  le  Nord  (M.  John  Bruk, 
President),  102. 

Monnaie  et  les  changes.  Loi  sur  la: 

Rapport  du  ministre  des  Approvisionnements  et  Services  concernant  les  pieces  d'or  pour  la 
periode  terminee  le  30  juin  1979,  56. 

Monnaie  royale  canadicnne: 

Budget  d'investissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  dccembre  1978  et  decret  approuvant 

ledit  budget,  56. 
Rapport  pour  1  annce  terminee  le  31  dccembre  1978,  155. 

Musees  nationaux  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  76. 

Nations  Unies: 

{Voir:  Affaires  exterieures.  Ministere  des) 

Office  canadien  de  commercialisation  des  oeufs: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  43. 

Office  canadien  des  provendes: 

Rapport  pour  la  campagne  agricolc  terminee  le  31  juillet  1978,  40. 

Office  canadien  du  poisson  d'eau  douce: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  30  avril   1979  et  decret 
approuvant  ledit  budget,  65. 

Rapports  pour  les  annees  terminees  les  30  avril  1978  ct  1979,  65,  190. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — Suite 

Office  canadien  du  poisson  sale: 

Budgets  d'ctablisscment  pour  les  annees  financieres  se  terminant  les  31  mars  1979  et  1980  et 

decrets  approuvant  lesdits  budgets,  65,  190. 
Rapports  pour  les  annees  terminces  les  31  mars  1978  et  1979,  65,  190. 

Office  de  commercialisation  des  dindes: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  43. 

Office  de  commercialisation  des  produits  de  ferme.  Loi  sur  les: 
(  Voir:  Office  canadien  de  commercialisation  des  dindes) 
( Voir  aussi:  Office  canadien  de  commercialisation  des  oeufs) 

Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  42. 

Office  des  produits  agricoles: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  42. 

Office  national  de  I'Energie: 

Rapport  concernant  la  decision  relative  aux  demandes  soumises  en  vertu  de  la  partie  VI  de 

la  loi.  272. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  41. 

Pension  de  la  Fonction  publique.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  214. 

Pension  de  retraite  des  forces  canadiennes.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  i'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  42.  Rapport  de  la  Partie  II  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  42. 

Petro-Canada: 

Budgets  d'investissement  pour  les  annees  financieres  1978  et  1979  el  decrets  approuvant 

lesdits  budgets,  41. 
Budget  d'investissement  supplementaire  pour  I'annee  financiere  1979  et  decret  approuvant 

ledit  budget,  41. 
Rapport  du  groupe  de  travail  (M.  Donald  J.  McDougall,  President),  56. 
Rapport  pour  i'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  39-40. 
Structure  financiere  et  sociale  acluelle,  8 1 . 

Pieces  d'or.  Programme  concernant  les: 

( Voir:  Monnaie  et  les  changes.  Loi  sur  la) 

Pipe-lines: 

Pipe-line  Ouest-Est— 

Aide-memoire  concernant  les,  70. 

Ponts  Jacques-Cartier  et  Champlain  Inc.: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31   mars  1980  et  decret 
approuvant  ledit  budget,  50. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — Suite 

Ports  et  jetees  de  I'Etat.  Loi  sur  les: 
{Voir:  Transports.  Ministere  dcs) 

Postes.  Ministre  des: 

Rapports  concernant  Ics  pieces  olympiques,  71.  155. 
{Voir  aussi:  Posies  canadicnnes) 

Postes.  Ministere  des: 

Rapport  pour  Tannee  financiere  terminee  Ic  31  mars  1979,  70. 

Premier  ministre  du  Canada: 
Acces  a  Pinformation — 

Lettre  aux  sous-ministres  et   presidents  d'agcnces  gouvernemcntalcs  concernant   les 
directives,  214. 
Aide-memoire  concernant  le  pipe-line  Ouest-Est,  70. 
Ambassade  du  Canada  en  Israel: 

Rapport  interimaire  concernant  Templacement,  87. 
Conference  des  Premiers  ministres — 

Telex  aux  premiers  ministres  concernant  la  conference,  72. 

Strategic  nationale  de  I'energie — Document  de  base,  144. 
Fondation  Pro-Canada — 

Lettre  aux  presidents  du  Canadien  National  et  d'Air  Canada  concernant  le  support  des 
societes  de  la  Couronne,  102. 
Premiers  ministres  suppleants  et  les  ministres  suppleants: 

Decret,  87. 
Transcription  d'une  interview  transmise  par  la  station  de  radio  CFRB,  le  30  septembre 

1979,60. 

Premiers  ministres  des  provinces: 

{Voir:  Conference  federale-provinciale) 

Premiers  ministres  suppleants  et  les  ministres  suppleants: 
Decret,  87. 

Prestations  de  retraite  supplementaires.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  214. 

Prets  aidant  aux  operations  de  peche.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  71. 

Prets  aux  etudiants.  Loi  canadienne  sur  les: 

Rapport  pour  I'annee  de  pret  terminee  le  30  juin  1978,  1 10. 

Prets  aux  petites  entreprises.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  71. 

Produits  agricoles.  Loi  sur  la  vente  cooperative  des: 

Rapports  pour  les  annees  financieres  terminees  les  31  mars  1977,  1978  et  1979,  178. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — Suite 

Produils  dangereux.  Loi  sur  les: 
Decrets — 

modifiant — 

Parties  I  et/ou  II  de  I'annexe,  76,  221. 
Rcglemcnt  sur  les  produits  dangereux,  76. 
prescrivant  les  exigences  conccrnant — 

certains  contenants  de  boissons  gazeuses  non  alcoolisees  en  verre,  76. 
dispositifs  avertisseurs  dMncendie  pour  usage  domestique,  76. 

Rapporl  D'Avignon: 

Rapport  sur  la  gcstion  du  personnel  et  le  principe  du  merite  dans  la  Fonction  publique,  56. 

Rapports  de  comites: 

Affaires  exterieures — 

Conformement  a  Tarticlc  84  du  Rcglemcnt,  122-23. 
Agriculture — 

Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  112-13. 
Banques  et  commerce — 

Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  111. 
Impot  sur  Ic  revenu — 

Teneur  du  Bill  C-17,  Loi  modifiant  le  droit  statutaire  relatif  a  I'impdt  sur  le 
revenu  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada.  25 1 . 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux.  260-70) 
Teneur  du  Bill  C-20,  Loi  modifiant  la  Loi  de  iimpot  sur  le  revenu  afm  d'accorder 
un  credit  d'impot  a  I'interet  hypothecaire  et  a  I'impdt  fancier.  272-73. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux.  275-78) 
Legislation  bancaire.  Loi  de  1979  remaniant  la — 

Teneur  du  Bill  C-14,  Loi  remaniant  la  Loi  sur  les  banques,  modifiant  la  Loi  sur 
les  banques  d'epargne  de  Quebec  et  la   Loi  sur  la  Banque  du   Canada, 
instituant  l' Association  canadienne  des  paiements  et  apporlant  a  certaines 
autres  lois  des  modifications  correlatives.  222. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux.  225-246) 
Constitution  (Special) — 

Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  121-22. 
Finances  nationales — 

Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  103. 
Pipe-line  du  Nord — 

Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  1 13. 
Politiques  relatives  a  Page  de  la  retraite — 

Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  1 1  2. 
Regie  interieure,  budgets  et  administration — 
Approuvant  les  budgets  de — 
Affaires  etrangeres,  248. 
Agriculture,  250. 
Banques  et  commerce,  249. 
Finances  nationales,  249. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — Suite 

Rapports  de  comitcs: — Fin 

Regie  interieure,  budgets  ct  administration — Fin 
Approuvant  les  budgets  de — Fin 
Pipe-line  du  Nord,  249-50. 
Politiques  relatives  a  Page  de  la  retraite,  250. 
Reglements  et  autres  textes  reglementaires — 

Conformement  a  I'article  84  du  Rcglemenl,  122. 
Sante,  bien-etrc  et  sciences — 

Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  111-12. 

Readaptation  professionnelle  des  invalides.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  70. 

Recettes  de  quaiage: 

( Voir:  Transports.  Ministere  des) 

Reforme  parlementaire: 

Enonce  de  principes,  184. 

Regie  interne  du  Senat: 

Proces-verbal  des  reunions  de  senateurs  autorises  a  agir  au  nom  du  Senat  pendant  toute 
intersession  du  Parlement  ou  cntre  les  legislatures,  128. 

Regime  de  pensions  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  272. 

Registraire  general  du  Canada: 

( Voir:  Fonctionnaires  publics.  Loi  sur  les) 

Ressources  en  eau  du  Canada.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  43. 

Retablissement  agricole  des  Prairies.  Loi  sur  le: 

Rapport   sur   le   retablissement   agricole   des   Prairies   et   travaux  connexes   pour   I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1978,  40. 

Revenu  national.  Ministere  du: 

Rapport  concernant  les  douanes,  I'accise  et  I'impot  sur  le  revenu  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  3 1  mars  1 979,  7 1 . 

Revue  economique: 

Document  emis  par  le  ministere  des  Finances,  71. 

Sante  et  Sport  amateur: 

Rapports  pour  les  annees  financieres  terminees  les  31  mars  1978  el  1979,  102. 

Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  Ministere  de  la: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  70. 

Sciences  et  de  la  Technologic.  Ministere  d'Etat  charge  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  41. 
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Rapports,  decrets  et  autres  ducuments  deposes  sur  le  bureau: — Suite 

Secretariat  d'Etat  du  Canada: 

Rapport  pour  Pannec  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  70. 

Securile  de  la  vieillesse.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  i'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1978,  272. 

Services  juridiques  des  pensions.  Bureau  de: 

( yoir:  Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des) 

Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Limitee: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  102. 

Societe  ccntrale  d'hypotheques  et  de  logement: 

Budget  d'investissemcnt  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1979  et  decret  approuvant 

ledit  budget,  38-39,  69. 
Budgets  d'investissement  revises  pour  les  annees  terminees  les  31  decembre  1978  et  1979, 

69.  70. 

Societe  d'assurance-depots  du  Canada: 

Rapport  pour  i'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  38. 

Societe  de  developpement  de  I'industrie  cincmatographique  canadienne: 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  221-22. 

Societe  des  transports  du  Nord  Limitee: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1979  et  decret  approuvant 

ledit  budget,  50. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  71. 

Societe  du  credit  agricole: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31   mars  1980  et  decret 

approuvant  ledit  budget,  39. 
Budget  d'etablissement  revise  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1979  et  decret 

approuvant  ledit  budget,  39. 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  40. 

Societes  d'investissement.  Loi  sur  les: 
{Voir:  Assurances.  Surintendant  des) 

Societe  pour  I'expansion  des  exportations: 
Amendement  du  Reglement  N"  1,  39. 
Budget  d'etablissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1979  et  decret  approuvant 

ledit  budget,  39. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  39. 

Societe  Radio-Canada: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  56. 

Societe  royale  du  Canada: 

Deliberations,  1978  et  documents  connexes,  40. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — Fin 

Sport  amateur: 

(  Voir:  Santc  et  sport  amateur) 

Statistique  Canada: 

Rapport  pour  I'annce  financiere  termince  le  31  mars  1979,  80. 

Subventions  an  developpentent  regional.  Lai  sur  les: 

Rapport  sur  Tapplication  do  la  loi,  pour  les  mois  de  fevrier  a  septcmbre  1979,  39,  40,  41,  56, 
160,  184. 

Surintcndant  dcs  assurances: 

(Voir:  Assurances.  Surintcndant  des) 

Telesat  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembrc  1978,  43. 

Terres  destinees  aux  anciens  combattants.  Loi  sur  les: 

Etat  des  depenses  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  42. 

Transports.  Ministere  des: 

Association  des  Transports  aeriens  du  Canada,  Toronto,  Ontario — 

Discours  par  le  ministre  a  \\  1 15. 
Ports  et  jetees  de  I'Etat.  Loi  sur  les — 

Etat  des  recettes  de  quaiage  et  des  droits  de  mouillages  pour  I'annee  financiere  termince 

le31  mars  1979,  196. 
Liste  des  baux  consentis  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  196. 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  222. 

Travaux  publics.  Ministere  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979,  144. 

Tribunal  antidumping: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  38. 

Trust  des  litres  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada: 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  39. 

Uranium  Canada,  Limitee: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  41. 

VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Budget  d'etablissement  pour  i'annee  se  terminant  le  31  decembre  1979  et  decret  approuvant 

ledit  budget,  50. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1978,  71. 

Regie  interne  du  Senat: 

Motion  autorisant  certains  senateurs  a  agir  au  nom  du  Senat  pendant  toute  intersession  du 
Parlement  ou  entre  les  legislatures  sur  toute  question  concernant  la,  adoptee  dans  la  4' 
session  de  la  28*=  Legislature,  page  98,  Journaux  du  Senat,  1972. 
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Regie  interne  du  Senat: — Fin 

Proccs-vcrbal  dcs  reunions  des  senateurs  autoriscs  a  agir  au  nom  des  senateurs  pendant  toute 
intersession  du  Parlement  ou  entre  les  legislatures  pour  toute  affaire  concernant  la,  tenues 
les  28  mars,  1 7  mai,  4  juillet,  1 2  juillet  et  2  aout  1 979.  Depot.  1 28. 

Regime  de  pensions  du  Canada: 

(lOir.  Impot  sur  le  revcnu  modifiant  Ic  Regime  de  pensions  du  Canada.  Loi  modifiant  le  droit 
slatutaire  relatif  a  Pimpot  sur  le  rcvenu) 

Reglement.  Articles  du: 

Modifies — 

Conformement  au  rapport  du  Comite  permanent  du  reglement  et  de  la  procedure  adopte  par 
le  Senat  le  4  decembrc  1979,  216. 

{Voir  aussi:  Comites — Reglement  et  procedure) 
Motion  modifiee,  conformement  a  I'article  23  du  Reglement,  292. 

Suspension  concernant — 

Bills  d'intcret  prive — Aucune 
Bills  d'intcret  public — Aucune 

Suspension  concernant — 
Comites— 

Article  76(4)— 

Affaires  etrangeres,  256. 

Agriculture,  214. 

Banques  et  commerce,  114,  144,  162-63,  184,  198. 

Selection,  81. 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires: 

{Voir:  Comites) 

Relations  Canada-Etats-Unis: 

(  Voir:  Comites — Affaires  etrangeres) 

Remboursement  des  droits  parlementaires: 

( Voir:  Droits  parlementaires) 

Restaurant  du  Parlement: 

( Voir:  Comites — Restaurant  du  Parlement) 

Ritchie.  L'honorable  Roland  Almon,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Supplcant  de  Son  Excellence  le  Gouvcrncur  general — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  257-58. 
Sanction  royale  des  bills,  258-59. 


i 
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Rousseau.  L'honorable  Yvette  Boucher: 

Ccrtificat  dc  nomination  au  Scnat,  3-4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'apti- 
tude,  sommation,  9-10. 


Sanction  royale  des  bills: 

167,  181-82,202,  258-59. 

Seances  d'urgence  du  Senat: 

Appelees — Aucune 

Securite  de  la  vieillesse.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la: 

Bill  C-6— 1-,  184.  2\  191.3%  198.  Sanction  royale,  202.  Chapitre  4. 

Securite  des  conteneurs.  Loi  d'application  de  la  Convention  sur  la: 

( Voir:  Convention  internationale  sur  la  securite  des  conteneurs.  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la) 

Selection.  Comite  de: 

( Voir:  Comites) 

Senat.  Donnees  generales  concernant  le: 

Ajournements — 

( Voir:  Ajournements  du  Senat) 
Amendements  apportes  a  des  bills  des  Communes — Aucun. 

Attention  attiree  sur — 
{Voir:  Interpellations) 

Bills- 
Acquiesce  aux  amendements  apportes  par  la  Chambre  des  communes — Aucun. 
Non-adoption  par  la  Chambre  des  communes — 
Gouvernement — 

Conventions  entre  le  Canada  et  I'Espagne,  le  Canada  et  la  Republique  du  Liberia, 
le  Canada  et  la  Republique  d'Autriche,  le  Canada  et  I'ltalie,  le  Canada  et  la 
Republique  de  Coree,  le  Canada  et  la  Republique  Socialiste  dc  Roumanic  et 
le  Canada  et  la  Republique  d'Indoncsie  et  des  accords  entre  le  Canada  et  la 
Malaisie  et  le  Canada  et  la  Jamaique.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des — Bill  S-4. 

Pecheries  cotieres.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des — Bill  S-3. 

Societes  canadiennes  sans  but  lucratif.  Loi  sur  les — {Titre  abrege) — Bill  S-7 


80078-29 
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Senat.  Donnees  generales  concernant  le: — Fin 

Bills    y//j 

Non-adoption  par  la  Chambre  des  communes— /7n 

Interet  prive — Aucun. 

Interet  public— Membres  du  Senat — Aucun. 

Non-adoption  par  le  Senat — 
Gouvernement — 

Arrangement  commercial  Canada-France,  1933  et  la  Loi  sur  ('Arrangement  commer- 
cial supplcmentaire  Canada-France,  1935.  Loi  abrogeant  la  Loi  sur  V — Bill  S-2. 
Criminels  fugitifs.  Loi  sur  les — {Titre  abrege) — Bill  S-8. 
Faillite.  Loi  de  1979  sur  la— (7/7r?  abrege)— W\\\  S-9. 

Gardien  de  port  pour  le  Havre  de  Quebec  et  modifiant  I'Acte  a  I'effet  d'amender  et 
refondre  les  actes  concernant   Temploi  de  gardien  de  port   pour  le   Havre  de 
Montreal.  Loi  modifiant  TActe  pour  pourvoir  a  la  nomination  d'un — Bill  S-6. 
Privileges  et  immunites  diplomatiques  et  consulaires.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les — Bill 

S-ll. 
Securite  des  conteneurs.  Loi  d'application  de  la  Convention  sur  la — {Titre  abrege) — 
BillS-5. 
Interet  prive — Aucun. 

Interet  public — Membres  du  Senat — Aucun. 
( Voir:  Index  sous  le  titre  particulier  du  bill,  pour  renseignements) 

Comptes — 

{Voir:  Greffier  du  Senat) 
Divisions — Aucune. 

Motions — 

( Voir:  Motions.  Donnees  generales  concernant  les) 

Ordre  du  jour — 

(  Voir:  Ordre  du  jour.  Donnees  generales  concernant  1') 
Ordres  du  Senat  {Exemples),  171,  222,  253,  282,  289. 

President — 

{Voir:  President  du  Senat.  L'honorable) 

Reglement —  |i 

( Voir:  Reglement.  Articles  du)  ^| 

Seances  d'urgence —  -} 

Appelees — Aucune. 

Senateurs: 

Aptitude.  Declaration  d'— 5,  6,  8,  9,  10,  11,  13,  14,  15,  17,  18,  19,20,21,22,23,24. 
Rapport  concernant  le  renouvellement  de  Declaration  d'aptitude.  Depot,  120-21. 

Decedes — 

Hommage  rendu  a  la  memoire  des  honorables  senateurs — 
Bourget,  C.P.,  Maurice  (29  mars  1979),  38. 
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Senateurs:  — Fin 

Deccdcs — Fin 

Hommagc  rendu  a  la  mcnioirc  dcs  honorablcs  senateurs  —  Fin 
Wagner,  Joseph  Napoleon  Claude  (1 1  juillet  1979),  38. 

Demissions  et  retraites — 

Hommage  rendu  aux  honorables  senateurs — 

Forsey,  Eugene  (retraite  29  mai  1979),  38. 

McNamara,  William  (retraite  8  aout  1979),  38. 
Nomination.  Certificats  de — 3-4. 

Presence  des  senateurs  devant  les  Communes — 

Motion  a  Teffet  que  les  senateurs  qui  ont  des  responsabilites  ministerielles  soient  autoriscs  a 
comparaitre  sur  demande  devant  les  comites  de  la  Chambrc  des  communes  jusqu'a  ce 
qu'une  decision  soit  prise  par  la  Presidence  ou  par  le  Senat.  Debat  et  adoption,  148-49. 
{Voir  aussi:  Comites — Reglement  et  procedure) 

Presentation  pendant  la  session  de  1979 — 
Les  honorables  senateurs — 

Balfour,  Reginald  James,  3-4. 
Bielish,  Martha,  3-4. 
Charbonneau,  Guy,  3-4. 
de  Cotret,  C.P.,  Robert  R.,  3-4. 
Donahoe,  Richard  Alphonsus,  3-4. 
Doody,  C.  William,  3-4. 
Leblanc,  Fernand-E.,  3-4. 
Macquarrie,  Heath  Nelson,  3-4. 
Muir,  Robert,  3. 
Murray,  Lowell,  3-4. 
Nurgitz,  Nathan,  3-4. 
Rousseau,  Yvette  Boucher,  3-4. 
Sherwood,  Cyril  B.,  3-4. 
Theriault,  L.  Norbert,  3. 
Tremblay,  Arthur,  3-4. 
Wood,  Dalia,  3-4. 

Sherwood.  L^honorable  Cyril  B.: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3-4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'apti- 
tude,  sommation,  23-24. 

Societes  canadiennes  sans  but  lucratif.  Loi  regissant  les: 

Bill  S-7— 1'%  68-69.  2%  differee,  81;  debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  91;  differe,  97,  106;  2'  et 
defere  a  Banques  et  commerce,  1 16.  Rapport  sans  amendement,  280.  3*^,  281. 
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Tarif  des  douanes,  la  Loi  de  la  Convention  commerciale  avec  la  Nouvelle-Zelande,  1932,  la  Loi  de 
I960  sur  un  accord  commercial  avec  TAustralie  et  la  Loi  de  Taccord  commercial  avec 
rUnion  Sud-Africaine,  1932.  Loi  modifiant  le: 

Bill  C-18— 1'%  160.  Debat  sur  2'  et  debat  ajournc,  180;  differe,  184-85;  2'  et  defere  a  Banques  et 
commerce,  191-92.  Rapport  sans  amendement,  222.  3%  253.  Sanction  royaie,  258-59. 
Chapitre  6. 

Tarif  postal.  Loi  concernant  certaines  dispositions  du: 

Bill  C-l  1-1'^  80.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  97.  Differe,  106;  2\  115-16.  3%  differee,  123,  130, 
139,  144,  149;  3',  156.  Sanction  royaie,  167.  Chapitre  1. 

Textes  reglementaires: 

( Voir:  Comites — Reglements  et  autres  textes  reglementaires) 

Theriault.  L'honorable  L.  Norbert: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'aptitude, 
sommation,  5-6. 

Trembiay.  L'honorable  Arthur: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  3-4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'apti- 
tude, sommation,  18-19. 

Trone.  Discours  du: 

{Voir:  Discours  du  Trone) 

U 

Us  et  coutumes  du  Senat  et  privileges  du  Parlement: 

Nomination  du  comite  charge  d'etudier  les,  35. 

W 

Wood.  L^honorable  Dalia: 

Certificat  dc  nomination  au  Senat,  3-4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  d'apti- 
tude, sommation,  7-8. 


Le  President 

L'honorable  Allister  Grosart 

Le  leader  du  gouvernement 

L'honorable  Jacques  Flynn,  C.P. 

Le  chef  de  I'opposition 

L'honorable  Raymond  J.  Perrault,  C.P. 
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LES  MEMBRES  Dl)  CONSEIL  DES  MINISTRES 

(Par  ordrc  dc  prcseancc) 
Lors  de  la  dissolution,  Ic  14  dcccmbrc  1979 


Premier  ministre  

Leader  du  gouvernemcnt  au  Senat,  ministre  de  la  Jus- 
tice ct  procureur  general  du  Canada 

Ministre  d'Etat  charge  de  TAgence  canadienne  de  deve- 
loppemenl  international  

President  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  et 
ministre  du  Rcvcnu  national 

Secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures 

Ministre  des  Peches  et  Oceans 

Ministre  des  Travaux  publics 

Solliciteur  general  du  Canada  et  ministre  de  la  Consom- 
mation  et  des  Corporations 

Ministre  des  Finances 

Secretaire  d'Etat  du  Canada  et  ministre  des  Communi- 
cations  

Ministre  du  Travail 

Ministre  des  Approvisionnements  et  Services 

Ministre  des  Transports  

Ministre  de  I'Expansion  economique  regionale  

Ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 

Ministre  des  Postes  et  ministre  de  I'Environnement  

Ministre  d'Etat  charge  des  Relations  federales-provin- 
ciales  

Ministre  de  la  Defense  nationale  et  ministre  des  Affaires 
des  anciens  combattants 

President  du  Conseil  du  Tresor  

Ministre  dc  I'Agriculture  

Ministre  dc  I'Emploi  et  de  I'lmmigration 

Ministre  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources 

Ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social 

Ministre  de  I'lndustrie  et  du  Commerce  et  ministre 
d'Etat  charge  du  Devcloppement  economique 

Ministre  d'Etat  charge  de  la  Science  et  de  la  Technolo- 
gic  

Ministre  d'Etat  (Conseil  du  Tresor)  

Ministre  d'Etat  (Transports) 

Ministre  d'Etat  charge  de  la  Sante  et  du  Sport  amateur 
et  du  Multiculturalisme  

Ministre  d'Etat  charge  des  Petites  entreprises  et  de 
I'lndustrie 

Ministre  d'Etat  charge  du  Commerce  international  


e  tres  hon.  Charles  Joseph  Clark,  depute 

'hon.  Jacques  Flynn 

'hon.  Martial  Asselin 

'hon.  Walter  David  Baker,  depute 
'hon.  Flora  MacDonald,  depute 
'hon.  James  A.  McGrath,  depute 
'hon.  Erik  H.  Nielsen,  depute 

'hon.  Allan  Frederick  Lawrence,  depute 
'hon.  John  C.  Crosbie,  depute 

'hon.  David  S.  H.  MacDonald,  depute 
'hon.  Lincoln  Alexander,  depute 
'hon.  Roch  La  Salle,  depute 
'hon.  Donald  F.  Mazankowski,  depute 
'hon.  Elmer  M.  MacKay,  depute 
'hon.  Arthur  Jacob  Epp,  depute 
'hon.  John  Allen  Eraser,  depute 

'hon.  William  Jarvis,  depute 

'hon.  Allan  McKinnon,  depute 

'hon.  Sinclair  McKnight  Stevens,  depute 

'hon.  John  Wise,  depute 

'hon.  Ronald  George  Atkey,  depute 

'hon.  Ramon  John  Hnatyshyn,  depute 

'hon.  David  Crombie,  depute 

'hon.  Robert  R.  de  Cotret 

'hon.  William  Heward  Graftey,  depute 
'hon.  Perrin  Beatty,  depute 
'hon.  J.  Robert  Howie,  depute 

'hon.  Steven  Eugene  Paproski,  depute 

'hon.  Ronald  Huntington,  depute 
'hon.  Michael  H.  Wilson,  depute 
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SENATEURS  DU  CANADA 

PAR  ORDRF  D'ANCIENNETE 
Lors  de  la  dissolution,  Ic  14  dcccmbrc  1979 


LE  PRESIDENT,  L'HONORABLE  ALLISTER  GROSART 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


ADRESSES  POSTALES 


LES  HONORABLES 

Salter  Adrian  Hayden  

Norman  McLeod  Paterson  

Sarto  Fournier 

John  J.  Connolly,  C.P 

Donald  Cameron 

David  A.  Croil 

Fred  A.  McGrand 

Donald  Smith  

Florence  Elsie  Inman,  M"" 

Hartland  de  Montarville  Molson 

Joseph  A.  Sullivan  

Lionel  Choquette  

John  Michael  Macdonald  

Josie  Alice  Dinan  Quart,  M™ 

Louis-Philippe  Beaubien  

Allister  Grosart,  President 

Edgar  Fournier 

Jacques  Flynn,  C.P 

David  James  Walker,  C.P 

Rheal  Belisle 

Paul  Yuzyk  

Orville  Howard  Phillips 

Azellus  Denis,  C.P 

Eric  Cook 

Daniel  Aiken  Lang 

William  Moore  Benidickson,  C.P. 
Alexander  Hamilton  McDonald 

Earl  Adam  Hastings 

Harry  William  Hays,  C.P 

Charles  Robert  McEIman 

Douglas  Keith  Davey 

Jean-Paul  Deschatelets,  C.P 

Hazen  Robert  Argue  

J.-G.  Leopold  Langlois 

Paul  Desruisseaux 

Douglas  Donald  Everett 


Toronto  

Thunder  Bay 

De  Lanaudiere 

Ottawa-Ouest  

Banff  

Toronto-Spadina 

Sunbury 

Qucens-Shelburne 

Murray  Harbour 

Alma  

York-Nord 

Ottawa-Est  

Cap-Breton  

Victoria  

Bedford  

Pickering 
Madawaska-Restigouche 

Rougemont  

Toronto  

Sudbury 

Fort  Garry 

Prince 

La  Salle 

Harbour  Grace 

York-Sud 

Kenora-Rainy  River 

Moosomin  

Palliser- Foothills 

Calgary  

Nashwaak  Valley 

York  

Lauzon 

Regina 

Grandville  

Wellington 

Fort-Rouge  


Toronto  (Ont.) 
Thunder  Bay  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Ottawa  (Ont.) 
Banff  (Alb.) 
Toronto  (Ont.) 
Fredericton  Junction  (N.-B.) 
Liverpool  (N.-E.) 
Montague  (I.-P.-E. 
Montreal  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Ottawa  (Ont.) 
Sydney  Nord  (N.-E.) 
Quebec  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Iroquois  (N.-B.) 
Quebec  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Sudbury  (Ont.) 
Winnipeg  (Man.) 
Alberton  (i.-P.-E.) 
Montreal  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Toronto  fOnt.) 
Kenora  (Ont.) 
Moosomin  (Sask.) 
Calgary  (Alb.) 
Calgary  (Alb.) 
Fredericton  (N.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Kayville  (Sask.) 
Quebec  (Que.) 
Sherbrooke  (Que.) 
Winnipeg  (Man.) 
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StNATEURS  DU  CANADA 


SfeNATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


ADRESSES  POSTALES 


Maurice  Lamonlagnc.  C.P 

Andrew  Ernest  Thompson 

Kcilh  I.aird  

Herbert  Orville  Sparrow 

Richard  James  Stanbury 

William  John  Pellen  

Raymond  Eudcs       

Louis  de  Gon/ague  Giguere 

Ernest  C.  Manning,  C.P. 

Gildas  L.  Molgat 

PaulC.  Lafond 

Ann  Elizabeth  Bell.  M"" 

Edward  M.  Lawson  

H.  Carl  Goldenberg   

George  Clifford  van  Roggen 

Sidney  L.  Buckwold   

Renaude  Lapointe,  C.P.,  M"« 

Mark  Lome  Bonnell 

Guy  Williams   

Michel  Fournier  

Frederick  William  Rowe 

George  James  Mcllraith,  C.P 

Margaret  Norrie,  M™  

Henry  D.  Hicks 

Bernard  Alasdair  Graham 

Martial  Asselin,  C.P 

Joan  Neiman,  M"" 

Raymond  J.  Perrault,  C.P 

John  Morrow  Godfrey 

Maurice  Riel 

Louis-J.  Robichaud,  C.P 

Daniel  Riley  

Augustus  Irvine  Barrow 

Ernest  George  Cottreau 

George  Isaac  Smith  

Jack  Austin 

Paul  Lucier 

Jean  Marchand,  C.P 

David  Gordon  Steuart  

Pietro  Rizzuto 

Willie  Adams  

Horace  Andrew  (Bud)  Olson,  C.P 

Royce  Frith 

Peter  Bosa 

Duff  Roblin,  C.P 

Joseph-Philippe  Guay,  C.P 

Stanley  Haidasz,  C.P 

Florence  Bayard  Bird,  M"* 

Philip  Derek  Lewis 

Jack  Marshall  

Margaret  Jean  Anderson,  M"' 

Robert  Muir  

L.  Norbert  Theriault  

Dalia  Wood,  M"« 

Fernand-E.  Leblanc 


Inkerman 

Dovcrcourt 

Windsor 

Saskatchewan 

York-Centre  

Bona  vista    

De  Lorimier 

De  la  Durantaye 

Edmonton-Ouest , 

Ste-Rose 

Golfe  

Nanaimo-Malaspina 

Vancouver  

Rigaud  

Vancouver-Point  Grey 

Saskatoon  

Mille- Isles 

Murray  River  

Richmond  

Restigouche-GIoucester 

Lewispwrte 

Ottawa  Valley 

Colchester-Cumberland 

The  Annapolis  Valley 

The  Highlands 

Stadacona  

Peel 

North  Shore-Burnaby  

Rosedale  

Chaouinigane  

L'Acadie- Acadia 

Saint-John 

Halifax-Dartmouth 

South  Western  Nova  

Colchester 

Vancouver-Sud 

Yukon  

De  la  Valliere  

Prince  Albert-Duck  Lake 

Repentigny  

Territoires  du  Nord-Ouest 

Alberta-Sud 

Lanark  

York-Caboto 

Red  River  

Saint-Boniface 

Toronto- Parkdale 

Carleton 

Saint- Jean 

Humber-Saint-Georges-Sainte- 

Barbe 
Northumberland- Miramichi 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Baie-du-Vin 

Montarville 

Saurel 


Aylmer  (Que.) 
Kendal  (Ont.) 
Windsor  (Ont.) 
Battleford  Nord  (Sask.) 
Toronto  (Ont.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Montreal  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Edmonton  (Alb.) 
Saint-Vital  (Man.) 
Hull  (Que.) 
Nanaimo  (C.-B.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Westmount  (Que.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Saskatoon  (Sask.) 
Montreal  (Que.) 
Murray  River  (i.-P.-E.) 
Richmond  (C.-B.) 
Pointe  Verte(N.-B.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Ottawa  (Ont.) 
Truro  (N.-E.) 
Halifax  (N.-E.) 
Sydney  (N.-E.) 
La  Malbaie  (Que.) 
Caledon  Est  (Ont.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Westmount  (Que.) 
Saint-Antoine  (N.-B.) 
Saint-Jean  Quest  (N.-B.) 
Halifax  (N.-E.) 
Yarmouth  (N.-E.) 
Truro  (N.-E.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Whitehorse,  (Yukon) 
Quebec  (Que.) 
Regina  (Sask.) 
Laval  sur  le  Lac  (Que.) 
Rankin  Inlet  (T.N.-O.) 
Iddesleigh  (Alb.) 
Perth  (Ont.) 
Etobicoke  (Ont.) 
Winnipeg  (Man.) 
Saint-Boniface  (Man.) 
Toronto  (Ont.) 
Ottawa  (Ont.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 

Corner  Brook  (T.-N.) 
Newcastle  (N.-B.) 
Sydney  Mines  (N.-E.) 
Baie-Sainte-Anne  (N.-B.) 
Montreal  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
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SENATEURS 

DIVISIONS  SENATORIALES 

ADRESSES  POSTALES 

Yvette  Boucher  Rousseau,  M"' 

Robert  R.  de  Cotret.  C.P 

Reginald  James  Balfour 

Lowell  Murray    

Richard  Alphonsus  Donahoe 

P.  Martha  Bielish.  M™ 

Guy  Charbonneau 

Arthur  Trcmblay  

C.  William  Doody 

Heath  Macquarrie  

De  Salaberry 

Ottawa 

Regina 

Grenville-Carleton  

Halifax 

Lakeland  

Kennebec 

Les  Laurentides 

Harbour  Main-Bell  Island 

Hull  (Que.) 
Ottawa  (Ont.) 
Regina  (Sask.) 
Ottawa  (Ont.) 
Halifax  (N.-E.) 
Warspitc  (Alb.) 
Montreal  (Que.) 
Quebec  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Victoria  (L-P.-E.) 
Winnipeg  (Man.) 
Northon  (N.-B.) 

Hillsborough 

Winnipeg-Nord 

Royal  

Nathan  Nurgitz  

Cyril  B.  Sherwood  

SENATEURS  DU  CANADA 

LISTE  ALPHABETIQUE 

Lors  de  la  dissolution,  Ic  14  deccmbrc  1979 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


ADRESSES  POSTALES 


LES  HONORABLES 

Adams,  Willie 

Anderson,  M"'  Margaret  Jean 

Argue,  Hazen  

Asselin,  Martial,  C.P 

Austin,  Jack 

Balfour,  Reginald  James 

Barrow,  Augustus  Irvine  

Beaubien,  L.-P 

Belisle,  Rheal  

Bell,  Ann  Elizabeth  

Benidickson,  W.  M.,  C.P 

Bielish,  M""^  P.  Martha 

Bird,  M""  Florence  Bayard 

Bonnell,  M.  Lome 

Bosa,  Peter 

Buckwold,  Sidney  L 

Cameron,  Donald 

Charbonneau,  Guy 

Choquette,  Lionel 

Connolly,  John  J.,  C.P 

Cook,  Eric 

Cottreau,  Ernest  G 

Croll,  David  A 

Davey,  Keith 

de  Cotret,  Robert  R.,  C.P 

Denis,  Azellus,  C.P 

Deschatelets,  Jean-Paul,  C.P.  .. 

Desruisseaux,  Paul 

Donahoe,  Richard  Alphonsus  .. 

Doody,  C.  William 

Eudes,  Raymond 

Everett,  Douglas  D 

Flynn,  Jacques,  C.P 

Fournier,  Edgar 

Fournier,  Michel 

Fournier,  Sarto 


Territoires  du  Nord-Ouest  . 
Northumberland-Miramichi 

Regina 

Stadacona  

Vancouver -Sud 

Regina  

Halifax-Dartmouth 

Bedford  

Sudbury 

Nanaimo-Malaspina 

Kenora-Rainy  River 

Lakeland  

Carleton 

Murray  River  

York-Caboto 

Saskatoon  

Banff  

Kennebec 

Ottawa-Est  

Ottawa-Ouest  

Harbour  Grace 

South  Western  Nova  

Toronto-Spadina 

York 

Ottawa 

La  Salle 

Lauzon 

Wellington 

Halifax 

Harbour  Main-Bell  Island 

De  Lorimier 

Fort  Rouge  

Rougemont  

Madawaska-Restigouche 

Restigouche-Gloucester 

De  Lanaudiere 


Rankin  Inlet  (T.N.-O.) 
Newcastle  (N.-B.) 
Kayville  (Sask.) 
La  Malbaie  (Que.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Regina  (Sask.) 
Halifax  (N.-E.) 
Montreal  (Que.) 
Sudbury  (Ont.) 
Nanaimo  (C.-B.) 
Kenora  (Ont.) 
Warspite  (Alb.) 
Ottawa  (Ont.) 
Murray  River  (l.-P.-E.) 
Etobicoke  (Ont.) 
Saskatoon  (Sask.) 
Banff  (Alb.) 
Montreal  (Que.) 
Ottawa  (Ont.) 
Ottawa  (Ont.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Yarmouth  (N.-E.) 
Toronto  (Ont.) 
Toronto  (Ont.) 
Ottawa  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Sherbrooke  (Que.) 
Halifax  (N.-E.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Montreal  (Que.) 
Winnipeg  (Man.) 
Quebec  (Que.) 
Iroquois  (N.-B.) 
Pointc-Verte  (N.-B.) 
Montreal  (Que.) 
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SfeNATEURS  DU  CANADA 


SfeNATEURS 


Frith,  Royce  

Gigucre,  Louis  de  G 

Godfrey.  John  Morrow 

Goldenberg.  H.  Carl    

Graham,  Bernard  Alasdair  

Grosart,  Allistcr  (President)  

Guay,  Joseph-Philippe,  C.P 

Haidasz,  Stanley,  C.P. 

Hastings,  Earl  A 

Hayden,  Salter  A 

Hays,  Harry,  C.P 

Hicks,  Henry  D 

Inman,  M™'  F.  Elsie 

Lafond.  Paul-C 

Laird,  Keith 

Lamonlagne,  Maurice,  C.P 

Lang,  Daniel  A 

Langlois.  Leopold 

Lapointe,  M"«  Renaude,  C.P 

Lawson,  Edward  M 

Leblanc,  Fernand-E 

Lewis,  Philip  Derek  

Lucier,  Paul 

Macdonald,  John  M 

Macquarrie,  Heath 

Manning,  Ernest  C,  C.P 

Marchand,  Jean,  C.P 

Marshall,  Jack  

McDonald,  A.  Hamilton  

McElman,  Charles 

McGrand,  Fred  A 

Mcllraith,  George  J.,  C.P 

Molgat,  Gildas  L 

Molson,  Hartland  de  M.  

Muir,  Robert 

Murray,  Lowell 

Neiman,  M""'  Joaa 

Norrie,  Margaret  

Nurgitz,  Nathan 

Olson,  Horace  Andrew  (Bud),  C.P 

Paterson,  Norman  McL 

Perrault,  Raymond  J.,  C.P 

Petten,  William  J 

Phillips,  Orville  H 

Quart.  M""'  Josie  D 

Riel,  Maurice  

Riley,  Daniel 

Rizzuto.  Pietro  

Robichaud,  Louis-J.,  C.P 

Roblin,  Duff,  C.P 

Rousseau,  M""'  Yvette  Boucher 

Rowe,  Frederick  William 

Sherwood,  Cyril  B 

Smith,  Donald 

Smith,  George  L 


DIVISIONS  SfeNATORIALES 


Lanark  

De  la  Durantayc 

Rosedale      

Rigaud  

The  Highlands 

Pickering   

Saint-Boniface 

Toronto-Parkdalc       

Palliser- Foothills 

Toronto  

Calgary    

The  Annapolis  Valley 

Murray  Harbour 

Golfe  

Windsor 

Inkerman 

York-Sud  

Grandville  

Millc-Isles 

Vancouver  

Saurel 

Saint- Jean 

Yukon  

Cap- Breton  

Hillsborough 

Edmonton-Ouest 

De  la  Valliere  

Humber-Saint-Georges-Sainte 

Barbe  

Moosomin  

Nashwaak  Valley 

Sunbury 

Ottawa  Valley 

Ste-Rose 

Alma  

Cape  Breton-The  Sydneys 

Grenville-Carleton  

Peel 

Colchester-Cumberland 

Winnipeg-Nord 

Alberta-Sud 

Thunder  Bay 

North  Shore-Burnaby  

Bonavista 

Prince 

Victoria  

Chaouinigane  

Saint- Jean 

Repentigny  

L'Acadie- Acadia 

Red  River  

De  Salaberry 

Lewisporte 

Royal 

Queens-Shelburne 

Colchester 


ADRESSES  POSTALES 


Perth  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Wcstmount  (Que.) 
Sydney  (N.-E.) 
Toronto  (Ont.) 
Saint-Boniface  (Man.) 
Toronto  (Ont.) 
Calgary  (Alb.) 
Toronto  (Ont.) 
Calgary  (Alb.) 
Halifax  (N.-E.) 
Montague  (l.-P.-E.) 
Hull  (Que.) 
Windsor  (Ont.) 
Aylmer  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Quebec  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Montreal  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Whitehorse,  (Yukon) 
Sydney-Nord  (N.-E.) 
Victoria  (L-P.-E.) 
Edmonton  (Alb.) 
Quebec  (Que.) 

Corner  Brook  (T.-N.) 
Moosomin  (Sask.) 
Fredericton  (N.-B.) 
Fredericton-Junction  (N.-B.) 
Ottawa  (Ont.) 
Saint-Vital  (Man.) 
Montreal  (Que.) 
Sydney  Mines  (N.-E.) 
Ottawa  (Ont.) 
Caledon  East  (Ont.) 
Truro  (N.-E.) 
Winnipeg  (Man.) 
Iddesleigh  (Alb.) 
Thunder  Bay  (Ont.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Alberton  (l.-P.-E.) 
Quebec  (Que.) 
Westmount  (Que.) 
Saint-Jean-Ouest  (N.-B.) 
Laval-sur-le-Lac  (Que.) 
Saint-Antoine  (N.-B.) 
Winnipeg  (Man.) 
Hull  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Norton  (N.-B.) 
Liverpool  (N.-E.) 
Truro  (N.-E.) 


SfeNATEURS  DU  CANADA 
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SENATEURS 

DIVISIONS  SENATORIALES 

ADRESSES  POSTALES 

Sparrow,  Herbert  O 

Stanbury   Richard  J.         

Saskatchewan 
York-Centre 

North-Batlleford  (Sask.) 
Toronto  (Ont  ) 

Slcuart,  David  Gordon 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Regina  (Sask.) 
Toronto  (Ont.) 
Baie-Sainte-Anne  (N.-B.) 
Kendall  (Ont.) 
Quebec  (Que.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Toronto  (Onl.) 
Richmond  (C.-B.) 

Sullivan,  Joseph  A 

Theriaull,  L.  Norbert 

Thompson,  Andrew  

Trcmblay,  Arthur 

van  Roggen,  George 

Walker.  David,  C.P 

Williams,  Guy 

York-Nord 

Baie-du-Vin 

Dovcrcourt 

Les  Laurcntides 

Vancouver-Point  Grey 

Toronto  

Richmond  

Wood.  M""  Dalia 

Yuzyk,  Paul 

Montarville 

Fort  Garry 

Montreal  (Que.) 
Winnipeg  (Man.) 

SENATEURS  DU  CANADA 


PAR  PROVINCES 


Lors  de  la  dissolution,  le  14  decembre  1919 


ONTARIO— 24 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  Salter  Adrian  Hayden  

2  Norman  McLeod  Paterson  

Toronto. 
Thunder  Bay. 
Ottawa. 

3    John  J.  Connolly,  C.P 

4  David  A.  Croll 

5  Joseph  A.  Sullivan  

6  Lionel  Choquette  

7  Allister  Grosart  (President) 

Toronto. 
Toronto. 
Ottawa. 
Toronto. 

8  David  James  Walker,  C.P 

9  Rheal  Belisle 

10  Daniel  Aiken  Lang 

1 1  William  Moore  Benidickson,  C.P 

Toronto. 
Sudbury. 
Toronto. 
Kenora. 

12  Douglas  Keith  Davey 

13  Andrew  Ernest  Thompson 

14  Keith  Laird         

Toronto. 

Kendal. 

Windsor. 

15  Richard  James  Stanbury 

16  George  James  Mcllraith,  C.P 

17  Joan  Neiman,  M""" 

Toronto. 
Ottawa. 
Caledon  Est. 

18  John  Morrow  Godfrey 

19  Royce  Frith     

Toronto. 
Perth. 

20    Peter  Bosa 

Etobicoke. 

21    Stanley  Haidasz,  C.P 

Toronto. 

22    Florence  Bayard  Bird,  M""=  

Ottawa. 

23    Robert  R.  de  Cotret,  C.P 

Ottawa. 

24    Lowell  Murray 

Ottawa. 
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QUEBEC— 24 


SENATEURS 

DIVISIONS 
SENATORIALES 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  Sarto  Fournier 

2  Hartland  de  Montarville 

Molson  

3  Josie  Alice  Dinan  Quart,  M""' 

4  Louis-Philippe  Beaubien 

5  Jacques  Flynn,  C.P 

6  Azellus  Denis,  C.P 

De  Lanaudiere  

Alma  

Victoria  

Bedford  

Rougemont  

La  Salle 

Lauzon 

Grandville 

Wellington 

Inkerman 

De  Lorimier 

De  la  Durantaye 

Golfe  

Rigaud  

Mille-Isles 

Stadacona  

Montreal. 

Montreal. 

Quebec. 

Montreal. 

Quebec. 

Montreal 

7  Jean-Paul  Deschatelets,  C.P. 

8  J.-G.  Leopold  Langlois 

9  Paul  Desruisseaux  

10  Maurice  Lamontagne,  C.P 

1 1  Raymond  Eudes 

12  Louis  de  Gonzague  Giguere 

13  Paul-C.  Lafond  

14  H.  Carl  Goldenberg 

15  Renaude  Lapointe,  C.P.,  M""^^ 

16  Martial  Asselin,  C.P 

Montreal. 

Quebec. 

Shcrbrooke. 

Aylmer. 

Montreal. 

Montreal. 

Hull. 

Westmount. 

Montreal. 

La  Malbaie. 

17  Maurice  Riel  

18  Jean  Marchand,  C.P 

19  Pietro  Rizzuto  

20  Dalia  Wood,  M-"' 

21  Fernand-E.  Leblanc 

22  Yvette  Boucher  Rousseau, 

M'-  

23  Guy  Charbonneau 

24  Arthur  Tremblay           

Chaouiniganc  

De  la  Vallicre  

Repentigny  

Montarville 

Saurel 

De  Salaberry 

Kennebec 

Les  Laurentides  

Westmount. 

Quebec. 

Laval-sur-le-Lac. 

Montreal. 

Montreal. 

Hull. 

Montreal. 

Quebec. 
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NOUVELLE-ECOSSE— 10 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  Donald  Smith  

2  John  Michael  Macdonald  

3  Margaret  Norrie,  M""^   

Liverpool. 

Sydney-Nord. 

Truro. 

4  Henry  D.  Hicks 

5  Bernard  Alasdair  Graham 

6  Augustus  Irvine  Barrow 

7  Ernest  George  Cottreau 

8  George  Isaac  Smith  

9  Robert  Muir  

10    Richard  Alphonsus  Donahoe 

Halifax. 

Sydney. 

Halifax. 

Yarmouth. 

Truro. 

Sydney. 

Halifax. 

NOUVEAU-BRUNSWICK— 10 


LES  HONORABLES 

1  Fred  A.  McGrand 

2  Edgar  Fournier 

3  Charles  Robert  McElman 

4  Michel  Fournier 

5  Louis-J.  Robichaud,  C.P 

6  Daniel  Riley  

7  Margaret  Jean  Anderson,  M"' 

8  L.  Norbert  Thcriault  

9  Cyril  B.  Sherwood  

10  


Fredericton  Junction. 

Iroquois. 

Fredericton. 

Pointe  Verte. 

Saint-Antoine. 

Saint-Jean-Ouest. 

Newcastle. 

Bale  Ste-Anne. 

Norton. 


ILE-DU-PRINCE-EDOUARD-^ 


LES  HONORABLES 

1  Florence  Elsie  Inman,  M""*  

2  Orville  Howard  Phillips 

3  M.  Lome  Bonnell 

4  Heath  Macquarrie  


Montague. 
Alberton. 
Murray  River. 
Victoria. 
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COLOMBIE-BRITANNIQUE— 6 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1      Ann  Elizabeth  Bell,  M""=  

Nanaimo. 

2  Edward  M.  Lawson  

3  George  C.  van  Roggen 

4  Guy  Williams                   

Vancouver. 
Vancouver. 
Richmond. 

5  Raymond  J.  Perrault,  C.P 

6  Jack  Austin 

Vancouver. 
Vancouver. 

MANITOBA— 6 


LES  HONORABLES 

1  Paul  Yuzyk 

2  Douglas  Donald  Everett 

3  Gildas  L.  Molgat  

4  Duff  Roblin,  C.P 

5  Joseph-Philippe  Guay,  C.P 

6  Nathan  Nurgitz  


Winnipeg. 

Winnipeg. 

St-Vital. 

Winnipeg. 

Saint-Boniface. 

Winnipeg. 


i 


SASKATCHEWAN— 6 


LES  HONORABLES 

1  Alexander  Hamilton  McDonald 

2  Hazen  Robert  Argue  

3  Herbert  Orville  Sparrow  

4  Sidney  L.  Buckwold 

5  David  Gordon  Steuart  

6  Reginald  James  Balfour 


I 


Moosomin. 

Kayville. 

Battleford  Nord. 

Saskatoon. 

Regina. 

Regina. 


SfeNATEURS  DU  CANADA 
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ALBERTA— 6 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLF.S 

1       Donald  Cameron 

Banff. 

2  Earl  Adam  Hastings 

3  Harry  William  Hays,  C.P 

4  Ernest  C.  Manning,  C.P 

Calgary. 
Calgary. 
Edmonton. 

5  Horace  Andrew  (Bud)  Olson,  C.P 

6  P.  Martha  Bielish,  M""  

Iddesleigh. 
Warspite. 

TERRE-NEUVE— 6 


LES  HONORABLES 

1 

Eric  Cook 

Saint-Jean. 

2 

William  John  Petten 

Saint-Jean. 

3 

Frederick  W.  Rowe  

Saint-Jean. 

4 

Philip  Derek  Lewis 

Saint-Jean. 

5 

Jack  Marshall 

Corner  Brook. 

6 

C.  William  Doody 

Saint-Jean. 

YUKON— 1 


L  HONORABLE 


1       Paul  Lucier 


Whitehorse. 


TERRITOIRES  DU  NORD-OUEST— I 


L  HONORABLE 


1      Willie  Adams 


Rankin  Inlet. 


COMITES  MIXTES,  PERMANENTS 

ET  SPECIAUX 

DU 

SENAT 

Lors  de  la  dissolution,  Ic  14  decembre  1979 
!^«  SESSION,  31=  PARLEMENT,  28  ELIZABETH  II.  1979 

COMITE  MIXTE  DE  LA  BIBLIOTHEQUE 

L'honorable  President,  president 

SENAT 

L'honorable  President 

Les  honorables  senateurs 


Belisle 

Phillips 

Bell 

Quart 

Cameron 

Rousseau 

Choquette 

Rowe 

Fournier  {De  Lanaudiere} 

Sullivan 

Fournier  ( Madawaska- Restigouche) 

Theriault  (13) 

Hicks 

17  senateurs 

COMITE  MIXTE  DES  IMPRESSIONS 

SENAT 

Les  honorables  senateurs 


Adams 

Anderson 

Bielish 

Bonnell 

Bosa 

Charbonneau 

Choquette 

Eudes 

Fournier  (Madawaska-  Restigouche) 

Fournier  (Restigouche-  Gloucester) 


21  senateurs 


Guay 

Lewis 

Macquarrie 

McGrand 

Muir 

Rizzuto 

Sullivan 

Williams 

Wood  ( 1 9) 
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COMITtS  MIXTES  PERMANENTS  ET  PERMANENTS  DU  S6NAT 


COMITE  MIXTE  PERMANENT  SUR  LES  REGLEMENTS  ET  AUTRES  TEXTES 

REGLEMENTAIRES 

L'honorabic  John  M.  Godfrey,  copresident 

SENAT 

Les  honorables  senateurs 


Doody 
Godfrey 
La  fond 

8  senateurs 

(Quorum  4  pour  les  reunions,  7  pour  un  vote,  etc.) 


Nurgitz 
Riley 
Sherwood  (6) 


COMITE  MIXTE  DU  RESTAURANT 

L'honorable  President,  president 

SENAT 

L'honorable  President 

Les  honorables  senateurs 


I 


Belisle 

Godfrey 

Hicks 

Le  President  et  6  autres  senateurs 


Inman 

Norrie 
Quart  (6) 


AFFAIRES  ETRANGERES 

L'honorable  George  C.  van  Roggen,  president 
Les  honorables  senateurs 


Bird 
Bosa 
*Flynn 
Frith 
Graham 
Hastings 
La  fond 
Lamontagne 
Lang 
Lapointc 
Macquarrie 

20  membres 
(Quorum  5) 
*  Membres  d'office. 


McDonald 
McElman 
Muir 
Murray 
Neiman 
*Perrault 
Rizzuto 
Tremblay 
van  Roggen 
Walker 
Yuzyk  (20) 


COMITfeS  PERMANENTS  DU  s6naT 
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AFFAIRES  JURIDIQUES  ET  CONSTITUTIONNELLES 

L'honorable  Richard  A.  Donohoc,  president 
Les  honorables  senatcurs 


Buckwold 
Croll 

Deschatelets 
Dona hoe 
*Flynn 
Frith 

Goldenberg 
Hayden 
Langlois 
Lapointe 
Lewis 

20  membrcs 
(Quorum  5) 
*Membres  d'office. 


Macquarric 
Marchand 
Nciman 
Nurgitz 
*Pcrrault 
Robichaud 
Smith  (Colchester) 
Stanbury 
Tremblay 
Walker 
Yuzyk  (20) 


AGRICULTURE 

L'honorable  Hazen  Argue,  president 
Les  honorables  senateurs 


Anderson 
Argue 
Balfour 
Belisle 
Bielish 
*FIynn 
Fournier  (Madawaska- Restigouche) 
Fournier  (Restigouche- Gloucester) 
Hays 
Inman 
Marshall 

20  membrcs 
(Quorum  5) 
*Membres  d'office. 


McGrand 
Molgat 
Norrie 
*Pcrrault 
Riel 

Sherwood 
Sparrow 
Slcuart 
Thompson 
Williams  (19) 
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BANQUES  ET  COMMERCE 

L'honorable  Salter  A.  Hayden,  president 
Les  honorables  senateurs 


Austin 
Balfour 
Barrow 
Bcaubien 
Buckwold 
Charbonneau 
Connolly 
Cook 

Desruisseaux 
*Flynn 
Hayden 

20  membres 
(Quorum  5) 
*  Membres  d'office. 


Hays 

La  fond 
Laird 
Lang 
Manning 
Mcllraith 
Molson 
*Perrault 
Roblin 

Smith  (Colchester) 
Walker  (20) 


FINANCES  NATIONALES 

L'honorable  Douglas  D.  Everett,  president 

Les  honorables  senateurs 


Austin 
Balfour 
Barrow 
Benidickson 
Charbonneau 
Davey 

Desruisseaux 
Doody 
Everett 
*Flynn 
Godfrey 

20  membres 
(Quorum  5) 
*  Membres  d'office. 


Hicks 

Manning 
Murray 
Nurgitz 
*Perrault 
Phillips 
Riel 

Robichaud 
Roblin 
Sparrow 
Steuart  (20) 
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REGIE  INTERIEURE.  BUDGETS  ET  ADMINISTRATION 

L'honorable  Rhcal  Bclislc,  president 

Les  honorables  senateurs 


Argue 
Barrow 
Beaubien 
Bclislc 
Bcnidickson 
Choquettc 
*Flynn 
Graham 
Guay 
Laird 
Leblanc 

20  membres 
(Quorum  5) 
*  Membres  d'office. 


Marchand 
McDonald 
McElman 
Molson 
Murray 
Olson 
*Perrault 
Petten 
Quart 
Roblin 
Smith  iQueens-Shelburne}  (20) 


REGLEMENT  ET  PROCEDURE 

L'honorable  Hartland  de  M.  Molson,  president 
Lcs  honorables  senateurs 


Beaubien 
Bonnell 
Bosa 

Choquette 
Connolly 
Cook 

Desruisseaux 
Donahoe 
Everett 
*Flynn 
Fournier  (De  Lanaudiere) 

20  membres 
(Quorum  5) 
*  Membres  d'office. 


Lang 
Langlois 
Macquarrie 
Mcllraith 
Molgat 
Molson 
Murray 
*Perrault 

Smith  (Queens-Shelburne) 
Stanbury  (19) 


464 


COMITES  PERMANENTS  DU  SENAT 


SANTE,  BIEN-ETRE  ET  SCIENCES 

L'honorable  Jack  Marshall,  president 

Les  honorables  senateurs 


Adams 
Belisle 
Bielish 
Bird 
Bonnell 
Cotireau 
Croll 
Donahoe 
*Flynn 
Haidasz 
Inman 

20  membres 
(Quorum  5) 
*  Membres  d'office. 


Lucicr 
Marshall 
McGrand 
Norrie 
*Perrault 
Phillips 
Quart 
Rousseau 
Theriault 
Thompson 
Tremblay  (20) 


TRANSPORTS  ET  COMMUNICATIONS 

L'honorable  George  I.  Smith,  president 
Les  honorables  senateurs 


Balfour 
Bell 

Charbonneau 
Davey 
Denis 
*Flynn 
Graham 
Haidasz 
Langlois 
Lucier 
Marchand 

20  membres 
(Quorum  5) 
*  Membres  d'office. 


Marshall 
McElman 
Molgat 
Muir 
*Perrault 
Riley 
Roblin 
Rowe 
Sherwood 
Smith  (Colchester) 
Wood  (20) 


COMITCS  SPeCIAUX  DU  SCNAT 
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COMITE  SPECIAL  SUR  LE  PIPE-LINE  DU  NORD 

L'honorablc  Horace  Andrew  (Bud)  Olson,  C.P.,  president 

Les  honorablcs  scnatcurs 


Adams 

Austin 

Balfour 

Bielish 

Cottreau 

Doody 

Flynn 

Frith 

Guay 

Hastings 

21  membres 


Hays 

Langlois 

Lucier 

Nurgitz 

Olson 

Pcrrault 

Riley 

Rowe 

Sherwood 

Smith  (Colchester) 

Williams  (21) 


COMITE  SPECIAL  SUR  LES  POLITIQUES  RELATIVES  A  L'AGE  DE  LA  RETRAITE 

L'honorable  David  A.  Croll,  president 
Les  honorables  senateurs 


Adams 

Anderson 

Bell 

Benidickson 

Bird 

Bosa 

Buckwold 

Cottreau 

Croll 

Deschatelets 

Eudes 


22  membres 
(Quorum  5) 


Fournier  (Madawaska- Resligouche) 

Fournier  (Restigouche-Gluucesler) 

Haidasz 

Inman 

Lucier 

Norrie 

Phillips 

Quart 

Rowe 

Steuart 

Williams  (22) 
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I-SESSION.31    PARLEMENT,  28  ELIZABETH  II.  1979 

LISTE  INDIQUANT  I,A  REPARTITION  DESSENATEURS 

PARMI  LES 

COMITES  MIXTES,  PERMANENTS  ETSPECIAUX 

Lors  de  la  dissolution,  Ic  14  dccembrc  1979 


Adams,  L'honorable  W. — Age  de  la  relraitc.  Impressions,  Pipe-line  du  Nord,  Sante. 

Anderson,  L'honorable  M. — Age  de  la  rctraitc.  Agriculture,  Impressions. 

Argue,  L'honorable  H. — Agriculture,  Regie  inlcrieure. 

Austin,  L'honorable  J. — Banques  et  commerce.  Finances.  Pipeline  du  Nord. 

Balfour,  L'honorable  R.  J. — Agriculture,  Banques  et  commerce.  Finances,  Pipeline  du  Nord,  Transports. 

Barrow,  L'honorable  A.  1. — Banques  et  commerce.  Finances,  Regie  interieure. 

Beaubien,  L'honorable  L.-P. — Banques  et  commerce.  Regie  interieure,  Rcglement. 

Belisle,  L'honorable  R. — Agriculture,  Bibliolhcque.  Regie  interieure.  Restaurant,  Sante. 

Bell,  L'honorable  A.  F. — Age  de  la  rctraite,  Bibliotheque,  Transports. 

Bcnidickson,  L'honorable  W.  M.-  Agede  la  retraitc,  Finances,  Regie  interieure. 

Bielish,  L'honorable  P.  M. — Agriculture,  Impression,  Pipe-line  du  Nord,  Sante. 

Bird,  L'honorable  F.  B. — Affaires  etrangcres.  Age  de  la  retraite,  Sante. 

Bonnell,  L'honorable  M.  L. — Impressions,  Sante,  Reglement. 

Bosa,  L'honorable  P. — Affaires  etrangeres.  Age  de  la  retraite.  Impressions.  Rcglement. 

Buckwold.  L'honorable  S.  L. — Age  de  la  retraite,  Banques  et  commerce.  Affaires  juridiques. 

Cameron.  L'honorable  D. — Bibliotheque. 

Charbonncau.  L'honorable  G. — Banques  et  commerce,  Impressions,  Finances,  Transports. 

Choquette,  L'honorable  L. — Bibliotheque,  Impressions.  Regie  interieure,  Reglement. 

Connolly,  L'honorable  J.  J. — Banques  et  commerce.  Reglement. 

Cook,  L'honorable  E. — Banques  et  commerce,  Reglement. 

Cottreau,  L'honorable  E.  G. — Age  de  la  retraitc.  Pipe-line  du  Nord,  Sante. 

Croll,  L'honorable  D.  A. — Age  de  la  retraite.  Affaires  juridiques,  Sante. 

Davey,  L'honorable  K. — Finances,  Transports. 

Denis.  L'honorable  A. — Transports. 

Deschatelets.  L'honorable  J. -P. — Age  de  la  retraite.  Affaires  juridiques. 

Desruisseaux.  L'honorable  P. — Banques  et  commerce.  Finances.  Reglement. 

Donahoe.  L'honorable  R.  A. — Affaires  juridiques.  Reglement.  Sante. 

Doody.  L'honorable  C.  W. — Finances.  Rcglements  et  autres  textes.  Pipe-line  du  Nord. 

Eudes.  L'honorable  R. — Agede  la  retraite.  Impressions. 

Everett.  L'honorable  D.  D. — Finances.  Reglement. 

Flynn.  L'honorable  J. — Membre  d'officc  de  lous  les  comites  permanenls;  Pipe-line  du  Nord. 

Fournier.    L'honorable    E.    E.    {^Madawaska- Restigouche) — Age    de    la    retraite.    Agriculture,    Bibliotheque, 

Impressions. 
Fournier,  L'honorable  M.  {Resligouche- Gloucester) — Age  de  la  retraite.  Agriculture,  Impressions. 
Fournier,  L'honorable  S.  {De  Lanaudiere) — Bibliotheque,  Reglement. 
Frith,  L'honorable  R. — Affaires  etrangeres.  Affaires  juridiques.  Pipe-line  du  Nord. 
Godfrey,  L'honorable  J.  M. — Finances.  Reglements  et  autres  textes.  Restaurant. 
Goldenberg,  L'honorable  H.  C. — Affaires  juridiques. 

Graham,  L'honorable  B.  A. — Affaires  etrangeres.  Regie  interieure.  Transports. 
Grosart,  L'honorable  A.  (President) — Bibliotheque,  Restaurant. 
Guay,  L'honorable  J. -P. — Impressions,  Pipe-line  du  Nord,  Regie  interieure. 
Haidasz,  L'honorable  S. — Age  de  la  retraite,  Sante.  Transports. 
Hastings.  L'honorable  E.  A. — Affaires  etrangcres.  Pipe-line  du  Nord. 
Hayden.  L'honorable  S.  A. — Banques  et  commerce.  Affaires  juridiques. 
Hays.  L'honorable  H.  W. — Agriculture,  Banques  et  commerce.  Pipe-line  du  Nord. 
Hicks.  L'honorable  H.  D. — Bibliotheque.  Finances.  Restaurant. 
Inman,  L'honorable  F.  E. — Age  de  la  retraite.  Agriculture,  Restaurant,  Sante. 
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Lafond,  L'honorable  P.  C. — Affaires  elrangeres,  Banques  ct  commerce,  Reglemcnts  et  autres  tcxles. 

Laird,  L'honorable  K.-   Banques  ct  commerce.  Regie  intcrieure. 

Lamontagne,  L'honorable  M. — Affaires  ctrangcres, 

Lang,  L'honorable  D.  A. — Affaires  elrangeres,  Banques  et  commerce,  Rcglement. 

Langlois,  L'honorable  J.  G.  L. — Affaires  juridiques.  Pipe-line  du  Nord,  Regiement,  Transports. 

Lapointe,  L'honorable  R. — Affaires  ctrangcres.  Affaires  juridiques. 

Lcblanc,  L'honorable  F.-E. — Regie  intcrieure. 

Lewis,  L'honorable  P.  D. — Affaires  juridiques.  Impressions. 

Lucier,  L'honorable  P. — Age  de  la  retraitc.  Pipe-line  du  Nord,  Santc,  Transports. 

Macquarrie,  L'honorable  H. — Affaires  ctrangcres.  Affaires  juridiques.  Impressions,  Rcglement. 

Manning,  L'honorable  E. — Banques  et  commerce.  Finances. 

Marchand,  L'honorable  J. — Affaires  juridiques.  Regie  intcrieure.  Transports. 

Marshall,  L'honorable  J. — Agriculture,  Santc,  Transports. 

McDonald,  L'honorable  A.  H. — Affaires  ctrangcres.  Regie  intcrieure. 

McElman,  L'honorable  C.  R. — Affaires  ctrangcres.  Regie  intcrieure.  Transports. 

McGrand,  L'honorable  F.  A. — Agriculture,  Rcglement,  Transports. 

Mcllraith,  L'honorable  G.  J. — Banques  et  commerce,  Rcglement. 

Molgat,  L'honorable  G.  L. — Agriculture,  Regiement.  Transports. 

Molson,  L'honorable  H.  de  M. — Banques  et  commerce.  Regie  intcrieure,  Regiement. 

Muir,  L'honorable  R. — Affaires  etrangeres.  Impressions,  Transports. 

Murray,  L'honorable  L. — Affaires  etrangeres.  Finances,  Regie  intcrieure,  Rcglement. 

Neiman,  L'honorable  J. — Affaires  etrangeres.  Affaires  juridiques. 

Norric,  L'honorable  M.  F. — Age  de  la  retraitc.  Agriculture,  Restaurant,  Santc. 

Nurgitz,  L'honorable  N. — Affaires  juridiques.  Finances,  Pipe-line  du  Nord,  Reglemcnts  et  autres  textes. 

Olson,  L'honorable  H.  A. — Pipe-line  du  Nord,  Regie  intcrieure. 

Perrault,  L'honorable  R.  J. — Membre  d'office  de  tous  les  comites  permanents;  Pipe-line  du  Nord. 

Pettcn,  L'honorable  W.  J. — Regie  intcrieure. 

Phillips,  L'honorable  O.  H. — Age  de  la  retraitc,  Bibliothcquc,  Finances,  Sante. 

Quart,  L'honorable  J.  D. — Age  de  la  retraite,  Bibliothcquc,  Regie  intcrieure.  Restaurant,  Sante. 

Riel,  L'honorable  M. — Agriculture,  Finances. 

Riley,  L'honorable  D. —  Pipe-line  du  Nord,  Reglemcnts  et  autres  textes.  Transports. 

Rizzuto,  L'honorable  P. — Affaires  etrangeres.  Impressions. 

Robichaud,  L'honorable  L.-J. — Affaires  juridiques.  Finances. 

Roblin,  L'honorable  D. — Banques  ct  commerce.  Finances,  Regie  interieure.  Transports. 

Rous.seau,  L'honorable  Y. — Bibliothcquc,  Sante. 

Rowe,  L'honorable  F.  W. — Age  de  la  retraite,  Bibliothcquc,  Pipe-line  du  Nord,  Transports. 

Sherwood,  L'honorable  C.  B. — Agriculture,  Pipe-line  du  Nord,  Reglemcnts  ct  autres  textes.  Transports. 

Smith,  L'honorable  D.  (Queens- Shelburne) — Regie  interieure,  Regiement. 

Smith,    L'honorable    G.    I.    (Colchester) — Affaires   juridiques,    Banques    et    commerce.    Pipe-line    du    Nord, 

Transports. 
Sparrow,  L'honorable  H.  O. — Agriculture,  Finances. 
Stanbury,  L'honorable  R.  J. — Affaires  juridiques,  Regiement. 
Steuart,  L'honorable  D.  G. — Age  de  la  retraite.  Agriculture,  Finances. 
Sullivan,  L'honorable  J.  A. — Bibliothcquc,  Impressions. 
Thcriault,  L'honorable  L.  N. — Bibliothcquc,  Santc. 
Thompson,  L'honorable  A. — Agriculture,  Sante. 

Trcmblay,  L'honorable  A. — Affaires  etrangeres.  Affaires  juridiques,  Sante. 
van  Roggen,  L'honorable  G.  C. — Affaires  etrangeres. 

Walker,  L'honorable  D.  J. — Affaires  etrangeres.  Affaires  juridiques,  Banques  et  commerce. 
Williams,  L'honorable  G. — Age  de  la  retraite.  Agriculture,  Impressions,  Pipe-line  du  Nord. 
Wood,  L'honorable  D. — Impressions,  Transports. 
Yuzyk,  L'honorable  P. — Affaires  etrangeres.  Affaires  juridiques. 


SENATEURS  DECEDES 


Les  honorables  senateurs 

Maurice  Bourget.  C.P. 
(29  mars  1979) 


Joseph  Napoleon  Claude  Wagner 
(11  juillet  1979) 
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SENATEURS  QUI  ONT  DEMISSIONNE  OU  QUI  ONT  PRIS 

LEUR  RETRAITE 


Les  honorables  senateurs 

Eugene  Forsey 
(29mai  1979) 

William  C.  McNamara 
(8aout  1979) 
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LESENAT 


Hauts  fonctionnaircs  ct  chefs  dcs  principaux  services 

Greffier  du  Senat  et  greffier  des  Parlements  Robert  Fortier,  C.R.,  B.A.,  LL.B. 

Premier  adjoint  au  Greffier  

Legiste  et  conseiller  parlementaire Raymond  L.  du  Plessis,  C.R.,  B.A.,  LL.L. 

Gentilhomme  huissier  de  la  Verge  noire Thomas  G.  Bowie 

Chef  de  la  division  des  Journaux  et  proces-verbaux 

(anglais) Richard  G.  Greene 

Chef  de  la  division  des  Journaux  et  proces-verbaux 

(fran9ais) 

Editeur  dcs  debats  et  chef  de  la  division  des 

stenographes  parlementaires Thomas  S.  Hubbard 

Directeur  de  la  division  des  comites Flavien  J.  Belzile,  B.A. 

Directcur  dc  Tadministration  et  du  personnel J.  Walter  Dean 

Adjoint  au  Gentilhomme  huissier  de  la  Verge 

noire Charles  H.  E.  Askwith 


BUREAU  DES  TRADUCTIONS 

Directeur  des  operations  speciales Roch  Blais 

Chef  des  traductions  parlementaires Andre  Audette 

Chef  des  Debats Mireille  Couillard 

Chef  des  documents  parlementaires Jean-Pierre  Ollivier 


BIBLIOTHEQUE  DU  PARLEMENT 

Bibliothecaire  parlementaire Erik  J.  Spicer,  CD..  B.A..  B.L.S.,  M.A.L.S. 
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